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    De beeldschone Rosamund Bolton heeft haar erfenis opgeëist, haar laatste aanbidder afgewezen, en is vastbesloten te leven zoals zij dat wil. Ze reist naar Schotland. Daar, aan het hof van haar vriendin, koningin Margaret, ontmoet Rosamund en charmante graaf Patrick Leslie van Glenkirk. Hij heeft een tragisch verleden maar is in staat Rosamund een passie te schenken zoals zij die nog nooit heeft ervaren.
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    Voor Pat van SeaAire Limo en Car Service in Mattituck, N.Y.,


    een trouwe lezer die me op tijd brengt waar ik moet zijn.


    Bedankt, Pat!


    


    

  


  
    


    De grens


    


    December 1511


    


    Proloog


    


    ‘Je bent helemaal gek,’ zei sir Thomas Bolton tegen zijn nicht Rosamund, terwijl ze over de grens naar Schotland reden. Het was een koude, maar heldere dag.


    ‘Waarom?’ vroeg ze. ‘Omdat ik voor één keer in mijn leven het ondenkbare zou doen en het waag zelf degene te zijn die kiest? Ikheb er genoeg van dat anderen me vertellen met wie ik moet trouwen. Bovendien is dat altijd in het voordeel van iemand anders,niet in het mijne. Ik heb geluk gehad met Hugh, en daarna metOwein, maar de volgende keer? Ik durf het risico niet te nemen.Vanaf nu wil ik mijn eigen beslissingen nemen, lieve Tom. Trouwens, ik hoef niet zo nodig weer iemands vrouw te worden. Sindsmijn derde ben ik op de een of andere manier altijd iemandsvrouw geweest. Ik ben nog jong, en ik wil het hof van koningJames kunnen bezoeken onbelemmerd door een echtgenoot. Misschien neem ik wel een minnaar.’


    ‘Je bent zeker iets ondeugends van plan, lieve meid, en als dat zo is, moet je het gewoon met me delen,’ zei Tom met een valsegrijns.


    ‘O, Tom,’ zei ze lachend. ‘Laat me alsjeblieft nooit in de steek! Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten beginnen. Je bent mijnbeste vriend op de hele wereld!’


    ‘Nou moet je niet sentimenteel worden,’ zei hij, maar hij glimlachte, want hij hield net zoveel van zijn jonge nicht als zijvan hem. Zijn veel jongere zuster was net als Rosamund geweest.Hij had zich dan ook erg eenzaam gevoeld toen ze samen methaar kind in het kraambed was gestorven. En toen had hij, dankzij de koningin, Rosamund gevonden, de erfgename van de belangrijke tak van zijn familie. Ze zou nooit de plaats van zijn zuster kunnen innemen, maar ze had haar eigen plaatsje in zijn hartverworven.


    ‘Denk je dat Logan Hepburn erg van streek zal zijn als hij ontdekt dat ik niet op Friarsgate ben?’ vroeg Rosamund zich hardop af.


    ‘Twijfel je dan nog steeds aan zijn oprechtheid?’ vroeg haar begeleider.


    Rosamund zuchtte. ‘Er is waarschijnlijk geen reden voor, maar ja, ik heb nog enige twijfels. Als hij me echt wil hebben, zal hij rekening moeten houden met mijn gevoelens en geduldig moetenzijn. Maar als Edmund hem vertelt waar ik naartoe ben gegaan zalhij zeker in allerijl naar Edinburgh komen, of waar het hof zichdan ook op dat moment bevindt. Maar tegen die tijd zal ik helemaal in beslag zijn genomen door de kerstfestiviteiten, en er zullen andere mannen zijn die me het hof maken. Logan Hepburnzal meer moeten doen dan me vertellen dat hij al van me houdtsinds ik een kind was en dat het nu zijn beurt is om mijn echtgenoot te zijn. Hij houdt niet echt van me. Hij begeert me, dat is hetenige,’ concludeerde ze.


    Sir Thomas Bolton grinnikte. ‘Ik voorzie dat de volgende paar maanden met jou heel interessant gaan worden, lieve meid.’


    ‘Tot nu heb ik een zeer omzichtig leven geleid,’ antwoordde Rosamund. ‘Ik heb gedaan wat er van me verwacht werd, wat meverteld werd te doen. Maar nu ben ik van plan te doen wat de wil,en ik wil iets anders doen, iets opwindends, iets dat niemand vanme zou verwachten!’


    ‘O jee,’ zei haar neef zacht, terwijl hij haar met nieuwe ogen bekeek. ‘Je bent, vrees ik, in een gevaarlijke stemming. Je bent kennelijk bereid over de grenzen te gaan die je gedurende je hele leven hebben beperkt. Ik vraag je alleen voorzichtig te zijn.’


    ‘Voorzichtig zijn, lieve Tom, was iets voor de oude Rosamund. De nieuwe wil meer uit het leven halen. En als ik dat heb gedaan,zal ik terugkeren naar Friarsgate, naar mijn dochters, en ja, misschien zelfs naar Logan Hepburn als hij me nog steeds wil hebben.’


    Tom schudde zijn hoofd, maar toen keek hij op en glimlachte naar haar. ‘Ik zal aan je zijde staan, als je dat wilt, ongeacht het gevaar waar je ons waarschijnlijk in zult brengen. Ik heb gehoord datdie Schotse lords heel anders zijn dan wij Engelsen.’


    ‘Dat heeft Meg me geschreven, en dat heeft mijn interesse gewekt,’ zei Rosamund met een lachje.


    ‘Heeft ze dat geschreven?’ Hij grijnsde naar haar. ‘Nou, het klinkt alsof we plezier gaan beleven, nietwaar? Als we tenminsteniet doodvriezen voordat we in Edinburgh aankomen,’ voegde hij er droog aan toe. Huiverend trok hij de kraag van zijn cape op.


    Het is niet ver meer tot het huis van lord Grey,’ zei Rosamund, en toen wees ze. ‘Kijk! Op de volgende heuvel! Dat is onze bestemming voor vanavond.’


    ‘Laten we in hemelsnaam wat harder rijden,’ zei Tom. Hij wendde zich naar de kapitein die hen escorteerde. ‘Is het mogelijk,beste man, iets sneller te rijden opdat ik niet in een blok ijs verander?’


    ‘Jawel,’ zei de kapitein op een tamelijk norse toon. Maar toen hief hij zijn hand en gebaarde hun troep in een veel sneller tempovoorwaarts te gaan, tamelijk verbaasd dat zijn twee officieren hemzo goed bijhielden.


    ‘Kom, lieve meid,’ riep sir Thomas naar zijn nicht Rosamund. ‘We zijn in Schotland, en het avontuur wacht op ons!’
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    ‘Wie is zij?’ vroeg Patrick Leslie, de eerste graaf van Glenkirk aan zijn vriend lord Grey.


    ‘Wie bedoel je?’


    ‘De vrouw die rechts van de koningin op het voetenbankje zit,’ antwoordde hij.


    ‘Ah,’ zei lord Grey. ‘De dame met het kastanjebruine haar in de groene japon. Zij is een jeugdvriendin van de koningin, de ladyvan Friarsgate. Ze is op uitnodiging van de koningin uit Engelandgekomen. Ze is mooi, vind je niet? Onderweg naar het hof heeftze de nacht in mijn huis doorgebracht, maar ik was er natuurlijkniet.’


    ‘Ik wil haar ontmoeten,’ zei de graaf.


    ‘Wat?’ Lord Grey grinnikte. ‘Je hebt in geen twintig jaar belangstelling voor een respectabele vrouw getoond, Patrick. Bovendien zou je haar vader kunnen zijn,’ plaagde hij.


    ‘Gelukkig ben ik niet haar vader. Kun je me alsjeblieft aan haar voorstellen, Andrew?’


    ‘Ik ben zelf nog niet aan haar voorgesteld,’ zei lord Grey.


    Het was het kerstseizoen. De twee mannen stonden tussen de genodigden aan het hof van koning James IV in de grote hal vanStirling Castle. De hal was gebouwd door wijlen de vader van dekoning, James III. Het had een plafond met steekbalken en glas-in-loodramen, en vijf grote open haarden. Boven de open haarddie achter de verhoging was waar de koning zat, hing zijn geborduurde wapendoek. Het interieur van de grote hal was citroengeelgeschilderd, ook wel koningsgoud genoemd.


    Het hof van koning James IV van Schotland was erg kosmopolitisch. Onder de gasten werden wel zes verschillende talen gesproken. De koning was een goed opgeleid man en ruim van opvatting. Hij kon over de meeste moderne wetenschappen en theorieën meepraten, zoals architectuur, dichtkunst en geschiedenis. Hij was hoffelijk en charmant. En hij was zowel geliefd bij demensen aan zijn hof als bij de gewone man.


    De graaf van Glenkirk keek opnieuw naar de jonge vrouw met het kastanjebruine haar. Andrew Grey had gelijk. Het was langgeleden dat hij zich aangetrokken had gevoeld tot een vrouw zoalsde lady van Friarsgate. Hij was al achtentwintig jaar weduwnaar,en toen hij zijn vrouw, Agnes, verloor, had hij gezworen nooitmeer een vrouw de dood in te jagen door het dragen van zijn kinderen. O, hij had genoeg maîtresses gehad, maar die waren ervoornamelijk geweest om zijn lusten te bevredigen - hoewel hijmet sommigen van hen ook bevriend was geraakt. Zijn maîtresseuit zijn jongenstijd, Meg MacKay, had zijn dochter, Janet, gebaard; en zijn vrouw, Agnes Cummings, had hem zijn enige zoongeschonken. Nooit sinds hun vroegtijdige dood had hij naar eenandere vrouw gekeken zoals hij nu naar de lady van Friarsgatekeek. Haar aanblik bezorgde zijn hart een tedere emotie waarvoorhij lange tijd immuun was geweest. Gedroeg hij zich als eendwaas?


    ‘Wil je haar echt ontmoeten?’ De zachte stem van Andrew Grey onderbrak zijn gedachten. ‘Ik ken een van de hofdames vande koningin, vrouwe Elsbeth Hume. Ik zou met haar kunnen praten.’


    ‘Doe het,’ zei de graaf van Glenkirk. ‘Nu, alsjeblieft.’


    ‘Allemachtig, Patrick!’ zei lord Grey. ‘Ik kan me de laatste keer niet herinneren dat je zo enthousiast over een vrouw was.’ Hijgrinnikte. ‘Nou, kom mee, we gaan Elsbeth zoeken.’


    Ze bewogen zich door de menigte in de hal tot ze de vrouw zagen die ze zochten. Ze was een aantrekkelijk meisje met zwart haar en sprankelende blauwe ogen.


    Lord Grey bleef naast haar staan en sloeg een arm rond haar middel. ‘Elsbeth, jij aanbiddelijke en fascinerende meid, ik heb jeeen gunst te vragen.’


    De hofdame keek op naar lord Grey, haar blauwe ogen twinkelden. ‘Wat wilt u van me, my lord, en wat gaat u me in ruil voor deze gunst geven?’ Ze tuitte haar kersenrode lippen.


    Lord Grey kuste haar snel op de lippen en antwoordde: ‘Mijn vriend, de graaf van Glenkirk wenst fatsoenlijk te worden voorgesteld aan de Engelse vriendin van de koningin, de lady van Friarsgate. Kun jij hem helpen?’


    Elsbeth Hume glimlachte naar Patrick Leslie. ‘Dat kan ik, my lord. Rosamund Bolton is een zeer aantrekkelijke lady. Ze heefthet absoluut niet hoog in haar bol, zoals de meeste Engelsen dienaar ons hof komen. Aan uw ogen te zien, wilt u haar het liefst zosnel mogelijk ontmoeten, is het niet?’ Ze glimlachte ondeugendnaar hem.


    ‘Inderdaad, vrouwe Hume,’ antwoordde de graaf, eveneens glimlachend.


    ‘Komt u maar mee, dan zal ik u voorstellen. Uw bedoelingen zullen net zo eervol zijn als die van elke man aan dit hof, veronderstel ik. Maar wees gewaarschuwd, my lord. Haar smaad kan bijtend zijn wanneer een heer zich slecht tegenover haar gedraagt.’


    Ze begaf zich door de hal met lord Grey en de graaf van Glenkirk in haar kielzog. Toen ze de troon waarop de koningin zat bereikte, maakte Elsbeth een buiging en zei: ‘Uwe majesteit, de graaf van Glenkirk wil graag zijn opwachting maken bij de ladyvan Friarsgate. Krijg ik uw toestemming om hen aan elkaar voorte stellen?’


    Margaret Tudor, koningin van Schotland, glimlachte naar Patrick Leslie en Andrew Grey. ‘Je hebt mijn toestemming,’ zei ze, terwijl ze zich afvroeg wat de graaf van haar zou willen. ‘Wij hebben elkaar nog niet ontmoet, my lord,’ zei ze tegen de graaf. ‘Ubent meen ik in mijn tijd hier nog niet aan het hof geweest?’


    Patrick maakte een zwierige buiging. Hij mocht dan een Hooglander zijn, maar hij kende zijn manieren.


    ‘Wat heeft u teruggebracht naar het hof?’ informeerde ze.


    ‘Het persoonlijke verzoek van zijne majesteit, hoewel hij nog niet in de gelegenheid is geweest zijn wensen met me te delen,’ zeide graaf. Maar wat het ook was, dacht Patrick, het was voor JamesStewart belangrijk, anders had hij de graaf van Glenkirk niet latenkomen.


    ‘Wat intrigerend,’ zei de koningin. ‘Ik zal Jamie om opheldering vragen over dit mysterie waar u voor heeft gezorgd.’ Ze glimlachte. ‘U heeft onze toestemming om kennis te maken met onze dierbare vriendin, de lady van Friarsgate. Beth, stel jij hen maaraan elkaar voor.’ Daarna wendde de koningin zich af, haar nieuwsgierigheid was voor het moment bevredigd en haar aandacht werdnu naar iets anders getrokken.


    ‘Lady Rosamund Bolton, Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk, en mijn vriend lord Andrew Grey,’ zei Elsbeth Hume.


    Rosamund stak haar hand uit om te worden gekust, en haar blik ontmoette die van de twee heren. Lord Grey pakte haar hand,kuste hem, en mompelde: ‘Lady Bolton.’ Maar toen Rosamundsamberkleurige ogen die van de graaf van Glenkirk ontmoette,ging er een schok door haar heen. De groene ogen hielden de haregevangen, en hij was geen vreemde! Ze wist al haar hele leven vanzijn bestaan, en toch had ze hem nog nooit eerder gezien. Ze deedhaar best zich te beheersen, terwijl de meest verontrustende beelden in haar hoofd opkwamen, en toen zijn lippen de rug van haarhand raakten, leek het alsof de bliksem insloeg.


    ‘Madame,’ zei hij, terwijl zijn grote hand de hare omvatte.


    ‘My lord,’ wist ze te zeggen. Ze had het gevoel alsof ze samen één waren.


    Het was hun begeleiders volkomen duidelijk dat er zojuist iets buitengewoons was gebeurd. En hoewel noch lord Grey nochElsbeth Hume het begreep, trokken ze zich discreet terug.


    Patrick legde haar kleine hand in de holte van zijn arm, en zei: ‘Laten we wat rondlopen, madame, en elkaar over onszelf vertellen.’


    ‘Er is niets te vertellen,’ begon Rosamund. Ze voelde zich beter nu ze spraken dan gedurende de vreemde stilte die hen daarvoorwas overvallen.


    ‘U bent Engels,’ zei hij, ‘maar niet uit het zuiden, want daarvoor versta ik u te goed.’


    Nu glimlachte ze. ‘Mijn thuis is Cumbria, my lord.’


    ‘En hoe is een meisje uit Cumbria bevriend geraakt met Margaret Tudor? En zo goed bevriend dat ze aan het hof van koning James wordt uitgenodigd?’ vroeg hij.


    ‘Toen mijn tweede echtgenoot overleed heeft hij me aan de zorgen van koning Henry toevertrouwd. Niet degene die nu op de troon van Engeland zit, maar zijn vader,’ verklaarde Rosamund.‘Ik was nog maar dertien jaar.’


    ‘Op uw dertiende had u al twee echtgenoten overleefd, madame? Bent u dan zo gevaarlijk?’ vroeg hij en ze hoorde de humor in zijn diepe stem.


    ‘Ik ben nu tweeëntwintig, my lord, en ik heb drie echtgenoten begraven,’ plaagde ze hem.


    Hij barstte in lachen uit. ‘U heeft dus kinderen.’ Het was een constatering.


    ‘Drie dochters. Philippa, Banon en Elizabeth,’ antwoordde Rosamund. ‘Ze zijn van mijn derde man, sir Owein Meredith. De eerste keer werd ik op mijn derde uitgehuwelijkt aan een neef dieomkwam toen ik vijf was. Op mijn zesde trouwde ik met sir HughCabot, een oudere ridder die door mijn oom werd gekozen, en diede leiding over Friarsgate wilde hebben. Hugh leerde me echteronafhankelijk te zijn en dwarsboomde mijn oom Henry handigdoor me toen hij stierf onder de voogdij van de koning te plaatsen.Mijn oom was des duivels, want hij wilde me met zijn zoon latentrouwen, die vijf jaar was. Maar het waren de moeder van de koning, de eerbiedwaardige Margaret, en uw koningin, MargaretTudor, die mijn derde echtgenoot voor me kozen. Owein was eengoede man, en we waren tevreden met elkaar.’


    ‘Hoe is hij gestorven?’ vroeg de graaf.


    ‘Owein hield zoveel van Friarsgate alsof hij er was geboren en opgegroeid. Hij had de gewoonte boven in elke boom in deboomgaard te klimmen om fruit te oogsten zodat er niets verlorenging. Niemand anders had dat ooit gedaan. Gewoonlijk bleef datfruit hangen tot het rot was en dan vanzelf naar beneden viel omdoor de herten te worden opgegeten. Hij vond dat zonde. Ik waszwanger van onze zoon toen hij uit de top van een van die bomenviel en zijn nek brak. Een tak had het begeven.’ Ze zuchtte. ‘Endaarna werd het kind dood geboren.’


    ‘Ik heb mijn vrouw in het kraambed verloren, maar mijn zoon heeft het overleefd,’ vertelde Patrick. ‘Hij is nu een volwassenman, en hij heeft zelf een zoon.’


    ‘Was hij uw enige kind?’ vroeg ze.


    ‘Ik had een dochter,’ zei hij kortaf, en zijn toon gaf aan dat hij er verder niet over wilde praten. Ze hadden het eind van de grote halbereikt. ‘Laten we naar buiten gaan en naar de avondlucht kijken,’stelde hij voor. ‘Het is heel helder en de sterren boven Stirling zijnop een winteravond altijd het stralendst.’


    ‘We hebben geen capes,’ zei ze, maar ze wilde heel graag naar buiten.


    De graaf knipte in zijn vingers naar een passerende bediende.


    De man bleef staan. ‘Ja, my lord?’


    ‘Twee warme mantels voor de lady en mij,’ beval de graaf.


    ‘Een ogenblik, my lord, ik ben zo terug,’ zei de bediende. Ze bleven zwijgend staan wachten tot hij terugkeerde met de gewenste kledingstukken.


    De graaf nam een lange, notenbruine cape, gevoerd met marterbont en drapeerde hem over Rosamunds schouders. Hij maakte de gepoetste koperen kikkers vast waarmee de cape werd gesloten, en trok behoedzaam de met bont gevoerde kap over haar hoofd. Iedere keer dat hun ogen elkaar ontmoetten had Rosamund een ongelooflijk gevoel van déjà vu. ‘Zo,’ zei hij, en nam deandere mantel van de bediende aan. Nadat hij die had aangetrokken, bedankte bij de bediende en pakte Rosamunds hand om haarnaar de wintertuinen te leiden.


    Het was erg koud, maar er was geen wind. In de donkere avondlucht twinkelden de sterren als kristallen. Ze liepen zwijgend tot de lichten van het kasteel gouden puntjes in de verte waren en ze het geroezemoes van stemmen niet langer konden horen. Toen bleef hij plotseling staan. Hij draaide haar zodat ze hemmoest aankijken, duwde de kap van haar cape naar achteren, enomsloot haar smalle gezicht met zijn grote handen.


    Rosamunds hart begon van opwinding wild te kloppen. Elke keer dat ze elkaar aankeken was het alsof dit moment al eerder wasgebeurd. Ze kon haar ogen gewoon niet van hem afwenden, entoen zijn donkere hoofd langzaam daalde, en zijn lippen zachtover de hare streken, was zij het die zijn hoofd naar zich toe troken hem hongerig kuste. Ze beefde toen hun monden elkaar voorhet eerst raakten. Maar was het wel de eerste keer?


    Ten slotte trok hij zich terug. ‘Ik ben nauwelijks een jongeman, madame.’


    ‘Ik weet het,’ zei ze.


    ‘Ik heb al een halve eeuw gezien. Ik zou uw vader kunnen zijn.’


    ‘Maar u bent mijn vader niet, my lord. U bent ouder dan Owein Meredith, maar jonger dan Hugh Cabot. We worden tot elkaaraangetrokken, hoewel ik niet weet waarom of hoe dat komt. Ikweet dat u het ook voelt, want ik heb het in uw ogen gezien.’ Zestak haar hand uit en streelde zijn wang. ‘Hier zijn we dan, mylord, wat gaan we doen?’


    ‘Gelooft u me wanneer ik zeg dat ik me met een vrouw nog nooit zo heb gevoeld als nu, madame?’


    ‘Mijn naam is Rosamund,’ zei ze. ‘En net als u heb ik me ook nog nooit zo gevoeld als nu, my lord.’


    ‘Mijn naam is Patrick,’ antwoordde hij.


    ‘Zijn we behekst, Patrick?’


    ‘Door wie of wat?’ vroeg hij zich hardop af.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik ben hier nieuw en weet weinig.’


    ‘Net als ik. Ik ben niet meer aan het hof geweest sinds ik vele jaren geleden uit San Lorenzo naar Schotland terugkeerde.’


    ‘San Lorenzo?’ Ze keek verbaasd.


    ‘Het is een klein hertogdom aan de Middellandse Zee. Ik werd daar als de eerste ambassadeur van de koning naartoe gestuurd omeen haven te stichten waar onze handelsschepen veiligheid, wateren voorraden konden vinden,’ verklaarde de graaf.


    ‘Je hebt dus gereisd, Patrick. Ik heb nooit willen reizen, want ik houd van mijn huis. Ik heb het altijd afschuwelijk gevonden omnaar het hof te gaan. Maar nu, ineens, ben ik rijp voor avontuur.’Ze glimlachte ondeugend, en zijn hart kneep bijna pijnlijk samen.


    Hij stak zijn handen weer naar haar uit en trok haar in zijn omhelzing. ‘Ik wil met je vrijen,’ zei hij zacht. Hij kuste haar traag, zijn mond bevelend maar tegelijkertijd zacht. ‘Ik kan niet gelovendat ik zo brutaal ben tegen iemand die ik net heb ontmoet, en tochheb ik het gevoel alsof we elkaar al eeuwig kennen. En jij voelt hetook, Rosamund. Ik zag eerder de verbazing van herkenning in jeogen. Ik begrijp het niet, en toch gebeurt het.’


    ‘Ik weet het,’ beaamde ze. ‘Maar ik weet niet wat we moeten doen. Weet jij het? Moeten we onze instincten volgen? Of moetenwe concluderen dat dit dwaasheid is, en uit elkaar gaan? Jij moetvoor ons beslissen, Patrick, want ik ben veel te bang om dat tedoen, en ik ben nog nooit in mijn leven een lafaard geweest.’


    ‘Ik ook niet,’ zei hij. ‘Maar laten we onze instincten volgen, ongeacht wat gezond verstand ons ingeeft te doen.’ Hij kuste haar weer. ‘Ben je klaar voor de reis?’


    ‘Mijn familie heeft als motto Tracez Votre Chemin; Ga je eigen weg. Als we onze instincten moeten volgen, my lord, dan is datprecies wat ik zal doen,’ zei ze, terwijl ze opkeek naar zijn knappegezicht. En weer werd ze overweldigd door een gevoel van opwinding.


    ‘Zo, lieve nicht, hier ben je dus,’ onderbrak een bekende stem haar gedachten. ‘En wie, lieve Rosamund, is deze heer die je in devrieskou mee naar buiten heeft genomen?’


    ‘Dit, my lord van Glenkirk, is mijn neef Thomas Bolton, lord Cambridge. Hij heeft me vanaf Friarsgate begeleid, en hij verzekert me dat hij enorm geniet omdat hij nooit had geloofd dat deSchotten zo beschaafd konden zijn.’


    Nu Patrick wist wie Thomas was, smolt de jaloezie die hij bij zijn komst had gevoeld, weg. Glimlachend stak hij zijn hand uit.‘Ik heb haar goed beschermd voordat ik haar mee naar buitennam, my lord. De avondlucht is echter zeer de moeite waard.’ Degraaf trok Rosamunds kap met een teder gebaar weer over haarhoofd. ‘Desondanks moesten we maar naar de hal terugkeren. Uvindt ons dus beschaafd?’


    ‘Ja,’ beaamde Tom. ‘Uw hof is opener en minder pretentieus dan het hof van onze goede koning Henry. Misschien komt hetdoor de invloed van de Spaanse koningin. Ik amuseer mezelf echt,ik overweeg een huis in Edinburgh te kopen en hier in Stirling.’


    ‘Zou uw koning geen bezwaar maken?’ informeerde de graaf.


    ‘Nee. Ik ben niet belangrijk voor Henry Tudor. Ik ben gewoon een rijke man wiens rijkdom van de handel komt en wiens titel afkomstig is van het schuldige geweten van een reeds lang dode koning,’ zei Tom grinnikend. ‘Ik ben dus zelf niet belangrijk genoeg,alleen mijn connectie met Rosamund.’


    ‘Tom!’ Haar stem klonk als een waarschuwing. ‘Ik ben van geen belang voor het Engelse hof, behalve in de tijd dat onze koninginhulp nodig had die ik haar heb gegeven.’


    ‘Arme Spaanse Kate,’ reageerde hij, en wendde zich tot de graaf. ‘Daar was ze, de arme weduwe van een Tudor, en in aanmerking gekomen voor een andere, ware het niet dat haar vaderde bruidsschat niet wilde betalen. De oude koning stond niet bekend om zijn gulheid, en haar bedienden werden naar huis gestuurd, op een paar na die haar ondanks geldgebrek niet alleenwilden laten. En toen kreeg Rosamund het te horen. Spaanse Katewas samen met prinses Margaret Rosamunds gezelschap geweesttoen ze aan het hof woonde. Mijn goedhartige nicht stuurde kleine bedragen naar de vrouw die nu koningin van Engeland is. Datwas galant van haar, en ze werd beloond toen Spaanse Kate koningin werd. Mijn nicht staat in de gunst bij de koningin, my lord.’


    ‘De koningin dacht dat ze bij me in de schuld stond, wat niet zo was, maar ze heeft me ruimschoots terugbetaald,’ zei Rosamundzacht. ‘Je bent vanavond praatziek, neef.’


    ‘Ik was bezorgd toen ik je nergens in de hal kon vinden, liefje,’ zei hij gladjes.


    ‘En wat bracht u naar buiten in de koude avondlucht?’ vroeg de graaf geamuseerd.


    ‘Ik hoorde een van de hofdames zeggen dat ze de lady van Friarsgate aan de graaf van Glenkirk had voorgesteld en dat ze samen de hal hadden verlaten. U kunt me mijn nieuwsgierigheid nietkwalijk nemen. Ik heb begrepen, my lord, dat u vele jaren niet aanhet hof bent geweest.’


    ‘Ik houd niet van de roddels en intriges van het hof,’ zei de graaf, ‘maar ik ben een trouwe dienaar van Jamie Stewart, als hijme roept, kom ik.’


    ‘Geen woord meer, Tom!’ berispte Rosamund haar neef. ‘En voor je het vraagt, hij weet nog niet waarom hij hier moest komen.’


    ‘Rosamund, ik ben verpletterd dat je zelfs maar denkt dat ik een gewone roddelaar ben,’ zei lord Cambridge dramatisch met zijnhand op zijn hart.


    ‘Je zou zeker nooit een gewone roddelaar worden genoemd, Tom,’ zei ze ondeugend.


    Patrick lachte. ‘My lord, wanneer ik hoor waarom mij werd gevraagd hier te komen, zal het niet lang duren of het hele hof krijgt het te horen. Ik beken dat ik zelf ook nieuwsgierig ben, want dekoning weet dat ik geen man van het hof ben en dat ik liever opGlenkirk verblijf. Maar hij weet ook dat mijn zoon onze bezittingen tijdens mijn afwezigheid in de gaten houdt.’


    ‘U heeft dus een vrouw, my lord?’ vroeg Tom.


    ‘Ik ben weduwnaar, my lord, anders zou ik uw nicht Rosamund niet hebben benaderd. Ik ben blij te zien dat ze zo’n galante beschermer als u heeft.’


    ‘Rosamund ligt me na aan het hart, my lord. Zij en haar dochters zijn mijn enige levende familieleden. Ik zou niet graag zien dat haar iets overkwam, dat snapt u.’


    ‘Zeker,’ zei de graaf van Glenkirk zacht.


    ‘Lieve Tom, ik kan je niet verklaren wat er is gebeurd,’ begon Rosamund, ‘want ik begrijp het zelf niet eens. Maar je moet megeloven wanneer ik je zeg dat, wat er ook tussen mij en Patrick zalbestaan, het goed zal zijn.’ Ze wendde zich naar de graaf. ‘Is hetniet, my lord?’


    ‘Ja,’ zei hij, verbaasd over het feit dat hij het daadwerkelijk geloofde. Ze wist niet wat er tussen hen gebeurde? Nou, hij ook niet!


    Tom voelde de magie die het paar omringde, en het schokte hem. Wat voor hekserij was dit? Toch was er niets duisters aan,wist hij. Tegelijkertijd voelde hij zich naar de achtergrond vervagen, en de intensiteit tussen de twee nam weer toe. ‘Dan wens ikjullie verder nog een prettige avond,’ zei hij. Daarna haastte hijzich terug naar de grote hal. Hij moest uit de buurt van zijn nichten de graaf zijn om helder te kunnen denken, want de sfeer waseenvoudigweg te zwaar. En het was ook hoogst verontrustend!


    ‘Verblijf je in het kasteel?’ vroeg Rosamund terwijl ze Tom nakeken.


    Hij knikte. ‘Ik heb een eigen kamer gekregen omdat ik een gast ben van zijne majesteit. En jij?’


    ‘Als gast van de koningin heb ik ook een eigen kamer gekregen, samen met mijn bediende Annie,’ zei ze.


    ‘Dan gaan we naar mijn onderkomen, madame, aangezien ik geen bediende heb die ik moet zien kwijt te raken. Als jouw Anniede nacht op een andere plek moet doorbrengen, zal er worden geroddeld. Ik ben niet van plan te delen wat er op dit moment tussenons gaande is. En jij?’


    ‘Nee,’ beaamde ze. ‘Wat voor magie dit ook is, ik wil het voor onszelf houden, Patrick. Voor het eerst in mijn leven ben ik egoïstisch, maar het kan me niet schelen!’ Daarna schoof ze haar handin de zijne en volgde hem toen hij haar door verscheidene gangenleidde en ten slotte een trap op.


    Hij opende een eiken deur en voerde haar de eenvoudige kamer binnen, met slechts twee meubelstukken: een bed en een kruk. Erwas geen open haard, en het vertrek was koud. Er waren houtenluiken voor het raam, maar geen gordijnen. Het was spaarzaam,maar dat deed er niet toe. Hij legde zijn mantel op de kruk, enknoopte vervolgens de kikkers van haar cape los, trok hem uit enlegde hem op zijn mantel. Hij omvatte haar gezicht met zijn handen en glimlachte naar haar. ‘Dit is niet verfijnd genoeg voor jou,’zei hij. Daarna vond hij de kaars en stak hem aan voordat hij dedeur achter hen sloot en de sleutel in het slot omdraaide.


    ‘Kus me,’ zei ze zacht.


    Met een zucht voldeed hij aan haar verzoek, zijn lippen warmden de hare.


    Rosamund sloeg haar armen rond zijn nek, trok hem dichterbij. Haar volle borsten drukten tegen het fluweel dat zijn borst bedekte. Hun kussen vermengden zich met elkaar tot haar mond pijndeed. Ten slotte trok ze haar hoofd weg van het zijne, en zei: ‘Ikhoop dat je goed met vrouwenkleding overweg kunt, my lord.’


    Hij lachte zacht. ‘Het is jaren geleden dat ik zulke mooie kleding heb losgemaakt, Rosamund, maar ik hoop dat ik het me kan herinneren,’ antwoordde Patrick. Daarna draaide hij haar om enbegon haar kanten lijfje los te knopen, terwijl hij kusjes op haarnek drukte. Ze rook fris, een geur die hij herkende als witte heide.Hij legde het elegante lijfje op de mantels. Daarna knoopte hijhaar rokband los en liet het zware materiaal op de houten vloervallen. Vervolgens tilde hij haar van de fluwelen berg en zette haarterug op de vloer.


    Ze knoopte zelf haar onderrokken los, stapte eruit en schopte ze naar de kruk waar de andere kleren waren opgestapeld.


    ‘Ga op de rand van het bed zitten, dan zal ik je kousen uittrekken,’ zei hij.


    Rosamund ging zitten, en keek naar hem terwijl hij haar leren schoenen met vierkante neuzen uittrok, en daarna haar wollenkousen een voor een naar beneden rolde. Toen haar voeten uiteindelijk bevrijd waren, bewoog ze haar tenen in een poging ze warmte krijgen.


    ‘Ga onder de sprei liggen,’ zei hij, en wendde zich af om zichzelf uit te kleden.


    Ze sloeg hem gade in het flakkerende licht van de kaars. Hij had een halve eeuw geleefd, had hij gezegd, maar zijn lichaam was noghard en stevig. Zijn billen waren strak en zijn behaarde benenlang. Zijn rug was breed en zijn huid was erg blank. Geheel naaktdraaide hij zich om, en ze ving een glimp op van zijn mannelijkheid. In rust was het groot, ze huiverde van verwachting, en bloosde om haar eigen wellustige gedachten. Wat deed ze hier, in bedmet een vreemde? En toch was het goed.


    Hij trok haar in zijn armen, zijn vingers maakten de linten van haar hemdje los. Toen het tere materiaal openviel, keek hij naarhaar borsten en boog zijn donkere hoofd. Hij wreef zijn gezichttegen haar geparfumeerde huid en genoot er intens van. Ze huiverde, en drukte zijn hand tegen haar boezem, terwijl ze er net zovan genoot als hij.


    ‘Ik heb nog nooit...’ begon ze.


    ‘Ik weet het.’ Hij hief zijn hoofd. ‘Ik heb weinig begrepen van wat er vanavond tussen ons is gebeurd, Rosamund. Het enige watik weet is dat jij en ik zijn voorbestemd om zo bij elkaar te zijn. Jijbent niet een van de dames van het hof met hun lichte moraal. Ditis voor mij net zo’n verrassing als voor jou. Er is echter nog tijd.Als je me nu wenst te verlaten, mag je ongehinderd gaan.’


    ‘Ik kan het niet,’ bekende ze. ‘Ik voel hetzelfde als jij, hoewel het me ook verwart.’ Daarna trok ze het hemdje uit en het het opde vloer vallen. ‘Ik ben een praktische vrouw, Patrick, ik kan mijnbezit niet verkwisten.’


    Hij trok haar terug in zijn omhelzing zodat hij haar prachtige ronde borsten kon strelen en liefkozen. Haar huid was stevig alszijde onder zijn aanraking. Ze zuchtte van genot toen zijn handenhaar liefkoosden. Een hand omvatte haar borst, en zijn hoofdboog omlaag om haar gevoelige huid te kussen. Zijn lippen slotenzich rond een gezwollen tepel, en hij begon er gretig aan te zuigen.


    Rosamund had het altijd heerlijk gevonden de mond van een man op haar borsten te voelen. Ze knorde bijna van tevredenheid.Hoe lang was het geleden sinds ze in de armen van een man hadgenoten? Het leek een eeuwigheid. Haar vingers gleden over zijnnek. Zijn haar was donker met hier en daar wat zilver. Ze woeldemet haar hand door zijn lokken, masseerde zijn schedel met eenbeweging die steeds dwingender werd.


    Hij hief zijn hoofd, en zijn groene ogen waren glazig door zijn groeiende verlangen naar haar. Hij begon haar hongerig te kussen, hun lichamen kronkelden van hartstocht. Hun lippen brandden terwijl ze elkaar schijnbaar eindeloos kusten. Hij voelde haarhart wild kloppen. Zijn lippen bewogen zich weer naar haar borsten, daarna gleden ze naar beneden. Rosamund maakte zachte,piepende geluidjes die hem duidelijk maakten dat ze genoot. Degeur van witte heide werd sterker naarmate haar wellust groeide.Het betoverde hem, en hij voelde dat hij harder werd van verlangen naar haar. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor hetlaatst zo naar een vrouw had verlangd.


    ‘God sta ons bij!’ snikte ze bijna, en hij begreep haar bezorgdheid.


    Zijn vingers streken door de krulletjes op haar venusheuvel. Een vinger was op verkenning uit.


    Ze jammerde zacht, haar gedachten tolden door elkaar. Maar toen kwam een ogenblik haar praktische aard boven, en weervroeg ze zich af wat ze deed. Maar toen zijn lange vinger de binnenkant van haar dijen verkende, kon ze zich alleen op haar verlangen naar hem concentreren. Maar waarom hij? Omdat je ophem hebt gewacht, zei een innerlijk stemmetje. ‘O ja,’ zei ze hardop, zonder het te begrijpen.


    Zijn grote handen streelden haar, trokken haar weer in zijn armen, gleden over haar rug, liefkoosden haar billen. ‘Ik kan niet genoeg van je krijgen,’ fluisterde hij. ‘Je huid is als zijde. Je lichaam is volmaakt.’


    ‘Ik moet je in me voelen, Patrick,’ hoorde ze zichzelf zeggen.


    ‘Ik moet in je zijn,’ antwoordde hij. Toen bedekte zijn grote gestalte haar, en hun vingers verstrengelden zich terwijl hij langzaam bezit van haar nam.


    Ze voelde de lange hardheid teder de ingang van haar lichaam zoeken. Hij was groter dan de twee mannen die ze vóór hem hadgekend, maar Rosamund opende zich voor hem als een bloem,nam zijn hele lengte op in haar liefdesschacht tot hij haar vulde.


    Hun ogen ontmoetten elkaar weer, zoals eerder toen deze gekte was begonnen. Ze had het gevoel dat haar ziel in de zijne vloog, enheel even was ze bang.


    Hij zag de uitdrukking op haar lieflijke gezicht, en stelde haar snel gerust. ‘Het is goed, mijn lief. Ik voel het ook. We zijn in elkopzicht een geheel.’ Toen begon hij zich op haar te bewegen, enbinnen enkele ogenblikken was Rosamund verloren in haar hartstocht terwijl ze probeerden elkaar te bevredigen.


    Haar ogen waren nu gesloten, en ze was verloren in de gewaarwording van het moment. Het ritme van hun lichamen overweldigde haar. Ze bewoog zich van verrukking, langs genot, tot pure, hete extase. Ze schreeuwde het uit toen de sterren achter haaroogleden explodeerden, terwijl haar nagels in zijn rug drongen.Het stoten en terugtrekken van zijn mannelijkheid werd niet minder. Hij stootte steeds dieper, tot haar kreten tegen de stenen muren van de kleine kamer weergalmden.


    En zijn kreten van genot mengden zich met de hare tot zijn liefdessappen met kracht naar buiten stroomden en haar lichaam verwarmden. Kreunend rolde hij zich op zijn rug en hij trok haar in zijn armen mee. ‘Ik heb er geen woorden voor,’ hijgde hij ten slotte.


    ‘Ik ook niet,’ verzuchtte Rosamund. Ze had nog nooit met zoveel passie, zoveel heftigheid gevrijd. Owein had haar nooit genomen zoals Patrick Leslie had gedaan. En Henry Tudor had alleen aan zijn eigen verlangens gedacht. Wat er nu tussen de graaf enhaar was gebeurd, was iets dat ze samen hadden verworven. Hetwas bijna iets mystieks. Alsof ze al eerder zo bij elkaar waren geweest. Vanaf het eerste moment van herkenning tot nu, was hetalsof ze oude, dierbare vrienden waren. Geliefden.


    ‘Ik kan niet van je scheiden,’ zei hij zacht.


    ‘Ik ook niet van jou. Maar zou je schrikken als ik je vertel dat ik op dit moment geen echtgenoot wil?’


    ‘Ik kan je gevoelens begrijpen, maar op een dag zul je misschien toch van gedachten veranderen. Ik echter niet. Net als jij wil ikniet meer trouwen. Ik heb een zoon, ouder dan jij, vermoed ik. Hijis getrouwd en heeft zoons. En ik weet nog steeds niet waarom dekoning me heeft laten komen.’


    ‘Dan zal ik je maîtresse zijn, en met vreugde,’ zei Rosamund. ‘Er is vanavond iets gebeurd, my lord. Jij weet het, en ik weet het.We begrijpen er allebei niets van. Maar het is er. Iets diep in mijheeft je bij de eerste blik herkend. Dat zegt me nu bij jou te blijven. Er zal een tijd komen dat ik terugkeer naar Friarsgate. Of jijmoet misschien terug naar Glenkirk. En wanneer die tijd komt,zullen we het weten, en we zullen weer uit elkaar gaan zoals wekennelijk al in een andere tijd en op een andere plaats hebben gedaan. Mijn arme neef Tom zal hoogst geschokt zijn, want dit gedrag is niets voor mij. En er is iets dat je moet weten. Ik heb eenhuwelijkskandidaat - lord Hepburn, de landheer van Claven’sCarn. Hij verwacht op St. Stephen’s Day met me te trouwen, hoewel ik nee heb gezegd. Hij zal naar het hof komen om me te zoeken en zal proberen me zijn wil op te leggen. Maar ik wil niet hertrouwen.’


    ‘Word je mijn maîtresse om hem dwars te zitten?’ vroeg hij zich hardop af.


    ‘Nee, ik kies ervoor omdat er kennelijk iets tussen ons is dat in een andere tijd op een andere plaats onafgemaakt is gebleven. Endat weet je, Patrick!’


    ‘Ja, meisje, ik weet het. Ik ben een Schot, en ik begrijp deze dingen.’ Hij trok haar weer in zijn armen. ‘Ik heb eens van je gehouden, Rosamund.’


    ‘Ik weet het. En ik heb van jou gehouden.’


    ‘Ik zal weer van je houden.’


    ‘Ik weet het,’ zei ze glimlachend. ‘Ik houd al van je, hoewel het dwaasheid is om dat te zeggen.’


    Hij lachte zacht. ‘De koning heeft de gave dingen te zien. Ik zal hem vragen wat deze heerlijke krankzinnigheid die ons heeftovervallen te betekenen heeft. Wil je bij me blijven?’


    ‘Nog even. Mijn arme Annie zal zich afvragen waar ik ben. Zij is een van mijn mensen op Friarsgate. En ik geef er de voorkeuraan dit voorlopig voor onszelf te houden.’


    ‘Je bent heel discreet,’ plaagde hij.


    ‘Ik wil niet discreet zijn. Ik wil het van de daken van Stirling schreeuwen dat ik verliefd ben en dat die liefde wordt beantwoord.’ Ze grinnikte. ‘De mensen zouden denken dat ik gek ben,vooral als ze de omstandigheden van onze liefde kennen.’


    Hij knikte. ‘Ik kan de roddels al horen. Daar is die oude Glenkirk, en hij vrijt met een meisje dat jong genoeg is om zijn dochter te zijn.’


    ‘Maar er zouden ook anderen zijn die zeggen dat die oude Glenkirk een gelukkige duivel is omdat hij zo’n jonge maîtresseheeft die hij ook nog tevreden kan houden,’ plaagde ze hem terug.


    Hij lachte. ‘Ik vermoed dat jij je net zomin als ik iets aantrekt van wat mensen zeggen.’


    ‘Het kan me niet schelen,’ beaamde ze. ‘Vroeger had het me zorgen gebaard, maar nu niet meer. Ik heb drie echtgenoten overleefd. Ik heb mijn hele leven gedaan wat anderen van me verwachtten, of wat me werd verteld te doen, omdat ik slechts eenvrouw ben. Maar ik heb Friarsgate drie erfgenamen gegeven, ikheb het land goed onderhouden en ik zal doorgaan met mijn oomEdmund te helpen. Maar nu wens ik ook een leven voor mezelf, alis het slechts voor korte tijd.’


    ‘Vertel eens iets over Friarsgate.’


    ‘Het is mooi en vruchtbaar. Het kijkt uit op een meer. Ik fok schapen. We maken onze eigen wol en weven onze eigen stoffen,die erg gewild zijn door de handelaren in Carlisle en de lage landen. Ik heb melkvee en paarden. We zijn veilig voor grensburenomdat het land van mijn vallei omringd is door steile heuvels.Niemand kan ons vee stelen omdat ze niet kunnen ontkomen zonder te worden gezien. Het is de beste plaats op de hele wereld, Patrick. Nu moet jij me iets over Glenkirk vertellen.’


    ‘Het ligt in de oostelijke Hooglanden tussen twee rivieren. Mijn kasteel is klein. Tot ik door onze Jamie naar San Lorenzowerd gestuurd, was ik niets meer dan de landheer van Glenkirk.De koning wilde de hertog van San Lorenzo eren door een edelman te sturen, en daarom werd ik de graaf van Glenkirk. We fokken schapen en Hooglandse koeien. Ik heb twee kinderen: mijndochter Janet en een zoon Adam.’


    ‘Toch praat je alleen over je zoon,’ merkte Rosamund op.


    ‘Mijn meisje werd gestolen door slavenhandelaars toen we in San Lorenzo waren. Ze zou trouwen met de erfgenaam van dehertog. We hadden net de verloving gevierd toen ze werd meegenomen. We hebben geprobeerd haar terug te krijgen, maar hetlukte niet.’ Zijn gezicht vertrok van intens verdriet. ‘Ik kan er nietover praten. Begrijp het alsjeblieft en vraag me niets meer.’


    Ze kuste hem teder. ‘Ik begrijp het.’


    Even was het stil in het vertrek, toen vroeg de graaf: ‘Vertel me iets over die Logan Hepburn die achter je aan zit.’


    ‘Een hoogst irritante man. Hij beweert dat hij al sinds mijn zesde jaar van me houdt. Hij zegt dat hij me toen met mijn oom op de veemarkt in Drumfei heeft gezien. Hij verscheen vlak voor mijnhuwelijk met Owein op Friarsgate om mij het hof te maken. Ik zeidat ik ging trouwen en toen kwam hij met zijn broers en doedelzakspelers naar de bruiloft! Ze brachten whisky en zalm mee. Ikhad ze weg kunnen sturen, maar Owein vond het wel amusant. NaOweins dood vroeg koningin Katherine me terug naar het hof tekomen. Ze wilde me opvrolijken, maar ik vond het afschuwelijkmijn huis te verlaten en kon nauwelijks op mijn terugkeer wachten. En toen ik terugkwam, was Logan Hepburn daar! Hij verkondigde dat we op St. Stephen’s Day gaan trouwen en dat hij medan zou komen halen.’


    ‘Hij is een brutale kerel,’ zei de graaf bedachtzaam.


    ‘Hij is irritant en onstuimig,’ zei Rosamund verhit. ‘Goddank heelt je koningin me een uitnodiging gestuurd om naar dit hof tekomen. Anders had ik mijn huis moeten versterken om die verdraaide grensbewoner buiten te houden. Hij wil een zoon en erfgenaam van me. Nou, hij kan beter een gewilliger meisje zoeken,want ik zal niet de fokmerrie van deze hengst zijn! O, Patrick, watals...’


    ‘Die kans bestaat niet, meisje. Voordat ik vanuit San Lorenzo naar huis terugkeerde heb ik een ziekte opgelopen. Mijn gezichtblies op als een schapenblaas en mijn mannelijkheid deed brandend pijn. De oude vrouw die me verzorgde zei dat mijn zaad onvruchtbaar was geworden. Ik heb daarna verscheidene minnaressen gehad en niemand heeft ooit beweerd een kind van me tehebben. Ik kan je dus zweren dat ik je niet als fokmerrie beschouw,’ eindigde hij met een lachje.


    ‘Desondanks heb je hengstachtige kwaliteiten, my lord.’ Haar vingers streelden over zijn nu slappe geslacht.


    Hij deed zijn ogen dicht en genoot van het gevaarlijke spel. ‘Ik had gehoord dat jullie Engelsen koude wezens waren,’ plaagde hijondeugend.


    ‘Wie heeft je dat idee gegeven, my lord?’ mompelde ze, en toen kneep ze hem, wat hem een kreet ontlokte vanwege zijn opkomende erectie.


    ‘Ik weet het niet meer, madame, maar ik ben blij te ontdekken dat het een leugen was.’


    ‘Dat had de koning je ook kunnen vertellen. Koning Jamie heeft een warmbloedige aard, evenals zijn koningin. Gezien dekinderen die ze hebben gekregen, zou dat waar moeten zijn.’


    ‘Ja, maar ze hebben nog steeds geen erfgenaam,’ merkte de graaf op.


    ‘Deze keer zal het anders zijn,’ zei Rosamund. ‘Komend voorjaar zal de koningin een zoon baren. We bidden er allemaal voor.’


    ‘Heb je dan het tweede gezicht, net als onze Jamie?’ Zijn hand omvatte haar borst en hij streelde hem liefdevol. Daarna boog hijzijn hoofd en likte loom haar gezwollen tepel.


    Rosamund slaakte een diepe zucht. Elke aanraking van zijn hand, zijn mond, bood haar het grootste genot. Hoewel ze vanOwein had gehouden, was het nooit zoals dit geweest. Noch methaar eigen koning die haar kort als maîtresse had genomen tijdenshaar laatste bezoek aan het hof. Nee, Henry was alleen uit geweestop zijn eigen bevrediging. Maar deze man, Patrick Leslie, graafvan Glenkirk, die ze nauwelijks kende, had in een nacht vol passiehaar ogen geopend voor wat echte liefde was. ‘Ik denk dat ik zalsterven als je me nu verlaat,’ zei ze, waarmee ze haar gedachtenmet gewaagde onbeschaamdheid hardop uitsprak.


    Hij kuste haar zacht. ‘We gaan nog niet uit elkaar, mijn lief, maar die dag zal een keer komen, want jouw hart is op Friarsgateen het mijne op Glenkirk. Ik denk echter dat we eens onze verantwoordelijkheden hebben genegeerd ten gunste van onze liefde, endat we nu de kans hebben gekregen dat goed te maken. Begrijp jeme, Rosamund?’


    ‘Nee, ik begrijp het niet.’


    ‘Wat ik geloof, heb ik van horen zeggen, maar ik geloof dat we andere levens in andere tijden op andere plaatsen hebben geleid.Toen ik in San Lorenzo aankwam had ik het ongelooflijke gevoeldat ik daar al eens eerder was geweest. Ik kon er moeiteloos mijnweg vinden. Een oude clanvrouw op mijn land kan dingen zien, enze vertelde me dat ik eerder had geleefd, zoals de meeste zielen. Ikgeloof haar. Toen we elkaar vanavond ontmoetten, hadden webeiden het gevoel dat we elkaar goed kenden. Jij bent geen vrouwvan losse zeden, desondanks liggen we samen in bed en ik sta ophet punt voor de tweede maal de liefde met je te bedrijven. Begrijpje het nu, Rosamund?’


    Ze knikte. ‘Ja, en nee.’


    ‘Kun je deze magie tussen ons accepteren, of zullen we uiteengaan en doen of dit nooit is gebeurd?’


    ‘Hoe zou ik het wonder van wat er tussen ons is ooit kunnen negeren?’ zei ze zacht. ‘Ik kan het niet! Ik hoor wat je me vertelt, maar het lijkt onmogelijk. Toch lig ik hier in je armen, ik zou jenooit meer willen verlaten en ik zal sterven als je me wegstuurt!’


    ‘Ik zal je niet wegsturen, Rosamund. Maar er zal een tijd komen, zoals ik al heb gezegd, dat we beiden zullen weten dat we voor de bestwil van anderen uit elkaar moeten gaan. Maar dat moment is nu nog niet gekomen, en daarom zullen we van de tijd genieten die we hebben.’


    ‘Had je me niet eerder kunnen vinden, my lord?’ vroeg ze in alle ernst.


    Hij glimlachte, zijn groene ogen gevuld met pure liefde. Toen kuste hij haar mond, en zei: ‘Zwijg, mijn lief, en laten we ons nogeen keer met elkaar verenigen.’


    ‘Ja!’ Ze zei dat ene woord, spreidde haar armen en trok hem in haar omhelzing.


    Voor de tweede keer sloeg de hartstocht toe. Voor de tweede keer riepen ze elkaars naam toen het over hen heen spoelde en zijnlengte haar liefdesschacht vulde. Hij drukte haar neer, stootte enpareerde met zijn lans terwijl hij hen opnieuw naar een volmaaktehemel voerde.


    ‘Ik ga dood!’ snikte ze terwijl haar verlangen groeide en groeide tot het barstte in een heftige ontlading van zijn liefdessappen die hen beiden half bewusteloos en snakkend naar adem achterliet.


    ‘Je bent de meest ongelooflijke vrouw die ik ken,’ wist hij ten slotte uit te brengen, waarbij zijn donkere hoofd op haar blankeboezem rustte.


    ‘En jij bent verbazingwekkend, mijn lieve graaf. Je zegt dat je boven de vijftig bent, maar je vrijt als een jonge kerel,’ zei ze bewonderend.


    Hij grinnikte. ‘Een jonge kerel beweert overmatig viriel te zijn en werkt eraan om de mythe tot waar te maken. Een man van mijnleeftijd kent zijn beperkingen, hoewel ik vanavond zelfs mezelfheb overtroffen, mijn lief, maar dat komt door jou. Je inspireertme.’


    ‘Rust dan even uit, my lord, want dadelijk moet je me helpen de weg naar mijn kamer te vinden. Ik heb absoluut geen idee waar iknu ben,’ zei ze lachend.


    ‘Je bent in mijn armen, waar je moet zijn,’ zei hij. ‘Ik zal je helpen je weg terug te vinden,’ beloofde hij. ‘Maar eerst moeten we onze kracht herwinnen.’


    Ze knikte, en sloot haar ogen. Ze voelde zich veiliger en tevredener dan in maanden het geval was geweest. Dit was dus echte liefde, dacht ze gelukkig.


    Ze doezelden korte tijd in elkaars armen, genietend van de warmte van hun liefde. Maar ten slotte stond de graaf onwillig open kleedde zich aan. Daarna gaf hij haar de kleren die hij eerder opde kruk had gelegd. Hij stond erop dat ze zich in bed aankleedde,want de lucht was bitterkoud. Vervolgens leidde hij haar de kameruit, en door de donkere gangen van het kasteel rechtstreeks naarhaar kamer. Ze kusten elkaar hongerig, wanhopig, alsof ze nooitmeer bij elkaar zouden zijn. Daarna draaide hij zich om en verdween in de duisternis van de gang.


    Rosamund glipt haar kleine kamer binnen. Annie doezelde in een stoel bij de gloeiende sintels in de open haard. Ze schrok wakker toen haar meesteres binnenkwam. ‘Ik ben blij dat je niet bezorgd was,’ zei Rosamund.


    ‘Lord Cambridge is naar me toe gekomen, my lady. Hij zei dat u misschien heel laat zou terugkomen.’ Ze stond op en rekte zichgeeuwend uit. Daarna, turend langs het gordijn voor het raam, zeize: ‘Het is al bijna ochtend, my lady. U kunt beter naar bed gaanals u nog wat wilt rusten voor de mis.’


    ‘Bouw het vuur op,’ beval Rosamund haar, ‘en maak heet water. Ik stink naar hartstocht en kan niet in de nabijheid van de koningin komen voordat ik me heb gewassen. En ik wil ook niet naarbed voordat ik fris ben.’


    Annie keek geschokt door de verklaring van haar meesteres.


    ‘Ik heb de graaf van Glenkirk als mijn minnaar genomen, Annie,’ zei Rosamund botweg. ‘Je gaat er niet over roddelen met de andere bedienden, zelfs niet als ze je ernaar vragen. Begrepen,meisje?’


    ‘Ja, my lady. Maar het is niet goed voor een respectabele lady als u!’ flapte ze eruit.


    ‘Ik ben weduwe, Annie, en was je niet mijn vertrouwelinge toen ik met de koning was?’


    ‘Dat was anders,’ zei Annie. ‘U gehoorzaamde slechts onze koning. Er stak geen kwaad in zolang koningin Katherine het niet wist of erdoor te schande werd gezet.’


    ‘Nee, Annie, het was niet anders dan alles in mijn leven daarvoor,’ zei Rosamund. ‘Ik heb altijd gedaan wat me werd gevraagd. Wat er van me werd verwacht. Maar nu ga ik doen wat ik zelf wil.Ik zal mijn leven leiden zoals ik dat prettig vind, en niemand anders zal me zeggen wat ik moet doen! Is dat duidelijk?’


    ‘En de landheer van Claven’s Carn?’ vroeg Annie. ‘Hij zal niet met een lady trouwen die haar rokken zo makkelijk optilt, mylady.’


    Rosamund gaf haar bediende een klap. ‘Je maakt misbruik van onze vriendschap, Annie. Wil je dat ik je terugstuur naar Friarsgate? Er zijn genoeg anderen die bereid zijn me te bedienen en hunmond te houden. Ik zal je zeggen wat ik tegen Logan Hepburnheb gezegd. Ik wil niet weer trouwen! En ik zal me niet latendwingen. Friarsgate heeft een erfgename, en nog twee extra. Opeen dag zal ik mijn dochters in een huwelijk verenigen dat eer enrijkdom in onze familie zal brengen. Logan Hepburn wil eenzoon. Hij heeft een erfgenaam voor Claven’s Carn nodig. Laathem maar een lieve, jonge maagd zoeken die hem bewondert eneen goede vrouw voor hem zal zijn. Ik ben die vrouw niet. Mijnoom Henry Bolton heeft twee keer een man voor me gekozen.Mijn derde echtgenoot was de keus van de koning. Nu is de keusaan mij, snap je dat, Annie? Ik zal nu doen wat ik wil.’


    Annie wreef haar wang en snifte zacht. ‘Ja, my lady,’ zei ze.


    ‘Goed. Dan zijn we het eens, en wil je me nu dienen zonder vragen te stellen?’


    ‘Ja, my lady.’


    ‘Ga dan aan je werk,’ droeg Rosamund haar op, en ze ging op de rand van haar bed zitten. Annie bouwde het vuur weer op enmaakte heet water voor haar wasbeurt.


    Wat een nacht was het geweest! Ze was nog maar korte tijd aan het hof, en toch, nu de dag van kerstavond aanbrak, was ze vervuldmet een vreugde die ze nog nooit had gekend. Ze wist niet waartoe dit zou leiden, maar ze besefte tot haar verbazing dat ze nietbang was. Ze was voor het eerst van haar leven oprecht verliefd.Ze zou de weg volgen, en wanneer het eindigde... nou, ze zou zichpas zorgen gaan maken als het zover was. Nu wilde ze leven voorhet moment, en het moment was Patrick Leslie, graaf van Glenkirk.
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    Koning James keek aandachtig naar zijn oude vriend de graaf van Glenkirk. ‘Alle duivels, Patrick, als ik niet beter wist zou ik denkendat je verliefd was!’ riep hij uit.


    ‘Waarom lijkt je dat onmogelijk, Jamie?’ vroeg hij glimlachend. ‘Ben ik geen man zoals ieder ander?’


    ‘Een man, ja, maar als ieder ander? Nee, Patrick, dat ben je niet. Je was mijn ambassadeur in San Lorenzo. Dat was een belangrijkeaanstelling voor een onbelangrijke Hooglandse landheer. Ik hebje tot graaf benoemd om de hertog van San Lorenzo te eren. Jehebt me goed gediend tot aan de tragedie van je dochter, Janet.Daarna ben je zonder mijn toestemming te vragen met je familienaar huis teruggekeerd. Ik ken niemand die zoiets zou doen. Jebent naar het hof gekomen om verslag te doen, en daarna verdween je naar Glenkirk om daar achttien jaar te blijven. Daar zouje nu nog zijn als ik je niet had teruggeroepen. Maar je bent altijdmijn vriend geweest, en ik weet dat ik je kan vertrouwen.’


    ‘Waarom heb je me geroepen, Jamie?’


    ‘Eerst moet je me vertellen wie de dame is, Patrick,’ plaagde de koning zijn oude vriend.


    De graaf glimlachte. ‘Een heer roddelt niet als een boerenvrouw,’ zei hij. ‘Ik weet dat je geduldig bent. Ik zal het je dus te zijner tijd vertellen, maar niet nu.’


    De koning grinnikte. ‘Ah, dan is het liefde. Nou, ik zal je in de gaten houden, my lord.’ Ineens werd hij ernstig. ‘Patrick, ik wildat je terugkeert naar San Lorenzo.’


    ‘Je hebt daar een bekwame ambassadeur,’ antwoordde de graaf.


    ‘Ja, Ian McDuff is inderdaad bekwaam, maar hij is niet de diplomaat die jij was, Patrick. En ik heb een echte diplomaat nodig. Je weet dat de paus bezig is een Heilig Verbond te vormen. Hij wil deFransen uit de noordelijke Italiaanse staten, en dat kan hij nietzelf. Dus verklaart hij ze regelrecht de oorlog, nodigt anderen uitzich aan zijn kant te scharen met onder andere de belofte op eeuwige verlossing. Mijn bombastische zwager, Henry van Engeland,is zijn felste medestander. Ik ben uitgenodigd me bij hen aan tesluiten, maar dat kan ik niet. Wil ik niet. Deze agressie is verkeerd,Patrick!’


    ‘En de Fransen zijn onze oude bondgenoten. Je bent een eerbaar man, en ik weet dat je niet zonder goede reden een vriend de rug zou toekeren Er is zeker geen goede reden?’


    ‘Alleen Henry Tudors intense verlangen de paus te plezieren ten einde meer macht te winnen dan Engeland nu heeft,’ antwoorddeJames Stewart. ‘Spanje voegt zich natuurlijk bij de paus en Engeland. Venetië en het Heilige Romeinse Rijk hebben zich ook verenigd, maar voordat het nog verder gaat, wil ik een poging doenhen tegen te houden. Ik moet het in het geheim doen en op eenplaats die niemand zou verwachten als ze mijn plannen kenden. Ikwil niet dat de machtigste christelijke staten met elkaar vechtenterwijl ze een kruistocht zouden moeten ondernemen tegen deTurken in Constantinopel. En mijn zwager weet dat ik in tegenstelling tot hem een eerbaar man ben. Hij weet dat ik me niet bij ditverbond tegen de Fransen kan voegen. Hij wil de Heilige Vader tegen me opzetten, tegen Schotland. Jij moet erheen om hen ervante overtuigen dat dit verbond Engeland in de kaart speelt om meermacht over ons allemaal te krijgen. Het lijkt me onwaarschijnlijkdat het ons zal lukken, maar we moeten het proberen, Patrick.’


    ‘Er zal vroeg of laat oorlog met Engeland uit voortkomen,’ verzuchtte de graaf.


    ‘Ik weet het, mijn voorgevoel heeft het me duidelijk gemaakt, maar desondanks moet ik doen wat juist is in deze kwestie. Ik doehet voor Schotland, Patrick.’


    ‘Ja, en we hebben nooit een betere koning dan jij gehad. Maar je had niet met Engeland moeten trouwen. Je had met MargaretDrummond moeten trouwen. De Drummonds hebben Schotlandtwee goede koninginnen gegeven.’ Hij zuchtte. ‘Maar ik wil nietoneerbiedig tegenover je kleine vrouw zijn, Jamie.’


    ‘Ik weet het, je hebt gelijk. Maar toen mijn geliefde Margaret en haar zusters werden vergiftigd, had ik geen excuses meer. Velenwensten een prinses van Tudor, en ze geloofden dat het vrede tussen onze twee naties zou brengen. De vrede is op zijn best breekbaar geweest. Maar sinds de dood van mijn schoonvader en detroonsbestijging van zijn zoon, vrees ik voor ons allen. De broervan mijn vrouw is een vastberaden man, en de rijkdom die zozorgvuldig door zijn vader is opgebouwd, maakt hem ook tot eenmachtig man.’


    ‘Maar Schotland is onder jouw regering welvarender en vrediger dan het in eeuwen is geweest.’


    ‘Ja, maar Henry Tudor is vrees ik een ambitieus man. Hij is jaloers op mijn goede verstandhouding met de Heilige Stoel, en hij zal zich aansluiten bij de oorlog van de paus.’


    ‘Wanneer wil je dat ik vertrek?’


    ‘Als de twaalf dagen van Kerstmis voorbij zijn. Het moet lijken of je hierheen bent gekomen om mij een plezier te doen en om hetkerstseizoen aan het hof door te brengen. Als de festiviteiten achter de rug zijn, verdwijn je weer, iedereen zal aannemen dat je naarGlenkirk bent teruggekeerd. Je weet dat er spionnen aan mijn hofzijn, je missie moet dus geheim blijven.’


    ‘Dus wat je in feite van me vraagt is dat ik sommige spelers overtuig van de dwaasheid van deze kwestie,’ zei de graaf. ‘Waarzitten de zwakke plekken, Jamie?’


    ‘Venetië, dat iedereen verdenkt, en mogelijk het Heilige Romeinse Rijk dat Spanje nooit helemaal vertrouwt. Spanje zal zich hoe dan ook achter de paus scharen, vooral omdat de Engelse koningin van Spaanse afkomst is. Als ik het verbond slechts kan verzwakken zal de druk van mij worden afgenomen om me erbij aante sluiten en daarmee de oude alliantie met Frankrijk te verraden.En als ze van deze nieuwe coalitie horen zullen de Turken een ofandere vijandige zet doen die de aandacht van de paus in andererichtingen zal dwingen.’


    ‘Dus Venetië en de vertegenwoordigers van de keizer zullen in San Lorenzo zijn?’ vroeg de graaf.


    De koning knikte.


    ‘Nou, mijn zoon, Adam, is een volwassen man en hij kan onze landerijen gedurende korte tijd voor me beheren. En hoewel ikme niet kan voorstellen dat mijn overtocht over een winterse zeeaangenaam zal zijn, weet ik dat januari en februari in San Lorenzo buitengewoon mild zijn.’


    ‘En zal het je niet spijten je lady te moeten verlaten?’ informeerde de koning.


    ‘Haar verlaten? Nee, Jamie. Ik ben van plan haar mee te nemen. Ik ben inderdaad verliefd. En hoewel ik kinderen en kleinkinderen heb, voel ik me weer jong.’


    ‘Zal haar afwezigheid aan dit hof worden opgemerkt?’ vroeg de koning.


    De graaf dacht na. ‘Misschien. Ze is de vriendin van de koningin.’


    ‘Heeft ze een man over wie we ons zorgen moeten maken? Is haar familie belangrijk?’


    ‘Ze is weduwe, en van geringe afkomst. Er zal gezegd worden dat ze naar huis is teruggekeerd,’ zei de graaf.


    ‘Tenzij mijn vrouw wil dat ze hier blijft voor de geboorte van ons kind in het voorjaar,’ reageerde de koning.


    ‘Dat verdraaide tweede gezicht van jou, Jamie! Of gis je er alleen maar naar?’


    ‘Je bent dus verliefd geworden op de lady van Friarsgate, Patrick?’


    De graaf knikte. ‘We hebben elkaar twee avonden geleden ontmoet. En we wisten meteen dat we elkaar in een andere tijd op een andere plaats al eens eerder hebben ontmoet. Ik kan het niet verklaren, maar zij heeft hetzelfde gevoel. Velen zullen denken dat ikgek ben, maar ik weet dat jij dat niet denkt, Jamie.’


    ‘Nee,’ beaamde de koning, ‘want voor Margaret Drummond en mij was het precies hetzelfde. Rosamund Bolton is aantrekkelijk, maar ze is Engels, Patrick. En ze is, naar wat ik heb gehoord,korte tijd de maîtresse van mijn zwager geweest.’


    ‘O?’ Daar had Rosamund hem niets over verteld, maar waarom zou ze? ‘Hoe dan ook, Jamie, de lady is niet politiek betrokken. Zehoeft niet te weten waarom ik naar San Lorenzo ga, alleen dat ikhaar daarheen breng om minnaars in vrede te zijn, ver weg van denieuwsgierige ogen van het hof en onze vrienden. Arcobaleno iseen romantische plaats. Ik weet zeker dat Rosamund, die behalvein Schotland nog nooit buiten Engeland is geweest, het er verrukkelijk zal vinden.’


    ‘De affaire was uiterst discreet. Noch mijn vrouw noch koningin Katherine wisten ervan,’ zei de koning. ‘Broer Henry heeft geprobeerd de lady te verleiden toen ze een jong meisje aan hethof was. Hij werd gehinderd in zijn plannen, en zij werd op bevelvan de koning uitgehuwelijkt aan haar man.’


    ‘Je bent buitengewoon goed op de hoogte, Jamie,’ merkte de graaf bewonderend op.


    ‘Bijna niets wat een koning doet blijft geheim. Er is altijd iemand, in dit geval een bediende van haar neef lord Cambridge, met informatie die hij aan de juiste koper wil verkopen. Ik denkdat deze kerel dacht dat ik de lady zelf als minnares wilde hebben.Op het moment heb ik echter Isabel Stewart, de dochter van mijnneef, de graaf van Buchan. En mijn vrouw is weer zwanger. Ik wilMeg niet verontrusten, omdat ik weet dat het kind een zoon zalzijn, en hij zal overleven, in tegenstelling tot de andere zwakkekinderen die ze van me heeft gekregen.’


    ‘De koningin heeft Rosamund niet echt nodig, maar ik wel,’ zei de graaf. ‘Ik ben je trouwste dienaar, Jamie, dat weet je heel goed,maar ik zal niet zonder mijn meisje naar San Lorenzo gaan. Ik zalmet Rosamund praten wanneer het zover is. Zij zal de koninginervan overtuigen dat ze naar huis moet terugkeren, maar dat ze inhet voorjaar zal terugkomen wanneer de koningin haar kindkrijgt. Een jongen, zeg je?’


    ‘Ja, een jongen!’ Hij zuchtte. ‘Ik kan slechts hopen dat ik hem zal zien opgroeien, maar dat zal niet gebeuren.’


    De graaf zei niets, want hij wilde niet weten wat de koning wist. James Stewart stond erom bekend dat hij gevoelig was voor bovennatuurlijke krachten. Patrick wist dat de koning bezorgd was,want deze missie was van groot belang. ‘Ik zal een oude man zijn,Jamie, voordat ik je zoon dien,’ zei hij troostend.


    De koning lachte, zijn stemming was plotseling omgeslagen. ‘Je bent al met haar naar bed geweest!’ Het was een vaststelling,geen vraag.


    ‘Binnen een paar uur na onze eerste ontmoeting. Jezus, Jamie! Ik voel me weer dertig als ik met haar ben.’


    ‘Ze zeggen dat ze een huwelijkskandidaat heeft,’ zei de koning.


    ‘Ja, dat heeft ze me verteld. Logan Hepburn van Claven’s Carn. Hij heeft haar gezegd dat hij op St. Stephen’s Day zou komen ommet haar te trouwen.’


    ‘Dat is vandaag,’ riep de koning lachend uit. ‘Weet je zeker dat je haar wilt hebben?’


    ‘Voor zo lang als het kan duren, Jamie,’ zei de graaf.


    ‘Je gelooft dus niet dat het voor eeuwig zal zijn. Je zult niet met haar trouwen.’


    ‘Ik zou met haar trouwen als ze me wil hebben. Maar ze wil me als minnaar, niet als echtgenoot,’ verklaarde de graaf. ‘Ze wil niethertrouwen, en ik weet dat ze haar geliefde Friarsgate niet wil verlaten. Net zomin als ik Glenkirk wil verlaten. Maar desondankszal ik haar op een dag vragen,’ eindigde hij met een lachje. ‘Ikhoud echt van haar. Hepburn wil alleen maar een zoon en erfgenaam voor Claven’s Carn. Dat is de reden waarom ze hem weigert. Ik heb medelijden met hem. Want wat kan hij doen om haarervan te overtuigen dat hij van haar houdt? Als dat zo is.’


    De koning knikte. ‘Reken er maar op dat hij naar het hof komt wanneer hij ontdekt dat het meisje weg is.’


    ‘Rosamund is Engels, en jij kunt haar toch niet bevelen met deze Schot te trouwen?’


    ‘Dat zou mijn verweer zijn, maar Meg is romantisch, en ze zal zich ongetwijfeld met de kwestie gaan bemoeien. De koningin gelooft dat een vrouw niet gelukkig of tevreden kan zijn zonder eenwettige echtgenoot. Ze zal dan ook niet rusten voor haar goedevriendin een echtgenoot heeft.’


    ‘Misschien heeft ze wel gelijk,’ zei de graaf peinzend.


    ‘Ah, om weer verliefd te zijn,’ zei de koning grinnikend. ‘Je bent een gelukkig man.’


    ‘Inderdaad,’ beaamde de graaf.


    ‘Een Frans schip zal jullie naar Frankrijk brengen,’ veranderde de koning van onderwerp. ‘Vandaar reizen jullie over land naarSan Lorenzo. Een koets is te opvallend, jullie zullen zelf moetenrijden. Met een vrouw zul je misschien langer onderweg zijn danverwacht.’


    ‘Rosamund is een meisje van het platteland, evenals haar bediende. Mijn meisje heeft gezegd dat ze avontuur in haar leven wil na alle jaren dat ze haar plicht heeft gedaan.’ Patrick grinnikte.‘Dit zal zeker een avontuur gaan worden!’


    ‘We spreken elkaar nog voordat jullie vertrekken, Patrick,’ zei de koning. ‘Ga je bed opzoeken, want ik ga ook het mijne opzoeken.’


    De twee mannen stonden op, gaven elkaar een hand en gingen ieder hun weg. James Stewart naar zijn huidige maîtresse, Isabel,en de graaf naar zijn Rosamund.


    Rosamund had besloten dat haar kamer met de kleine open haard een betere ruimte voor haar en de graaf was dan zijn kamer.Ze had Annie verbannen naar de slaapzaal die door veel jonge bedienden werd gedeeld. Wanneer een bediende die gewoonlijk hetslaapvertrek met haar meesteres deelde hier verscheen, werd eraltijd aangenomen dat haar meesteres een minnaar had. Rosamund had haar dus gewaarschuwd discreet te zijn, maar haaroren open te houden voor eventuele roddels die in haar belangwaren.


    Rosamund was diep in slaap toen de graaf binnenkwam. Hij ontdeed zich in stilte van zijn kledingstukken, en nadat hij in bedwas geklommen, trok hij haar in zijn armen. ‘Ben je wakker, mijnlief? Ik heb nieuws.’


    ‘Wat voor nieuws?’ vroeg ze, terwijl ze haar heupen suggestie! tegen zijn lichaam drukte.


    ‘Je bent een slechte meid,’ plaagde hij, maar zijn wellust groeide in rap tempo.


    ‘Omdat ik wil vrijen?’ vroeg ze, terwijl ze haar hemd uittrok, en vervolgens haar armen om zijn nek sloeg.


    ‘Omdat je verrukkelijk bent en omdat je gretigheid me in vuur en vlam zet!’ Zijn mond vond de hare in een heftige kus. ‘Ik zal onseerst moeten bevredigen voordat ik mijn nieuws met je deel. Jeweet toch dat ik van je houd, lieveling?’


    ‘Ja, my lord. En het zal je niet verbazen dat ik je hartstocht deel. Ik ben gek op je, Patrick! Ik heb het gevoel dat mijn hele levennaar dit moment heeft geleid. Ik zou voor eeuwig met jou in dezekamer kunnen blijven!’


    Hij steunde haar rug tegen de kussens en bedekte haar kleine lichaam met zijn grote gestalte. Hun vingers verstrengelden zich, zoals hun gewoonte was geworden. Ze keken elkaar aan toen hijbij haar binnendrong, en ze slaakte een diepe zucht. Even stoptehij bij elke beweging, genietend van haar terwijl ze zijn groottemet zoveel genot in zich opnam dat het hem bijna tot tranenbracht. Daarna begon hij zich weer te bewegen. Ten slotte deed zehaar ogen dicht, en slaakte weer een zucht toen hij haar met volmaakte perfectie tot een hoogtepunt bracht.


    ‘O, Patrick, ik houd zoveel van je! Misschien te veel,’ bekende ze toen ze met haar hoofd op zijn borst weer op adem was gekomen.


    ‘Ik vraag me af of we ooit genoeg van elkaar kunnen houden, laat staan te veel.’ Zijn hand streelde haar kastanjebruine lokken.‘Je haar is zo zacht.’


    ‘Annie denkt dat ik gek ben, want ik sta erop het elke week te wassen.’


    ‘Is ze erg boos dat ze verbannen is?’ wilde Patrick weten.


    ‘Ik geloof dat ze het eigenlijk wel prettig vindt om in het gezelschap van de andere bedienden te zijn.’


    ‘Denk je dat ze het leuk zou vinden om te reizen, mijn lief?’ informeerde de graaf nonchalant.


    ‘Ik weet het niet. Waarom?’


    ‘Ik ben van plan de winter in een warmer klimaat door te brengen. Ik wil dat je met me meegaat, Rosamund,’ zei de graaf zacht.


    ‘Dat betekent dat we de zee in het slechtste weer moeten oversteken,’ merkte ze op. ‘Behandel me niet alsof ik een dwaas meisje ben, Patrick.’


    Hij begreep haar meteen, en zei: ‘Het is voor de koning, liefje. Ik kan nu niets meer zeggen, wat je ongetwijfeld zult begrijpen.Zelfs door dit te zeggen leg ik mijn lot in jouw handjes, Rosamund.’


    ‘Waarom?’ vroeg ze zich af.


    ‘Omdat je eens de maîtresse van koning Henry was,’ antwoordde hij botweg.


    ‘Hoe heb je dat in vredesnaam gehoord? Alleen Tom en Annie weten dat. Het moet een bediende zijn geweest... O, zeg alsjeblieft dat Meg het niet weet.’


    ‘Nee, noch koningin Katherine,’ verzekerde hij haar.


    ‘Ik heb niet geprobeerd Hal te verleiden,’ begon Rosamund. ‘Maar hij wilde mij hebben. Voor de bestwil van mijn familie hebik zo hoffelijk mogelijk ingestemd. Er was geen echte liefde tussenons, en hoewel ik Engeland trouw ben, geloof ik niet dat wat je tendienste van de koning doet je land zal schaden. Ik zou jou ondergeen enkele omstandigheid bedriegen, my lord,’ zei ze.


    ‘Dat weet ik.’ Hij kuste haar. ‘Ga je dus met me mee, Rosamund?’


    ‘Ik zal met je meegaan, Patrick. Want waar jij bent, is mijn hart,’ antwoordde ze.


    ‘En hoe zit het met Logan Hepburn?’ informeerde hij.


    ‘Logan heeft een zoon en erfgenaam nodig. Hij had al jaren geleden moeten trouwen, maar vanwege zijn verliefdheid op een kind dat hij op een veemarkt zag heeft hij gewacht. Ik was dat kind,maar ik ben geen kind meer. En ik wil ook niet met hem trouwenomdat hij me als goed fokvee beschouwt.’


    ‘Een man verwacht - en terecht - dat zijn vrouw kinderen van hem krijgt,’ zei de graaf zacht.


    ‘Dat zal ik niet ontkennen, maar dat en zijn dwaze verhaal schijnen zijn enige redenen te zijn om met mij te willen trouwen. Hij zegt dat hij van me houdt, maar is dat echt zo? Ik weet het niet, maarik zal niet met hem trouwen om te ontdekken dat hij me alleen vanwege mijn vruchtbaarheid wil hebben. Tot jou, Patrick, heb ik nooitgeweten wat echte liefde was. En ik zal het niet opgeven voor wat alseen respectabel huwelijk wordt beschouwd. Nooit!’


    ‘Wij zouden kunnen trouwen,’ zei hij zacht.


    ‘Alleen wanneer je bereid bent Glenkirk op te geven, en ik Friarsgate,’ antwoordde ze met een lachje.


    ‘Hoe kun je me na zo’n korte tijd al zo goed kennen?’ vroeg hij grinnikend.


    ‘En jij mij? O, Patrick, het kan me niet schelen wat anderen misschien denken. Ik houd van je! Ik hoef je vrouw niet te zijn, enje hoeft me niet de eer van je naam te geven om te bewijzen dat jevan mij houdt. Vanaf het moment dat onze ogen elkaar ontmoetten, wist ik dat.’


    ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Dat was zo.’


    ‘Wanneer gaan we het hof verlaten?’ vroeg ze.


    ‘Na de kerstdagen. Het moet erop lijken alsof ik terugkeer naar Glenkirk, en jouw vertrek moet eruitzien alsof je teruggaat naarFriarsgate. Zal het moeilijk voor je zijn om de koningin te verlaten?’


    Ze dacht even na. ‘Ja, maar ik zal haar zeggen dat een van mijn dochters ziek is geworden en dat Maybel naar me toe is gestuurd.Ze zal het accepteren, hoewel ik weet dat ze teleurgesteld zal zijn.Ze wilde dat ik bleef tot haar kind was geboren. Ze is zo bang datze haar man geen zoon kan geven.’


    ‘De koning heeft al gezien dat het kind gezond zal zijn. Hij is alleen bang dat hij niet lang genoeg zal leven om de jongen te zien opgroeien,’ merkte de graaf op.


    ‘Dan hoef ik me niet zo schuldig over mijn leugen te voelen,’ stelde Rosamund vast.


    ‘En je neef lord Cambridge?’


    ‘Tom is slim, en ik zal hem de waarheid moeten vertellen. Hij is de beste vriend die ik ooit heb gehad. Weet je, hij zal erg teleurgesteld zijn dat hij niet wordt uitgenodigd om met ons mee te gaan.Maar hij moet teruggaan naar Friarsgate om mijn ooms en Maybel uit te leggen waar ik naartoe ben en waarom. Ik wil ook dat hijop mijn dochters let en mijn gezag overneemt tijdens mijn afwezigheid.’ Ze gaf haar minnaar een kus. ‘Het is jammer dat ik Tommoet achterlaten, hij is hoogst amusant reisgezelschap.’


    ‘Toch geef ik er de voorkeur aan dat onze idylle onder ons blijft in plaats van algemeen bekend,’ zei de graaf.


    ‘Kan Glenkirk zo lang zonder jou? Ga je het je zoon vertellen?’


    ‘Adam is een volwassen man, hij is intelligent, en aangezien Glenkirk op een dag van hem zal zijn, wordt het tijd dat hij zijn eigen verantwoordelijkheden leert dragen.’


    ‘Is hij getrouwd?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ja, maar waarom hij met Annie MacDonald is getrouwd zal ik nooit weten. Ze is bang voor me, en soms heb ik met haar te doen.God weet dat ze haar plicht doet, want ik heb twee fijne kleinzoons en vorig jaar is er een kleindochtertje geboren dat naar Adams moeder, Agnes, is vernoemd. Ik verwacht dat mijn schoondochter erg blij zal zijn om tijdens mijn afwezigheid de leiding te hebben.’


    ‘Dan hoeven we geen van beiden voor onze landerijen en onze families te vrezen terwijl wij in San Lorenzo zijn,’ zei Rosamund.


    ‘We hebben deze tijd samen verdiend, liefje,’ antwoordde hij, en hij trok haar weer in zijn armen. ‘We kunnen slechts weinigmeenemen, en zodra we in Frankrijk zijn, moeten we de rest vande tocht rijden. Een koets zou te veel aandacht trekken van degenen die geld verdienen aan informatie verkopen. Een klein gezelschap te paard zal niet zo snel opvallen. Vind je het erg om zo’nlange afstand zelf te rijden?’


    ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik het best jongenskleren kan aantrekken, en Annie ook. Het zal makkelijker zijn en nog minder aandacht trekken.’


    Hij knikte. ‘Ja, meisje, dat is zo. Kun je schrijlings rijden?’


    ‘Nou en of ik dat kan!’ Ze lachte. ‘Zelfs met rokken aan. Denk je dat ik in een broek met wambuis een knappe jongen zal zijn?’


    Hij grinnikte. ‘Ja. Misschien te knap. Nu ga je slapen, Rosamund. Morgenochtend vroeg word je met de koningin bij de mis verwacht.’


    Ze nestelde zich tegen zijn borst. Zijn hartslag en ritmische ademhaling maakten dat ze insluimerde. Toen ze na verloop vantijd wakker werd, was hij verdwenen en Annie was bezig in hun kamer. Het was buiten nog donker, zag Rosamund, ze was dus niette laat voor de mis. Ze geeuwde en rekte zich uit. ‘Goedemorgen,Annie,’ zei ze.


    ‘Goedemorgen, my lady,’ antwoordde Annie. ‘De graaf is al weg en hij zei dat hij u later zal ontmoeten. Hij zei ook dat u mewil spreken. O, my lady, ik heb u of hem toch niet weer ontstemd!’


    ‘Nee, dat heb je niet gedaan.’ Rosamund ging rechtop zitten. ‘Leg wat meer hout op het vuur, Annie, en breng me een waskomom me te wassen.’


    Annie bracht haar eerst een kamerpot, en Rosamund deed een plas. Daarna waste ze zich zo goed als de waskom mogelijk maakte.


    ‘Wat wilt u vandaag dragen, my lady?’ vroeg Annie.


    ‘Geef me de bruinoranje fluwelen jurk,’ zei Rosamund. ‘Tom vindt hem zo mooi, hoewel ik me afvraag of het borduursel niet teopzichtig is.’


    ‘Hij is prachtig, my lady. Ik zal hem uit de hutkoffer halen en de kreukels gladstrijken.’


    ‘Ik wil nog even met je praten, Annie,’ zei Rosamund. ‘Ik ga weg met lord Leslie, en ik zou willen dat je met ons meegaat. Niemand mag het weten. Iedereen moet geloven dat we ieder naarons eigen huis terugkeren. Als je besluit ons niet te vergezellen zalik ervoor zorgen dat je veilig met lord Cambridge op Friarsgateterugkeert, en ik zal het je niet kwalijk nemen. Maar wat je ook besluit, je mag er met niemand over praten, begrijp je dat, Annie?’


    Annie was zeer verbaasd. ‘Zal ik ooit op Friarsgate terugkeren, my lady?’


    Rosamund lachte. ‘Je weet toch dat ik mijn meisjes nooit zou verlaten? Met oom Henry zo dicht in de buurt? En dan Friarsgate zelf, waar ik zoveel van houd! Natuurlijk ga ik uiteindelijk naarhuis, Annie.’


    Annie knikte langzaam. ‘Wanneer zouden we teruggaan?’


    ‘Dat weet ik niet, maar ik denk over een paar maanden. We willen gewoon wat tijd samen hebben voordat we weer uiteengaan,’ zei Rosamund.


    ‘Waarom trouwt u niet gewoon met de graaf? Neem me niet kwalijk, my lady, maar ik begrijp het niet.’


    ‘De graaf kan Glenkirk net zomin verlaten als ik Friarsgate. Maar als mijn meisjes niet zo jong waren, zou ik een verbintenismet hem misschien in overweging nemen.’


    Annie knikte. ‘Waar gaan we heen?’


    ‘Over de zee,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Over de zee? Ik ben nog nooit op een boot geweest, my lady!’


    ‘Ik ook niet.’ Rosamund giechelde. ‘Het zal voor ons allemaal een avontuur zijn.’


    ‘En hoe lang zullen we op zee zijn?’ vroeg Annie nerveus.


    ‘Hooguit een paar dagen,’ beloofde Rosamund.


    ‘En zweert u op de Gezegende Moeder dat we na dit avontuur weer naar huis gaan?’


    ‘Ik zweer het. Ik vermoed dat we op zijn laatst in de herfst weer terug zijn, Annie. Waarschijnlijk eerder.’


    Annie haalde diep adem. ‘Ik zal met u meegaan, my lady. Maar wat zullen meesteres Maybel en meester Edmund zeggen? En wiezal het hun vertellen?’


    ‘Lord Cambridge zal het hun vertellen, Annie. En vergeet niet dat het een groot geheim is. Ik zal tegen de koningin moeten liegen, want ze zal niet kunnen begrijpen waarom ik haar zo plotseling verlaat,’ zei Rosamund. ‘En nu moet ik me aankleden voordatik te laat voor de mis ben.’


    


    Margaret van Schotland wenkte haar vriendin dat ze tijdens de mis naast haar moest komen zitten. Dit was een eer, en Rosamundvoelde zich een ogenblik schuldig omdat ze haar oude vriendinmoest bedriegen. Toen de ochtendmis voorbij was, gaf de koningin haar een arm, waarna ze samen naar de grote hal liepen waarhet ochtendmaal zou worden opgediend.


    ‘Wat is dat voor een roddel over jou en lord Leslie?’ vroeg de koningin zonder omhaal.


    ‘Ik weet niet welke roddel u heeft gehoord, madame,’ zei Rosamund formeel, omdat ze niet samen waren.


    ‘Er wordt gezegd dat jullie minnaars zijn geworden. Is dat waar, Rosamund? Hij is erg knap, ook al is hij oud.’


    ‘Hij is niet zo oud, Meg,’ fluisterde Rosamund, met een twinkeling in haar ogen.


    ‘O, het is dus waar! Wat een ondeugend meisje ben jij geworden, Rosamund.’


    ‘Ik wil u niet ontstemmen, hoogheid,’ zei Rosamund snel.


    ‘Ontstemmen? Nee, ik benijd je!’ antwoordde de koningin. ‘Maakt lord Leslie je gelukkig, Rosamund? Heb je ooit een minnaar gehad?’


    De eerste leugen, dacht Rosamund. ‘Nee, Meg, nooit eerder.’ Voor een deel was dat waar, want ze had nooit van Margaret Tudors broer, de koning van Engeland, gehouden en ze was echt verliefd op Patrick Leslie.


    ‘Het is nogal plotseling, is het niet?’


    ‘Ik kan het ook niet verklaren. We keken elkaar aan en we wisten het meteen,’ zei Rosamund.


    De koningin lachte zacht. ‘Je klinkt als mijn echtgenoot met zijn gave. O, bid tot God en zijn Gezegende Moeder dat dit kindeen sterke zoon is, Rosamund. Bid voor me.’


    ‘Dat doe ik, elke dag, Meg.’


    ‘Uwe hoogheid.’ De page van de koning bleef voor hen staan. ‘De koning wil vanochtend ophouden met vasten,’ zei de jongen.‘Ik ben hier om u naar hem toe te brengen.’


    De koningin knikte, en Rosamund trok zich gracieus terug om Glenkirk of haar neef lord Cambridge te gaan zoeken. Lord Cambridge vond haar het eerst.


    ‘Mijn lieve kind, je hebt het hof versteld doen staan. Is het waar? Is lord Leslie je minnaar geworden? Ik heb nog nooit zo’n verrukkelijke roddel gehoord. Het Schotse hof is bepaald veel plezierigerdan het Engelse hof. Voel je alsjeblieft niet beledigd, lieve nicht.’


    ‘Ik ben niet beledigd, lieve Tom.’


    Hij stak zijn arm door de hare. ‘Kom mee, lieve kind, en vertel me alles!’


    ‘Ik heb honger, Tom,’ protesteerde Rosamund. ‘We zijn net naar de mis geweest, en ik heb sinds gisteravond niets meer gegeten.’


    ‘We zullen naar mijn huis gaan, waar mijn kokkin je te eten zal geven,’ antwoordde hij. ‘En daar hebben we privacy, nicht, want ikwil echt alles horen.’


    ‘Heb je een huis in Stirling Village gekocht?’ riep Rosamund uit.


    ‘Nee, ik heb het gehuurd. Het is weinig meer dan een cottage, maar heel aantrekkelijk, en de oude vrouw die de eigenares is,kookt als een engel. Kom nou mee, liefje. Zullen we lord Leslieook uitnodigen?’ plaagde hij haar ondeugend, waarbij hij even inhaar arm kneep.


    ‘Heb ik mijn paard nodig?’ vroeg ze, zijn plagerij negerend.


    ‘Nee, lieve kind. Het is slechts een korte wandeling de heuvel af. Het huis staat vlak bij de kasteelpoorten.’


    Ondertussen had hij haar uit het kasteel geloodst en nu staken ze de grote binnenplaats over naar de open poorten van Stirlingdie uitkwamen op de straat erachter. De straat was bedekt met keien en aan weerskanten stonden huizen. Bij het derde huis aan delinkerkant bleef lord Cambridge staan en ging vervolgens naarbinnen. ‘Meesteres MacHugh,’ riep hij, ‘ik heb mijn nicht meegebracht, en we hebben honger omdat we net van de mis komen.’


    Een grote, magere vrouw verscheen in de hal. ‘Uw nicht, my lord?’


    ‘Rosamund Bolton, de lady van Friarsgate en de goede vriendin van de koningin, meesteres MacHugh. Ik heb over haar gesproken.’ Hij ontdeed zich van zijn mantel en nam Rosamunds mantelaan.


    ‘U heeft niets anders gedaan dan praten sinds u mijn huis heeft gehuurd,’ antwoordde meesteres MacHugh scherp. Ze keek Rosamund recht aan. ‘Houdt hij weleens op met praten, my lady?’Maar haar grijze ogen twinkelden.


    ‘Niet vaak, meesteres MacHugh,’ antwoordde Rosamund glimlachend. Toen huiverde ze onwillekeurig.


    De vrouw zag het. ‘Komt u maar mee naar de salon, my lady. Daar brandt een goed vuur. Het is de aangenaamste kamer van hethuis. Ik zal de maaltijd daar opdienen.’


    De salon was inderdaad heerlijk warm. Rosamund nam plaats op een stoel naast het vuur. Tom gaf haar een kleine bokaal metwijn en adviseerde haar het op te drinken om haar lichaam weerop temperatuur te brengen.


    ‘Ik zal je niet dwingen tot de maaltijd is geserveerd,’ zei hij. ‘Ik wil niet worden gestoord, en ik wil het nieuws zeker niet met dehele wereld delen.’


    Ze knikte en nipte langzaam van haar wijn.


    ‘Je draagt een van mijn favoriete jurken,’ merkte hij op. ‘Hij staat prachtig bij je haar, nicht.’


    ‘Ja, hij is mooi, hè?’ beaamde Rosamund.


    De deur van de salon ging open, en meesteres MacHugh kwam binnen met een groot dienblad dat ze op het buffet zette. ‘Mylord, helpt u me even met deze tafel.’ Vervolgens schoven ze de tafel samen voor het vuur. Hun gastvrouw vulde twee borden metroereieren, ham, kaas en zelfgebakken brood, en zette op elk bordeen stenen kuipje met verse boter. Daarna verliet ze met een lichte buiging het vertrek.


    Ze aten in stilte tot hun borden leeg waren. De wijn, dacht Rosamund, is werkelijk heel goed. Ten slotte, beiden verzadigd, lachten ze elkaar toe. ‘Zo, lieve kind,’ begon Tom, ‘en nu wil ik alles horen! Houd niets voor me achter.’


    ‘We zijn minnaars,’ zei Rosamund, en hij knikte, niet in het minst verbaasd. Iedereen aan het hof had het erover. ‘Ik ga binnenkort met hem weg, Tom. Ik wil dat je alles begrijpt, maar jemoet me beloven dat je het geheimhoudt. Kun je dat, neef?’


    Hij knikte. Je weet dat ik, hoewel ik van Engeland houd, geen man ben om mezelf met politieke zaken in te laten. Is er voor jouof voor mij geen sprake van verraad?’


    ‘Nee, dat zweer ik,’ verzekerde ze hem.


    ‘Dan zal ik geheimhouden wat je me vertelt. Maar heb ik dat niet altijd gedaan?’


    ‘Dat heb je, Tom, maar dit is anders. De koning stuurt lord Leslie naar San Lorenzo, waar hij eens als ambassadeur van Schotland heeft gediend. De graaf moet daar iets voor hem doen waar hij mijnog niets over wil vertellen. Hij heeft mij gevraagd met hem meete gaan. Na de kerstdagen zal lord Leslie zogenaamd naar Glenkirk vertrekken, en ik naar Friarsgate. Ik moet tegen Meg liegen.


    Ik zal haar vertellen dat een van mijn dochters ziek is geworden en dat ik meteen naar huis moet, maar dat ik zo snel mogelijk naarhaar zal terugkeren, wat ik ook zal doen.’


    ‘En je wilt zeker dat ik naar Friarsgate ga om het aan Edmund en Richard te vertellen?’ vroeg hij.


    ‘Inderdaad. Maar er is meer. Ik geef jou het gezag over mijn landerijen en mijn dochters tot ik terugkom. Ik besef dat ik veelvan je vraag, neef. Je dacht de winter hier aan het Schotse hof doorte brengen, en me daarna naar huis te escorteren om vervolgensnaar je huis nabij Londen te gaan.’


    ‘Klopt,’ zei Tom. ‘En ik ben erg teleurgesteld dat ik je niet naar San Lorenzo kan vergezellen. Ik heb gehoord dat het een prachtig hertogdom moet zijn.’


    ‘Ik heb Patrick gezegd dat je teleurgesteld zou zijn,’ zei ze glimlachend.


    Lord Cambridge grinnikte. ‘En hij heeft zeker gezegd dat het hem spijt dat hij het zonder mijn gezelschap moet doen.’


    Ze lachte. ‘Vergeef het ons, Tom. Onverwacht, en tot onze eigen verbazing zijn we dolverliefd op elkaar geworden. We moeten deze tijd samen doorbrengen voordat het eindigt.’


    ‘Ben je niet van plan met hem te trouwen?’ vroeg Tom.


    ‘Ik wil Friarsgate niet verlaten, en hij kan Glenkirk niet verlaten. We hebben begrip voor elkaars standpunt en we zijn tevreden met de tijd die we krijgen. Daarom heeft Patrick tegen de koninggezegd dat hij alleen naar San Lorenzo zal gaan als ik met hemmeega. Onze plichten zullen ons gauw genoeg weer naar ons eigen huis roepen, Tom, en ik ben voor het eerst van mijn leven verliefd.’


    ‘Ik zal je geheim bewaren, nicht. Wanneer vertrekken we?’


    ‘Na driekoningenavond.’


    ‘En Logan Hepburn? Stel dat hij naar hof komt voordat jij bent vertrokken?’


    ‘Dat zien we dan wel weer. En als hij me op Friarsgate komt zoeken, vertel je hem dat ik er met een minnaar vandoor ben, endat je niet meer weet,’ instrueerde Rosamund haar neef.


    ‘Maar hij houdt van je, nicht,’ zei Tom.


    ‘Hij wil een kind van me,’ antwoordde ze. ‘Ik zal niet zijn fokmerrie zijn, Tom. Laat hem zijn zoon maar van een ander krijgen!’


    ‘Zijn familie kan druk op hem uitoefenen, lieve kind. Wat zal er gebeuren wanneer jij en lord Leslie uit elkaar gaan en je besluit datje Logan Hepburn toch wilt hebben?’


    ‘Dan zal ik hem toestaan mijn minnaar te worden. Als hij echt van me houdt en het hem niet alleen om mijn vruchtbaarheid tedoen is, zal hij daarmee tevreden zijn, Tom.’


    'Je bent veranderd sinds de dood van Owein, liefje. Eens was je liet en onschuldig en nu ben je een wilde kat geworden. Desondanks houd ik toch van je, en ik begrijp het.’


    ‘Dan hen je waarschijnlijk de enige, maar ik ben je er dankbaar voor. Dank je dat je mijn beste vriend bent die ik ooit heb gehad ofzal hebben!’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Lord Leslie zal je niet kwetsen, maar ik vrees dat je jezelf zult kwetsen. Verlies je verstand niet, Rosamund. Geniet van deze idylle, maar houd je hoofd koel.’


    ‘Dat zal ik doen, Tom,’ beloofde ze. ‘Ik ben verliefd, maar geen dwaas. En ik vermoed dat Patrick me tegen mezelf zal beschermen.’


    ‘En wie zal Glenkirk beschermen?’ zei hij zacht.
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    Logan Hepburn kwam de laatste dag van het oude jaar naar het hof. Hij had een dag eerder moeten aankomen, vertelde hij zijnneef, de graaf van Bothwell, maar het weer zat tegen. ‘Ik ben gekomen om met mijn meisje te trouwen,’ zei hij grijnzend.


    Patrick Hepburn keek verontrust. ‘Waarom heb je je zinnen op dit Engelse meisje gezet, Logan? Ze is geen vrouw voor jou.’


    ‘Heb je haar gezien?’ vroeg Logan nieuwsgierig.


    ‘Ja, en ik moet toegeven dat ze aantrekkelijk en charmant is, Logan, maar ze is niet voor jou, vrees ik,’ zei de graaf van Bothwellzacht.


    ‘En waarom dan niet, neef?’ Logans toon was bepaald gevaarlijk.


    Patrick Hepburn slaakte een zucht. Hij was geërgerd door de positie waarin hij zich bevond en het feit dat zijn neef erop stondmet deze Engelse vrouw te trouwen. ‘Heb je er ooit rekening meegehouden dat Rosamund Bolton op dit moment noch met jou,noch met een andere man zou willen trouwen?’


    ‘Maar ik houd van haar!’ riep de landheer van Claven’s Carn uit.


    ‘Het is niet genoeg om van een vrouw te houden,’ begon zijn neef.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Logan.


    ‘De lady heeft een minnaar genomen, neef Hij is de graaf van Glenkirk, en hun liefde voor elkaar is voor iedereen duidelijkzichtbaar. Je kunt nu onmogelijk met haar trouwen.’


    ‘Ik zal die graaf van Glenkirk vermoorden! Ik heb Rosamund gewaarschuwd dat ik elke man zou ombrengen die probeerde haarvan me af te pakken! Waar is ze?’


    ‘Ga zitten,’ beval zijn neef met harde stem. ‘De graaf van Glenkirk is een geliefde vriend van de koning. Hij is een weduwnaar met een volwassen zoon en kleinkinderen. Hij is bijna twintig jaarniet aan het hof geweest, maar de koning nodigde hem uit met Kerstmis naar Stirling te komen, en hij is hier. Hij en Rosamund keken elkaar aan, en dezelfde nacht werden ze minnaars, is meverteld. Je kunt er niets aan doen, Logan.’


    ‘Ze wist dat ik haar als vrouw wilde hebben,’ zei de landheer, en hij plofte in de stoel bij het vuur in de vertrekken van zijn neef.


    ‘Heeft ze gezegd dat ze met jou zou trouwen, Logan? Als er een overeenkomst tussen jullie was, heb je het volste recht wraak tenemen voor haar bedrog.’


    ‘Ik heb haar gezegd dat ik op St. Stephen’s Day zou komen om met haar te trouwen.’


    ‘En wat heeft ze daarop geantwoord?’


    ‘Ze zei nee,’ antwoordde Logan. ‘Maar ze was schuchter.’


    ‘Kennelijk niet,’ zei de graaf. ‘Ik heb haar gezien toen ze hier op Stirling aankwam, Logan, en ze lijkt me geen vrouw die huicheltof die niet weet wat ze wil. En haar hartstocht voor Patrick Leslieis oprecht, evenals de zijne voor haar. Wanneer je hen samen zouzien, zou je het begrijpen.’


    ‘Je zegt dat hij een oudere man is?’ vroeg de landheer.


    ‘Ja.’


    Twee van haar echtgenoten waren ouder dan zij. Hoewel de tweede van hen kinderen van haar kreeg, waren het slechts meisjes. Is het mogelijk dat ze misschien bang is om met een jonge enenergieke man te trouwen? Heeft ze daarom deze grijsaard gekozen?’


    Patrick Hepburn lachte. ‘Hoewel Patrick Leslie een halve eeuw heeft geleefd, is hij bepaald geen grijsaard. Hij is knap en energiek, en zijn toewijding voor Rosamund staat buiten kijf.’


    ‘Toch geef ik haar niet op!’ riep Logan wanhopig. ‘Ik houd van haar.’


    ‘Je hebt geen keus, Logan!’ riep de graaf van Bothwell boos. ‘Je broers dringen er al maanden op aan dat ik een vrouw voor jemoet zoeken. Ik heb ze afgehouden, omdat ik weet dat jij met dezeEngelse wilt trouwen, maar nu kan ik er niet langer omheen. Jemoet Rosamund uit je hoofd zetten en een andere vrouw zoekenom je een erfgenaam te geven.’


    ‘Ze zit niet in mijn hoofd, maar in mijn hart, Patrick. Mijn broers hebben zoons, laat een van hen mijn plaats als landheerovernemen. Ik wil alleen met Rosamund Bolton trouwen. Waar isze?’


    ‘Als ik haar bij je breng, en ze vertelt je zelf dat ze niet met je wil trouwen, zul je deze dwaasheid dan opgeven, Logan?’


    ‘Breng haar bij me,’ zei hij.


    ‘Wat ben je van plan?’ vroeg de graaf.


    ‘Breng haar bij me. Je mag in de kamer blijven om je ervan te overtuigen dat ik niets ondeugends van plan ben.’


    ‘Heel goed. Morgen na de mis. Tot dan blijf je in mijn vertrekken, Logan. Dat is voor ons allemaal het beste. Stem je daarmee in?’


    ‘Ik zal met plezier hier blijven, neef,’ kwam het antwoord.


    De graaf van Bothwell stuurde een page met een boodschap naar de koning om hem op de hoogte te stellen van het feit dat Logan op Stirling was aangekomen, en een naar Rosamund met hetzelfde nieuws, en het verzoek om de volgende ochtend na de misnaar zijn vertrekken te komen.


    De volgende dag kwam Rosamund naar de vertrekken van de graaf van Bothwell. Ze werd vergezeld door haar neef, lord Cambridge. Patrick Hepburn had een ogenblik met zijn jonge neef tedoen, want Rosamund was buitengewoon aantrekkelijk.


    ‘U wilde me spreken, my lord Bothwell?’ vroeg Rosamund.


    ‘Mijn neef Logan Hepburn wenst u te spreken, madame,’ antwoordde hij.


    Rosamund verbleekte zichtbaar. ‘Is hij hier?’


    ‘Hij verwacht u in de kamer hiernaast,’ zei de graaf, wijzend naar de deur.


    ‘Hij weet het natuurlijk, want u heeft het hem verteld,’ zei ze zacht.


    Bothwell knikte.


    ‘En hij is boos.’ Het was een constatering.


    ‘Had u iets anders verwacht, madame?’


    ‘Ik heb nooit toegestemd met hem te trouwen, my lord. Anders zou ik het doen, want ik ben geen vrouw die zich niet aan haarwoord houdt. Mijn neef zal mijn eerlijkheid onderschrijven.’


    ‘Ze heeft nee tegen hem gezegd,’ beaamde Tom. ‘Maar jullie Schotten accepteren geen nee. En hij schijnt verliefd op haar tezijn.’


    ‘Wij Hepburns nemen een weigering inderdaad niet lichtvaardig op. Ik ben in deze kwestie slechts de tussenpersoon. De lady van Friarsgate en mijn neef Logan moeten dit zelf regelen. Drinktu samen met mij een whisky terwijl we wachten tot uw verwant ende mijne het probleem hebben opgelost?’


    ‘Dat zal ik doen,’ zei Tom. Hij klopte zijn nicht op haar schouder. ‘Ga maar, liefje, en maak een eind aan deze onaangename toestand, zodat jij en de landheer jullie eigen leven weer kunnen oppakken.’


    Rosamund zuchtte. ‘Waarom heeft hij mijn weigering niet gewoon geaccepteerd?’ mompelde ze. Ze keek de graaf aan. ‘Heeft u al een vrouw voor hem op het oog? Zijn broers willen dat hij zosnel mogelijk trouwt, my lord, en dat zou hij moeten doen.’


    ‘Ik heb een paar mogelijke kandidaten, maar hij is koppig. U zult erg uw best moeten doen om hem ervan te overtuigen dat uniet met hem zult trouwen.’


    ‘Dat zal ik doen, my lord, want God sta me bij, ik ben zo verliefd op Glenkirk dat ik het nauwelijks kan verdragen om niet bij hem te zijn,’ zei Rosamund.


    De graaf van Bothwell knikte. ‘Ga maar, madame, en probeer mijn neef van die waarheid te overtuigen.’


    Rosamund liep naar de deur, stapte een klein vertrek binnen en sloot de deur achter zich. ‘Goedemorgen, Logan,’ zei ze zacht.‘Geloofde je me niet toen ik zei dat ik niet met je zou trouwen?’


    ‘Nee, ik geloofde je niet!’ riep hij. ‘Wat is er met jou aan de hand? Ik ben een man met bezittingen, en ik heb je een eerbaarhuwelijksvoorstel gedaan. Jij moet mijn kinderen dragen en devolgende landheer van Claven’s Carn grootbrengen, Rosamund.Ik zou je Friarsgate nooit ontnemen, als je daar bang voor bent.Philippa is de erfgenaam. Dat heb ik je al gezegd.’


    Rosamund slaakte een diepe zucht. ‘Je begrijpt het niet, Logan, en ik vraag me af of je het ooit zult begrijpen.’


    ‘Wat moet ik begrijpen? Wat valt er te begrijpen?’


    ‘Mij. Je begrijpt mij niet, Logan, hoe ik me voel nu ik voor de derde keer in tweeëntwintig jaar weduwe ben geworden. Ik wilgeen volgende echtgenoot! Althans nu niet. En als ik besluit te hertrouwen, wil ik mijn man zelf kiezen. Ik zal nu doen wat ik zelf wil.’


    ‘En de hoer spelen met die oude Hooglander is jouw keus? Als dat zo is, Rosamund, dan twijfel ik aan je beoordelingsvermogen,’zei Logan bijtend.


    ‘Patrick Leslie heeft een halve eeuw geleefd, dat is waar. Maar hij is in geen enkel opzicht een oude man. En het belangrijkstevoor mij is dat hij van me houdt. Jij hebt nog niet één keer gezegddat je echt van me houdt, alleen dat je wilt dat ik je kinderen krijg.’


    ‘Natuurlijk houd ik echt van je, dom mens!’ riep Logan. ‘Wist je dat niet?’


    ‘Hoe zou ik dat moeten weten? Je hebt het over niets anders dan kinderen gehad.’


    ‘En je hebt het niet kunnen raden, Rosamund? Er was meer tussen ons dan alleen vriendschap onder buren.’


    ‘Er was niets tussen ons,’ zei ze. ‘Hoe zou dat kunnen? Ik ken je niet echt, Logan Hepburn. En wat ik van je weet is dat je vrijpostig bent, en arrogant. En ik weet niet zeker of dat me aanstaat. Ermoet in Schotland beslist een vrouw te vinden zijn die je bevalt.Het is je plicht als lord van Claven’s Carn om voor een erfgenaamte zorgen. Je verdient een vrouw die van je houdt. En ik houd vanPatrick Leslie.’


    ‘Wil je soms gravin worden?’ snauwde hij.


    ‘Ik wil niet met de graaf trouwen. Wat ik wil is een beetje geluk voordat ik mijn plicht als de lady van Friarsgate weer moet vervullen. Jouw plicht als de lord van Claven’s Carn is voor een erfgenaam te zorgen. Ik heb erfgenamen. Ik heb gedaan wat ik moetdoen. Jij niet.’


    ‘Mijn broers hebben wettige erfgenamen,’ zei Logan koppig.


    ‘Maar jij vormt de directe lijn van nakomelingen op Claven’s Carn. Jouw zoons zouden moeten erven.’


    ‘Ik kan zonder jou niet gelukkig zijn,’ hield hij vol.


    ‘Dan zul je nooit gelukkig zijn. Trouwens, het is niet aan mij om jou gelukkig te maken. Iedereen moet zijn eigen geluk zoeken. Gaje eigen geluk zoeken, Logan. Ik zal nu afscheid van je nemen.’ Zedraaide zich om met de bedoeling weg te gaan.


    ‘Hij kan niet van je houden zoals ik zou doen,’ zei Logan verbitterd.


    Rosamund draaide zich weer om. ‘Je hebt er geen idee van hoe hij van me houdt, maar ik ben er erg tevreden mee.’


    ‘Op een dag zul je het geluk hebben de vergelijking te kunnen maken, en dan zou ik weleens willen horen wat je te zeggen hebt,’merkte hij op.


    ‘Zul je altijd zo koppig blijven, Logan?’


    ‘Een jonge man houdt anders van een vrouw dan een oude man. Je man was oud, en je minnaar is oud. Misschien ben je wel bangvoor een jonge man,’ zei hij zacht.


    ‘Ik ben voor niemand bang, en zeker niet voor jou, Logan Hepburn.’ Daarna maakte ze een buiging en verliet het vertrek.


    ‘Heb je hem verslagen, nicht?’ vroeg Tom haar geamuseerd toen ze het vertrek van de graaf van Bothwell weer binnenkwam.Hij was verhit door de goede whisky van de graaf.


    ‘Hij is heel ontwapenend, afgezien van zijn trots,’ antwoordde Rosamund glimlachend.


    ‘En is hij er nu van overtuigd dat je niet met hem zult trouwen?’ informeerde Bothwell.


    ‘Hij is een raadsel voor me, my lord. Ik kan het hem niet duidelijker maken dan ik heb gedaan. Als hij de kans krijgt mij op deze belachelijke manier te blijven achtervolgen, dan zullen zijn broersop een dag Claven’s Carn erven. Maar dat moeten de Hepburnsonder elkaar uitmaken. Dank u, my lord, voor uw tussenkomst indeze kwestie tussen uw neef en mij.’ Ze maakte een buiging. ‘Ikgroet u. Ga je mee, Tom?’


    Lord Cambridge krabbelde overeind. ‘Mijn dank voor de whisky, my lord,’ zei hij, en volgde Rosamund.


    Toen ze weg waren kwam Logan uit de kleine kamer het vertrek binnen. Hij nam plaats op de stoel die net door Tom was verlaten.


    ‘Nou, zei de graaf van Bothwell, ‘ben je er nu van overtuigd dat de lady van Friarsgate een verloren zaak is?’


    ‘Ze zegt dat ze niet met me zal trouwen. Toch is er nog hoop voor me wanneer deze liefdesaffaire voorbij is en hij naar zijnHooglanden terugkeert.’


    ‘Heb je geen trots, neef?’ vroeg de graaf.


    ‘Ik houd van haar, en het is mijn schuld dat ik haar daar nog steeds niet van heb kunnen overtuigen.’


    ‘Heeft ze gezegd dat ze van jou houdt, Logan?’ vroeg zijn neef.


    ‘Nee, maar als haar passie voor de graaf van Glenkirk is afgelopen keert ze terug naar Friarsgate. Dan zal ik haar het hof maken, en deze keer goed, Patrick, en dan zal ze van me gaan houden.’


    ‘Er is geen tijd, neef. Je bent al boven de dertig en je moet een erfgenaam hebben. Ik heb een bruid voor je gevonden. Ze is eenverre nicht van je moederskant, en haar moeder heeft haar vadervijf zoons gegeven. Bovendien heeft het meisje een royale bruidsschat, en de koning heeft zijn goedkeuring gegeven.’


    ‘Ben je zonder mijn toestemming naar de koning gegaan?’ Logan was woedend. ‘Je had het recht niet! Ik wil dat meisje niet hebben!’


    ‘Ik had alle recht, neef, als clanhoofd, en als zodanig zal ik vandaag de verlovingspapieren ondertekenen. Je moet trouwen voor het welzijn van Claven’s Carn. Jeannie Logan is een goed meisje.Aantrekkelijk ook. Ze zal een goede vrouw voor je zijn en een goede moeder voor je zoons.’


    Logan boog zich voorover, zijn hoofd rustte in zijn handen. ‘Ik zal haar niet verliezen,’ zei hij gebroken.


    ‘Je hebt haar al verloren, neef. Trouw met de kleine Jeannie Logan en neem je bruid mee naar huis. Volgend jaar zul je een zoon hebben, als je je plicht bij je vrouw doet, dat weet ik zeker,’ zei degraaf.


    ‘Maar ik kan niet van dat meisje houden,’ protesteerde Logan.


    ‘Je zult leren van haar te houden, en als je dat niet doet, zul je niet zoveel anders zijn dan de meeste mannen. We trouwen omkinderen te krijgen. Probeer op goede voet met haar te staan, behandel haar vriendelijk, en alles zal goed komen,’ adviseerde degraaf de landheer van Claven’s Carn.


    ‘Laat me eerst Rosamund met Glenkirk zien. Ik moet zekerheid hebben voordat ik met een ander kan trouwen, Patrick.


    ‘Vanavond dan. De koning en koningin geven een bal masqué. Je zult zien wat we allemaal hebben gezien. De passie tussen Rosamund en de graaf van Glenkirk is uniek en ongewoon. Ik hebzoiets tenminste nog nooit gezien, evenmin als ieder ander.’


    ‘Ik wil het zelf zien,’ zei Logan.


    Zijn neef knikte instemmend. ‘En wanneer je het hebt gezien, sta je me dan toe een datum voor het huwelijk vast te stellen?’


    De landheer van Claven’s Carn zweeg lange tijd. Toen zuchtte hij, en zei: ‘Ja, Patrick, dat zal ik toestaan.’


    ‘Goed, goed,’ mompelde de graaf verheugd. ‘Je familie zal verheugd zijn, en jij zult niet ongelukkig met mijn keus zijn. Het is een vriendelijk meisje, en ze is maagd. Ze is godsdienstig opgevoed, goedgemanierd, ze zal een gehoorzame vrouw voor je zijnen je kinderen godvruchtig opvoeden.’


    Logan keek somber. Een godvruchtige maagd. Wat kon een man meer van een vrouw vragen, vroeg hij zich af. ‘Is ze op zijnminst aantrekkelijk, Patrick?’


    De graaf grinnikte. ‘Ja, ze is aantrekkelijk. Haar ogen zijn zo blauw als de jouwe. Haar haren hebben de kleur van wilde honing.Haar huid is niet ontsierd, en ze heeft al haar tanden nog. Ze heeftronde vormen, en ze is nog jong. Je zoons zullen zich aan haarboezem kunnen laven.’


    ‘Wanneer zal ik deze godvruchtige maagd ontmoeten?’ vroeg Logan.


    ‘Ik zal je haar vanavond aanwijzen. Ze bevindt zich voor haar eigen veiligheid onder de hofdames. We zullen het huwelijk opdriekoningenavond laten voltrekken. Als ik ervan overtuigd bendat je haar hebt ontmaagd mag je haar mee naar huis nemen.’


    ‘Je vertrouwt me dus niet,’ zei Logan sarcastisch.


    ‘Het is een verzoek van haar vader dat het huwelijk onmiddellijk wordt geconsumeerd,’ suste de graaf. ‘Robert Logan is een ouderwetse man. Hij wil dat het bebloede laken de volgende ochtend in het openbaar wordt getoond. Het is zijn recht, en het geeftJeannie de bescherming die ze verdient. Daar kun je geen bezwaarlegen maken, want je motieven zijn oprecht.’


    ‘Ja, als ik toestem met de verbintenis zijn mijn motieven oprecht.’


    ‘Je zult geen spijt van dit huwelijk krijgen. Het is een verstandig besluit, Logan.’


    ‘Jij en mijn familie hebben me ertoe gedwongen, ik doe dit niet vrijwillig.’


    ‘Je kunt niet eeuwig op de mooie lady van Friarsgate blijven wachten tot ze je vrouw wil worden. Ze heeft je duidelijk gemaaktdat ze het niet doet.’


    ‘Nee, ze heeft me duidelijk gemaakt dat ik een arrogante dwaas ben,’ zei hij op gespannen toon.


    ‘Accepteer je lot, Logan, ‘en maak er het beste van.’


    


    Die avond gingen Bothwell en zijn neef naar de grote hal om zich bij de rest van het hof te voegen. De minstreelgalerij was vol, enmuziek dreef door de ruimte. De hal was versierd met hulst endennentakken. Overal brandden bijenwaskaarsen, en de vuren inde open haarden waren hoog opgestookt. Ze begaven zich naareen tafel waar bokalen wijn voor hen neer werden gezet.


    ‘Daar aan de tafel naast ons,’ zei de graaf zacht tegen Logan.


    De landheer draaide zich om, en voelde de adem in zijn keel stokken toen hij Rosamund en haar minnaar in het oog kreeg.


    Haar gezicht straalde vol liefde toen ze zich naar de man naast haar boog. Hij had haar nog nooit zo mooi gezien als op dat moment. ‘Goeie God! Regel de verbintenis met Jeannie Logan,’ siste hij zijn neef toe.


    De graaf knikte. ‘Kijk nu naar het eind van deze tafel. Zie je dat meisje in die blauwe jurk? Dat is Jean Logan. Wat denk je?’


    Het meisje had een lief gezicht, en ze glimlachte naar de jongeman die naast haar zat. ‘Ze heeft een bewonderaar,’ merkte hij op, ‘maar vertel me alsjeblieft dat ze niet iets met hem heeft. Ik kanhaar niet afpakken van iemand die van haar houdt.’


    ‘Ze is vanaf haar achtste opgeleid voor het klooster. Ze is onder de bescherming van de koningin nieuw aan het hof. Er is voorzover ik weet niemand die haar het hof maakt.’


    ‘Is ze op de hoogte van je plannen, neef?’


    ‘Ze heeft een vaag idee. Er is haar verteld dat ze naar het hof moest komen om een heer te ontmoeten.’


    ‘Stel dat Rosamund niet verliefd was geworden op een ander en had toegestemd om mijn vrouw te worden?’ vroeg Logan.


    ‘Dan had ik een geschikte echtgenoot voor Jean moeten zoeken.’


    ‘Vooruit dan maar, stel ons aan elkaar voor,’ zei Logan. ‘Hoe eerder hoe beter, als je me op driekoningenavond getrouwd wiltzien. We moeten het meisje een beetje tijd geven om de man te leren kennen met wie ze de rest van haar leven zit opgezadeld.’


    De twee mannen liepen naar het eind van de lange tafel, en Patrick stopte in het blikveld van het meisje. Ze keek op, ging snel staan en maakte een buiging voor hem.


    ‘My lord Bothwell,’ zei ze ademloos, terwijl haar ogen nieuwsgierig naar zijn begeleider dwaalden. Haar wangen bloosden, en haar hart klopte snel.


    ‘Wel, lieve Jean, de vorige keer dat we elkaar ontmoetten, noemde je me oom Patrick,’ zei Bothwell joviaal. ‘Word je goedbehandeld aan het hof?’


    ‘O ja, oom Patrick!’ antwoordde ze.


    ‘Nou, meisje, je zult hier niet veel langer verblijven, want je gaat trouwen. Maar dat heeft je vader je waarschijnlijk al verteld,is het niet?’


    ‘Ja,’ kwam het zachte antwoord. Ze bloosde nog heviger.


    ‘Laat me je dan voorstellen aan mijn neef, wiens moeder, God hebbe haar ziel, een lid van jouw clan was. Dit is Logan Hepburn,de landheer van Claven’s Carn, Jean. Op driekoningenavond zulje hier op Stirling met hem trouwen.’


    ‘Meesteres Jean,’ zei Logan, terwijl hij zich over de hand van het meisje boog en hem kuste. Haar handje trilde, en hij voeldezich meteen beschermend tegenover haar.


    Ze bloosde weer, maar keek hem recht aan. ‘My lord.’


    Hij glimlachte naar haar, en vond de blos charmant. Arm ding, dacht hij, ze heeft geen keus, en in een flits begreep hij waartoeRosamund gedwongen was geweest. ‘We hebben weinig tijd omelkaar te leren kennen, meesteres Jean,’ zei hij tegen haar.


    ‘We zullen een heel leven samen hebben, my lord. Trouwens, veel meisjes ontmoeten hun bruidegom pas als ze voor het altaarstaan.’


    ‘Wat vaak een schok kan zijn,’ merkte hij op.


    Ze giechelde. ‘Aan heide kanten,’ antwoordde ze snel.


    Op dat moment concludeerde hij dat hij haar aardig zou gaan vinden. Hij kon alleen maar hopen dat zij hem ook aardig zou vinden.


    ‘Ik zal jullie alleen laten om wat nader kennis te maken,’ zei Patrick tegen het paar, en hij maakte zich vlug uit de voeten.


    Er viel een onaangename stilte, toen pakte Logan haar hand, en zei: ‘Laten we wat rondwandelen en praten, meesteres.’


    ‘Heel graag,’ zei Jeannie.


    ‘Ik wil je zeggen dat ik eerlijkheid hoog in het vaandel heb staan, dus ik moet je vragen of je tevreden genoeg bent om een huwelijk met me aan te gaan.’


    ‘Dat ben ik, my lord.’ Haar stem was zacht, maar trilde niet.


    ‘En je hart behoort niet aan een ander toe? Want als dat zo is, zou ik je niet tot een verbintenis willen dwingen.’


    ‘Mijn hart zal u toebehoren, my lord, en niemand anders,’ zei Jean welgemeend.


    Hij knikte. ‘Ik heb twee broers,’ begon hij. ‘Claven’s Carn ligt in het grensgebied. We zijn niet rijk, maar we hebben het goed.Het huis is knus, en jij gaat de huishouding voeren.’


    ‘Bent u al eerder getrouwd geweest, my lord?’ vroeg ze.


    ‘Nog nooit, meesteres Jean.


    ‘Waarom niet?’ vroeg ze zich hardop af.


    ‘Het is een lang verhaal,’ zei hij.


    ‘Ik houd van verhalen,’ antwoordde ze zacht.


    Hij lachte. ‘Ik zie dat ik niets voor je kan verbergen. Goed. Ik heb vele jaren geprobeerd de hand van een Engelse buurvrouw teveroveren. Haar beschermer wilde een verbintenis echter nietoverweging nemen, en nadat hij haar twee echtgenoten had bezorgd - want ze was nog een kind toen die huwelijken werden voltrokken - dacht ik dat ik een kans bij haar maakte. Maar de Engelse koning liet haar met een van zijn ridders trouwen. Het was eengoed huwelijk, ze kreeg drie kinderen, en toen kwam haar echtgenoot om bij een ongeluk. Ik heb haar hand gevraagd, maar ze wilde me niet hebben. Aangezien ik boven de dertig ben, heeft mijnfamilie lord Bothwell ingeschakeld om een vrouw voor me te zoeken. En dat heeft hij dus gedaan.’


    ‘Ik vind de lady dom, my lord,’ zei Jeannie zacht. ‘Ik zal helemaal niet ontevreden zijn om uw vrouw te worden.’


    Hij glimlachte naar het jonge meisje. ‘Ik ben ook niet ontevreden, meesteres Jean, ik mag zelfs van geluk spreken dat ik jou heb getroffen.’ Hij boog zich over haar heen en kuste haar zachte lippen. ‘Om onze overeenkomst te bezegelen, meisje,’ zei hij.


    Ze bloosde weer. ‘Ik ben nog nooit eerder door een minnaar gekust,’ zei ze.


    ‘Vanaf nu zijn mijn lippen de enige die jou nog zullen kussen.’ Hij pakte haar hand weer. ‘Kom, we gaan lord Bothwell vertellendat we tevreden zijn met deze overeenkomst.’ Toen ze Patrickhadden gevonden, zei Logan: ‘We zijn het eens, neef. Je mag opdriekoningenavond ons huwelijk laten voltrekken.’


    ‘Geweldig!’ verklaarde de graaf van Bothwell. ‘Laten we nu met de koning gaan praten,’ stelde hij voor, en hij leidde hen vervolgens naar James Stewart.


    ‘Wel, my lord, wat kom je me vertellen?’ wilde de koning weten.


    ‘Ik geloof dat u mijn neef, Logan Hepburn, de landheer van Claven’s Carn nog niet heeft ontmoet, en dit is zijn toekomstigevrouw, meesteres Jean Logan, die verwant is aan zijn moederskant. Ze vragen uwe hoogheid toestemming om op driekoningenavond hier op Sterling te trouwen.’


    James Stewart fronste zijn wenkbrauwen. Was dit de man die de lady van Friarsgate wilde hebben, en die ze had geweigerd? Hijwilde het vragen, maar besloot het niet te doen. ‘Ze hebben onzetoestemming,’ zei hij in plaats daarvan. ‘De koningin en ik zullengetuigen zijn bij deze verbintenis.’ Toen glimlachte hij naar JeanLogan, en haar blauwe ogen begonnen te stralen. ‘Kom hier,meisje, en geef je koning een kus.’ Hij stak zijn hand naar haar uit.


    ‘O, sir!’ riep ze, hevig blozend. Daarna pakte ze zijn uitgestrekte hand en kuste hem. ‘Dank u, my lord, voor deze grote eer.’


    ‘En jij, Logan Hepburn? Ben je tevreden met deze kwestie?’ vroeg de koning. Zijn blik was scherp en doordringend.


    ‘Ik ben geadviseerd door mijn neef, my lord. Meesteres Jean zal een goede vrouw voor me zijn,’ zei de landheer beleefd.


    De koning glimlachte cynisch. ‘Moge God en zijn Heilige Moeder jullie zegenen, en jullie vele kinderen geven,’ zei hij.


    Daarna trokken ze zich terug en mengden zich in de menigte van hovelingen.


    James Stewart boog zich naar zijn koningin. ‘De landheer van Claven’s Carn zal op driekoningenavond in onze kapel met eenjonge nicht trouwen.’


    ‘Wie?’ vroeg Margaret.


    ‘Een meisje, genaamd Jean Logan.’


    ‘Ik ken haar,’ zei de koningin. ‘Ze bevindt zich al veertien dagen onder mijn hoede. Bothwell heeft haar bij me gebracht. Een liefkind.’


    ‘Je zult het je Engelse vriendin zeker willen laten weten,’ veronderstelde de koning.


    ‘Ja, ik zal het haar vertellen. Ik vraag me af of het haar iets kan schelen. Ze is zo in beslag genomen door haar passie voor lordLeslie dat ik het betwijfel,’ zei Margaret. ‘Wat is ze veranderdsinds haar tijd aan het hof van mijn vader. Ze was toen zo jong enonschuldig. Nu is ze trots en vastbesloten haar eigen weg te gaan.’


    ‘Ik neem aan dat jij ook niet meer het meisje bent dat je eens was, my lady,’ zei de koning, geamuseerd door de opmerking vanzijn vrouw. ‘Er is sinds die tijd veel in jullie beider leven gebeurd.’


    De koningin knikte. ‘Ja, ze heeft drie dochters gekregen en weer een echtgenoot verloren, terwijl ik vier kinderen heb verloren. Maar dit kind zal ik niet verliezen, Jamie! Deze keer voelt hetanders! Dit kind is sterk. Hij springt praktisch op en neer in mijnschoot.’ Ze keek naar hem op, haar knappe gezicht zowel vastberaden als hoopvol.


    ‘Ja, dit kind blijft leven, Meg. Ik weet het.’


    Ze pakte zijn hand en kuste hem. ‘Dank je, Jamie! Dank je!’


    De avond liep kort daarna ten einde. De koningin wenkte haar page, die onmiddellijk naast haar kwam staan. ‘Zoek de lady vanFriarsgate en zeg haar dat ik in mijn eigen vertrek met haar wilpraten.’


    ‘Ja, hoogheid,’ antwoordde het kind, en hij snelde weg.


    Margaret begaf zich naar haar vertrek, ging bij het vuur zitten en schopte haar schoenen uit. Niet veel later kwam Rosamundbinnen. ‘Schenk wat wijn voor ons in en kom dan bij me zitten,’zei de koningin. ‘Ik heb interessant nieuws.’


    Rosamund deed wat haar was gevraagd, en toen ze tegenover haar vriendin had plaatsgenomen, schopte ze ook haar schoenenuit. ‘Ah, dat is veel beter,’ zei ze, en nam een slok wijn.


    ‘Heb je gevoelens voor Logan Hepburn?’ vroeg de koningin. ‘Nee. Wat bedoel je in vredesnaam, Meg?’


    ‘Hij gaat op driekoningenavond trouwen!’ riep de koningin uit. ‘Wie?’


    ‘Logan Hepburn. Met die lieve Jean Logan.’


    ‘Dat stille meisje met de grote blauwe ogen?’


    Margaret knikte.


    ‘Allemachtig! Bothwell heeft er geen gras over laten groeien. Maar nee, ik vind het niet erg. Hij heeft een erfgenaam nodig, ik hen blij voor hem.’


    ‘Je houdt dus echt van Patrick Leslie?’


    ‘Ja, ik houd echt van hem,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Ik wil dat je gelukkig bent,’ verzuchtte de koningin.


    ‘We zijn gelukkig,’ verzekerde Rosamund haar.


    ‘Maar op een dag zullen jullie uiteengaan.’


    ‘Ik weet het. Dat maakte de tijd die we samen hebben des te heerlijker, Meg. Niemand is voortdurend gelukkig. Ik heb lieverdeze dagen met de graaf van Glenkirk dan een jaar met een andere man.’


    ‘Je bent dapperder dan ik, Rosamund, ik had dit nooit van jou verwacht.’ Ze zuchtte. ‘Ik heb de veiligheid van een huwelijk nodig. Jij bent echt alleen en niet bang.’


    ‘Ik denk dat ik tot nu mijn hele leven alleen ben geweest,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Maar je schreef me dat Owein van je hield,’ protesteerde de koningin.


    ‘O, zeker, en hij hield van Friarsgate.’


    ‘Hield jij ook van hem?’ vroeg de koningin.


    ‘Ja, ik leerde van hem te houden, maar mijn liefde voor de graaf van Glenkirk is iets dat je zelden meemaakt, Meg. Daarom wil ikhet niet loslaten voordat onze tijd is gekomen.’ Ze glimlachte.‘Wat een serieus gesprek, en alleen omdat je me wilde vertellendat Logan Hepburn gaat trouwen. Ik wens hem geluk.’


    ‘Wens de bruid maar geluk, want ik weet zeker dat hij nog steeds van jou houdt. Dit huwelijk is alleen om zijn familie ter wille te zijn.’


    ‘Het enige waarover hij sprak was zijn behoefte aan een erfgenaam, maar dat noem ik geen liefde,’ antwoordde Rosamund. Ze schudde haar hoofd.


    ‘Dat willen alle mannen!’ riep de koningin lachend uit.


    ‘Ja, dat is zo. Ik hoop dat hij gelukkig zal zijn, want ik ben zelf zó gelukkig dat ik hem alleen maar hetzelfde toe kan wensen.’


    ‘Maar als je niet dolverliefd op Patrick Leslie was geworden, had je hier op Stirling niet aan Logan Hepburn kunnen ontsnappen. Het lot is werkelijk tussenbeide gekomen om je te redden. Ikheb nooit in het noodlot geloofd, maar misschien ga ik er nu anders over denken.’


    Rosamund lachte. ‘Misschien ga ik er nu ook anders over denken, Meg.’


    Er werd zacht op de deur geklopt.


    ‘Kom binnen,’ riep de koningin, en toen de deur openging, verscheen Jane, haar kamermeisje. ‘Wat is er?’ vroeg Margaret.


    ‘Meesteres Logan zou u graag willen spreken, madame. Ze zegt dat ze niet veel van uw tijd in beslag zal nemen.’


    ‘Laat meesteres Logan maar binnenkomen, Jane,’ antwoordde ze.


    Het kamermeisje stapte opzij, en Jean Logan kwam binnen. Ze maakte een diepe buiging voor de koningin, maar haar ogen stonden verbaasd toen ze het gezelschap in het oog kreeg.


    ‘Madame, ik ben gekomen om u te vertellen dat de koning zijn toestemming heeft gegeven voor mijn huwelijk met Logan Hepburn, de landheer van Claven’s Carn, dat op driekoningenavondgevierd zal worden. Ik hoop dat uwe hoogheid ook uw zegengeeft.’


    ‘Het is vrij plotseling, kindje, is het niet?’ zei de koningin. ‘Vertel eens hoe dat ineens zo is gekomen. Ik hoop dat je niet bent gedwongen deze beslissing te nemen.’


    ‘O nee, madame! Ik ben meer dan tevreden om met de landheer te trouwen. Ik zou naar het klooster gaan, waar ik ben opgeleid,maar oom Patrick... de graaf van Bothwell, madame... zocht eengoede vrouw voor hem en hij heeft mijn vader gevraagd of ik beschikbaar was. En mijn vader heeft ja gezegd.’


    En heb je ook toestemming van de kerk gekregen, kindje?’


    ‘O ja! En oom Patrick heeft gezegd dat de landheer zo snel mogelijk wil trouwen!’


    ‘Wat een geluk voor je dat je je oom Patrick hebt,’ mompelde de koningin. ‘De graaf van Bothwell staat bekend om zijn vriendelijkheid. O, kindje, wat grof van me. Dit is mijn vriendin, de ladyvan Friarsgate, Rosamund Bolton.’


    ‘Ik weet wie ze is,’ zei Jeannie onschuldig.


    ‘Werkelijk?’ vroeg Rosamund. ‘Wie ben ik dan, meesteres Logan?’


    ‘U bent de... vriendin van lord Leslie,’ antwoordde het meisje.


    ‘Dat klopt,’ beaamde Rosamund.


    ‘En jullie zullen buren worden,’ merkte de koningin ondeugend op. ‘Friarsgate ligt net over de grens in Engeland. Ken je Logan Hepburn, Rosamund?’


    ‘Vaag,’ siste Rosamund tussen haar tanden. ‘Ik geloof dat hij en zijn broers gasten waren toen wijlen mijn echtgenoot en ik trouwden.’ Als Meg geen koningin was geweest, dacht Rosamund, danhad ze haar een klap gegeven. ‘Maar, madame, het is al laat en inuw toestand moet u veel rusten. Ik zal u alleen laten en meesteresLogan met me meenemen. Geeft u haar uw toestemming en uwzegen, want daar is ze voor gekomen, is het niet, meesteres Logan?’


    ‘Ja, my lady.’


    ‘Je hebt beide, mijn kind. Mijn man en ik zullen getuigen zijn bij je huwelijk zijn. En Rosamund, jij zult toch ook komen, metlord Leslie?’


    ‘Als u dat beveelt, madame,’ antwoordde Rosamund. ‘Maar uw kapel is klein, en meesteres Logans familie wil er natuurlijk bijaanwezig zijn.’


    ‘O nee, my lady. Mijn familie is in het noorden en ze zullen niet hierheen komen. Ik vind het heerlijk om op onze gelukkige dageen buur bij ons te hebben. Komt u, alstublieft!’


    ‘Ik zal het er met lord Leslie over hebben.’ Ze duwde het meisje bijna het vertrek uit, en mompelde in het voorbijgaan zacht tegen Meg: ‘Ik zal je dit betaald zetten, slecht mens.’


    ‘God zegene je, mijn kind,’ riep de koningin, en grinnikte van oor tot oor toen de deur achter hen dichtging.
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    Op driekoningenavond gierde er een sneeuwstorm rond Stirling Castle terwijl Logan in de vertrekken van zijn neef Bothwell zijnkleding aanpaste.


    ‘Jullie kunnen hier vannacht alleen zijn,’ zei Patrick, ‘ik zal wel een andere plaats vinden om te slapen.’


    ‘Dank je,’ antwoordde Logan somber.


    Zijn neef lachte. ‘Alle mannen voelen zich zo op hun trouwdag. Er gaan wel duizend vragen door je hoofd. Doe ik het juiste? Zalik van haar houden? Zal ze me zoons geven en geen dochters?’ Hijgrinnikte. ‘Maar desondanks trouwen we, en jonge Jeannie zal eengoede vrouw voor je zijn. Ze is al half verliefd op je. Zorg dat zedat blijft, jongen, en ze zal een gelukkige vrouw zijn.’


    ‘Rosamund komt naar het huwelijk,’ antwoordde Logan. ‘Waarom, verdomme? Ik heb haar niet gevraagd. Is het mogelijkdat ze spijt heeft van haar besluit?’


    ‘Zet die gedachte nou maar uit je hoofd, jongen,’ adviseerde zijn neef. ‘Ze komt omdat de koningin het haar heeft gevraagd, enze zal aan de arm van lord Leslie verschijnen. Ze heeft helemaalgeen spijt. Vergeet haar, en concentreer je op het lieve meisje datstraks je vrouw zal zijn.’


    ‘Ik voel me als een gans die is klaargemaakt om te worden geroosterd,’ bromde Logan. ‘Had je deze trouwkleren voor me achter de hand gehouden?’


    ‘Ja.’


    ‘Je had de hele kwestie dus gepland,’ vervolgde Logan.


    ‘Inderdaad,’ beaamde Patrick.


    ‘En als Rosamund had toegestemd om met me te trouwen? Wat had je dan gedaan?’ wilde hij weten.


    ‘Kom nou, neef. Het is tijd om naar de kapel te gaan,’ antwoordde de graaf, en hij nam de jongere man bij de arm waarna ze samen de vertrekken van de graaf verlieten.


    De koningin en haar hofdames hadden zich met de bruid beziggehouden. Margaret Tudor had haar een van haar eigen jurken gegeven, die snel was aangepast omdat het meisje zo dun als eenspriet was. De jurk was van perzikkleurig fluweel met een geborduurde onderrok en lange pofmouwen. De halslijn was laag envierkant. Rond haar middel was een geborduurde gordel vastgemaakt.


    ‘Elegant,’ mompelde Rosamund, zodat alleen de koningin haar kon verstaan. ‘Er is genoeg stof over om nog een jurk te maken,Meg. Ik kan me niet herinneren dat je zo dik was.’


    ‘Jamie houdt van vrouwen met veel vlees op hun botten,’ mompelde de koningin terug. ‘Daarbij is dit meisje erg slank. Desondanks zal haar echtgenoot een kind in haar buik planten. Denk je dat Logan een goede minnaar is?’


    ‘Ik zou het niet weten, Meg,’ fluisterde Rosamund. ‘Let op je woorden, anders zal die arme Jeannie je horen.’


    ‘Neem dan terug wat je over mijn figuur hebt gezegd,’ mompelde de koningin.


    ‘Ik weet me onze jeugd niet meer zo goed te herinneren, madame,’ zei Rosamund spottend.


    De koningin giechelde. ‘Ik accepteer je verontschuldiging,’ fluisterde ze. ‘En, dames, wat zullen we onze bruid op haar hoofdzetten?’


    ‘O, madame,’ zei Tillie, de kleedster van de koningin, ‘weet u het niet meer? Een maagd die gaat trouwen draagt haar haren losom haar deugdzaamheid aan te geven. Dat heeft u op uw trouwdag gedaan, en ik wed meesteres Rosamund ook.’


    ‘Inderdaad, Tillie,’ zei Rosamund.


    ‘Waar zijn je sieraden?’ vroeg de koningin aan Jeannie.


    ‘Die heb ik niet, madame,’ antwoordde de bruid.


    ‘Hier, neem deze parels,’ zei Rosamund edelmoedig, terwijl ze de ketting rond haar nek losmaakte. ‘Ze zijn een huwelijksgeschenk, Jeannie, van je buurvrouw de lady van Friarsgate.’ Ze legde de lange ketting rond de nek van het meisje. ‘Kijk eens! Ze maken de jurk zelfs nog mooier!’


    ‘O, lady Rosamund, dat kan ik niet aannemen!’ riep het meisje uit.


    ‘Natuurlijk wel. Ze zijn volmaakt, net als jij. Logan Hepburn is een gelukkig man. Zorg ervoor dat hij dat weet, Jeannie.’


    ‘Dank u, my lady! Ik zal hem vertellen hoe vriendelijk u voor me bent geweest,’ zei het jonge meisje onschuldig.


    ‘Ja, vertel hem dat, en zeg hem dat ik jullie beiden veel geluk toewens.’ Ze glimlachte naar het meisje.


    Terwijl ze de bruid naar de kapel begeleidden, fluisterde Margaret haar vriendin toe: ‘Je hebt iets van een kreng in je, Rosamund, dat is een hele onthulling voor me.’


    ‘Ik heb niets tegen het meisje, Meg. Mijn woorden zijn voor haar arrogante bruidegom bedoeld. Ik weet dat ze hem de boodschap zal overbrengen, en dat het hem zal steken. Dat is mijnwraak voor wat hij op mijn huwelijk met Owein heeft gedaan.’


    De graaf van Bothwell stond bij de deur van de kapel op hen te wachten om de bruid verder te escorteren. De koningin begaf zichsnel naar de voorkant van de ruimte waar haar echtgenoot op haarwachtte. Rosamund glipte op haar zitplaats naast Patrick, die meteen haar hand pakte.


    ‘Geen spijt, mijn lief?’ vroeg hij zacht.


    ‘Absoluut niet,’ zei ze glimlachend.


    De bruidegom stapte naar voren, en de bruid werd door de graaf van Bothwell naar hem toe geleid. De priester hield zijn wierookvat boven hun hoofd, en de kaarsen op het altaar flakkerdentoen er wierook rondstoof. De dienst begon. Logans ogen dwaalden slechts één keer naar Rosamund. Ze keek bewonderend opnaar de graaf van Glenkirk, en het was of een grote hand zich omzijn hart sloot en samenkneep.


    De bruid sprak haar geloften zacht, maar met heldere stem uit. De bruidegom sprak de zijne op een harde, bijna tartende toonuit. De ceremonie was voorbij, het huwelijksfeest vond plaats inde grote hal. De lange feestdagen waren bijna ten einde gekomen,en de winter was ongenadig ingevallen. Er werd gefeest en gedronken, en de bruid had algauw rode wangen.


    Patrick trok Rosamund apart. ‘We moeten over twee dagen vertrekken,’ zei hij zacht. ‘Je weet dat je maar weinig bezittingenkunt meenemen, mijn lief.’


    ‘Ja, maar Annie moet voor me pakken alsof ik het hof verlaat om terug te keren naar Friarsgate. Ik hoop dat het weer opknapt.’


    ‘Misschien is het beter als dat niet gebeurt. Dan is de kans klein dat we op zee Engelsen ontmoeten. Weet je zeker dat je meegaat?’


    ‘Heel zeker. Heb jij bedenkingen, my lord?’


    ‘Nee! Ik kan me een leven zonder jou niet voorstellen, Rosamund,’ zei hij.


    ‘Op een dag...’ begon ze.


    Hij legde een vinger over haar lippen. ‘Maar nu nog niet.’


    Ze knikte. ‘Ik hoop dat de koningin me gelooft. Ik kan het beste nu met haar gaan praten.’ Ze boog zich naar hem toe en drukte een kus op zijn lippen. Daarna stond ze op en vond haar weg naar de verhoging, waar ze de aandacht van Margaret trok. De koningin wenkte haar, en Rosamund haastte zich naar haar toe.


    ‘Ik heb net bericht gekregen, hoogheid, dat Philippa, mijn oudste dochter ernstig ziek is. Hoe de boodschapper door deze sneeuwstorm is gekomen, weet ik niet, maar ik moet zodra hetweer opklaart naar Friarsgate vertrekken,’ zei Rosamund.


    ‘Is een van je eigen mensen hierheen gekomen?’ vroeg de koningin. ‘Ik wil hem ontmoeten en hem prijzen voor zijn volharding.’


    ‘Nee, madame, niet een van mijn mensen. Mijn oom Edmund had een boodschapper ingehuurd. Ik heb hem niet eens gezien.Hij vroeg naar mij en werd naar Annie gestuurd. Zij is direct na dedienst naar me toe gekomen,’ verklaarde Rosamund.


    ‘Ah,’ verzuchtte de koningin teleurgesteld. ‘Moet je me verlaten, Rosamund? Ik had je zo graag bij de geboorte willen hebben. Ik heb je gemist, en we hebben de afgelopen paar weken zoveelplezier gehad.’


    ‘Ik zal proberen vóór de geboorte terug te zijn, Meg.’ Ze voelde zich schuldig over de leugen, vooral omdat Meg altijd zo goed voor haar was geweest.


    De koningin knikte. ‘Je bent een goede moeder, Rosamund. Ga naar huis en zorg voor je dochter, maar kom alsjeblieft terug zodraje kunt.’


    ‘Ik spreek je nog voor mijn vertrek,’ antwoordde Rosamund. Daarna maakte ze een buiging en trok zich terug.


    De festiviteiten gingen tot laat in de avond door, en toen werd het tijd om de bruid en bruidegom naar bed te brengen in de vertrekken van de graaf van Bothwell. Rosamund deed niet mee aandeze grove gewoonte.


    ‘Dit is een goed moment voor ons om te ontsnappen,’ fluisterde Patrick met een glimlach.


    Rosamund knikte. ‘Ik kan me niet voorstellen wat Logan zou denken als hij me tussen de vrouwen aantrof die zijn vrouw voorbereiden op het bruidsbed,’ zei ze giechelend. ‘Ik heb het meisjemijn parelketting gegeven, dat zal hem al genoeg prikken.’


    ‘Wraak voor je eigen huwelijksdag, mijn lief?’ zei lord Cambridge die naast haar opdook.


    ‘Ik heb niets tegen het meisje, Tom,’ zei Rosamund. ‘Eigenlijk is ze volmaakt voor hem. Ze zal hem gehoorzamen en haar plichtdoen, zijn huishouden regelen en zijn kinderen krijgen.’


    ‘Kun je geloven dat ze eens zo tam en zacht als een lammetje was?’ zei Tom met een grijns naar de graaf van Glenkirk.


    ‘Ik houd van een vrouw met een beetje pit,’ antwoordde deze glimlachend.


    ‘Die heb je zeker in Rosamund gevonden,’ reageerde Tom grinnikend.


    ‘Ik heb de koningin gezegd dat ik naar huis moet omdat Philippa ziek is,’ zei Rosamund tegen haar neef.


    ‘Aha, dus onze tijd aan dit verrukkelijke hof is ten einde gekomen,’ merkte hij op. ‘Het verblijf was veel te kort. Zeg me dat we op een dag terugkomen. Als ik mijn winter moet doorbrengenmet op je dochters passen, moet ik een beloning hebben.’


    ‘Die krijg je, Tom,’ beloofde ze. ‘Patrick en ik trekken ons nu terug. Maar jij mag nog zoveel mogelijk van het hof genieten totwe over een paar dagen vertrekken.’ Ze blies hem een kushandjetoe terwijl ze de grote hal verliet.


    In de kleine slaapkamer die hun heiligdom was, kleedden Rosamund en haar minnaar elkaar langzaam uit om naar bed te gaan. Ze had geen verklaring voor wat er allemaal met hen gebeurde, zewist alleen dat ze in zijn armen wilde zijn.


    ‘Wat zou je zoon van ons denken?’ vroeg ze, terwijl ze de zijden linten van haar hemdje losmaakte.


    ‘Dat ik een gelukkig man ben omdat ik de liefde weer heb gevonden,’ zei Glenkirk.


    Het volgende moment trok hij haar tegen zijn naakte borst. ‘Ik geniet van het gevoel van je tepels tegen mijn huid,’ fluisterde hij.


    Ze werd duizelig door het genot van zijn lichaam tegen het hare nadat ze zich op het bed hadden uitgestrekt. ‘Je bent anders danOwein, en ook anders dan Hugh,’ verzuchtte ze.


    ‘Gelukkig,’ antwoordde hij, en zijn lippen streken over de hare.


    Rosamunds adem kwam met korte stoten. Ze voelde zijn hardheid tegen zich aan, en ze kronkelde haar lichaam.


    ‘O, o, heb je geen geduld?’ plaagde hij.


    ‘Niet met betrekking tot jou, Patrick. Dan voel ik me gewoon een schaamteloze vrouw,’ bekende ze.


    Hij liet haar los en trok zijn laatste kledingstukken uit. Daarna nam hij haar weer in zijn armen, draaide haar op haar rug enstreelde haar prachtige, ronde borsten. Hij liefkoosde de rondingen teder, terwijl zijn mannelijkheid kloppend tegen haar aan lag.


    Rosamund zuchtte en ontspande zich. De plagende verwachting wond haar mateloos op. ‘O, Patrick,’ zei ze zacht, ‘dit is zo heerlijk, mijn lieveling.’


    ‘We zijn nog maar net begonnen,’ zei hij zacht, waarna hij haar vurig kuste, zijn mond heet en gretig op de hare.


    Hun tongen raakten elkaar, streelden, duelleerden. Ze proefden elkaar, en toen begon hij haar schouders te masseren, en wreef alle spanningen uit haar weg. ‘Het zou nog beter zijn met lotion ofolie,’ verklaarde hij. ‘In San Lorenzo maken ze de verrukkelijkstedingen om het lichaam te verwennen, Rosamund, en ik ben vanplan ze allemaal op je uit te proberen. Ze zijn weelderig en sensueel, je zult genieten van wat ze met je lichaam kunnen doen, mijnlief.’


    Daarna hief ze haar billen naar hem op, en hij drong bij haar binnen, stootte diep en heftig in haar door tot ze jammerde vangenot. ‘Dat is het, liefje,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Geniet van deverrukkingen die ik je kan bieden. Het is lang geleden sinds ik zonaar een vrouw heb verlangd!’ Hij stootte harder en dieper tot zehet uitschreeuwde.


    ‘O god, Patrick! Niet stoppen! Alsjeblieft, ga door!’ snikte ze.


    ‘Er is meer, mijn lief,’ beloofde hij haar, en toen ging hij door tot hij zijn eigen verlangens niet langer kon inhouden. Zijn liefdessappen overstroomden haar, en ze huilde.


    ‘Ik kan niet aan de tijd denken dat we elkaar moeten verlaten,’ zei ze, haar gezicht nat van tranen.


    ‘Denk er niet aan, mijn lief, we hebben nog heel veel tijd voor ons liggen, ik beloof het je,’ troostte hij haar. Hij kuste haar gezicht, haar lippen, en ze zuchtte van geluk. Buiten woedde desneeuwstorm door, maar dat ging aan hen voorbij.


    Toen ze de volgende ochtend wakker werden sneeuwde het echter niet meer, en de lucht was helder. Ze besloten de volgendedag te vertrekken. Tot Rosamunds verbazing zouden Logan Hepburn en zijn bruid met hen meereizen.


    ‘Dan zal hij weten dat ik niet naar Friarsgate ga!’ riep ze gespannen uit.


    ‘Ik heb al met de koning gesproken, maar hij zegt dat er niets aan te doen is. De koningin heeft het zo geregeld, want zij dachtdat het veiliger zou zijn als je in het gevolg van de landheer zoureizen. De koning kan er niets van zeggen zonder zijn plannen teonthullen, en dan zal Engeland te horen krijgen wat Schotlandgaat doen,’ zei Glenkirk. ‘Ik kan alleen maar een beroep doen op Hepburns patriottisme wanneer wij hen verlaten om de weg naar Leith te volgen. Hij zal zijn vrouw zeker het zwijgen kunnen opleggen.’


    ‘En ik zal haar onderweg afleiden,’ voegde Tom eraan toe. ‘Ze zal zich een beetje vreemd voelen omdat ze naar haar nieuwe huisgaat, en ik zal haar amuseren en geruststellen. Ik zal Logansvriendschap voor Friarsgate weten te bewaren, ondanks jouwslechte gedrag, nicht,’ plaagde Tom, en grinnikte met een ondeugende knipoog.


    Glenkirk lachte. ‘Je bent een waardevolle bondgenoot, Tam, en daar wil ik je voor bedanken.’


    ‘Denk maar niet dat je me kunt vleien, mijn beste lord,’ zei Tom. ‘Ik ben nog steeds enigszins ontstemd omdat ik in de sneeuwterug moet naar Friarsgate, terwijl jij mijn mooie nicht meeneemtnaar de weelderige kusten van San Lorenzo. Ik verwacht er eendezer dagen een grote dienst voor terug.’


    ‘Je zult krijgen wat je goede hart begeert,’ antwoordde Glenkirk. ‘Binnen het redelijke, natuurlijk.’


    ‘Je moet zoete mediterrane wijnen voor me meebrengen en wat van je goede whisky als je mij wilt belonen.’


    ‘En ik zal zoveel potten ingelegde olijven voor je meenemen dat je er een jaar genoeg aan hebt. Hun druiven kan ik je helaas nietlaten proeven. Dat zijn de zoetste die ik ooit heb gegeten,’ zeiGlenkirk.


    ‘Zeg niets meer, beste man, want ik heb al spijt van mijn besluit om op Friarsgate te blijven!’


    ‘O, Tom, je moet! Mijn meisjes zullen daar zonder jou niet veilig zijn,’ jammerde Rosamund.


    ‘Lieve nicht, ik heb je mijn woord gegeven, en daar houd ik me aan, maar desondanks spijt het me dat ik niet met jullie mee kangaan,’ antwoordde Tom.


    ‘Je kunt hun tijdens mijn afwezigheid hofmanieren bijbrengen,’ plaagde Rosamund.


    ‘Dat kunnen ze zeker gebruiken, vooral Philippa. Ze moet leren dat ze niet zomaar kan neerhurken en plassen wanneer ze buiten is met de andere kinderen en de natuur roept. Een keurige jongedame gebruikt haar kamerpot.’


    ‘Vertel haar dat maar, lieve Tom,’ zei Rosamund lachend.


    ‘Je geniet nogal van mijn narigheid,’ bromde hij. ‘Nou ja, ik ben niet degene wiens achterste rood zal zijn van al het paardrijden datje voor de boeg hebt. Terwijl jij nog door het strengste winterweergaloppeert, zit ik waarschijnlijk al veilig en warm op Friarsgatemet jouw goede Maybel die me met haar kookkunsten verwent.En wat moet ik haar trouwens zeggen, nicht?’


    ‘Ik heb haar een brief geschreven. Desondanks zal ze je met allerlei vragen bestoken, maar je kunt haar eerlijk antwoorden. Ze zal arme Meg natuurlijk de schuld geven van mijn gedrag,’ concludeerde Rosamund met een glimlach.


    ‘Ja, ze zal niet geloven dat je uit jezelf zo roekeloos bent, lieve kind.’


    ‘Ik moet nu afscheid gaan nemen van de koningin,’ zei Rosamund, waarna ze de twee mannen verliet die bij het vuur in de grote hal bijeen zaten.


    De koningin voelde zich heel goed toen Rosamund haar bezocht.


    ‘Ik heb me in deze omstandigheden nog nooit beter dan nu gevoeld,’ verklaarde ze.


    ‘De voorspelling van de koning zal dus uitkomen,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Zijn voorspellingen komen altijd uit,’ zei Margaret. ‘Soms is het een beetje eng. Maar nu ga je me verlaten, goede vriendin.’


    ‘Mijn bezoek is heerlijk geweest!’ riep Rosamund. ‘En ik beloof je dat ik zal terugkomen zodra ik kan.’


    ‘Laat je de oorlog niet tussen ons komen?’ vroeg de koningin.


    ‘Welke oorlog?’ vroeg Rosamund verbaasd.


    ‘De oorlog die mijn broer Henry mijn echtgenoot en Schotland zal opdringen,’ zei de koningin. ‘Dit huwelijk tussen ons was bedoeld om die kwestie voorgoed te regelen, maar dat is niet gebeurd. En dat is de schuld van Hal! Hij drijft Jamie iedere keer inhet nauw. Mijn man is echter veel wijzer dan mijn broer; maar uiteindelijk zal Hal oorlog tegen Schotland voeren, en dan zullen jijen ik weer gescheiden zijn, Rosamund.’


    ‘Als er inderdaad een oorlog komt, zal ik niet toelaten dat het schade toebrengt aan de vriendschap die we zo lang geleden aanhet hof van je vader hebben gesloten, Meg. Wat de mannen vandeze wereld ook doen, wij vrouwen zullen bevriend blijven. Ik zalproberen voor de doop van je zoon terug te zijn, misschien al eerder.’


    ‘En wat gaat lord Leslie doen?’ vroeg de koningin.


    ‘Hij gaat met mij mee,’ antwoordde Rosamund. ‘Hij zegt dat hij nu niet nodig is op Glenkirk omdat zijn zoon in staat is hun landerijen te beheren. En bovendien is het makkelijker voor hem ommet me mee naar Friarsgate te gaan dan met dit winterweer naarde Hooglanden te reizen.’


    ‘Dan worden jullie dus nog niet gescheiden. O, ik ben zo blij voor je, Rosamund. God zegene jullie beiden!’


    ‘Dank je, Meg,’ zei Rosamund, en daarna omhelsde ze de koningin.


    


    ‘De volgende dag was helder en erg koud. Het zou twee dagen kosten om naar Leith te reizen, de voornaamste haven van Schotland. Logan nam aan dat ze naar Edinburgh zouden rijden. Ze zoudende reis in een dag kunnen maken, maar lord Leslie dacht niet datde jonge meesteres Hepburn dat aankon.


    ‘Ze is jong, maar teer gebouwd,’ merkte hij op. ‘De reis zal haar al zwaar genoeg vallen, vrees ik.’


    Ze overnachtten in een herberg bij Linlithgow. Het was een klein etablissement, en de twee vrouwen werden met Annie in eenkamer bij een andere vrouwelijke reiziger ondergebracht, terwijlde mannen naar een slaapzaal met zes mannen werden verwezen.Rosamund vond de situatie erg amusant, tot de bruid haar in vertrouwen nam.


    ‘Madame,’ begon Jeannie, ‘u bent een lady met enige ervaring, en ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik dit zeg, maar ik heb uwadvies nodig.’


    Allemachtig, dacht Rosamund, maar ze haalde diep adem, en zei: ‘Weet je zeker dat je niet iets vertrouwelijks verklapt, meesteres Hepburn? Sommige dingen worden verondersteld tussen manen vrouw te blijven.’


    ‘Nee, ik vertel niets wat ik niet zou moeten vertellen. Ik wil alleen weten of alle mannen zo enthousiast zijn bij het beoefenen van hun bedsport. En hoe vaak is het gepast voor een man om metzijn vrouw te paren?’ Ze bloosde hevig terwijl ze sprak.


    ‘Je hebt geluk met het enthousiasme van je man,’ antwoordde Rosamund. ‘Het betekent dat hij van je gezelschap geniet. Maarmannen beleven hun bedsport anders dan vrouwen, zo zijn ze nueenmaal geschapen.’


    ‘Ja, u heeft gelijk,’ zei Jeannie traag. ‘Dank u. Mijn moeder stierf toen ik tien jaar was, en ik werd naar het klooster gestuurd. De nonnen weten niets van dat soort dingen; en als dat wel het geval was, zouden ze er niet over praten. Het is te werelds.’


    ‘Was je ongelukkig toen je het klooster moest verlaten, meesteres Hepburn?’


    ‘Nee. Maar ik had geen zuster of een vriendin met wie ik over intieme zaken kon praten, en ik ben nogal onschuldig in mijn huwelijksbed beland. Maar mijn man was erg vriendelijk en heel geduldig met me,’ bekende Jeannie.


    ‘Ik ben blij voor je. Mannen begrijpen onschuld soms niet, en dan kunnen ze erg ruw zijn. Maar ze willen gewoonlijk geenkwaad doen. Het is nu eenmaal hun manier van doen.’


    ‘O, dank u, madame. Ik wist niet wat ik ervan moest denken. Mag ik u nog een vraag stellen?’


    Lieve help, dacht Rosamund, maar ze glimlachte. ‘Natuurlijk.’


    ‘Is het gepast dat ik geniet wanneer mijn man en ik paren?’


    ‘Heb je genoten?’ Rosamund was onwillekeurig gefascineerd.


    ‘O ja, heel erg!’ gaf Jeannie toe, weer hevig blozend.


    ‘Het is gepast,’ vertelde Rosamund haar. ‘Echt, het is fijn dat je ervan geniet.’


    ‘Ik denk dat we moeten gaan slapen,’ zei Jeannie zacht. ‘Ik vermoed dat morgen en de dagen erna lange dagen zullen zijn. Is het ver naar Claven’s Carn?’


    ‘Als het weer goed blijft nog een paar dagen na Edinburgh,’ antwoordde Rosamund. ‘Je huis ligt aan de grens, en je bent dichter bij Engeland dan waar dan ook in Schotland.’


    ‘Ik heb gehoord dat de Engelsen nogal wreed zijn, madame. Klopt dat?’


    ‘Ik ben Engels. Vind je mij wreed?’


    Jeannie giechelde. ‘Nee, madame.’


    ‘Ga nu maar slapen, meisje, en maak je niet te veel zorgen. Je bent met een goede man getrouwd, en je zult gelukkig zijn op Claven’s Carn,’ beloofde Rosamund haar.


    


    De volgende ochtend vertrokken ze voordat de zon op was. Ze hadden verscheidene uren gereden toen ze een wegsplitsing naderden waar twee borden stonden. Het ene bord verwees naarEdinburgh en het andere naar Leith. De graaf van Glenkirk stopte, en Tom reed naar hem toe.


    ‘Hier scheiden onze wegen, Tom,’ zei Patrick zacht, en hij wenkte Logan naderbij. ‘Houd de dames gezelschap en neem afscheid van je nicht terwijl ik met de landheer praat,’ voegde hijeraan toe.


    ‘Goede reis, Patrick,’ zei Tom. ‘Ik hoop dat we elkaar nog eens ontmoeten.’ Hij gaf de graaf een hand en begaf zich naar Rosamund en meesteres Hepburn.


    ‘Wat is er, my lord?’ vroeg Logan aan de graaf.


    ‘War ik je ga vertellen, Logan, moet je voor je houden. Ik zeg dit op bevel van de koning. Begrijp je dat?’


    De landheer knikte, nu nieuwsgierig geworden. ‘Ik begrijp het en je hebt mijn woord dat ik mijn mond zal houden over wat je mevertelt.’


    ‘De koningin houdt van een goede grap,’ begon de graaf. ‘Ze vond het amusant dat we het hof verlieten, maar de werkelijke reden weet ze niet. Ze gelooft dat Rosamunds dochter ziek is en datze naar haar toe gaat, en dat ik haar vergezel. Maar Rosamundsdochter is niet ziek en we gaan niet naar Friarsgate. De koningheeft me een politieke opdracht gegeven, die ik niet kon weigeren,en waar ik verder niets over mag zeggen, maar ik heb erop gestaandat Rosamund met me meegaat.’


    ‘Wat als ze niet mee had willen gaan? Rosamund houdt van Friarsgate en ze vindt het niet prettig om erg lang van huis te zijn.’ zei Logan.


    ‘Desondanks heeft ze toegestemd met me mee te gaan,’ zei de graaf van Glenkirk zacht.


    ‘Hoe kunnen jullie na zo’n korte tijd al zoveel van elkaar houden?’ barstte Logan uit.


    ‘Ik weet het niet. Vanaf het moment dat we elkaar hebben ontmoet willen we niets anders dan bij elkaar zijn.’


    ‘Ze zal Friarsgate nooit voorgoed verlaten.’


    ‘Ik zal Glenkirk ook nooit verlaten,’ antwoordde de graaf, maar we willen zolang het mogelijk is bij elkaar zijn.’


    ‘Houd je van haar?’ vroeg Logan gekweld.


    ‘Ik heb altijd van haar gehouden,’ kwam het vreemde antwoord.


    ‘Ze houdt van jou,’ zei Logan, bijna bitter.


    ‘Ja, dat is zo,’ zei Patrick eenvoudig.


    ‘Dat jullie ons hier verlaten, betekent dat jullie naar Leith gaan,’ concludeerde Logan.


    ‘We varen vannacht uit,’ was het antwoord.


    ‘Rosamund was nooit een meisje dat van avontuur hield. Ze is de laatste tijd erg veranderd. Heb je haar soms betoverd?’


    De graaf van Glenkirk lachte. ‘Nee, hoewel we sinds de eerste avond beiden dat gevoel hebben. Dat is de kracht van onze liefde, Logan. Zoals je nu begrijpt reist Tom met je mee naar Claven’sCarn, en Rosamund zou het waarderen als jouw clans hem over degrens naar Friarsgate begeleiden. Hij zal tijdens haar afwezigheiddaar het gezag voeren zodat haar oom Henry niets kan ondernemen als hij zou horen dat zij er niet is. Ze is bang voor haar meisjes. Wil je dat voor haar doen?’


    ‘Er is niets wat ze zou kunnen vragen wat ik niet zou doen. Mijn clans zullen hem begeleiden. Wanneer komen jullie terug?’ vroeghij vervolgens.


    ‘Dat weet ik niet. Maar ik hoop bij terugkomst te horen dat je een zoon hebt, Logan. Wens ons een goede reis. Als ik kan bewerkstelligen wat de koning van me wil, dan kunnen we misschieneen oorlog voorkomen.’


    De mannen gaven elkaar een hand. ‘Goede reis, my lord, en wees ervan verzekerd dat mijn lippen verzegeld zijn. Zeg tegenRosamund dat Tom veilig op Friarsgate zal aankomen.’ Hij draaide zijn paard en voegde zich bij zijn vrouw en de groep die hen begeleidde.


    Rosamund reed naar Tom, die haar hand pakte. ‘Wees voorzichtig, lieve kind, en kom veilig naar huis wanneer je kunt,’ zei hij.


    ‘Heb je de brieven voor Maybel en Edmund?’ vroeg ze hem voor de zoveelste keer.


    ‘Die heb ik.’ Hij kuste haar hand. ‘Goede reis, nicht.


    ‘Weet je het zeker?’ vroeg Patrick aan Rosamund.


    Ze knikte. ‘Heel zeker.’ Toen wendde ze zich tot Annie. ‘Het is nu of nooit, meisje.’


    ‘Ik ga mee!’ zei Annie vastberaden. ‘Het is iets dat ik op een dag aan mijn kleinkinderen kan vertellen.’


    ‘Laten we dan gaan,’ zei de graaf, en hij gebaarde naar zijn bediende Dermid More.


    Het kleine gezelschap vertrok, en ze reden naar de haven in Leith. Ze kwamen in de middag aan en begaven zich naar de Mermaid Inn aan de kade.


    Het was een groot etablissement. Dermid steeg af en ging als eerste naar binnen, om even later terug te komen.


    ‘Kapitein Daumier verwacht ons, my lord,’ meldde hij.


    ‘Dan gaan we naar binnen,’ zei de graaf. Hij steeg af, en hielp vervolgens Rosamund van haar paard.


    Dermid hielp Annie afstijgen.


    ‘Mijn achterste doet behoorlijk pijn,’ verzuchtte Annie toen ze haar meesteres en de graaf naar binnen volgde.


    Een gezette man stond op uit zijn stoel bij het vuur en stapte naar voren. ‘Lord Leslie?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben Patrick Leslie,’ antwoordde de graaf.


    De heer knikte. ‘Jean-Paul Daumier, kapitein van La petit reine,’ zei hij.


    ‘Er is me verteld dat we vanavond zouden uitvaren, kapitein. Ligt alles op schema?’ informeerde Patrick.


    ‘Maar natuurlijk, my lord,’ antwoordde hij overtuigend. ‘Het weer is goed, en dat zal het een paar dagen blijven. We hebben eenstevige noordwestenwind, en uw overtocht zal snel zijn. We steken de Straat van Dover naar Calais over, dan varen we naar Boulogne, en vervolgens breng ik u naar Le Havre, maar niet verder.Het weer zal vroeg of laat omslaan en in deze tijd van het jaar steekin de Golf van Biskaje niet over.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei de graaf. ‘Wanneer varen we uit?’


    ‘U heeft de tijd voor een goed maal, my lord, maar daarna moet u aan boord komen. Ik zal u door mijn hutbediende laten halen,’zei de kapitein, waarna hij een buiging maakte, zijn mantel pakteen vertrok.


    ‘Ik hen uitgehongerd!’ verkondigde Rosamund. ‘Het is een lange, koude rit geweest.’


    ‘Dermid, zoek de waard en bestel een maaltijd, maar doe het discreet, zodat niemand je zal herkennen,’ instrueerde de graafzijn bediende.


    ‘Ja, my lord,’ zei Dermid, en haastte zich weg.


    ‘Waarom instrueerde je Dermid op deze manier?’ vroeg Rosamund.


    ‘Omdat Leith een haven is vol spionnen die op zoek zijn naar elk stukje informatie dat ze kunnen verkopen. De Schotse ruit vande Leslies kan in bepaalde kringen vragen oproepen, en ik geef erde voorkeur aan dat we niet worden gezien of herkend,’ legde degraaf haar uit.


    ‘Maar de waard dan?’ wilde ze weten.


    ‘De waard van de Mermaid wordt door de koning betaald. Hij verzamelt stukjes informatie voor Jamie Stewart.’


    ‘Het is een wereld waar ik geen idee van had,’ zei Rosamund.


    ‘Natuurlijk niet, mijn lief. Jij bent de lady van Friarsgate, een welvarend landgoed in het grensgebied van Engeland. Intrige isniet iets waarmee je bekend zou kunnen zijn, maar binnenkort zulje er veel meer mee te maken krijgen omdat je met mij bent.’


    ‘Maar ik zal niets tegen Engeland doen, Patrick. ‘Ik ben geen verrader.’


    ‘Nee, liefje, we ondernemen niets tegen Engeland. Maar de Schotse koning is ouder, meer ervaren, en hij is wijzer dan jouw Henry Tudor. En vergeet niet dat de Schotse koningin van Engelse afkomst is. We gaan dus juist een oorlog voorkomen, en meer mag ik je er niet over vertellen,’ besloot de graaf zijn betoog.


    ‘Ik weet het,’ verzuchtte Rosamund. ‘Wanneer ga je me wel precies vertellen wat je gaat doen?’


    ‘Als we aan boord van La petite reine zijn,’ zei de graaf.


    ‘Vertrouw je me niet?’ Ze was verbaasd en gekwetst.


    Hij nam haar in zijn armen. ‘Ja, ik vertrouw je, maar ik weet niet wie er aan de deur staat te luisteren, mijn lief. Begrijp je me?’


    Haar ogen werden groot van verbazing, en daarna knikte ze zwijgend.


    Een ogenblik later ging de deur open, en Dermid kwam binnen met een bediende die een dienblad droeg. Het blad werd op eentafel gezet, en de bediende ging weg na een snelle blik door hetvertrek. Er was niets opmerkelijks te zien, en het was zoals zijnmeester hem had verteld: minnaars die naar een ander land ontsnapten.


    ‘Hij heeft scherpe ogen in zijn hoofd,’ zei Annie bondig.


    ‘Hier valt niets te zien,’ zei Dermid grijnzend.


    Ze zaten in stilte te eten toen er zacht op de deur werd geklopt. Een jonge knaap kwam binnen.


    ‘Madame en monseigneur moeten mij volgen,’ zei hij, waarna hij zich omdraaide om te vertrekken.


    Annie sloeg de mantel om Rosamunds schouders, en propte de zakken van haar eigen mantel vol met appels en peren die bij hunmaaltijd waren geserveerd. Ze verlieten de herberg en volgdenhun gids via een steeg naar de kade waar hun schip lag afgemeerd.Ze begaven zich aan boord en de jongen leidde hen naar een deurin de boeg van het schip.


    ‘Dit zal uw hut zijn,’ zei hij, waarna hij wegging.


    Rosamund keek om zich heen. De hut was niet erg groot, dacht ze nerveus.


    ‘Er is nog tijd,’ zei de graaf.


    ‘Nee,’ antwoordde ze.


    Er was een breed bunkbed in de wand gebouwd, met een enkele slaapplaats erboven.


    ‘Jij en Annie slapen hier,’ zei de graaf. ‘Dermid en ik zullen om beurten slapen en de wacht houden.’


    ‘Het is koud,’ constateerde Rosamund.


    Hij knikte. ‘Het zal een paar weken duren voordat we weer warm worden,’ zei hij. ‘Reizen in de winter is nooit aangenaam, maar wezullen het wel redden. Jij en Annie gaan nu naar bed, want daar zullen jullie het warmer hebben. Doe alleen je schoenen uit, liefje.’


    De twee jonge vrouwen klommen in het grootste bunkbed nadat ze hun schoenen hadden uitgetrokken. Ze kropen onder de sprei die verrassend warm bleek te zijn.


    ‘Hier is het beter,’ beaamde Rosamund.


    ‘Jullie kunnen veilig gaan slapen. Dermid en ik zullen jullie niet alleen laten,’ zei de graaf.


    ‘Ik denk dat ik te opgewonden ben om te slapen,’ mompelde Rosamund, maar even later lagen zij en Annie zacht te snurken.


    ‘Neem je rust. Ik zal de eerste wacht nemen,’ zei de graaf tegen Dermid, waarna de bediende op de bovenste slaapplaats klom.


    De graaf nam plaats bij het kleine raam. Hij hoorde hoe de meertouwen van het schip werden losgemaakt, en het volgendemoment was het schip onderweg. Hij was gek geweest om Rosamund te vragen met hem mee te gaan, dacht hij. Hij was zelf gekgeweest om Jamies verzoek in overweging te nemen en toe testemmen, maar Jamie Stewart zou doen wat hij moest doen om devrede met Engeland te bewaren.


    Het goede weer hield aan terwijl ze langs de kustlijn voeren waarbij het land in zicht bleef. De koude, maar stevige wind gafhet schip een behoorlijke vaart, en toen Annie en Rosamund opeen ochtend aan dek kwamen om hun benen te strekken, werdenze aangesproken door kapitein Daumier. ‘Frankrijk, madame,’ zeihij, wijzend in de verte. ‘We zijn vanochtend in alle vroegte deStraat van Dover overgestoken. Als het weer aanhoudt, komen wemorgen in Le Havre aan.’


    ‘Dat is goed nieuws, kapitein. Weet lord Leslie het al?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ja, madame. Hij heeft me gevraagd het u te vertellen. Hij staat nu zelf achter het roer. Kijk maar omhoog,’ zei de kapitein.


    Rosamund deed wat hij zei, en tot haar verbazing zag ze haar geliefde aan het roer van hun schip staan. Ze zwaaide naar hem, enriep: ‘Zorg ervoor, my lord, dat je ons niet terug naar Engelandbrengt.’


    


    De volgende ochtend voer La petite reine Le Havre binnen en werd afgemeerd aan een kade. Tot Rosamunds verbazing werdenhun paarden uit het ruim van hun schip naar de kade geleid.


    ‘Ik heb sinds we bij de Mermaid afstegen nooit meer aan de dieren gedacht,’ zei ze.


    ‘Het is minder opvallend als we met onze eigen paarden reizen dan nieuwe aan te schaffen,’ zei de graaf. Daarna wendde hij zichtot de kapitein en bedankte hem voor hun veilige overtocht.


    ‘We hebben geluk gehad, my lord,’ zei de zeeman. ‘U weet dat dit geen goede tijd van het jaar is om de oversteek te maken, maarde goede God was u welgezind.’ Hij gaf de graaf een hand, en gingweg.


    Rosamund, Annie en Dermid waren al op hun paard gestegen. De graaf voegde zich bij hen.


    ‘We hebben de dag voor ons en we hebben aan boord gegeten. Laten we nu maar zo snel mogelijk op weg gaan,’ zei de graaf.


    


    Ze reden elke dag van zonsopkomst tot zonsondergang, waarbij ze de hoofdwegen gewoonlijk meden. Rosamund en Annie waren alsjongemannen gekleed, en iedereen die het groepje reizigers zag,dacht dat de ruiters vier mannen waren. Ze zochten onderdakwaar ze het konden vinden, maar met het oog op de twee vrouwen, koos de graaf boerderijen met goede schuren waar ze kondenovernachten, en gaf hij de boer een muntstuk voor zijn gastvrijheid. Meestal kwam de boerin vers brood brengen, dat dankbaarwerd aanvaard. Soms kochten ze voedsel op een markt in de steden waar ze langsreden.


    Het weer, eerst koud en regenachtig, werd milder naarmate ze verder naar het zuidoosten trokken, en plotseling was het voorjaar. Ten slotte, na vele dagen op de weg, zei de graaf: ‘Morgenzullen we San Lorenzo bereiken.’


    ‘Het eerste wat ik wil is een bad!’ riep Rosamund. Ze hadden een comfortabele schuur voor de nacht gevonden, en ze haddenzelfs bij de boer en boerin aan tafel meegegeten.


    ‘We zullen de hertog pas ontmoeten nadat we hebben gebaad en ons fatsoenlijk hebben gekleed,’ beloofde de graaf haar, en hijsloeg een arm rond haar schouders.


    ‘Zal ik de hertog van San Lorenzo ontmoeten?’ vroeg Rosamund verbaasd. ‘O, natuurlijk,’ beantwoordde ze haar eigen vraag. ‘Datzal de illusie van twee weggelopen minnaars compleet maken.’


    ‘Jij bent mijn geliefde metgezel, liefste,’ zei de graaf. ‘De hertog is een wereldse man. Ik verheug me erop hem weer te ontmoeten,hoewel ik moet toegeven dat ik zijn zoon en schoondochter lieverniet zou zien.’


    ‘De jongen die met jouw dochter zou trouwen?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ja,’ zei de graaf zacht. ‘Ik heb altijd gedacht dat hij te snel met die prinses uit Toulouse is getrouwd. Ik vraag me af of hij ooit echtvan mijn Jan heeft gehouden.’


    ‘Laat het verleden rusten, my lord,’ zei Rosamund. ‘Er zal niets veranderen als je toestaat dat verbittering je leven beheerst.’


    Hij knikte. ‘Dat zijn wijze woorden, mijn lief. Hoe komt het dat een meisje uit Cumbria zo verstandig is?’


    ‘Ik denk dankzij Hugh Cabot, mijn tweede echtgenoot, die me heeft geleerd voor mezelf en Friarsgate te zorgen. En doordat ikin de hofhouding van de Eerbiedwaardige Margaret was opgenomen. Zij was erg verstandig.’


    ‘Je hebt je lesje kennelijk goed geleerd, Rosamund,’ complimenteerde hij haar.


    ‘Ga maar slapen, my lord,’ adviseerde ze hem. ‘Morgen zal een drukke dag voor ons worden.’ Ze boog zich over hem heen en gafhem een snelle kus op de lippen. ‘Welterusten, mijn allerliefste.’


    ‘Ik verlang ernaar je weer in een echt bed tegen me aan te voelen,’ fluisterde hij.


    ‘Als de hertog ons van een bad kan voorzien, zullen we eerst samen baden.’


    ‘Als we dat doen, weet je wat er zal gebeuren,’ zei hij, en drukte zijn neus in haar nek.


    ‘Ik hoop het van harte!’ antwoordde ze. ‘Ga nu slapen, Patrick. Morgen zul je niet veel rust krijgen,’ beloofde ze hem.


    Jij ook niet, liefste,’ zei hij lachend. Jij ook niet.’
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    Het hoofdstuk van het hertogdom San Lorenzo lag voor hen toen ze vanaf een bergweg waarop ze reden naar beneden keken.


    ‘Ik heb nog nooit huizen in zoveel verschillende kleuren gezien!’ riep Rosamund verrast uit. ‘Onze huizen zijn of van natuursteen of witgekalkt.’


    ‘De stad heet Arcobaleno. Het betekent regenboog in het Italiaans,’ verklaarde de graaf. ‘De mensen van San Lorenzo, met hun hertogdom tussen Frankrijk en de Italiaanse staten, spreken beidetalen.’


    ‘Ik spreek een beetje Frans, en ik begrijp het beter dan dat ik het zelf spreek, maar dat kan in mijn voordeel uitpakken,’ zei ze.


    Hij lachte. ‘Je bent veel te slim, liefste.’


    Ze reden naar beneden en vervolgens Arcobaleno binnen. Om hen heen waren de heuvels smaragdgroen onder de februarizon.Ze waren net geploegd en beplant met graan, zoals Patrick haarhad verteld.


    ‘Wat is dat voor een gebouw?’ vroeg Rosamund aan de graaf, wijzend naar een complex dat zich net boven de stad bevond.


    ‘Het paleis van de hertog,’ antwoordde hij. ‘En zie je die roze marmeren villa met uitzicht op zee? Dat is de residentie van deSchotse ambassadeur. Daar gaan we eerst naartoe. Het zal snel genoeg bekend zijn dat ik hier ben, want ook dit is een broeinest vanspionnen. Maar nu wil ik het nog even geheimhouden. De hertogzal voor zijn eigen veiligheid en die van San Lorenzo niet wordenbetrokken bij deze kwestie.’


    ‘Verwacht de ambassadeur ons?’ vroeg Rosamund.


    ‘Nee, we zullen een hele verrassing voor hem zijn. Maar ik heb een brief van de koning voor hem bij me, en dus zal het allemaalwel goed komen.’


    Ze reden langs het paleis van de hertog. Bij de open poorten stonden wachters in zeeblauwe met gouden uniformen. Glurendnaar de tuin achter hen, herkende Rosamund tot haar verbazingeen heer die ze kende. Ze staarde naar hem terwijl hij van zijnpaard steeg. ‘Hebben de Engelsen hier een ambassadeur?’ vroegze aan Patrick.


    ‘Ja, maar sinds kort. Hoezo?’


    ‘Toen we langs de paleistuin reden zag ik een heer die ik van het Engelse hof herkende,’ legde ze uit.


    ‘Zou hij jou herkennen, liefje?’


    ‘Dat weet ik niet, Patrick. We zijn nooit aan elkaar voorgesteld, maar ik weet dat hij een van de Howards is, een verre neef.’


    ‘Dan heeft hij kennelijk deze positie gekregen om zijn machtige verwanten ter wille te zijn. We moeten ervoor zorgen dat hij zich niet met onze kwestie gaat bemoeien,’ zei Patrick nadenkend.


    Ze reden verder richting stad en naderden de roze villa van de ambassadeur van Schotland. Toen ze door de open poorten kwamen schoten er meteen allerlei bedienden op hen af om hun paarden over te nemen. De hofmeester kwam naar buiten om de bezoekers te begroeten.


    Hij was een oudere man, maar zijn ogen werden groot van herkenning toen hij dichterbij kwam. ‘Lord Leslie!’ riep hij uit. ‘Welkom! Welkom terug in San Lorenzo.’


    ‘Pietro! Wat fantastisch dat je hier nog steeds bent!’ zei Glenkirk, en schudde hem de hand. ‘Is je meester binnen? Ik heb een boodschap van onze koning voor hem.’


    ‘Kom binnen, my lord! Kom binnen!’ Hij leidde hen uit de zon, die verbazingwekkend warm was.


    ‘Ik zal mijn meester zeggen dat u er bent. We verwachtten geen bezoekers,’ zei Pietro. Hij bracht hen naar een schitterend vertrekmet uitzicht op de tuinen. ‘Als u hier wilt wachten, my lord. Er iswijn als verfrissing.’ Hij haastte zich weg.


    ‘Hij was mijn hofmeester toen ik de koning hier diende,’ merkte Patrick op.


    ‘Hij is duidelijk op je gesteld,’ zei Rosamund.


    ‘Zijn dochter vond me ook aardig,’ zei de graaf ondeugend. ‘Ze had donker haar en een goudkleurige huid.’


    ‘Dan zal ze nu een mollige matrone zijn, misschien al grootmoeder?’ mompelde Rosamund liefjes.


    ‘Jaloers?’ zei hij aangenaam verrast.


    ‘Waarom zijn mannen zo ijdel?’ vroeg Rosamund zich hardop af.


    ‘Au!’ riep hij. ‘Je klauwtjes zijn onderweg scherper geworden, mijn lieve Rosamund!’


    De deur van de salon ging open, en een lange heer kwam binnen. ‘My lord graaf!’ zei hij, en maakte een buiging.


    ‘Lord MacDuff,’ zei Patrick. ‘Kunnen we elkaar ergens onder vier ogen spreken? En kunnen my lady en haar bediende naarcomfortabele vertrekken worden gebracht... we zullen een tijdjebij u blijven. Dermid, ga jij met Annie en Rosamund mee.’ Erklonk autoriteit in Patricks stem.


    ‘Natuurlijk, my lord,’ zei de ambassadeur. ‘Pietro!’


    De hofmeester verscheen onmiddellijk. ‘My lord?’


    ‘Breng de lady naar ons gastenverblijf, en zorg ervoor dat alles wordt gedaan om het haar en de graaf naar de zin te maken. Mylord, ga met mij mee.’ Lord MacDuff leidde Patrick de salon uit.


    Pietro maakte een buiging. ‘Wilt u mij volgen, my lady?’ vroeg hij, en voerde hen vervolgens naar de derde verdieping, waar hijde deuren van ruime vertrekken opende. ‘Kan ik u ergens mee vandienst zijn?’


    ‘We hebben een lange reis achter de rug, Pietro. Ik zou heel graag een bad nemen,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Daar zorg ik voor,’ zei hij, en haastte zich weg.


    ‘En wat wilt u aantrekken nadat ik deze stinkende kleren heb weggehaald om ze te laten verbranden?’ vroeg Annie.


    ‘Heb ik niet op zijn minst een schoon hemd?’ vroeg Rosamund.


    ‘Nou, u kunt nauwelijks iemand ontmoeten als u alleen een hemd draagt.’


    ‘Nee, dan zal ik na mijn bad een naaister nodig hebben. De graaf heeft me beloofd dat hij nieuwe kleren voor me zal laten maken. En jij hebt ook nieuwe kleding nodig, Annie.’


    ‘Ik zou zelf ook wel een bad willen nemen en iets schoons aantrekken,’ bekende Annie.


    ‘Laten we deze vertrekken eens nader bekijken terwijl we op mijn bad wachten,’ stelde Rosamund voor.


    Het bleek dat ze behalve het dagvertrek, waar ze nu waren, nog twee aangrenzende slaapkamers hadden, en twee kleinere kamersmet een eenpersoonsbed, een kast en een tafeltje.


    ‘Jij en Dermid hebben een eigen kamer,’ zei Rosamund. ‘Dermid, was jij met de graaf toen hij hier de vorige keer verbleef?’


    ‘Nee, dat was mijn oom,’ zei Dermid. ‘Nu heeft mijn oom mij meegestuurd omdat hij zelf geen zoons heeft. Hij heeft me de afgelopen jaren opgeleid, want hij werd te oud om zulke lange reizen te maken.’


    ‘O, my lady, kijk!’ riep Annie achter hen. Ze had de openslaan de deuren van het dagvertrek geopend, en stapte op het balkon datlangs de voorkant van de villa liep. ‘Is het niet prachtig?’


    'Zeker,’ antwoordde Rosamund, die eveneens naar buiten stapte. ‘Ik geloof niet dat ik buiten Friarsgate ooit zoiets moois heb gezien.’


    ‘Dit is de eerste keer in weken dat ik u over thuis hoor,’ merkte Annie op. ‘Ik vroeg me al af of u het was vergeten.’


    ‘Nee. Friarsgate is mijn eerste liefde, en dat zal altijd zo blijven, Annie. Uiteindelijk zullen we naar huis gaan, maar dit is zo opwindend.’


    De deur van het dagvertrek ging open en een rij bedienden, onder aanvoering van Pietro kwam binnen. ‘Hé, man help eens mee,’ beval hij Dermid, waarna op aanwijzing van Rosamund hetbad op het balkon werd geplaatst.


    ‘Ah, madame is romantisch,’ zei hij glimlachend.


    ‘Het lijkt me een perfecte plaats,’ zei Rosamund, eveneens glimlachend. ‘Ik zal ook een naaister nodig hebben, want ik hebgeen geschikte kleren voor het hof van de hertog.’


    ‘Zal ik meteen voor zorgen, madame. Mijn dochter is de beste naaister in heel Arcobaleno, en ik zal haar sturen.’


    ‘Is zij degene die eens lord Leslies minnares was?’


    ‘Ja, madame,’ antwoordde hij, ‘maar my lord zal haar niet herkennen, want ze is nu fraai gerond door haar huwelijk, haar kinderen en haar onderneming.’ Hierna maakte hij een buiging en vertrok.


    ‘Stuur haar vanmiddag naar me toe,’ riep Rosamund hem nog na.


    ‘Na de siësta, natuurlijk, madame,’ antwoordde de hofmeester. Toen was hij weg.


    ‘U gaat toch niet naakt het balkon op, my lady?’ zei Annie ontzet.


    ‘We kijken uit op de zee, Annie. Niemand zal me zien,’ antwoordde Rosamund, terwijl ze ging zitten en haar laarzen uittrok. ‘Ah! Gooi alles weg, Annie, en ik meen het. Mijn kleren kunnenniet eens meer worden gewassen.’


    Annie knikte, en hielp haar meesteres met uitkleden. ‘Dermid,’ zei ze, ‘ga onze bagage halen. Ik heb een schoon hemd nodig voormy lady.’


    Dermid knipoogde en liet hen alleen.


    ‘Brutale Schotse duivel,’ mompelde Annie.


    ‘Hij mag je,’ merkte Rosamund op.


    ‘En ik mag hem, maar verder zal het nooit gaan, want ik ben niet van plan Friarsgate of u ooit voorgoed te verlaten.’


    ‘Op een dag zul je dat misschien toch doen, en ik zou je aanraden je hart te volgen, Annie. Ik heb het gedaan, en kijk eens waarhet ons heeft gebracht.’


    Hoofdschuddend pakte Annie een sprei van het bed en sloeg deze om Rosamund heen, waarna ze op het balkon stapte, en opde kruk naast het bad ging zitten.


    ‘Ah, is het hier niet prachtig?’ Rosamund wierp de sprei van zich af, maakte haar lange vlecht los, stapte in het warme bad enbegon haar haren te wassen met de geurige zeep die op de randvan het bad was neergelegd.


    Annie klom met een emmer op de treden naast het bad en spoelde de zeep uit het haar van haar meesteres, waarna Rosamund het weer inzeepte en Annie nog een paar emmers waterover haar haren goot.


    ‘Geef me een doek die ik om mijn hoofd kan wikkelen terwijl ik mijn lichaam was,’ zei Rosamund. En toen ze daarmee klaar was,stond ze op uit het bad, en zei tegen Annie: ‘Stap erin, meisje! Hetis niet waarschijnlijk dat je die kans nog eens krijgt.’


    Annie maakte geen bezwaar. Ze ontdeed zich snel van haar kleren en stapte in het nog warme water. Rosamund wikkelde een droogdoek om zich heen en ging op een bank op het balkon zitten, en begon haar lange haren te borstelen met haar perzikhouten borstel, de enige luxe die ze uit Schotland had meegenomen.Nadat Annie had gebaad overhandigde ze haar bediende een andere droogdoek.


    ‘Dank u, my lady. Ik houd niet zo van baden als u, maar na deze lange reis was het heerlijk.’


    ‘En nu hebben we een volgend probleem, Annie. Wat ga je aantrekken?’


    ‘Ik heb net als u één schoon hemd, maar verder niets, my lady. Ik verwacht echter dat Pietro wel iets voor ons zal kunnen vinden.Wanneer Dermid terugkomt zal ik hem ernaar laten vragen.’


    Rosamund gaf haar de borstel. ‘Droog je haren,’ zei ze.


    ‘O, ik kan uw borstel toch niet gebruiken,’ protesteerde Annie, terwijl ze zich in de droogdoek wikkelde. Dan zal uw haar in klitten opdrogen.’


    ‘Ik gebruik mijn vingers wel.’


    Terwijl Annie haar haren borstelde kwam Dermid terug met de zadeltassen van de paarden, die hij op Rosamunds bed gooidewaarna hij zich uit de voeten maakte.


    Annie giechelde. ‘Hij is niet al te dapper,’ constateerde ze.


    ‘Ga je hemd aantrekken,’ beval Rosamund. ‘Ik zal het mijne aantrekken, en daarna ga ik een dutje doen op dat zachte bed. Jijzou hetzelfde moeten doen, meisje. Tot de naaister na de siëstakomt.’ Ze ging liggen en voelde zich plotseling moe en niet instaat zelfs haar hemd aan te trekken. ‘Heel even maar,’ zei ze zachttegen zichzelf, en deed haar ogen dicht.


    Toen Patrick ten slotte terugkwam trof hij Rosamund slapend aan. Hij zag haar in de droogdoek gewikkeld op bed liggen, enkreeg vervolgens het bad op het balkon in het oog. Hij ontdeedzich van zijn reiskleding, liep naar buiten en klom in het bad. Hetwater was lauw, en gebruikt, maar desondanks waste hij zich metde geurige zeep.


    Annie liep in haar hemd het balkon op. ‘O, my lord!’ Ze bloosde hevig.


    ‘Geef me je droogdoek, meisje, want zo te zien heb jij je al afgedroogd, en zoek je eigen kamer op,’ beval hij haar vriendelijk.


    ‘Ja, my lord. Pietro stuurt na de siësta een naaister, maar ik weet niet wat siësta is.’


    ‘Dat is de tijd na het middagmaal tot het eind van de middag, wanneer de zon minder warm is. Het is de gewoonte een dutje tedoen, of je op een andere manier te amuseren, Annie.’


    ‘Dank u, my lord. ‘Zal ik my lady wekken?’


    ‘Nee, Annie. Ze is doodmoe, dat kan ik zien. Laat haar slapen. Ik voeg me dadelijk bij haar. Ga maar, meisje.’


    ‘Ja, my lord,’ zei Annie gehoorzaam, en toen was ze weg.


    Even later strekte Patrick zich naast Rosamund uit en viel prompt in slaap. En toen hij enkele uren later wakker werd, lagRosamund niet meer naast hem, maar hij hoorde haar in het dagvertrek. Hij gaf zichzelf een paar ogenblikken om een helderhoofd te krijgen, rekte zich uit en stond toen op om naar haar toete gaan.


    ‘Ah, je bent wakker,’ zei ze, zodra ze hem zag. Ze zat aan tafel te eten alsof ze uitgehongerd was. Ze likte haar vingers erbij af.


    ‘Kom ook wat eten, en daarna houden we misschien nog eens een siësta. Ik ga erg genieten van deze zuidelijke manier van leven,mijn lieveling.’


    Grinnikend nam hij tegenover haar plaats, en viel vervolgens aan op de schaal oesters.


    ‘Die heb ik voor jou overgelaten,’ zei ze liefjes. ‘Ik dacht dat je wel wat op krachten wilde komen. Straks komt de naaister.’


    ‘Ja, dat zei Annie,’ mompelde hij, en pakte een bokaal wijn.


    ‘Ze is de dochter van Pietro, een oude vriendin van je, geloof ik.’


    Hij verslikte zich in zijn wijn. ‘Celestine? Jezus! Maria!’ Rosamund giechelde ondeugend. ‘Pietro zegt dat je haar nietzult herkennen. Ze is mollig geworden. Het maakt me nieuwsgierig haar te ontmoeten.’


    ‘Je moet je gedragen, madame,’ zei hij streng.


    ‘Dat beloof ik, maar het komt niet vaak voor dat de huidige minnares de kans krijgt de minnares uit iemands verleden te ontmoeten.’


    ‘Je bent een slechte meid,’ bromde hij, en zijn groene ogen vernauwden zich tot spleetjes.


    ‘Dat ben ik. Wil je nog wat van die geroosterde niertjes? De ambassadeur heeft een uitstekende kokkin.’


    ‘Als je zo doorgaat ben je over een paar weken net zo rond als Celestina,’ plaagde hij.


    ‘Ik heb gedurende onze reis nauwelijks iets gegeten,’ klaagde ze. ‘Ik zal elke dag eten wat ik wil, en ook iedere dag baden.’


    ‘Was het jouw idee om het bad op het balkon te laten plaatsen?’ Ze knikte. ‘Het leek me heerlijk om daar in het bad te zitten ennaar de heuvels en de zee te kunnen kijken.’


    ‘Dan laten we hem staan waar hij staat, liefje.’


    ‘Hoe verliep je ontmoeting met lord MacDuff?’ informeerde ze. ‘Hij was verbaasd ons te zien natuurlijk, maar nadat hij de briefvan de koning had gelezen, begreep hij het. Je had gelijk. De Engelse ambassadeur is Richard Howard. Hij is een kruiperig, onderdanig mannetje, en arrogant als hij de kans krijgt.’


    ‘En weet de hertog van deze plaats dat je hier bent en met welk doel?’


    ‘Ik heb een boodschap voor hertog Sebastian aan MacDuff gegeven, en hij zal hem morgen bezorgen,’ antwoordde Glenkirk. ‘Ik geloof dat de vertegenwoordigers uit Venetië en de keizer nogniet zijn aangekomen.’


    ‘Heb je geen risico gelopen door hier te komen zonder dat de hertog het wist, my lord?’


    ‘Hertog Sebastian di San Loranzo heeft vooraf een brief gekregen, met de mededeling dat mijn komst geheim moest blijven. Hij is intelligent genoeg om te weten dat er iets aan de hand is. Wemoeten het pad langzaam en gestaag afleggen, in tegenstelling toljouw koning die overal vaart achter wil zetten.’


    ‘Henry Tudor is een ambitieus man,’ reageerde Rosamund, ‘nel als zijn grootvader, koning Edward de vierde, met grootseplannen en ideeën voor Engeland. Hij was vastbesloten me in zijnbed te krijgen, hoewel ik niet blij was met zijn attenties. Hij is eenman die alleen aan zichzelf denkt en aan wat hij wil. Misschien isdat een goede eigenschap in een koning. Ik weet het niet.’


    ‘Het is goed als een koning zich bewust is van zijn bewind. Hoe lang ben je zijn maîtresse geweest?’


    ‘Een paar maanden,’ zei ze. ‘Ik was doodsbang dat de koningin erachter zou komen, want zij was mijn vriendin toen ik als meisjeaan het hof was. Owein en ik hebben haar in een moeilijke periode geholpen. En zij was het die me na de dood van Owein aan hethof uitnodigde. Ik wilde niet gaan, maar je kunt een koningin nietsweigeren.’


    ‘Of een koning,’ zei Patrick bitter.


    ‘Je bent jaloers,’ zei ze verbaasd. ‘Dat hoeft niet, mijn lief.’


    ‘Ik ben jaloers op alle mannen die voor mij in je leven zijn geweest. En ik ben jaloers op de mannen die na mij zullen komen. Ik heb nog nooit zoveel van een vrouw gehouden als van jou. Wanneer jij van me weg bent zal mijn leven koud en leeg zijn.’


    ‘Praat nog niet over ons afscheid, lieveling,’ zei Rosamund. ‘We hebben heel wat tijd voor ons!’ Ze streelde zijn wang met de handdie hij had gekust. ‘Ga je die afschuwelijke baard afscheren, mylord? Er is vast een barbier in Arcobaleno die je van dienst kanzijn.’


    ‘Houd je niet van mijn baard?’ plaagde hij haar.


    ‘Nee! Ik weet dat je je onderweg niet hebt kunnen scheren, maar nu zijn we niet meer op reis.’


    ‘Ik heb geen barbier nodig. Dermid zal het doen. Dermid!’ riep bij. En de jongeman verscheen meteen. ‘My lady wil mijn baarderaf, jongen, want ik ben nu schoon en doorvoed en klaar voormijn siësta.’


    ‘Komt in orde, my lord. Ik ga een kom en een scheermes halen,’ klonk het antwoord.


    ‘Ik zal op je wachten, mijn lief,’ zei Rosamund, met een verleidelijk lachje, waarna ze langzaam naar haar slaapkamer liep en de deur achter zich sloot.


    Dermid grinnikte. ‘Ik heb gehoord dat de Engelse dames koud zijn, my lord, maar daar merk ik niets van, als u me niet kwalijkneemt dat ik het zeg.’


    Jij hebt je oog op Annie laten vallen,’ zei Glenkirk. ‘Ze is een respectabel meisje, Dermid, en haar meesteres zou zeer teleurgesteld zijn wanneer je haar slecht zou behandelen.’


    ‘O nee, my lord! Niemand zal Annie ooit slecht behandelen. Ik denk erover haar het hof te maken, want er is thuis niemand dieme zo bevalt. Ik ben zelfs bereid voor haar in Engeland te blijven.’


    ‘Als ze ook van jou houdt zal ze met je meegaan naar Glenkirk. Maar er is nog genoeg tijd voor jullie om die beslissing te nemen.’


    Dermid knikte. Vervolgens ging hij aan de slag met scheerschuim en mes. Nadat hij Patricks baard had geschoren, zei hij openhartig: ‘U ziet er beter uit zonder baard, my lord. Veel jonger.’


    Patrick knipperde met zijn ogen. Dermid had er niets kwaads mee bedoeld, maar het herinnerde hem aan het leeftijdsverschil tussen Rosamund en hem. Hij bedankte zijn bediende, en ging naarzijn slaapkamer, waar hij naakt voor de lange spiegel ging staan. Zijnlichaam was nog slank en stevig. Hij kende jongere mannen met eenveel slapper lichaam. Zijn haar was nog donker, met hier een daarwat zilver. Zijn tanden waren gaaf, en zijn gezichtsvermogenscherp. En hij was nog steeds een energieke minnaar.


    Rosamund lag opnieuw te doezelen toen hij haar kamer binnenkwam. Hij besefte hoe zwaar de reis voor haar was geweest, maar ze had niet geklaagd. Ze had haar droogdoek afgewikkeld,en was net zo naakt als hij.


    ‘Patrick?’ vroeg ze, toen hij naast haar was gaan liggen.


    Hij kuste haar, en was geschokt toen hij merkte hoe snel zijn lichaam op haar reageerde.


    Rosamund lachte zacht. ‘Ik ben net zo slecht als jij, mijn lief.’ Ze stak haar hand uit en streelde zijn geslacht. ‘Ik ben ook net zobereid. Ik zal zeker sterven als je nu niet in me komt!’


    Hij merkte dat ze heet en nat was, en meer dan bereid hem te ontvangen. Hij was nauwelijks begonnen met stoten toen hij zijnliefdessappen al voelde stromen. Nu was hij degene die lachte.‘Rosamund!’ kreunde hij in haar oor. ‘Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden, liefje. Dit betekent dat we opnieuw moeten beginnen tot jij ook bevredigd zult zijn.’ Hij trok zich uit haar terug.


    Ze zuchtte verheerlijkt. ‘Ik heb onderweg je passie heel erg gemist, Patrick.’ Ze hees zich op een elleboog omhoog. ‘Ik houd zoveel van je. Ik vind het jammer dat we samen geen kind kunnen krijgen.’


    ‘Ik ook,’ zei hij, en hij trok haar omlaag zodat haar hoofd op zijn borst rustte. ‘Lijken je dochters op jou, Rosamund?’


    ‘Philippa en Banon wel, maar Bessie niet. Zij is net haar vader. Owein Meredith was een goede vader, net als jij, denk ik.’


    ‘Ik heb het geprobeerd. Als houden van je zoon en dochter betekent dat je een goede vader bent, dan ben ik een goede vader voor beiden. Het verlies van Janet heeft mijn hart gebroken.’


    ‘Het spijt me zo voor je,’ zei ze zacht.


    Hij knikte. ‘Je weet toch dat ik van jou houd?’ zei hij om van onderwerp te veranderen.


    ‘Ja, en jij weet dat ik van jou houd.’


    ‘Ik zal Celestina kleren voor je laten maken die geschikt zijn voor een prinses, want je kunt de hertog niet ontmoeten als je nietgepast gekleed bent. Ik zal zo trots op je zijn dat ik met je wil pronken.’


    Rosamund giechelde toen zijn tong met haar oorlelletje begon te spelen, en ze strekte zich in haar volle lengte uit. Hij boog zijndonkere hoofd over haar heen en liet zijn tong over haar lichaamdwalen. Rosamund deed haar ogen dicht en ontspande zich, genietend van de warme vochtigheid, gevolgd door zijn warmeadem. Hij likte haar borsten en haar tepels, en daarna haar buik ende binnenkant van haar dijbenen. Hij opende haar geheime plekje en zijn tong streelde haar zacht en vakkundig.


    ‘O, Patrick!’ smeekte ze. ‘Ja! Dit is verrukkelijk!’


    ‘Je bent een wellusteling,’ plaagde hij haar, en duwde zijn tong dieper naar binnen, gebruikte hem zoals hij zijn mannelijkheidzou gebruiken, en hij hoorde haar jammeren van verlangen naarmeer.


    Rosamund was bijna buiten zinnen door het genot dat hij haar schonk, en ze wilde hem hetzelfde' genot schenken. Ze trok hemdichter naar zich toe totdat ze zijn mannelijkheid in haar mondkon nemen. Ze likte hem tot hij kreunde.


    ‘Genoeg!’ riep hij, en het volgende moment drong hij bij haar binnen, waarna ze haar benen om hem heen sloeg.


    ‘Ja!’ verzuchtte ze heftig. ‘Ja, je vult me helemaal, Patrick!’ Haar armen sloten zich stevig om hem heen.


    Ze was nauw. Ze was heet. Ze was een eindeloze verrukking. Hij stootte en trok zich terug. Stootte en toen weer terug, waarnahij het ritme opvoerde, en dacht dat hij nooit genoeg van haar zoukrijgen. Hij voelde haar vingernagels over zijn rug, en vloektezacht, waarna hij haar polsen pakte en ze boven haar hoofd vasthield.


    ‘Je bent een duivel,’ siste ze, en schreeuwde zacht toen haar lichaam werd overspoeld door een reeks samentrekkende huiveringen. ‘O, Patrick,’ verzuchtte ze.


    Hij kwam tegelijkertijd klaar, en zijn liefdessappen vloeiden in haar. ‘Rosamund!’ snikte hij.


    Ze bleven stilliggen tot hun ademhaling weer normaal kwam. Hij pakte haar hand en kuste hem. Rosamund trok zijn hand metde hare tegen haar hart. Ze zeiden niets, want woorden warenoverbodig. En zo vielen ze in slaap.


    Een poosje later werden ze wakker omdat er werd aangeklopt.


    ‘Ja?’ riep Rosamund.


    ‘Meester Pietro zegt dat de naaister over een halfuur hier zal zijn, my lady,’ riep Annie terug.


    ‘Dan zullen we haar ontvangen,’ riep Rosamund. ‘We moeten opstaan, my lord,’ zei ze zachter tegen Patrick, ‘en de geur vanonze lust wegwassen. Het bad zal wel zijn afgekoeld, maar wemoeten het ermee doen.’


    Het water bleek nog lauw door de warmte van de zon, en ze wasten zich snel.


    ‘Nou, ik heb een hemd om aan te trekken,’ zei ze, ‘maar wat moet jij dragen? Niet dat Celestina niet al heeft gezien wat jij tebieden hebt,’ plaagde ze hem.


    Hij grinnikte. ‘Dermid heeft Pietro wat kleren voor me bijeen laten zoeken. Ik zal mezelf dus fatsoenlijk aan Celestina kunnenvertonen.’


    ‘Ga je dan maar aankleden, my lord,’ zei ze, waarna ze zich naar de zadeltassen begaf en er een kanten hemd uit tevoorschijn haalde. Het volgende moment hoorde ze stemmen uit het dagvertrekkomen. Even later werd er aangeklopt.


    De grote vrouw met zwart haar die binnenkwam, negeerde Rosamund. ‘Patrizio! De Heilige Maria zij gezegend, want ik had nooit gedacht je nog eens te ontmoeten!’ Ze sloeg haar mollige armen om Patrick heen en stikte hem bijna in haar omhelzing.


    ‘Celestina! Er is nu drie keer meer van je om van te houden!’ Hij duwde haar een eindje van zich af. ‘Je bent een beetje veranderd, cara.’


    ‘Ik ben veel veranderd,’ zei ze lachend. ‘Maar ik heb zes kinderen gebaard, Patrizio.’


    ‘En hoeveel echtgenoten heb je begraven, cara?’


    ‘Echtgenoten? Wie heeft er tijd voor echtgenoten, Patrizio?’


    Daarna keek ze pas naar Rosamund. ‘Is dit je nieuwste maîtresse? We zullen haar goed te eten moeten geven, want ze is veel te mager. Spreekt ze een taal waarin ik met haar kan communiceren?’ Ze hadden tot nu Italiaans gesproken.


    ‘Frans, Celestina, maar spreek het langzaam, cara. Ze is de eigenares van een groot landgoed, dat ze zelf beheert.’


    ‘Schots?’


    ‘Engels,’ antwoordde de graaf. ‘En je vader heeft je toch wel uitgelegd dat ik hier in het geheim ben, en dat je er niet over magpraten, cara?’


    Celestina knikte. ‘Madame,’ zei ze in het Frans, en liep naar Rosamund. ‘Ik heb een jurk bij me die u kunt dragen tot ik nieuwe kleren voor u heb gemaakt.’


    ‘Dank je,’ antwoordde Rosamund. ‘Mag ik hem zien?’


    ‘Maria! Snel!’ riep ze naar het meisje dat haar vergezelde.


    De jurk werd uit het papier gehaald waarin hij was verpakt, en aan haar getoond. Hij was lichtgroen met een erg lage halslijn enpofmouwen.


    ‘De kleur is goed,’ stelde Celestina vast, ‘ook al wist ik niet hoe madame eruitzag. Ik zal alleen het middel iets moeten innemen,en ze heeft een grotere boezem dan ik had verwacht. De lengte isgelukkig goed.’


    ‘Waar praten jullie over, Patrick?’ vroeg Rosamund.


    ‘Dat je mooi bent, en ik ben het met haar eens,’ zei hij lachend. ‘Je vleit me,’ zei ze, terwijl de jurk over haar hoofd werd aangetrokken.


    ‘Ja, en dat wil ik graag zo lang mogelijk blijven doen. Kom, we moeten de stoffen uitzoeken die we willen hebben.’


    De groene jurk werd gespeld waar hij moest worden ingenomen, waarna ze hem weer voorzichtig uittrok.


    Celestina knipte in haar vingers naar Maria, en het meisje bracht haar het schitterendste blauwzijden kledingstuk dat Rosamund ooit had gezien. ‘Draag dit in plaats van dat fraaie hemd,’zei Celestina.


    ‘Wat is het?’ vroeg ze.


    ‘De mensen aan de andere kant van de zee dragen het. Ze noemen het een kaftan. Vindt u de kleur mooi?’


    ‘Het is prachtig, dank je, Celestina. Ik zal deze... kaftan met plezier dragen.’


    ‘En nu gaan we de stoffen bekijken. Maria, snel, snel!’


    De stoffen die werden gebracht waren rijk en schitterend van kleur. ‘Wat zou Tom hiervan genieten,’ zei Rosamund. ‘Maar ikheb hoop ik veel van hem geleerd.’ Ze betastte een brokaten stof van een diepe kleur groen. ‘Deze zal me goed staan,’ merkte ze op.


    Celestina knikte. ‘En deze zeeblauwe zijde en bruinfluwelen stof passen mooi bij uw kastanjebruine haar. Misschien dezeroomkleurige en gouden brokaat ook?’


    ‘Het is echt prachtig allemaal,’ beaamde Rosamund. ‘O, en wat een mooie lavendelkleur zie ik daar!’


    De twee vrouwen beraadslaagden, en daarna moesten er ook stoffen voor Patrick worden uitgezocht. Toen ze klaar waren, zeiCelestina: ‘Nu moet ik haar de maat nemen, en ik moet ook jouwmaten hebben, Patrizio. Laat me maar eens zien of je in de loopder jaren erg bent veranderd!’


    Toen ze klaar was, zei ze: ‘Je hebt nog net zo’n goed figuur als vroeger. Morgen kom ik terug om te passen.’ Daarna draaide zezich om en was weg.


    ‘Ze beweegt zich snel voor een dame van haar omvang,’ merkte Rosamund op.


    Patrick grijnsde. ‘Dus je bent niet meer jaloers?’


    ‘Dat zei ik niet. Ze kon gewoon niet van je afblijven, vooral niet toen ze de lengte van je benen opmat. Ik vond dat ze iets te dichtbij je mannelijkheid kwam.’


    ‘Celestina is altijd erg goed met haar handen geweest,’ zei hij, en trok haar in zijn armen. ‘Maar jij, mijn lief, bent nog beter, enik aanbid je erom.’


    ‘Is dat soms een uitnodiging om weer naar bed te gaan,’ vroeg ze onschuldig.


    ‘Ja, meisje dat is het. We hebben een paar weken liefde in te halen, en ik ben bereid daar nu mee te beginnen.’


    Ze glimlachte. ‘Dan zal ik deze kaftan zeker een poosje niet nodig hebben, my lord?’


    ‘Nee, liefje. Die heb je voorlopig nog niet nodig.’ Hij pakte haar hand, en leidde haar terug naar haar slaapkamer.
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    Sebastian, hertog van San Lorenzo, was bijna zestig jaar. Hij zag er nog goed uit, hoewel misschien iets te gezet. Hij keek op naarde graaf van Glenkirk. Hij had niet gedacht dat hij hem ooit nogzou zien nadat ze destijds niet zo erg vriendschappelijk uit elkaarwaren gegaan. Hoe had dat ook gekund? De dochter van de graafzou met zijn erfgenaam, Rudolpho, trouwen. Maar toen was hetmeisje ontvoerd door slavenhandelaars. Zelfs als ze haar terughadden gekregen, en de Gezegende Moeder wist dat hij zijn besthad gedaan Janet Leslie terug te krijgen, had er geen sprake meerkunnen zijn van een huwelijk met zijn zoon. Ze zou zeker geenmaagd meer zijn. Zijn onderhandelingen met Toulouse om eenvan hun prinsessen was, dacht hij, geheim gebleven. Maar Patrickhad onmiddellijk geweten, zelfs voordat er bevestigd was dat zijndochter Janet voorgoed verloren was, dat haar voorgenomen huwelijk met Rudolpho geen doorgang zou vinden. De hartelijke relatie tussen de graaf en de Schotse ambassadeur had een deuk opgelopen, waarna ze formeel uiteen waren gegaan, en geen vanbeiden had gedacht elkaar ooit nog eens te ontmoeten.


    ‘Hoewel ik zeker verbaasd ben je in San Lorenzo te zien, Patrick, heet ik je welkom. Ik zie dat de jaren niet onvriendelijk voor je zijn geweest.’


    ‘Dank je, my lord,’ zei de graaf.


    ‘Patrick, oude vriend,’ zei de hertog joviaal, ‘we zijn toch zeker nog wel vrienden? Heeft de tijd de herinneringen niet verzacht?’


    ‘Misschien de jouwe, Sebastian, maar de mijne niet. Desondanks ben ik weer hier,’ zei Patrick.


    ‘En met een mooie lady, naar ik heb gehoord,’ zei de hertog grinnikend. ‘Maar waarom ben je hier?’


    ‘De lady en ik wilden aan de strenge winter in het noorden en de nieuwsgierigheid van het hof van koning James ontsnappen.’


    ‘Nee, dat geloof ik niet. Ik heb een brief van je koning gekregen waarin hij me vraagt je welwillend tegemoet te treden,’ antwoordde de hertog. ‘Als je een gewone man met zijn minnares was, zou ik je verklaring misschien accepteren, maar dat ben je niet.’


    ‘Hoe minder je van het doel van mijn bezoek weet, Sebastian, hoe beter het voor jou en San Lorenzo is. Ik ben hier om bepaalde mensen te ontmoeten, en het is beter dat onze samenkomst onder ons blijft.’


    ‘Maar de koning heeft ook gezegd dat je me meer zou vertellen als ik deze verklaring niet voldoende zou vinden.’


    Patrick zuchtte. ‘Je weet van het Heilige Verbond?’


    De hertog knikte. ‘Pauselijke politiek in de naam van God, voor de zoveelste keer,’ zei hij droog.


    ‘Ja, maar het heeft mijn koning in een moeilijke positie geplaatst.’


    ‘Waarom?’


    ‘Koning James, getrouwd met de Engelse Margaret, is een man van de vrede. Koningin Margaret is trouw aan haar echtgenoot enaan Schotland. James heeft Schotland voorspoed gebracht doorde vrede te handhaven, en Henry Tudor is erg jaloers op hem. Hijwil de invloed, die Schotland volgens hem op Engeland heeft, vernietigen, want hij vindt Engeland veel belangrijker. Hij is meedogenloos en slim, Sebastian, en hij wil zijn zin doordrijven. Zijnaanvankelijke plan was de paus te ontmoedigen, die voorheengoede relaties met koning Louis heeft onderhouden, en te eisendat de Fransen hun bezittingen in de noordelijke Italiaanse statenopgeven. Je weet dat de paus voorheen verbonden was met deFransen in hun campagne tegen de Venetianen in het noorden vanItalië.’


    ‘Dezelfde Venetianen die nu leden zijn van het Heilige Verbond,’ mompelde de hertog.


    ‘En het vrome Spanje maakt natuurlijk deel uit van het verbond, samen met Maximilian en zijn Heilige Romeinse Rijk,’ zei de graaf.


    ‘En Schotland schittert door afwezigheid,’ merkte de hertog op.


    ‘Ja. Schotland heeft immers al jaren een verbond met Frankrijk, en mijn koning, als man van eer, wil dat verbond niet verbreken.Henry Tudor is geen man van eer, en hij heeft deze situatie geschapen teneinde de goede relaties van mijn koning met paus Julius en de Heilige Stoel te schaden.’


    ‘Zou jouw koning hulptroepen naar Frankrijk sturen?’ vroeg de hertog.


    ‘Alleen als hij daartoe wordt gedwongen, en als er geen andere mogelijkheid is.’


    ‘Dus in feite wil Schotland neutraal blijven?’


    ‘Ja, wat de paus onder andere omstandigheden goed zou uitkomen,’ zei de graaf.


    ‘Behalve dat de Engelse koning er een punt van maakt. Wij of zij. Ja, Patrick, deze Henry Tudor is inderdaad meedogenloos enslim. Vertel me nu waarom je bent gekomen.’


    ‘Koning James hoopt dat hij het verbond misschien kan verzwakken en daarmee de aandacht kan afleiden van wat onze natie al of niet zal doen. Ik ben hier om twee heren te ontmoeten. Deeen uit Venetië, de ander uit Duitsland. Mijn koning beschouwthen als de zwakke schakels. Spanje zal niet in beweging komenomdat de koningin van Engeland Ferdinands dochter is.’


    ‘Het is een stoutmoedig idee, maar je zult waarschijnlijk geen succes boeken,’ zei de hertog.


    ‘Dat weet koning James, maar hij weet ook dat hij het oude verbond niet kan verbreken, en als hij het niet doet, zal Engeland het als excuus gebruiken om Schotland binnen te vallen, hoewel wijdus helemaal geen interesse hebben om Engeland te veroveren.Maar we moeten Henry Tudors aandacht afleiden van dit kwaaddat hij tussen de paus en James Stewart veroorzaakt,’ antwoorddePatrick.


    ‘Waarom hebben ze jou gestuurd, Patrick?’


    ‘Omdat ik Schotlands ambassadeur in San Lorenzo ben geweest, en omdat ik na mijn terugkeer achttien jaar geleden mijn huis in de Hooglanden niet meer heb verlaten. Wat betekent datniemand zal vermoeden dat ik een opdracht als deze heb gekregen.’


    ‘Ook de lieflijke lady niet die jou vergezelt, mijn vriend?’


    ‘Zelfs Rosamund weet van niets. Ze is Engels, en een vriendin van koningin Margaret. Ze heeft het hof met het excuus van eenziek kind verlaten. Er wordt aangenomen dat ik met haar mee bengegaan, want onze passie was nauwelijks een geheim.’


    ‘Rosamund,’ zei de hertog, ‘wanneer zal ik haar ontmoeten?’


    ‘Zodra haar en mijn nieuwe kleren klaar zijn. We hebben in het geheim gereisd, en konden bijna niets meenemen, zodat we ons nog niet officieel aan jouw elegante hof kunnen vertonen.’


    ‘Wat mij betreft zou het inmiddels minder weelderig mogen zijn, maar mijn schoondochter staat erop dat we onze schijn ophouden.'


    ‘Hoe is het met Rudolpho?’ vroeg de graaf.


    ‘Dik en tevreden. Hij heeft tien dochters en twee zoons. De oudste, Henrico, is mijn erfgenaam, na zijn vader. En jij, Patrick?Heeft jouw zoon je kleinkinderen gegeven?’


    ‘Twee jongens en een meisje. Hij heeft geen warme vrouw gekozen.’


    De hertog knikte. ‘Ik ook niet. Ze was jong en mooi, en ik was verliefd. Dat gold voor jouw zoon waarschijnlijk ook.’


    Patrick knikte. ‘Ja,’ was het enige wat hij zei.


    ‘Wil je dat het bekend wordt dat je in San Lorenzo bent?’ vroeg de hertog. ‘We hebben nu een Engelse ambassadeur.’


    ‘Ik weet het. Richard Howard, geloof ik.’


    ‘Je ambassadeur heeft het je natuurlijk verteld,’ zei de hertog.


    ‘Nee, maar Rosamund heeft hem gezien, hoewel ze zich zijn naam niet kon herinneren. Ze heeft een deel van haar jeugd aanhet Engelse hof doorgebracht, en zo is ze bevriend geraakt ben dekoningin.’


    ‘En haar echtgenoot?’


    ‘Ze is weduwe,’ antwoordde de graaf.


    ‘Ah, een schoonheid met ervaring. Je bent een gelukkig man, Patrick.’


    ‘We zullen ons hier discreet gedragen, Sebastian, zoals gepast voor een man die met zijn minnares is weggelopen.’


    ‘Maar je zult worden herkend.’


    ‘Ik zal volhouden dat ik hier ben omdat het een romantische plek is om met je geliefde te verblijven.’


    De hertog lachte. ‘Ik geloof dat je dit spelletje dat je speelt wel leuk vindt.’


    De graaf van Glenkirk knikte. ‘Ja, het is lang geleden dat ik me zo heb geamuseerd, en het is heerlijk de mimosa weer te ruiken,en de warmte van de februarizon op mijn oude rug te voelen.’


    ‘Ben je altijd zo romantisch geweest?’ plaagde de hertog.


    ‘Ik zou het niet weten, maar ja, ik ben verliefd.’


    ‘Ik verheug me erop haar te ontmoeten,’ zei Sebastian glimlachend. ‘Ga je met haar trouwen?’


    ‘Als ze me wil hebben,’ zei Patrick, hoewel hij het niet nodig vond verder over zijn relatie met Rosamund uit te weiden.


    ‘Wie maakt jullie kleren? Celestina, neem ik aan.’


    ‘Ja.’


    ‘Ik herinner me nog goed hoe je haar van mij hebt gestolen,’ zei de hertog. ‘Haar eerste dochter is van mij, weet je.’


    ‘Celestina had een ruim hart.’ Patrick glimlachte bij de herinnering.


    ‘Nog steeds, maar ik ben helaas te oud om haar nu te amuseren. We zijn echter nog steeds bevriend. Ik zal ervoor zorgen dat zesnel aan jullie kleren werkt, want ik geef over drie dagen een kleinleest voor Paolo Loredano, een kunstschilder uit Venetië die gedurende de winter in San Lorenzo komt schilderen.’


    ‘Zal de Engelse ambassadeur naar je feest komen?’ vroeg de graaf.


    ‘Natuurlijk, maar jullie moeten ook komen. In San Lorenzo blijft maar weinig geheim. Lord Howard heeft waarschijnlijk alnaar jullie aanwezigheid geïnformeerd, en het zal argwaan wekken als jullie er niet zijn. Maar laten we nu toosten op de herinneringen die we hebben en die we zullen maken.’


    Naderhand keerde de graaf van Glenkirk te voet terug naar de woning van de ambassadeur. Hij stopte op het marktplein enkocht een boeket mimosa. Vervolgens begaf hij zich naar eensmalle straat en betrad een juwelierszaak, waar hij een gouden filigrein ketting met lichtgroene peridoten kocht. Die zou schitterend staan bij de groenzijden jurk van Rosamund, dacht hij. Hetwas het eerste sieraad dat hij voor Rosamund kocht, en hij hooptedat ze het mooi vond.


    Lord MacDuff begroette hem toen hij de woning binnenkwam. ‘Ben je naar het paleis geweest? Kom binnen, en vertel me alleswat er tussen jou en die slimme vos van een hertog is besproken.’


    De graaf wenkte een bediende naderbij. ‘Breng dit naar lady Rosamund,’ zei hij, en overhandigde haar het boeket mimosa.‘Zeg haar dat ik haar dadelijk zal ontmoeten.’


    Patrick wendde zich naar zijn gastheer. ‘Hij is niet veranderd,’ begon hij, terwijl hij een bokaal wijn accepteerde en ging zitten.


    ‘Wat heb je hem verteld?’


    ‘Wat hij moest weten.’


    ‘Geloof je dat we het verbond kunnen verzwakken, Patrick?’ vroeg de ambassadeur.


    ‘Nee, en de koning ook niet, maar we moeten het op zijn minst proberen.’


    ‘Weet je al wie het is die je zult ontmoeten?’ vroeg de ambassadeur.


    ‘Nee, maar ik vermoed dat de kunstschilder uit Venetië, voor wie de hertog over een paar dagen een feestje gaat geven, misschien een van de heren is met wie ik te maken krijg. Hij is een lidvan de familie Loredano, en niemand zal vermoeden dat een Venetiaanse schilder, die als voormalige leerling van de gebroedersBellini zelf naam heeft gemaakt, een politieke opdracht heeft. Ikzal het moeten afwachten. Sebastian stond erop dat Rosamund enik naar zijn feest komen. Hij is natuurlijk nieuwsgierig om haar teontmoeten. Ik vermoed dat hij zichzelf ook nog steeds als eengroot minnaar beschouwt.’


    ‘De laatste jaren heeft hij niet meer zoveel openlijke avontuurtjes,’ zei MacDuffy glimlachend. ‘Hij is dikker geworden en hij is niet meer zo snel ter been, en hij is er niet meer zo happig op eenconfrontatie met een boze echtgenoot of vader aan te gaan.’


    ‘Zijn zoon heeft het denk ik wel van hem overgenomen,’ zei de graaf droog.


    ‘Nee! Lord Rudolpho heeft een maîtresse, maar hij is discreet,’ merkte de ambassadeur op.


    ‘Ik dacht dat hij op zijn vader zou lijken,’ zei Patrick. ‘Ik herinner me dat hij eens zoiets tegen mijn dochter heeft gezegd.’


    ‘Tja, en dan heeft hij zelf al die dochter gekregen om in de gaten te houden,’ zei MacDuff grijnzend.


    Patrick stond grinnikend op, en dronk zijn bokaal leeg. ‘Ik wil je bedanken voor je gastvrijheid, Ian MacDuff. Tot nu toe is Rosamund nog nooit buiten Engeland geweest, behalve een kort bezoek aan ons hof. Je hebt ervoor gezorgd dat ze zich hier zeer welkom voelt.’


    ‘Ze is een mooi meisje, Patrick,’ zei lord MacDuff, ‘en volgens Pietro heeft ze verfijnde manieren. Zoals je weet waardeert hijdergelijke dingen. De bedienden zijn blij met een vrouw in huis,aangezien ik maar een roestige, oude vrijgezel ben.’


    ‘Ik zou graag tot het voorjaar willen blijven,’ zei de graaf.


    ‘Je bent meer dan welkom,’ kwam het antwoord met een glimlach. ‘Ik denk dat ik, als ik zo’n mooie vrouw had, hier ook tot het voorjaar zou willen blijven.’


    Patrick verliet de ambassadeur en haastte zich naar boven, naar zijn vertrekken, waar hij Rosamund trof die haar jurken paste. Hijging op bed zitten toekijken, en knikte vriendelijk naar Celestina.


    ‘Ik heb gehoord Patrizio dat je naar het feest gaat dat voor die Venetiaanse Loredano wordt gegeven. Het zal een groots evenement worden, want de hertog wil indruk op hem maken. De festiviteiten en festivals die ze in Venetië houden schijnen spectaculairte zijn. Onze hertog zal dus enige moeite moeten doen om de bewondering van zijn bezoeker te krijgen,’ zei ze giechelend.


    Hij lachte. ‘Hoe weet jij nou weer dat wij naar het feest van de hertog gaan? Ik kom net terug van een bezoekje aan zijn paleis.’


    Ze liet haar zwarte ogen rollen, een gebaar dat hij zich maar al te goed herinnerde. ‘Patrizio, dit is San Lorenzo. Hier weet iedereen alles van elkaar. De Engelse ambassadeur kan trouwens ook niet wachten met je te ontmoeten. Hij vraagt zich af waarom eenvoormalige Schotse ambassadeur ineens naar het hertogdom isgekomen.’


    ‘De Engelsen staan altijd wantrouwend tegenover de Schotten,’ zei de graaf luchtig. ‘Is het niet, mijn lief?’ voegde hij er voor Rosamund aan toe.


    ‘Altijd,’ beaamde Rosamund. ‘Weet je, Celestina, de Schotten zijn namelijk nooit te vertrouwen. Moet die halslijn zo laag zijn?’


    ‘Dat is hier de mode, madame,’ antwoordde Celestina.


    ‘Het is veel lager dan aan het Schotse hof,’ merkte Rosamund op.


    ‘Het is ook veel kouder aan het Schotse hof,’ merkte Celestine scherp op. ‘Hier in het zuiden houden we ervan op een warmewinteravond de bries op onze huid te voelen. Is het niet, my lord?’


    ‘De halslijn is volkomen correct,’ beaamde Patrick.


    ‘Vind je het ook correct als de hertog mijn borsten kan zien?’ vroeg Rosamund onschuldig.


    ‘Hij mag ze zien, mijn lief,’ zei de graaf, ‘maar meer ook niet.’


    De twee vrouwen lachten.


    ‘Ik zal het lijfje van de lichtgroene jurk extra mooi maken, madame. U zult hem naar het feest van de hertog dragen, samen met het cadeau dat Patrizio onderweg van het paleis naar hier heeft gekocht.’


    ‘Heb je een cadeau voor me gekocht?’ gilde Rosamund. ‘Ik bedoel, afgezien van de bloemen - die prachtig zijn, my lord. Hoe beten ze? En waar is mijn cadeau?’


    ‘De bloemen zijn mimosa’s, en wat je cadeau betreft weet ik nog niet zeker of ik het je nu zal geven. Je bent veel te gretig,’ plaagdehij haar.


    ‘De keus is natuurlijk aan jou, my lord, maar ik zou het jammer vinden als zo’n mooi sieraad verloren zou gaan.’


    ‘Hoe weet je zo zeker dat het een sieraad is?’ vroeg hij glimlachend.


    ‘Is het dat dan niet?’ merkte ze ondeugend op. ‘Misschien heb je hier wel een villa voor me gekocht en kon je het niet met je meedragen.’


    Celestina giechelde. ‘Je hebt eindelijk je gelijke gevonden, Patrizio, en wat ben ik blij dat ik hier ben en het meemaak. Zo! Ik ben klaar. Maria! Pak de jurk van madame, en wees voorzichtig,meisje. Het is tere stof.’ Ze verzamelde haar naaigerei en deed alles in haar mand. ‘Over slechts een paar dagen, madame, heeft ueen nieuwe en mooie garderobe om de winter hier door te brengen.’ Ze maakte een buiging en verliet de vertrekken van de graaf.


    ‘Blijven we de hele winter hier?’ vroeg Rosamund aan Patrick.


    Hij knikte. ‘Het zal makkelijker zijn om aan het eind van het voorjaar of in het begin van de zomer terug te reizen, mijn lief.’


    ‘Ik had niet gedacht zo lang weg te blijven,’ antwoordde ze.


    De graaf van Glenkirk legde een arm om haar heen. ‘Je oom Edmund en je neef Tom zijn goede huisbewaarders op Friarsgatevoor je, Rosamund.’


    ‘Ik maak me meer zorgen om mijn meisjes, Patrick.’


    ‘En vertrouw je het Maybel toe op hen te passen?’ vroeg hij.


    ‘Ja, maar ik vind het niet prettig dat mijn dochters zo’n tijd zonder hun moeder zijn,’ antwoordde ze. ‘Maar Maybel heeft mij ook opgevoed. Mijn meisjes zullen tenminste niet door oom Henryworden uitgehuwelijkt zoals ik.’


    ‘En heb je niet gezegd dat je nooit aan jezelf hebt gedacht, alleen aan je plicht, en dat je nu je eigen beslissingen wilt nemen? Ik begrijp het, want ik ben net zo; geniet dus van de korte tijd die wesamen hebben, ver weg van alle verantwoordelijkheden, en latenwe ons amuseren.’


    ‘Maar hoe moet jij de koning vertellen wat hij wil weten?’ vroeg ze zich hardop af.


    ‘Als de teerling is geworpen, zal lord MacDuff ervoor zorgen dat er een bericht naar de koning wordt gestuurd, onder zijn diplomatieke zegel. En jij en ik zullen hier blijven om in de zonneschijn te genieten, te vrijen en de wijn van San Lorenzo te drinken.’


    Rosamund slaakte een zucht. ‘Het klinkt heerlijk,’ zei ze zacht, en ze draaide zich in zijn arm om zodat ze hem kon aankijken. Zehief haar hoofd voor een kus, die hij op haar rijpe lippen drukte.‘En,’ zei ze, ‘waar is mijn cadeau?’


    Patrick barstte in lachen uit, en haalde uit zijn wambuis een platte, leren doos tevoorschijn. ‘Alsjeblieft, heks,’ zei hij, en overhandigde haar het pakje.


    Rosamund deed haar best zich te beheersen. Ze keek ernaar, en liet haar vingers over het zachte leer glijden. Ten slotte knipte zede deksel open, en haar amberkleurige ogen werden groot vanverbazing. ‘O, Patrick, het is prachtig!’ zei ze, terwijl ze de goudenfiligrein ketting van het fluwelen nestje pakte, en de doos neerzette. ‘Wat zijn dat voor groene edelstenen? Die heb ik nog nooiteerder gezien!’


    ‘Hel zijn peridoten,’ zei hij. ‘De kleur past precies bij de jurk die Celestina ons als eerste liet zien. Er is een grotere steen die op een lint rond je voorhoofd kan worden gedragen, maar ik wilde eerstweten of je dit mooi vindt.’


    ‘Patrick, je bent te goed voor me,’ zei ze.


    ‘Heeft een man je weleens sieraden gegeven?’ vroeg hij.


    Ze knikte. ‘Ja,’ zei ze, en haar wimpers streken over haar roomkleurige wangen.


    ‘Wie?’ vroeg hij, en zijn stem klonk jaloers.


    ‘Mijn neef Tom,’ zei Rosamund lachend, niet in staat hem te plagen. ‘Tom is, zoals je weet, een ongewone man. Hij is dol opmooie dingen en hij bezit heel veel schitterende sieraden. Toen wein Londen waren heeft hij me enkele fraaie stukken geschonken,maar geen ervan is zo mooi als deze ketting, my lord.’ Rosamundging op haar tenen staan en kuste hem. ‘Dank je, mijn lief!’


    ‘Zal ik dan het lintsieraad ook maar kopen?’


    ‘Ben ik hebzuchtig als ik ja zeg?’ vroeg ze zich hardop af.


    ‘Nee,’ zei hij glimlachend. ‘Het zal bij je passen, en ik zal elke minuut op het feest jaloers zijn op alle mannen die je bewonderen.’


    ‘O, Patrick, je hoeft nooit jaloers te zijn. Ik houd van je zoals ik nog nooit van een man heb gehouden! Ik wist niets van de liefdetot ik die avond in de grote hal op Stirling jouw blik opving.’


    ‘Heeft Logan Hepburn dan nooit op die manier je aandacht getrokken?’ drong hij aan.


    ‘Jawel, hij heeft mijn aandacht getrokken. Hij is jong en aantrekkelijk, en een beest van een man. Maar ik houd niet van hem,’ zei Rosamund.


    ‘Ik weet niet hoe het mogelijk is dat je van mij houdt, en niet van hem,’ zei de graaf zacht. ‘Waarom hebben we elkaar ontmoet?In de herfst van mijn leven? En waarom zijn we beiden zo aanonze families en landerijen gehecht? Soms denk ik dat ik van datalles zou willen weglopen. Maar dat zal ik natuurlijk nooit doen,net zomin als jij dat ooit zult doen.’


    ‘Nee, uiteindelijk zullen we allebei onze plicht doen, Patrick,’ antwoordde ze. ‘Maar op dit moment hebben we elkaar, en wehebben San Lorenzo. Praat niet meer over het eind van ons samenzijn, Patrick. Het komt wanneer het tijd is, en dan zullen wehet weten. Maar nu nog niet.’


    Hij trok haar in zijn omhelzing, zijn armen stevig om haar heen. Hij zei niets meer, maar zijn lippen raakten de kruin vanhaar kastanjebruine haar. Hoe was het mogelijk dat ze elkaar inzo’n korte tijd zo goed hadden leren kennen? Hij begreep het niet,maar het kon hem ook niet schelen. Ze was hier, bij hem, en hijhield van haar. Dat was het enige wat hij nu wilde weten. Hijstreek met zijn hand over haar zachte lokken, en ze slaakte eenzucht van tevredenheid.


    


    De middag voor het feest van de hertog arriveerden Celestina en Maria met Rosamunds jurk.


    ‘Het kan niet dezelfde jurk zijn!’ riep Rosamund toen ze naar de jurk keek die op het bed werd uitgespreid. Er was een onderrokmet gouddraad geborduurd in een patroon van springende vissen,schelpen en zeepaardjes. Het lijfje was met parels bedekt. De lange mouwen hadden openingen waarin teer, naturelkleurig kantwas vastgezet, en de openingen zelf werden met gouden koordjesaan de onderkant gesloten. De lichtgroene bovenrok was egaalgelaten, want in combinatie met de rest van de jurk had hij geenverdere versierselen nodig. ‘Hij is schitterend!’ riep Rosamund,kijkend naar Celestina. ‘Ik kan je niet genoeg bedanken.’


    Celestina knikte. ‘Vanavond zullen de heren om u heen drommen, madame. Het is een mooie jurk, en Patrizio zal er veel voor moeten betalen,’ voegde ze er lachend aan toe. ‘Ik heb ook schoenen voor u gekocht. Uw Annie heeft me een van uw laarzen geleend voor de juiste maat. Ik hoop dat ze niet te groot zijn.’ Toenhaalde ze uit haar grote schortzak een paar slippers met vierkanteneuzen tevoorschijn, van hetzelfde lichtgroen als de zijden jurk,en ze hield ze voor Rosamund omhoog.


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘Ze zijn beeldig, Celestina. Heel erg bedankt, ik zal gepast gekleed zijn voor het feest.’


    ‘Ik ga nu om iets met mijn vader te eten,’ zei Celestina. ‘Daarna, vlak voordat u weggaat, kom ik nog even kijken om er zeker van te zijn dat alles in orde is.’


    ‘Denkt ze dat ik niet weet hoe ik u moet aankleden?’ zei Annie, enigszins geprikkeld door de houding van de naaister.


    ‘Ze is een kunstenares, Annie, en je moet toegeven dat deze jurk een van de mooiste jurken is die ik ooit heb gehad.’


    Annie knikte instemmend. ‘Zelfs sir Thomas zou het beamen, hoewel ik de halslijn wat aan de lage kant vind.’


    ‘Laat een bad klaarmaken,’ beval Rosamund haar bediende. ‘Zou het niet heerlijk zijn als we mijn bad net zo makkelijk kondenvullen als we het leegmaken?’


    Annie knikte weer. Het was nodig de eiken tobbe met vele emmers water te vullen, maar het leegmaken was veel eenvoudiger. Aan de onderkant van het bad was een flexibele buis bevestigd dieover de balkonvloer liep. Aan het eind van de buis zat een kurk, dieeruit gehaald kon worden om het bad leeg te laten lopen op derotsen beneden.


    Terwijl de tobbe werd gevuld, zat Rosamund te eten. Ze had een schaal met roerei en een halve, zoete meloen. Voordat ze inSan Lorenzo kwam, had ze nog nooit meloen gegeten. Nu stondze erop het iedere dag te eten. Toen het bad klaar was, en Anniehet water van Rosamunds favoriete heidegeur had voorzien, stondze op van tafel en nam haar bokaal wijn mee. Annie nam de kaftanvan haar meesteres aan, en Rosamund stapte naakt het balkon op,waar ze de bokaal aan haar bediende gaf en in de tobbe klom. Annie gaf haar de bokaal weer aan toen ze zat, en begon vervolgenshet haar van haar meesteres op te steken.


    ‘Laat me maar even alleen, Annie. Ik zal me straks wel wassen, maar nu wil ik hier in de zon genieten en naar de blauwe zee kijken.’


    ‘U zult naderhand een siësta willen houden, madame,’ zei Annie. ‘Ik zal uw nieuwe jurk van het bed halen en hem veilig opzij leggen.’ Ze draaide zich om en ging het vertrek binnen.


    Rosamund nipte van haar wijn, en staarde naar de haven van Arcobaleno. Er voer een majestueus schip de haven in. Het hadkoninklijke, paarsgestreepte zeilen, en op de boeg een goudenzeemeermin met volle boezem. Rosamund glimlachte. Er wasduidelijk een belangrijk persoon aan boord van dat prachtigeschip.


    ‘Het schip heeft de kunstschilder, Paolo Loredano, aan boord,’ zei Patrick die ook op het balkon kwam.


    ‘Misschien is het schip van de doge,’ opperde Rosamund.


    ‘Of misschien van Loredano zelf,’ merkte Patrick op. ‘Hij is beroemd om de portretten die hij maakt, net als zijn leermeester, Gentile Bellini. De hertog wil hem portretten van hemzelf en zijnfamilie laten schilderen, maar Loredano is erg kieskeurig over wiehij schildert. Hij neemt niet zomaar elke opdracht aan, en hij heeft er meer dan een paar aangeboden gekregen.’


    ‘Wat is de hertog voor iemand?’ vroeg Rosamund.


    ‘Nog ouder dan ik,’ plaagde de graaf. ‘Van gemiddelde lengte, een beetje corpulent van het goede leven. Zijn haar was eens donker, maar nu is het grijs. Hij zal een goede gastheer zijn en zijnbest doen om jou te charmeren, maar vergeet niet dat hij slim is,en meedogenloos, en hij is een verleider.’


    ‘Moet ik dan bang voor hem zijn?’


    ‘Nee. Je bent met koningen omgegaan, Rosamund. ‘Wees gewoon je charmante zelf, en vergeet niet dat hij slechts een hertog is,’ zei Patrick.


    ‘Ik zal het onthouden. Wil je mijn bad delen, my lord?’


    Hij glimlachte traag. ‘Ik dacht al dat je het niet zou vragen, mijn lief.’


    Nadat hij zich ter plekke van zijn kleren had ontdaan, klom Patrick in de grote tobbe bij haar. Ze bood hem een slok van haar wijn aan, die hij accepteerde. Daarna zette ze de bokaal op de randvan de tobbe, pakte een flanellen doek waar ze haar zeep overheenwreef, en begon hem zelf te wassen.


    ‘Ze zeggen dat in vroeger tijden de lady van het kasteel en haar vrouwelijke bedienden altijd eigenhandig de belangrijke gastenwasten,’ vertelde Rosamund. ‘Ze zeggen echter niet of ze dan ookbij hun gast in de tobbe zaten.’ Ze waste zijn gezicht. ‘Je moet jevoor vanavond weer door Dermid laten scheren. Ik zie je baardstoppels al doorkomen, my lord.’ Ze kuste hem snel op zijn mond.


    Hij trok haar ruw tegen zich aan, en ze voelde zijn mannelijkheid tegen haar dijbeen zwellen. Zijn ogen keken haar vurig aan, zijn mond mengde zich met haar lippen en zijn tong drong naarbinnen om met de hare te spelen. Haar volle borsten prangden tegen zijn brede borst. Hij omvatte haar gezicht met zijn handenterwijl hij haar bleef kussen, en zijn verlangens groeiden, net zosnel als hij haar verlangen voelde groeien. ‘Ik geloof niet dat ikooit in onze tobbe met je heb geneukt, Rosamund, maar ik sta ophet punt het nu te doen,’ zei hij. Zijn handen plonsden onder hetwarme water en drukten haar tegen de rand van het bad. ‘O, mijnlief,’ verzuchtte hij. Ze was nauw en heet.


    Rosamunds ogen gingen dicht van genot terwijl ze haar armen rond zijn nek sloeg en hij haar vulde met zijn hartstocht, waarbijhaar hoofd tegen zijn schouder viel toen hij met haar vrijde tothun beider begeerte werd bevredigd, waarna ze slap maar voldaanbijkwamen van de opwinding. ‘Ik aanbid je, Patrick Leslie,’ zei ze zacht in zijn oor. ‘Ik zal nooit meer van iemand houden zoals ik van jou houd.’


    Zijn tong likte haar gezicht, haar hals, haar borst en schouder terwijl zijn mannelijkheid nog hard en stijf in haar was. ‘Je maaktme compleet,’ kreunde hij zacht. ‘Ik kan niet genoeg van je krijgen, Rosamund.’


    Ze sloeg haar benen om hem heen, waardoor hij nog dieper in haar drong, en hij begon weer te kreunen. ‘Ik wil vliegen,’ fluisterde ze in zijn oor, en ze likte aan zijn oorlelletje.


    Met hun lichamen stevig tegen elkaar, begon hij in haar te strelen tot ze beiden duizelig waren door het ritme, hun enthousiasme en het genot dat ze elkaar schonken. De heftigheid van hun wederzijdse verlangen was betoverend en toen ze door een tweede verrukking werden overvallen, schreeuwden ze het beiden uit,volkomen en intens bevredigd. Haar armen bleven rond zijn nek,maar haar benen gleden van zijn lichaam.


    ‘Als ik je loslaat, zal ik verdrinken,’ zei ze, ‘want mijn benen zijn zo slap als van een pasgeborene, Patrick.’


    Hij lachte zacht. ‘Je bent een uitzonderlijke vrouw, Rosamund. Ik heb nooit iemand zoals jij gekend, en ik verwacht niet dat ik datooit nog eens zal meemaken.’


    ‘We moeten uit het water,’ zei ze, maar bleef zich aan hem vastklemmen.


    ‘Heb je van onze watersport genoten?’ vroeg hij zacht.


    ‘Ja,’ beaamde ze, en toen bloosde ze tot zijn verrukking. ‘Ik had nooit gedacht dat ik ooit nog eens de liefde in het water zou bedrijven, Patrick.’


    ‘Maar je vond het fijn?’ Zijn blik liefkoosde haar gezicht.


    ‘Ja! Het was hoogst stimulerend. Ik geloof dat ik de liefde met een man nog nooit ergens anders dan in bed heb bedreven,’ bekende ze.


    ‘Op een dag zal ik je in een stal op een berg zoetgeurende hooi nemen,’ beloofde hij haar, en lachte. ‘Of misschien zal ik je in eenlinnenkast pakken, mijn lief.’


    ‘Ik geloof dat ik nu wel weer op mijn benen kan staan,’ antwoordde Rosamund. Er werd gezegd dat oudere mannen in bed minder goed presteerden. Maar ze had een oudere echtgenoot gehad, en koning Henry als jonge minnaar, maar geen van dezemannen hadden met zoveel niet-aflatend enthousiasme met haargevrijd, of zo’n verscheidenheid aan mogelijkheden voorgesteldals Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk. Ze liet hem nu los enklom vervolgens uit de tobbe. Het water stroomde van haar af terwijl ze naar de droogdoek reikte.


    Hij sloeg haar bewonderend en volkomen bevredigd gade tot ze hem vroeg uit hun bad te stappen. Toen hij in de zon stond, begon ze hem af te drogen.


    ‘Wees voorzichtig, madame, tenzij je het beest in mij weer wilt opwinden,’ waarschuwde hij haar.


    ‘O nee!’ riep ze lachend. ‘Ik ben niet van plan vanavond naar het feest van de hertog te gaan, waarbij ik de man voor het eerst zalontmoeten, terwijl ik de geur van wellust nog om me heen hebhangen, Patrick. Je moet je beheersen, want pas na het feest zul jeme weer hebben. Je hoofd moet helder zijn, my lord, want het isaannemelijk dat je vanavond een van je contactpersonen zult ontmoeten.’


    ‘Verontrust het je niet dat Schotland wil proberen Henry Tudors ambities te ondermijnen?’ vroeg hij, zoals hij al meer dan eens had gedaan.


    ‘Toen je me voor de eerste keer over een klein deel van je opdracht vertelde, Patrick, heb ik je gezegd dat ik het voorkomen van een oorlog met Engeland niet bedreigend vind. Hal misschienwel, want alles wat zijn plannen doorkruist is een gruwel voorhem, maar geen verstandige man of vrouw zou zoiets doen. Doewat je moet doen. Als jullie Schotten over de grens komen, is hetmijn huis dat als eerste gevaar loopt, niet dat van Henry Tudor,’zei ze.


    Hij lachte. ‘De altijd praktische lady van Friarsgate,’ plaagde hij haar. Toen keek hij om zich heen. ‘Denk je dat we worden gezien?’vroeg hij.


    ‘Ik betwijfel het,’ zei Rosamund. ‘Er is slechts een villa boven ons aan de oostkant, maar daar schijnt niemand te wonen.’ Zepakte zijn hand en leidde hem terug naar hun vertrek. ‘Ga naar jeeigen bed, en rust,’ droeg ze hem op.


    ‘Ik zou liever in jouw bed rusten,’ zei hij met een lachje.


    ‘Dan zouden we geen van beiden rust krijgen, my lord, en dat weet je. Celestina heeft voor vanavond mooie kleren voor je meegebracht. Ga je er nu van overtuigen dat Dermid alles keurig heeftuitgespreid zodat ze niet kunnen kreukelen.’


    ‘Je bent een harde vrouw.’


    ‘Ik zie je later weer, my lord,’ zei ze vastberaden, maar met een glimlach rond haar mond.


    Hij liet haar alleen, waarna Rosamund een schoon hemd aan trok en op haar bed ging liggen. Ze kon nauwelijks geloven dathaar leven zo’n ongelooflijke wending had gekregen, maar ze hadde ware liefde gevonden. En hoewel ze honderden kilometers vanFriarsgate was, voelde ze zich gelukkig. Ze miste haar dochtersnatuurlijk, maar ze koesterde zich aan het opwindende en heerlijke gevoel door een man als Patrick te worden bemind. Ze zoudenaltijd van elkaar blijven houden, zelfs wanneer ze uiteindelijk uiteen moesten gaan om terug te keren naar hun eigen leven. Dit wasslechts een fantasie, een schitterende dagdroom. Ze wilde dat hetanders was, maar wist dat het niet kon. Geen van hen wilde van deverantwoordelijkheden weglopen die thuis op hen wachtten, engeen van hen zou opgeven wat van hen was.


    Maar ze hadden vandaag, en ze zouden niet aan morgen denken tot het zover was.


    


    Annie kwam binnen met een lichte maaltijd. Rosamund was goed uitgerust, want ze had een paar uur echt geslapen, en inmiddelsging de zon al onder. Haar geest was helder, en hoewel ze van planwas vanavond alleen maar Patricks mooie minnares te zijn, zou zehaar oren openhouden voor nieuwtjes die ze zou kunnen opvangen. Haar Frans was sinds hun aankomst aanzienlijk verbeterd. Zehad gewoon een paar dagen oefening nodig gehad om het weer opte halen. Ze herinnerde zich hoe Owein zijn best had gedaan haarFrans te leren, zodat ze zich aan het hof verstaanbaar zou kunnenmaken. Het leek inmiddels wel honderd jaar geleden.


    Annie hielp haar met aankleden. Ze kreeg een ander hemd aan, en roomkleurige zijden kousen. De halslijn van de jurk was zelfsnog lager dan hij had geleken toen de jurk over een stoel hing. Rosamunds ronde borsten puilden vervaarlijk over de kanten randvan het met parels bestikte lijfje. Annie trok haar meesteres verscheidene zijden onderrokken aan en vervolgens de laatste fraaigeborduurde.


    ‘Celestina’s dochter, Martina, is gestuurd om uw haar te komen doen, madame,’ zei Annie. ‘Ik zal toekijken om van haar te leren.’


    ‘Laat haar dan binnenkomen,’ antwoordde Rosamund, terwijl ze bij een tafeltje ging zitten.


    Martina leek helemaal niet op haar moeder. Ze was lang en slank, maar ze had Celestina’s directe manier van doen. ‘Ah, madame is klaar,’ begon ze. ‘Ik moet eerst kijken wat voor soort haarmadame heeft.’ Ze begon de dikke, kastanjebruine lokken te borstelen. ‘Ah, uitstekend!’ Ze borstelde krachtig verder.


    ‘U zult geen kapje dragen,’ zei ze. ‘Ik heb gehoord dat u een lint met een edelsteen voor op uw voorhoofd heeft gekregen. Dat iseen stijl waar ik van houd, en het zal madame prachtig staan.Meisje!’ riep ze in een adem tegen Annie, ‘houd de spiegel voor jemeesteres op zodat ze kan zien wat ik doe. Ik wil een chignon maken.’ Terwijl haar vingers snel werkten, speldde ze de lokken handig vast.


    Rosamund staarde in de spiegel. ‘Ik geloof dat ik nog nooit zo’n mooi kapsel heb gehad,’ zei ze in alle eerlijkheid. ‘In Engelanddragen we ons haar onder een kapje zodat het meeste ervan bedektis. Dank je, Martina. Leer Annie alsjeblieft hoe je dit doet.’


    ‘Het is eenvoudig, madame, en uw bediende is niet dom,’ antwoordde Martina.


    ‘Wat zei ze?’ vroeg Annie.


    ‘Dat ze je dit kapsel graag wil leren maken. Echt Annie, je moet proberen de taal beter te leren,’ zei Rosamund.


    Er werd op de deur geklopt, en Dermid stak zijn hoofd om de hoek. ‘Mijn meester wil graag weten of madame al klaar is om te vertrekken. Het rijtuig van de ambassadeur staat al buiten te wachten.’


    ‘Geef me mijn schoenen,’ zei Rosamund; vervolgens stak ze haar voeten in de slippers die voor haar werden neergezet. Daarna verliet ze haar slaapkamer om naar het dagvertrek te gaan waarPatrick op haar zat te wachten. ‘O, hemel!’ zei ze, toen ze eenglimp van hem opving.


    Zijn donkergroene, fluwelen broek was goudgestreept en benadrukte zijn welgevormde benen. Zijn korte mantel was van zijde-brokaat, en de mouwen waren afgezoomd met marterbont. Aan zijn middel hing een dolk die met edelstenen was bezet en hijdroeg ringen aan beide handen.


    ‘Mag ik je op mijn beurt complimenteren?’ vroeg de graaf terwijl hij Rosamund bewonderend bekeek.


    ‘Dat mag je,’ zei ze.


    ‘Laten we gaan, madame. Lord MacDuff wacht beneden op ons. Ik denk dat het tijd wordt je gastheer te ontmoeten.’


    De grijze ogen van de Schotse ambassadeur werden groot toen hij hen de trap af zag komen. Hij stapte onmiddellijk naar vorenom Rosamunds hand te pakken en hem te kussen. ‘Madame, ikben zo blij dat u mijn gast bent. Het is een eer voor me een goedevriendin van de koningin onder mijn dak te hebben.’


    ‘Jammer genoeg weet de koningin niet dat ik hier ben,’ zei Rosamund.


    ‘Dan zullen we uw geheim bewaren, lady Rosamund,’ zei de ambassadeur glimlachend. ‘Zullen we gaan?


    Rosamund liet zich door een bediende in het rijtuig helpen, en tegen de tijd dat ze het roze marmeren paleis bereikten, was dezon helemaal onder.


    Hun rijtuig stopte vlak bij een fontein, eveneens van roze marmer, en ze werden door bedienden van de hertog geholpen met uitstappen. De twee heren begeleidden haar toen Rosamund hetpaleis binnenging, waar ze werden begroet door de hofmeester.


    Vervolgens begaven ze zich naar een schitterende hal, die zo anders was dan ze gewend was. Om te beginnen waren hier geenopen haarden, en één muur van het vertrek kwam uit op een terras dat ze tussen de marmeren pilaren kon zien.


    Sebastian, hertog van San Lorenzo, zag hen binnenkomen, en stond op van zijn hertogelijke troon om hen met uitgestrekte handen te komen begroeten.


    ‘Patrick!’ bulderde zijn stem, zodat iedereen het hoorde, ‘welkom terug in San Lorenzo!’ Hij wendde zijn hoofd iets opzij naar zijn erfgenaam, Rudolpho, die meteen opstond en naar voren liepen een buiging voor de graaf te maken. ‘Je herinnert je mijn zoon,natuurlijk,’ zei de hertog.


    ‘Natuurlijk,’ zei Patrick. Hij maakte beleefd een buiging.


    ‘En dit is zijn vrouw, Henrietta Maria,’ zei de hertog, waarbij hij zijn schoondochter naar voren trok.


    ‘Madame,’ zei de graaf, met een diepe buiging over de uitgestoken hand. Ze zal eens mooi zijn geweest, dacht hij, maar nu was haar het aantal kinderen dat ze had gebaard aan te zien.


    De blik van de hertog gleed naar Rosamund. ‘En wie is dit?’ Hij knorde bijna, en zijn ogen dwaalden naar de diepe vallei tussenhaar borsten.


    ‘Mag ik je voorstellen aan de lady van Friarsgate, Rosamund Bolton,’ zei de ambassadeur, en Rosamund maakte een diepe buiging.


    ‘Mijn lieve lady,’ zei de hertog, een en al charme, ‘zo’n mooie bloem is hoogst welkom in mijn hertogdom.’ Hij pakte haar handom hem te kussen, en liet hem niet meer los.


    ‘Ik ben vereerd, my lord,’ zei Rosamund zacht in perfect Frans, en trok haar hand uit de zijne terug.


    De hertog stelde haar voor aan zijn erfgenaam en diens vrouw voordat ze zich in de menigte konden mengen.


    ‘Wat is er met zijn vrouw gebeurd?’ vroeg Rosamund aan Patrick.


    ‘Ze is vijf jaar geleden gestorven, nadat mijn dochter was verdwenen,’ antwoordde hij.


    ‘En de hertog is niet hertrouwd?’


    ‘Hij had een volwassen erfgenaam, en tegen die tijd had Rudi zelf een zoon en drie dochters. Ik neem aan dat hij geen noodzaakzag om te hertrouwen. Bovendien heeft hij altijd van de aandachtvan vele vrouwen genoten. Hertogin Maria-Theresa was een geduldige vrouw met een goed hart. Ik vermoed dat hij misschiennooit van haar heeft gehouden.’


    Rosamund knikte. ‘Waar is de eregast?’ vroeg ze.


    En op dat moment riep de hofmeester bij de ingang van de schitterende hal: ‘My lords en my lady’s, maestro Paolo Loredanodi Venetzia!’


    Alle ogen gingen naar de man aan de voet van de trap.
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    Paolo Loredano was een hoogst elegant en modieus geklede lange, slanke man met vuurrood haar. Hij bleef een ogenblik observerend boven aan de treden staan die naar de grote hal leidden, en daalde vervolgens naar beneden terwijl de hertog naderbij kwamom hem te begroeten.


    ‘Mijn beste maestro, welkom in San Lorenzo. We zijn zeer vereerd dat u heeft besloten de winter hier door te brengen,’ zei de hertog.


    ‘Grazia,’ zei Loredano. ‘Februari is overal beter dan in Venetië, mijn beste hertog. Uw kleine enclave heeft alles wat me bevalt.Zonnig weer, en een overvloed aan goed licht om te schilderen. Ikheb voor mij en mijn bediende een villa gehuurd met uitzicht opde haven. Ik denk dat ik het hier naar mijn zin zal hebben. De dogestuurt u zijn groeten.’


    ‘Hij is gezond, hoop ik,’ zei hertog Sebastian.


    ‘Gezien zijn leeftijd is zijn toestand opmerkelijk goed. We verwachten dat hij nog minstens tien jaar zal regeren, zo niet meer,’ antwoordde Paolo Loredano.


    ‘Prima! Prima!’ zei de hertog joviaal. ‘Komt u mee om mijn zoon en enkele andere gasten te ontmoeten.’ En hij trok de schilder bij de arm mee om hem aan zijn zoon en schoondochter voorte stellen. Een voor een kwamen de andere gasten dichterbij. ‘Enbier is nog een bezoeker van mijn hertogdom. Ze voegt zich elkewinter bij ons,’ zei de hertog. ‘Mag ik u voorstellen aan baronesIrina Von Kreutzenkampe uit Kreutzenburg.’


    ‘Barones,’ zei de schilder, met een blik op haar boezem. ‘U moet voor mij poseren.’


    De blauwe ogen van de barones keken hem recht aan. ‘En hoe zal ik gekleed zijn?’ vroeg ze. Haar toon was zacht, maar ook plagend.


    ‘U zult een helm dragen, een speer en een discrete draperie,’ zei hij, ‘maar uw boezem moet naakt blijven,’ eindigde hij.


    De barones lachte laag en diep. ‘Ik zal het in overweging nemen,’ zei ze.


    ‘Ik zou het portret aan uw echtgenoot schenken,’ mompelde de schilder.


    ‘Ik ben weduwe, maestro,’ antwoordde barones Irina, en liep weer verder.


    ‘En dit is lord MacDuff, de ambassadeur van koning James van Schotland,’ ging de hertog verder.


    Lord MacDuff maakte een buiging, en liep door.


    ‘En de graaf van Glenkirk, die vele jaren geleden de eerste ambassadeur van de koning was. Hij is deze winter teruggekeerd met zijn dame om aan de kou te ontsnappen. Mag ik u voorstellen aanlady Rosamund Bolton van Friarsgate,’ zei de hertog.


    De graaf maakte een buiging, maar de ogen van de schilder dwaalden langs hem heen naar Rosamund.


    ‘U bent mooi, Madonna,’ zei hij zacht.


    ‘Grazia, maestro,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Ik zal u ook schilderen,’ zei hij enthousiast. Ik zal u afbeelden als de godin van de liefde, Madonna. Zeg geen nee tegen me.’


    Rosamund lachte. ‘U vleit me, maestro,’ zei ze.


    ‘Maar u heeft geen ja gezegd,’ riep hij.


    ‘Nee, dat heb ik niet gezegd,’ antwoordde ze, en pakte Patricks arm om door te lopen.


    ‘Je flirtte met hem,’ zei de graaf, lichtelijk geërgerd.


    ‘Ja,’ beaamde ze, ‘maar ik heb niet gezegd dat ik hem zou toestaan mijn borsten naakt of hoe dan ook te schilderen.’


    ‘Als het mij zou helpen mijn doel met Venetië te bereiken, zou je het dan doen?’ vroeg hij ondeugend.


    ‘Ja! Dan zou ik het doen, Patrick! Hij wil me verleiden, weet je. Maar voor of nadat hij zijn zin bij de barones heeft gekregen, datkan ik niet met zekerheid zeggen,’ zei ze giechelend.


    Hij lachte. ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk. Maar de barones interesseert me heel erg. Volgens mijn informatie is ze de dochter van een van keizer Maximilians tijdgenoten. Ze komt elke winter naarSan Lorenzo. MacDuff denkt dat ze hier de ogen en oren van dekeizer is, want de hertog is de Duitsers goed gezind. Wie zou eenvrouw van spioneren verdenken?’


    ‘Ze is erg mooi,’ merkte Rosamund op.


    ‘Als je van vrouwen met een grote boezem, gouden haar, blauwe ogen en een verleidelijke glimlach houdt,’ zei Patrick ondeugend.


    ‘Nou, ze heeft vanavond haar oog op jou laten vallen,’ mompelde Rosamund, ‘maar vind je haar niet een beetje te, eh, groot?’


    ‘Duitse vrouwen zijn meestal groot. Ben je jaloers, mijn lief?’


    ‘Op de barones? Niet meer dan jij op de schilder, my lord,’ antwoordde Rosamund gladjes. Maar toen ze naar hem opkeek, glimlachte ze.


    Voordat hij echter iets kon antwoorden verscheen de dame in kwestie aan zijn zijde. ‘My lord Leslie,’ zei ze. ‘Ik geloof dat er zaken zijn die we spoedig moeten bespreken. Wanneer is dat mogelijk?’


    ‘Mijn ambassadeur geeft over enkele dagen een feest. U zult worden uitgenodigd, madame, daar kunnen we elkaar in alle rustspreken zonder achterdocht te wekken,’ antwoordde de graaf.


    Ze stak hem haar hand toe. ‘Dat is goed.’


    ‘Ik verheug me op onze volgende ontmoeting,’ mompelde de graaf, en hij kuste haar hand.


    ‘Ik wist niet dat lord MacDuff over een paar dagen een feest gaf,’ zei Rosamund.


    ‘Dat weet hij zelf ook niet,’ zei de graaf grijnzend. Ik zou het liefst eerst met Venetië spreken. Daarom ga jij tegen de schilderzeggen dat je overweegt zijn aanbod aan te nemen, maar dat jeeerst zijn studio wilt zien. Ik zal met je meegaan. Als hij onze manis, zal hij de gelegenheid gebruiken om me te benaderen. Ons bezoek aan zijn studio zal geen achterdocht wekken. Net zomin alsde komst van de barones op het feest van de ambassadeur.’


    ‘Ik denk dat de schilder je zal benaderen als je met me meegaat. Als we daar zijn zal ik vermoeidheid voorwenden en een luchtjegaan scheppen, waardoor jij de gelegenheid hebt hem onder vierogen te spreken.’


    De graaf glimlachte bewonderend. ‘Je hebt werkelijk gevoel voor intrige, mijn lief. Ik denk dat koning Henry een waardevollebondgenoot in je heeft verloren.’


    ‘Hal vindt vrouwen niet intelligent genoeg om meer te doen dan babbelen,’ antwoordde ze droog. ‘Ik begrijp het niet, wantzijn grootmoeder, de Eerbiedwaardige Margaret, was hoogst intelligent, en zijn vader respecteerde haar enorm. Dat deed iedereen die haar kende. Maar Hal niet. Ik heb altijd gedacht dat hij eenbeetje bang voor haar was.’


    ‘Je plan bevalt me, mijn lief, maar we zullen het samen uitvoeren, anders denkt de schilder misschien dat je op zijn avances wilt ingaan.’


    Ze liepen samen door het vertrek naar de plek waar Paolo Loredano, omringd door veel jonge vrouwen, stond te praten. De schilder was ijdel, dacht Rosamund, en waarschijnlijk verwenddoor de vele vrouwen in zijn leven. Maar onderweg naar hem toewerd hun pad plotseling geblokkeerd door lord Howard, de Engelse ambassadeur.


    ‘Wat,’ vroeg hij zonder plichtplegingen aan de graaf, ‘doet ú hier, my lord? Het bevreemdt me dat James Stewart na zoveel jaarzijn eerste ambassadeur naar San Lorenzo stuurt.’


    Patrick keek de Engelsman bijna verwijtend aan. ‘Ik ben geen jonge man meer, my lord. De winters in de Hooglanden zijn nuzwaar voor me. Waarom ik hier ben gaat u niets aan, maar ik zalhet u vertellen. Deze dame is mijn maîtresse. We wilden de roddelaars aan het hof in Stirling ontsnappen om van elkaar te genieten. San Lorenzo heeft in de winter een heerlijk klimaat en daarom heb ik ervoor gekozen haar hierheen te brengen. Er zit geenandere reden achter ons bezoek. Wat heelt ervoor gezorgd dat uiets anders denkt?’


    ‘Wie kan het iets schelen wat u doet, my lord?’ zei lord Howard bijtend. ‘Afgezien van de korte tijd dat u uw koning hier als ambassadeur heeft gediend, bent u onbelangrijk.’


    ‘De lady is een intieme vriendin van de koningin, my lord,’ antwoordde de graaf. ‘Bevredigt dat wellicht uw nieuwsgierigheid? Ga nu alstublieft opzij, want ik wil met de schilder praten over eenportret van my lady.’


    Lord Howard stapte zwijgend opzij. Hij dacht de vrouw vaag te kennen, maar hij kon haar niet plaatsen. Was ze misschien een vande hofdames van Margaret Tudor?


    ‘Ik geloof dat hij me heeft herkend,’ zei Rosamund zacht toen ze langs de Engelse ambassadeur waren gelopen. ‘Hij weet niet wie ikben, maar wel dat hij me eerder heeft gezien. We zijn niet formeelaan elkaar voorgesteld, dus hopelijk ziet hij het verband niet.’


    ‘En als hij het wel zou zien, wat zou hij er dan uit kunnen opmaken? Je bent een mooie vrouw die er met haar minnaar vandoor is gegaan,’ stelde de graaf haar gerust. ‘Maestro!’ riep hij vervolgensjoviaal. ‘Ik geloof dat ik wil dat u een portret van my lady schildert,maar ze aarzelt nog. Mogen we binnenkort uw studio komen bekijken?’


    ‘Maar natuurlijk,’ zei Paolo. ‘Laat me maar weten wanneer u komt.’ Zijn donkere ogen leken Rosamunds gelaatstrekken testrelen. ‘Ah, Madonna, ik zal u onsterfelijk maken!’


    ‘U vleit me, maestro Loredano,’ mompelde Rosamund. ‘Maar ik verheug me erop uw studio te bezoeken.’


    ‘Als ik u schilder, Madonna, zal uw schoonheid eeuwig blijven bestaan,’ zei hij lachend.


    ‘Ik neem aan dat u me gerust wilt stellen, maar ik wil eerst iets van uw werk zien.’


    ‘Kom, mijn lief,’ drong de graaf aan. ‘Het dansen begint dadelijk. Grazia, maestro Loredano, dat u ons wilt ontvangen. Ik zal u laten weten wanneer we komen.’ De graaf trok haar mee. ‘Moet jeper se zo met hem flirten?’ vroeg hij toen ze buiten zijn gehoorsafstand waren.


    ‘Ben je tóch jaloers, Patrick? Dat hoeft helemaal niet. Toen wij elkaar voor het eerst ontmoetten, wist ik dat ik tot dat momentnooit echt had geleefd. Ik zou dat geluk echt niet op het spel zetten voor die Venetiaanse opschepperige schilder.’


    Hij bleef staan en trok haar in een nis waar hij haar gezicht met beide handen omvatte. ‘Ik had hetzelfde gevoel toen we elkaarvoor het eerst aankeken, en hoewel ik weet dat onze wegen op eendag zullen scheiden, denk ik dat ik het niet zou kunnen verdragenje nu al kwijt te raken. Ons geluk samen is me alles waard,’ fluisterde hij.


    Er glansden tranen in haar ogen. ‘Als mijn meisjes ouder waren zou ik Friarsgate voor je verlaten, Patrick. Ik had niet gedacht datik het ooit zou zeggen, want ik houd met elke vezel van mijn lichaam van Friarsgate.’


    ‘Toch moet je op een dag hertrouwen, Rosamund.’


    ‘Waarom? Friarsgate heeft een erfgename, en na jou zal ik niemand anders meer willen, Patrick.’


    ‘Een vrouw heeft een man nodig om haar te beschermen en van haar te houden,’ antwoordde hij.


    ‘Jij houdt van me, en dat zul je blijven doen, ongeacht de afstand die er tussen ons is. Verder ben ik prima in staat te verdedigen wat van mij is.’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Je bent een verbazingwekkende vrouw,’ zei hij.


    ‘Dat is me wel vaker gezegd,’ plaagde ze hem, en nu lachte hij weer, wat haar bedoeling was geweest.


    Ze hoorden de muziek nu, en ze stapten uit de nis om zich onder de dansenden te begeven. Op een gegeven moment danste Rosamund met de erfgenaam van de hertog, Rudolpho.


    ‘De graaf verafschuwt me nog steeds,’ vertelde hij haar.


    ‘U kunt niet verwachten dat hij het u vergeeft. ‘Het is toch mede door uw toedoen dat Janet Leslie niet meer hier is?’


    ‘Maar dat is natuurlijk nooit mijn bedoeling geweest,’ protesteerde Rudolpho.


    ‘Natuurlijk niet, maar het is desondanks gebeurd. U kunt dus niet verwachten dat hij u dat vergeeft. Tot deze winter heeft hijzijn huis niet meer verlaten. Als we elkaar niet aan het hof van koning James hadden ontmoet, zou hij zelfs nu niet hier zijn.’


    ‘Waarom is hij hier?’


    ‘Omdat we onze passie niet wilden delen met de roddelaars aan het hof van koning James. Onze liefde zal, zoals de meeste liefdes,niet eeuwig duren, maar ondertussen is San Lorenzo een schitterende plek waar we van elkaar kunnen genieten.’ Ze glimlachtetoen hij haar doorgaf aan haar volgende partner, de Engelse ambassadeur.


    ‘Waar hebben we elkaar eerder ontmoet, madame, want ik vergeet nooit een gezicht,’ zei lord Howard.


    ‘We hebben elkaar vóór vanavond nooit eerder ontmoet, my lord,’ zei Rosamund in alle eerlijkheid.


    ‘Maar u bent Engels, ik weet het zeker!’


    ‘Dat klopt,’ beaamde ze.


    ‘Wat doet u dan met een Schotse graaf?’ vroeg hij.


    Rosamund barstte in lachen uit. ‘Kom nou, my lord. U heeft de aard van onze relatie toch al wel geraden? Ik ben zijn maîtresse.Daar is niets geheimzinnigs aan.’


    ‘Maar hoe heeft u elkaar ontmoet?’ drong hij aan.


    ‘Werkelijk, my lord, ik vind uw nieuwsgierigheid tamelijk indiscreet.’ Op dat moment werd hij gedwongen haar aan een andere danspartner te overhandigen, de hertog zelf.


    ‘Amuseer je je, cara?’ mompelde Sebastian di San Lorenzo, waarbij zijn ogen naar haar borsten gingen die boven de halslijnvan haar jurk uitpuilden.


    ‘Heel erg, my lord,’ beaamde Rosamund, en ze lachte toen hij haar ronddraaide in het elegante figuur van de dans. ‘Het hof vankoning James is verrukkelijk, en uw kleine hof is niet alleen verrukkelijk maar ook charmant. Misschien vind ik dat vanwege hetwarme weer, dat ik nog nooit zo heb meegemaakt, my lord.’


    ‘Uw schoonheid siert mijn hof nog meer,’ zei de hertog.


    ‘U vleit me, my lord.’


    ‘Mooie vrouwen moeten worden geprezen.’


    ‘Misschien had ik eerder naar San Lorenzo moeten komen,’ merkte ze op, en schonk hem een glimlach toen ze naar haar volgende partner werd doorgegeven, de graaf van Glenkirk. ‘Ik hebnooit mannen gekend die zoveel babbelen tijdens een dans,’ zei zetegen hem toen de muziek uiteindelijk stopte en ze zich in de richting van de bokalen met zoete rijstwijn begaven.


    ‘Werd je om je uiterlijk geprezen?’ vroeg de graaf.


    ‘De erfgenaam van de hertog voelt zich nog steeds schuldig over wat er met je dochter is gebeurd, en hij beseft dat je hem nietmag, wat hem dwarszit. De Engelse ambassadeur denkt zeker teweten dat hij me eerder heeft ontmoet, maar ik kon hem in alleeerlijkheid zeggen dat we vandaag pas aan elkaar zijn voorgesteld.En de hertog vergaapte zich aan mijn boezem en vertelde me hoemooi ik was en dat ik moest worden geprezen,’ rapporteerde Rosamund met een ondeugend lachje.


    Hij lachte om de opsomming. ‘Dan amuseer je je dus.’


    ‘Ja,’ beaamde ze. ‘Ik ben aan het Engelse hof geweest en aan het Schotse hof, maar ik heb nooit zo’n leuke tijd gehad als hier in SanLorenzo. Ligt dat soms aan het weer?’


    ‘Het ligt aan het feit dat we verliefd zijn. Alles is perfect wanneer twee mensen verliefd zijn.’ Hij keek haar aan en was geruime tijd verloren.


    ‘Moeten we blijven?’ vroeg ze zacht.


    ‘Nee, ik denk dat we wel stiekem kunnen wegglippen en naar de villa kunnen terugkeren,’ antwoordde hij.


    ‘Laat het rijtuig achter voor MacDuff. De straten zijn goed verlicht en het is volle maan. We kunnen teruglopen, want zo ver is het niet,’ stelde ze voor.


    ‘Goed, we gaan lopen.’ Hij wist dat de straten van Arcobaleno veilig waren. Hij leidde haar door de marmeren hal naar buiten.Hij wenkte de koetsier van de ambassadeur. ‘We lopen terug,’ verklaarde de graaf, en de man knikte glimlachend.


    Hand in hand liepen ze over de perfect geharkte oprit en door de poorten van het paleis naar de straat erachter. Toen ze vervolgens op het hoofdplein van Arcobaleno belandden, bleef Patrickeen ogenblik staan en staarde naar de kathedraal aan een kant vanhet plein.


    ‘Herinneringen?’ vroeg ze zacht.


    ‘Ja,’ gaf hij toe, en schudde vervolgens zijn hoofd. ‘Ik wilde haar niet zo jong laten trouwen, maar mijn dochter wilde zelf met Sebastians zoon trouwen. De verlovingsceremonie was in de kathedraal. Ik zie haar nog voor me staan, helemaal in het wit met goudgekleed, boven aan de treden van de kathedraal met Rudi, nadatalle papieren waren getekend. Ze vormden een prachtig paar, ende mensen juichten.’


    ‘O, mijn liefste lief,’ probeerde Rosamund hem te troosten. ‘Ik vind het zo erg voor je!’


    ‘Door hier te zijn komen de herinneringen in alle hevigheid terug. Als ik nou maar wist wat er met haar is gebeurd. Dat ze het goed maakt, dat ze leeft. Mijn zoon is nog steeds bezig het uit tezoeken. We weten alleen dat ze op de grote slavenmarkt in Candia aan vertegenwoordigers van de Ottomaanse sultan is verkocht.Sebastian stuurde een van zijn neven eropuit om haar terug te kopen, ook al overwoog hij een huwelijksaanbod van Toulouse voorzijn zoon, want van een huwelijk tussen mijn dochter en zijn zoonkon, gezien de omstandigheden, geen sprake meer zijn. Het enigewat ik wilde was mijn dochter veilig thuis zien te krijgen. Maar zewas voor ons verloren, en ik kon het de hertog, noch zijn zoonvergeven wat er met mijn dochter was gebeurd. Ik had niet gerealiseerd hoezeer het me na al die jaren nog aangrijpt.’


    ‘En dat kon je ook niet weten voordat je hier terug was, Patrick. Maar het verleden is voorbij, mijn lief. Hoe pijnlijk het ook is, jemoet de opdracht van de koning afhandelen, daarna gaan we weg.’


    ‘Maar als we weggaan komt ons afscheid dichterbij,’ kreunde hij.


    ‘Ga met mij mee naar Friarsgate, Patrick. Blijf bij me. Je zult van Friarsgate houden. Je zoon is in staat Glenkirk voor je te beheren. Jij hebt je dochter verloren, maar ik heb drie kleine meisjes. Ze zullen van je gaan houden. Je hoeft Glenkirk niet voorgoedte verlaten. Je kunt teruggaan, en misschien ga ik dan op een dagmet jou mee.’


    Ze hadden de heuveltop bereikt waar het ambassadegebouw stond. Hij bleef staan, en ze zag dat hij haar woorden ernstig inoverweging nam. ‘Ik zou met je mee kunnen gaan,’ zei hij zacht.‘Maar zouden we trouwen, Rosamund?’


    ‘Nee. Onze liefde voor elkaar is niet afhankelijk van een huwelijk. Ik vermoed dat het je zoon en schoondochter erg van streek zou maken. Het zal voor iedereen makkelijker zijn als ze gelovendat je alleen bij me op bezoek bent, of ik bij jou.’


    ‘Ik zou graag met je mee naar Friarsgate gaan,’ zei hij langzaam. ‘Ik hoef niet voortdurend op Glenkirk te zijn.


    ‘Ik heb niet het gevoel dat de tijd gunstig is voor ons om te worden gescheiden,’ zei ze.


    ‘Ik ook niet,’ beaamde hij.


    ‘Dan is het geregeld, Patrick. Je gaat met me mee naar Friarsgate nadat je de koning hebt gesproken en hem verslag hebt uitgebracht.’


    ‘Afgesproken,’ zei hij toen ze de villa binnengingen.


    


    De daaropvolgende dagen gedroegen ze zich openlijk en privé als minnaars, en verder niets. Op een ochtend reden ze echter op hunpaarden naar de villa waar de Venetiaanse schilder nu verbleef.Rosamund liet de graaf achter en ging de villa binnen, waar zedoor een bediende werd begroet.


    ‘Zeg de maestro dat lady Rosamund Bolton hier is om zijn studio te bekijken zoals we hebben afgesproken,’ zei ze.


    De bediende boog en haastte zich weg. Enkele ogenblikken later kwam hij terug. ‘Als de Madonna mij wil volgen zal ik haar naar de maestro brengen.’ Hij leidde haar naar een groot, lichtvertrek waar Paolo Loredano het landschap buiten stond te schilderen. Hij droeg een donkere broek en wambuis, en toen hij zichomdraaide om haar te begroeten, zag ze dat zijn hemd open was.Ze moest zichzelf bekennen dat hij er bijzonder viriel uitzag.


    ‘Madonna!’ riep hij enthousiast, en hij gooide zijn kwast weg om haar twee handen te pakken en ze te kussen.


    ‘Goedemorgen, maestro. Dus dit is een schilderstudio? Hoe kan het er na één week al zo rommelig uitzien?’ vroeg ze lachend.


    ‘Ik weet precies waar alles is. Ga zitten, Madonna! Ik zal nu aan een schets beginnen.’


    ‘Maar ik heb niet gezegd dat ik voor u zou poseren, maestro. Vertel eens, is de barones hier al geweest?’


    Hij lachte. ‘Bent u jaloers, Madonna?’


    ‘Nee, maestro, meer nieuwsgierig.’


    ‘U zult mijn hart breken, Madonna. Ik voel het, want ik ben erg sensitief,’ riep hij dramatisch.


    Rosamund lachte. ‘Ik geloof dat u een bedrieger bent, maestro,’ plaagde ze hem.


    ‘Bent u gekomen om me te kwellen, Madonna?’


    ‘Ik ben gekomen om uw studio te bekijken en te zien of ik voor u wil poseren,’ zei ze.


    ‘En wat is uw beslissing?’ vroeg hij ‘Ah, hier is Carlo weer. Zet het blad maar neer en ga weg,’ instrueerde hij zijn bediende. ‘Hoekan ik doorgaan met mijn verleiding als jij hier blijft rondhangen?’


    Carlo grijnsde en verliet de studio.


    ‘Wat heeft u tegen hem gezegd? Ik begin uw taal nog maar net te leren.’


    ‘Ik heb gezegd dat hij ons alleen moet laten zodat ik de liefde met u kan bedrijven,’ antwoordde Paolo, waarbij hij haar in zijn armen trok en heftig kuste, terwijl zijn hand in haar lijfje verdween.


    ‘Maestro!’ gilde ze, terwijl ze zijn hand uit haar lijfje rukte. ‘U bent te brutaal, en als u een opdracht van de graaf wilt krijgen,moet u zich gedragen!’


    ‘Ik moet u hebben!’ kreunde hij, en hij reikte weer naar haar.


    Rosamund ontweek zijn handen en gaf hem een harde klap in het gezicht. ‘Hoe durft u zich zo oneervol te gedragen, maestro!’


    ‘Uw lippen zijn als de zoetste honing en uw huid is zijdeachtig onder mijn aanraking. Hoe kunt u me weigeren? Ik ben trouwenseen onvergelijkbare minnaar, Madonna. En uw graaf is nauwelijkseen jongeman.’


    ‘Nee, hij is niet jong, maar nog niet oud. En wat zijn vaardigheden in bed betreft, hij is heftig, teder en hartstochtelijk. Schenk nu maar iets van die heerlijke wijn voor ons in, maestro en ik zal u uwgebrek aan goede manieren vergeven als u mij belooft dat het nietnog eens zal gebeuren.’


    ‘Ik zal proberen mijn verlangens te beheersen, Madonna.’


    ‘Zijn alle artiesten gek?’ vroeg ze, en accepteerde de wijn die hij haar aanbood.


    ‘Alleen de grote,’ verzekerde hij haar grijnzend.


    ‘Ik vind dat landschap mooi waar u nu aan werkt,’ merkte ze op. ‘Ik kan de zee bijna ruiken.’


    ‘Ik heb iets anders dat ik u wil laten zien, Madonna,’ zei hij, en hij pakte enkele schetsen van een tafel die hij haar gaf.


    Ze nam ze aan, en haar ogen werden groot van verbazing en schrik. Ze keek hem vragend aan.


    Paolo grinnikte. ‘Vanaf hier heb ik een prachtig uitzicht op uw terras, Madonna. Sinds ik u daar een keer zag baden heb ik u verscheidene keren geschetst. U hebt een mooi lichaam, en daaromwil ik u portretteren als de godin van de liefde. Vooral uw borstenzijn prachtig.’


    ‘Ik dacht dat u de borsten van de barones zo mooi vond,’ antwoordde Rosamund. Ze was geschokt door de houtskoolschetsen, waarop haar naaktheid zo treffend was weergegeven. Bovendienvoelde ze zich aangetast in haar privacy.


    ‘De boezem van de barones is fraai voor haar leeftijd, maar die van u...’ Hij kuste zijn vingertoppen.


    ‘My lord Leslie zal er niet mee ingenomen zijn, maestro.’


    Als antwoord overhandigde hij haar nog een stapeltje schetsen. Ze waren van Patrick, en ook van Patrick en haar samen.


    Rosamund snakte hoorbaar naar adem. ‘U bent veel te brutaal. Maestro. My lord zal niet blij zijn met wat u heeft gedaan.’


    ‘Maar hij zal op een of andere manier zijn aversie tegen mij overwinnen, aangezien ik Venetië vertegenwoordig.’


    ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt, maestro.’


    ‘U misschien niet. Als u mijn minnares was zou ik u ook niets met u bespreken, behalve hoe we het elkaar naar de zin zoudenkunnen maken.’ Hij duwde haar de schetsen in handen. ‘Houd zeals een herinnering aan uw bezoek hier, of vernietig ze als ze u vanstreek maken.’


    ‘Ik kan uw werk niet vernietigen, maestro. Ik zal ze thuis echter goed verbergen zodat mijn dochters er niet door in verlegenheidworden gebracht.’


    Er werd discreet op de deur geklopt, en Carlo verscheen. ‘Maestro, lord Leslie is hier om u te spreken.’


    ‘Laat hem binnen!’ zei de schilder.


    ‘U zult hem alleen willen spreken,’ zei Rosamund. Ze stond op en pakte de stapel schetsen. ‘Ik zal jullie alleen laten.’


    ‘Dus u weet wél iets,’ zei hij met een geamuseerde glimlach.


    ‘Ik weet niets maestro. Vergeet niet dat ik Engels ben, en de graaf is Schots.’ Ze liep elegant langs hem heen, en glimlachtetoen haar minnaar het vertrek binnenkwam. ‘Ik zal buiten wachten, my lord,’ zei ze, en weg was ze.


    Patrick deed de deur achter zich dicht. ‘Goedendag, Paolo Loredano. Hebben wij iets met elkaar te bespreken?’


    ‘Ga zitten, my lord, en neem wat wijn,’ zei de schilder, terwijl hij een bokaal inschonk die hij de graaf overhandigde. ‘U heeft zeker al gehoord dat ik hier ben uit naam van mijn neef, de doge. Uen ik moeten vreemde spelletjes spelen. Wat wil Schotland vanVenetië?’


    ‘U bent dus niet de dwaas die u voorwendt te zijn,’ merkte Patrick op.


    Paolo lachte. ‘Maar de rol levert me veel meer op dan wanneer ik niet de dwaas speelde, my lord.’


    De graaf knikte. ‘Zijne Heiligheid, de paus, heeft mijn meester, koning James, in een lastige positie geplaatst,’ begon hij.


    ‘Paus Julius heeft uw meester altijd begunstigd,’ zei Loredano.’


    ‘Ja, maar nu wil hij iets dat mijn meester hem niet kan geven,’ vervolgde de graaf. ‘Schotland en Engeland zijn altijd twistzieke buren geweest, zoals iedereen weet. Koning James is met een Engelse prinses getrouwd met als doel de vrede tussen de twee koninkrijken te bewaren. Die vrede heeft Schotland welvarend gemaakt, en welvaart is goed voor de mensen die erin delen. JamesStewart is een goede koning, zijn mensen houden van hem. Hij isgodvruchtig en trouw aan de Heilige Moeder Kerk. Maar James isvooral de meest eervolle en trouwe man. Terwijl zijn schoonvaderover Engeland regeerde was alles goed tussen hen. Nu echter zitzijn zwager, de achtste Henry, op de troon. Hij is jong en roekeloos. Hij is jaloers op zijn zwager, en hij wil niets liever dan bekendworden als de grootste regeerder van heel Europa. Hij gelooft datkoning James, die zo lang door de paus is begunstigd, hem daarbijin de weg staat.’ De graaf pauzeerde even.


    ‘Vorig jaar heeft paus Julius samen met Frankrijk partij gekozen tegen Venetië. Nu, op initiatief van koning Henry, wil hij zich metVenetië en anderen tegen Frankrijk scharen. En hij heeft mijnmeester gevraagd dat ook te doen.’


    ‘Hij is erg slim, deze Engelse koning,’ merkte de schilder op.


    ‘Hij is meedogenloos,’ zei de graaf. ‘Engeland weet dat Schotland een bondgenootschap met Frankrijk heeft. Mijn koning kan dat verbond niet zonder reden verbreken, en er is geen reden. Opaandrang van Engeland vraagt de paus aan Schotland zich bij zijnHeilige Verbond tégen Frankrijk te voegen. Dat kunnen we nietdoen.’


    ‘En Venetië?’ vroeg de schilder.


    ‘Mijn meester wil proberen het verbond te verzwakken zodat de paus andere zorgen heeft dan Schotland. Ik ben gestuurd ommet de vertegenwoordiger van Venetië en van de Heilige Romeinse keizer te praten. Ik heb eerlijk gezegd weinig vertrouwenin dit plan, maar koning James wil koste wat kost een oorlog voorkomen die zeker tussen Schotland en Engeland zou ontstaan alswe weigeren ons bondgenootschap met Frankrijk te verraden enons bij het verbond voegen. Koning Henry zal onze weigering alsexcuus gebruiken om Schotland aan te vallen. Hij zal ons verraders van het christendom noemen. Er steekt geen voordeel in eenoorlog, zoals u zeker zult begrijpen, maestro Loredano. Venetië iseen groot imperium. Zou u niet naar het Oosten en de Ottomanen kijken om uzelf te beschermen? Als u uw troepen toestaat zichbij het verbond te voegen, verzwakt u daarmee dan niet de machtvan Venetië?’


    Paolo Loredano grinnikte. ‘U vertegenwoordigt een goede zaak voor uw koning, my lord, en uw argument is gerechtvaardigd. Maar de doge is vastbesloten in deze kwestie aan de zijde vanpaus Julius te blijven.’


    ‘Kunt u niet neutraal blijven?’ vroeg de graaf. ‘Kunt u niet bepleiten dat uw eigen stad gevaar loopt van de kant van de Ottomanen en beloven u met geen van beide partijen te bemoeien?’


    ‘Dat zou natuurlijk het beste zijn,’ zei Paolo, maar dat zal de doge niet doen. Ik vrees dat uw missie zinloos is, my lord, het spijtme.’


    Patrick knikte. ‘Koning James verwachtte dit al, maar hij moet het proberen voor het welzijn van zijn eigen land. Wilt u desondanks een verslag naar Venetië sturen met wat we vandaag hebbenbesproken?’


    ‘Natuurlijk,’ zei de schilder. ‘Ik heb voor dat doel een prima, goed getraind koppel duiven. Ik moet de winter hier blijven, geenonaangename taak, om geen achterdocht te wekken. Blijft u ook?’


    ‘Ja, ik heb de winters hier altijd fantastisch gevonden. Wilt u Rosamund trouwens echt schilderen? Als u dat wilt, zal ik u opdracht daartoe geven.’


    Loredano zuchtte. ‘Ze is erg mooi en duidelijk verliefd op u, my lord.’


    ‘Met andere woorden, u heeft geprobeerd haar te verleiden en ze heeft u afgewezen,’ zei de graaf grinnikend.


    ‘Inderdaad. Maar vreemd genoeg voelde ik me niet beledigd. Ze heeft me geslagen en berispt, maar daarna hebben we ons gesprek voortgezet alsof ik haar helemaal niet zo brutaal had benaderd.’


    ‘Rosamund is een praktische vrouw van het platteland.’


    ‘Dus u gaat me niet uitdagen voor een duel?’ vroeg de schilder.


    ‘Als Rosamund zich niet beledigd voelt, dan heb ik daar ook geen reden toe.’


    De schilder lachte. ‘Er zijn, zoals ik nu begrijp, zekere voordelen aan het ouder worden. Ik ben er altijd bang voor geweest, maar nu niet meer, denk ik.’


    Ze namen afscheid en Patrick verliet de villa, waarna hij zich buiten bij Rosamund voegde. Ze bestegen hun paard en reden terug naar de Schotse villa. Het was een warme dag, en de graaf stelde voor dat ze misschien hun bad moesten laten vullen zodat ze samen van de middag konden genieten.


    Rosamund lachte. ‘We gebruiken ons bad niet meer tot ik een scherm heb laten opzetten, Patrick. Ons terras schijnt vanaf deschilderstudio zichtbaar te zijn. Hij heeft ons geschetst terwijl wijaan het baden waren. Ik heb de schetsen bij me, dus we moeten ervoor zorgen dat we onze privacy behouden.’


    ‘Laten we dan gaan picknicken,’ stelde hij voor.


    ‘Wat een goed idee, mijn lief.’


    Ze arriveerden bij de villa van MacDuff, en zagen dat de bedienden druk bezig waren een diner voor te bereiden dat de graaf bij de barones had aangekondigd. De kokkin had het druk, maartoch was ze bereid een picknickmand voor de graaf klaar te maken.


    Rosamund ging naar hun vertrekken om iets minder formeels aan te trekken. Annie was nergens te bekennen, en toen de graafbinnenkwam stond ze zichzelf om te kleden. Daarna gaf ze hemde schetsen. Er was er een van de graaf zoals God hem had geschapen, en een van hen samen in het bad. Vervolgens pakte ze de laatste schets die ondersteboven had gelegen.


    ‘Allemachtig!’ riep ze uit. De schets toonde Annie en Dermid in een compromitterende pose. De bediende van de graaf hieldhaar tegen de muur van de villa gevangen, en Annie had haar ogendicht van verrukking terwijl ze in een stevige omhelzing stonden.


    ‘Hij moet met haar trouwen!’ verklaarde Rosamund.


    ‘Ben ik met je eens,’ antwoordde de graaf. ‘Jouw Annie is geen dwaas, en ik weet zeker dat Dermid haar beloften heeft gedaanwaaraan hij zich zal houden. Maar kom, laten we naar de zee gaanen een rustige middag doorbrengen.’


    Ze verlieten de villa en gingen met verse paarden op weg. De mand was aan het zadel van de graaf vastgemaakt. Ze reden doorde stad en volgden daarna een kronkelig bospad dat op het stranduitkwam. Ze lieten de paarden in de schaduw van de bomen grazen, en de graaf spreidde een doek uit op het zand waarop hij demand neerzette. Vervolgens begon hij zijn kleren uit te trekken.


    ‘Wat doe je?’ vroeg ze.


    ‘We kunnen niet in onze kleren zwemmen.’


    ‘Maar ik kan helemaal niet zwemmen!’ riep ze.


    ‘Dan zal ik het je leren. Trek alles uit.’


    ‘Zal ik mijn onderkleren aanhouden?’


    ‘Nee, want ze zullen nat zijn wanneer we ons moeten aankleden en naar huis rijden,’ antwoordde hij.


    ‘Goed,’ zei Rosamund, waarna ze zich van haar kleren ontdeed ‘Het zand is warm!’ riep ze toen ze naakt voor hem stond.


    ‘We gaan het water in,’ zei hij, en hij nam haar hand en rende met haar de zee in.


    ‘O, het water is koud!’ gilde Rosamund.


    ‘Nee, dat is het niet.’ Hij lachte. ‘De lucht is koud. Maar onder water merk je daar niets van. En nu zal ik je leren zwemmen, mijnlief.’


    En dat deed hij. Tot Rosamunds verbazing trappelde ze even later vol vertrouwen in het ondiepe water rond alsof ze haar hele leven niet anders gewend was. Gehoorzaam volgde ze zijn instructies op en ontdekte ook dat het onder water inderdaad niet koud was.


    Ten slotte trok hij haar speels in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. ‘Ik aanbid je,’ zei hij. ‘Waar jij bent, moet ik zijn. Je hebt na al die jaren van verdriet weer leven in me geblazen. Ik zal altijdvan je houden, Rosamund. Altijd!’ Daarna tilde hij haar op endroeg haar terug naar het strand waar hij haar behoedzaam op dedoek legde en haar met zijn lichaam bedekte.


    Aanvankelijk bewoog hij zich langzaam, maar al snel dwingender omdat hij zijn verlangen moest bevredigen. Hij voelde haar vingernagels over zijn rug krassen. Haar tanden zonken in de huidop zijn schouder.


    ‘Ja, ja, ja!’ snikte ze, zich aan hem vastklemmend. Haar tepels tintelden. Ze sloot haar ogen en concentreerde zich op zijn mannelijkheid die haar vulde, naar haar verlangde, tot hij kreunde vanverrukking. Hij stootte krachtig in haar tot ze kreunde van genot,waarna ze samen het hoogtepunt van hun liefdesdans bereikten.‘O, Patrick,’ was het enige wat ze kon uitbrengen.


    Ze bleven een poosje liggen terwijl de zon hun naakte lijven verwarmde. Daarna trok hij haar overeind en holden ze samen dezee in om de hitte van hun hartstocht af te spoelen.


    Toen ze weer uit het water kwamen, gingen ze naast elkaar op de doek zitten en hij opende de picknickmand vol heerlijkheden. Zehadden trek gekregen en in een mum van tijd hadden ze de broodjes met ham en kaas en de kippenpootjes met smaak opgegeten.


    ‘Vertel me wat er bij de schilder is besproken,’ zei Rosamund op een gegeven moment.


    ‘Het ging zoals koning James al verwachtte. Venetië zal het verbond niet verzwakken. We zijn nog niet beter af dan we waren.’


    ‘Je moet nog met de barones spreken, mijn lief,’ zei Rosamund.


    ‘Ja, ik moet het proberen, maar ik heb eigenlijk weinig hoop op een goede afloop.’


    ‘Wat denk je van de maestro?’ vroeg ze vervolgens, met een twinkeling in haar ogen.


    ‘Hij is veel intelligenter dan hij de wereld wil laten weten. Ik heb hem de opdracht gegeven jouw portret te schilderen,’ antwoordde de graaf.


    ‘Met of zonder mijn kleren?’ vroeg ze liefjes.


    ‘Met, denk ik. Het portret zonder kleren houd ik het liefst alleen voor mijn geestesoog. Hij komt morgen. Het zal mij benieuwen wat hij met de kans doet die ik hem heb geboden.’


    ‘Ik houd Annie bij me als ik voor hem poseer,’ zei ze.


    ‘Ik verwacht niet anders. En Annie en Dermid moeten trouwen voordat het enthousiasme dat Loredano heeft geschetst aan hetlicht komt. Ik heb Dermid gewaarschuwd, maar ik twijfel er nietaan dat hij zich niet kon beheersen en haar desondanks verleidde.’


    ‘En ik heb Annie gewaarschuwd,’ zei Rosamund. ‘Ja, ze moeten snel trouwen.’ Ze strekte ze zich weer uit op de doek. ‘Kus me nogeens, Patrick, want ik ben nog steeds hongerig naar je liefde.’


    ‘Met genoegen, madame,’ antwoordde hij, en hij voldeed gewillig aan haar verzoek.
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    Het feest op de Schotse ambassade was in volle gang. De gasten hadden gegeten en nu werd hun ander amusement geboden. Niemand besteedde er dan ook aandacht aan toen de graaf van Glenkirk de tafel verliet, kort daarna gevolgd door barones Von Kreutzenkampe. De lady begaf zich discreet door de terrasdeuren aande achterkant van de villa.


    ‘Deze kant op, madame,’ hoorde ze de graaf zeggen, waarna hij haar hand pakte en haar naar de bibliotheek leidde, en haar lietplaatsnemen.


    ‘U bent een voorzichtig man, my lord,’ mompelde ze. ‘Dat was heel goed gedaan, maar de schilder hield ons in de gaten.’


    ‘Hij vertegenwoordigt de doge, zoals u de keizer vertegenwoordigt.’


    ‘Gott im Himmel! Die charlatan?’


    De graaf lachte. ‘Die indruk wekt hij in het openbaar, maar geloof me, madame, hij is een slimme kerel.’


    ‘Aha, het is dus een pose. Goed dat ik het weet. Maar wat wilt u van de keizer?’


    ‘Koning James van Schotland heeft me gestuurd, madame. Mijn meester is bang dat het verbond dat uw keizer met de Engelse koning heeft gevormd niet in zijn voordeel zal zijn.’


    ‘Is koning James jaloers?’ Irina Von Kreutzenkampe lachte. ‘Ik weet weinig van hem, maar er wordt gezegd dat hij godvruchtig isen eervol.’


    ‘Hij is bijzonder eervol, madame, en daarom zal hij zich niet willen aansluiten bij het Heilige Verbond. Koning Henry weetdit, en hij gebruikt die wetenschap om de paus op een andere manier aan te sporen terwijl hij een wig tussen Schotland en de Heilige Vader drijft. Hij is een gevaarlijk en ambitieus man, ik denkdat uw keizer er geen idee van heeft met wie hij te maken heeft,barones.’


    ‘Wat wilt u van de keizer, my lord?’ vroeg ze weer.


    ‘Schotland wil Maximilian voor koning Henry waarschuwen Wat hij onderneemt, doet hij zodanig, dat wanneer hij besluitSchotland de oorlog te verklaren, hij op de volledige steun van depaus, Spanje, Venetië en uw keizer kan rekenen. Maar wat voorvoordeel zou een oorlog tussen Engeland en Schotland voor uhebben? Bovendien is Schotland zowel welvarend als vreedzaam.Ze willen met niemand oorlog voeren.’


    ‘Is uw koningin niet de zuster van Henry Tudor?’ vroeg de barones.


    ‘Ja. Maar dat is niet belangrijk voor de Engelse koning, hij wil hoe dan ook zijn zin doordrijven.’


    ‘Ik waardeer het dat u me dit vertelt, my lord, maar uw meester moet weten dat keizer Maximilian het verbond dat hij met de pausen diens bondgenoten heeft gesloten, niet zal verbreken. Het spijtme.’


    ‘Koning James zou zoiets ook nooit van iemand vragen, maar hij hoopt dat het inzicht dat hij te bieden heeft de keizer zal aanzetten voorzichtig te zijn wanneer hij met Henry Tudor onderhandelt.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat de keizer alles te horen krijgt wat u me heeft verteld.’ De barones stond op. ‘Ik denk dat we nu zo discreetmogelijk naar het terras moeten terugkeren, anders zal onze afwezigheid misschien opvallen en roddels op gang brengen. Ik wil uwmaîtresse niet van streek maken. Ze is erg mooi, maar ze is nietSchots.’


    ‘Nee, ze is Engels en een dierbare vriendin van de koningin.’


    ‘Kent lord Howard haar?’


    ‘Ze zegt dat ze hem aan het hof heeft gezien, maar nog nooit persoonlijk heeft ontmoet.’


    ‘En u gelooft haar?’


    ‘Waarom zou ik haar niet geloven?’ zei Patrick.


    ‘My lord, ik kan niet geloven dat u zo naïef bent!’ riep de barones uit.


    Patrick begreep haar en lachte. ‘Rosamund is als kind korte tijd aan het hof geweest. Toen is ze bevriend geraakt met MargaretTudor, maar ze woont in Cumbria, het grensgebied tussen Engeland en Schotland. Ze heeft helemaal geen connectie met het hofvan koning Henry.’


    ‘En kennelijk heeft ze ook geen echtgenoot.’


    ‘Ze is weduwe, met drie dochters en een tamelijk groot landgoed met veel schapen. Wilt u dit echt allemaal weten, barones?’


    Ze bloosde. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik moet zoveel mogelijk informatie voor de keizer zien te verzamelen. Als ik echter de grenzen van het fatsoen heb overtreden, bied ik u mijn verontschuldigingen aan.’


    ‘Ik vergeef het u, barones.’ Hij glimlachte, en pakte haar hand om er een kus op te drukken.


    Irina Von Kreutzenkampe bloosde zowaar opnieuw. ‘U bent zeer galant, my lord.’


    ‘Ik voel me gevleid, madame.’ Daarna maakte hij een hoffelijke buiging en verliet haar.


    Hij haastte zich terug naar Rosamund, boog zich over haar heen en kuste haar schouder, waarna hij naast haar plaatsnam.


    ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ze stelt te veel vragen,’ verzuchtte Patrick.


    ‘Over mij neem ik aan. Natuurlijk, want ze is bevriend met lord Howard, heb ik gehoord. Dat denkt hij, tenminste.’


    ‘Ja, dat denkt hij. Maar het is niet in haar belang of dat van de keizer om de Engelse ambassadeur te verleiden.’ Hij grinnikte.‘MacDuff zegt dat zijn doedelzakspeler vanavond voor ons komtspelen, lieveling,’ zei hij, om van onderwerp te veranderen.


    ‘De maestro zegt dat mijn portret goed opschiet, maar hij wil het me pas laten zien als het af is,’ vertelde ze hem haar laatstenieuwtje.


    ‘Wat draag je?’ vroeg hij.


    ‘Lavendelkleurige draperieën. Aangezien hij me toch al heeft gezien zoals God me heeft geschapen, en omdat Annie bij me is,heb ik besloten hem zijn zin te geven en te poseren zoals hij wil.Als de godin van de liefde.’


    Hij wist niet of hij boos was of geamuseerd. ‘Zijn je borsten naakt?’


    ‘Alleen de linker,’ antwoordde ze onschuldig.


    ‘Niet de rechter?’ Zijn ogen twinkelden ondeugend.


    ‘Nee, alleen de linker. Ik ben een kuise godin, my lord.’


    ‘Ik ben blij dat te horen. Want waar zou ik het portret anders moeten ophangen?’


    ‘Waarom heb je de schilder eigenlijk de opdracht gegeven om mijn portret te schilderen, my lord?’


    ‘Ik wilde het aan jou geven, als een herinnering aan onze dagen in San Lorenzo,’ zei hij zacht, en kuste haar schouder weer.


    ‘De maestro schildert het portret voor zichzelf. Hij zal het nooit aan jou geven. Ik heb hem echter gevraagd een portret vanjou te maken, zodat ik een tastbare herinnering heb wanneer weniet meer bij elkaar zijn. Ik hoef geen portret van mezelf, en jij zouhet niet op Glenkirk kunnen ophangen, zeker niet met een naakte borst, want je schoondochter zou geschokt zijn.’


    Hij lachte. ‘Inderdaad, Anne zou tamelijk geschokt zijn.’


    ‘En, my lord, wat gaan we nu doen? Jij hebt met de barones gesproken, en ze heeft je vast verteld dat haar keizer niet met koning James zal samenwerken.’


    ‘Ja, maar we moeten de indruk blijven wekken dat we geliefden zijn die zijn weggelopen voor hun verantwoordelijkheden, wemoeten een maand of zo in San Lorenzo blijven. ‘Bovendien zalde maestro die tijd nodig hebben om zijn godin van de liefde tevoltooien,’ plaagde hij haar. ‘Vind je het erg om van je geliefdeFriarsgate, je huis weg te blijven?’


    ‘Waar jij bent is mijn huis, Patrick,’ zei ze, met tranen in haar ogen. ‘Uiteindelijk zullen we teruggaan, en ik moet met jou meenaar het hof, want ik heb de koningin beloofd terug te komen. Ikkan haar niet teleurstellen. Daarna zullen we de zomer op Friarsgate doorbrengen, waar je mijn familie zult ontmoeten.’


    ‘En jij gaat in de herfst met mij mee naar Glenkirk,’ zei hij.


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘Nee, mijn lief, want ik denk niet dat je zoon blij zou zijn te weten dat je de liefde hebt gevonden. Ik zou in zijn ogen een bedreiging vormen, en ik wil niet deoorzaak zijn van een breuk tussen jou en Adam.’


    ‘Je weet niet of het zo zal gaan.’


    ‘Ik weet het wel. Als ik je zoon was, zou ik me bedreigd voelen wanneer mijn vader een mooie maîtresse mee naar huis zou brengen. Dus dit jaar zal ik niet met je meegaan, Patrick. Misschien later, als Adam heeft ingezien dat ik geen bedreiging voor hem ben,of voor Glenkirk, dan zal ik meegaan. En ik beloof je dat we de komende tijd van San Lorenzo, de warme zon en de dagen en nachten zullen genieten. We gaan in zee zwemmen, en onze portrettenzullen worden geschilderd.’


    ‘Heb je al met Annie gesproken?’ vroeg hij ineens.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb iets slimmers gedaan. Ik wil niet zelf over het delicate onderwerp met haar beginnen. Voordat ikvanavond wegging, heb ik de schets van haar en Dermid op tafelgelegd, waar Annie hem zeker zal zien. Ik verwacht dat zij en Dermid op dit moment een datum vaststellen. We zijn voor onze bedienden nauwelijks een goed voorbeeld geweest, my lord.’


    ‘En toch zul je niet met me trouwen.’


    ‘Nee, want ik ben niet van plan ooit weer te trouwen. Maar ik zal ook niet jouw bastaard op de wereld zetten. Dat kan Dermidmijn bediende niet garanderen, toch? Maar wanneer Annie dieschets ziet, zal ze weten dat wij weten wat ze hebben uitgespookt,waarna ze zullen zeker onze toestemming komen vragen, die wenatuurlijk geven.’


    ‘Je bent werkelijk heel slim en ondeugend,’ zei hij bewonderend.


    ‘Bedienden hebben ook gevoelens, Patrick, en ik wil dat Annie en haar Dermid ons opgewekt blijven bedienen, niet boos.’


    Hij knikte. ‘Je bent niet alleen slim maar ook wijs, Rosamund.’


    


    De volgende dag moest hij erg zijn best doen om niet te lachen toen Dermid ernstig zijn meester om toestemming vroeg of hijlady Rosamund om Annies hand mocht vragen. Je wilt met haartrouwen? Ja, het is goed voor een man om een vrouw te hebben,Dermid. Heb je het met het meisje besproken? Je moet misschienwel in Engeland blijven.’


    ‘Annie zegt dat ze zal gaan waar ik ga, my lord. Maar als we op Friarsgate blijven, zegt ze, dan zal haar lady me in dienst nemen.Mijn jongere broer, Colm, zal graag mijn taak op Glenkirk overnemen. Maar als u het wilt, zullen we met u meegaan naar Glenkirk.’


    ‘Ik zou haar met plezier een plaats op Glenkirk geven, maar ze zal aan mijn schoondochter een strengere meesteres hebben omte dienen, Dermid. Die beslissing hoef jij echter niet te nemen.Maar zeg me eens, wat zou je doen als er weer een oorlog tussenSchotland en Engeland zou uitbreken?’


    ‘Oorlogen kunnen onvermijdelijk zijn, dat is waar, maar ik denk niet dat onze goede koning James een oorlog zal beginnen En Annie zegt dat Friarsgate net zo afgelegen ligt als Glenkirk. Als eroorlog komt blijven beide plaatsen misschien buiten de strijd. Datis het beste waarop we kunnen hopen, my lord.’


    ‘Ja,’ beaamde Patrick. ‘Ga dan maar, Dermid, want je hebt mijn toestemming om met lady Rosamund te praten.’


    ‘Dank u, my lord,’ zei Dermid, en haastte zich weg.


    Nou, dacht de graaf, Dermid en Annie hadden kennelijk al langer over een huwelijk nagedacht. Hij keek naar buiten waar Dermid in de tuin inmiddels in een ernstig gesprek met Rosamund was verwikkeld. Hij vroeg zich af wat er tussen hen werd besproken, hoewel hij het zich kon voorstellen.


    


    Dermid had Annies lady bij de visvijver gevonden waar ze peinzend naar de goudvissen keek die tussen de waterlelies dartelden.


    ‘Ja, Dermid, wat is er?’ vroeg ze toen opkeek, en hem zag staan.


    Hij maakte een buiging. ‘Ik ben hier, met goedvinden van mijn meester, om uw toestemming te vragen om met uw Annie te trouwen,’ zei hij in één adem, waarbij hij diep bloosde.


    ‘En heeft Annie toegestemd?’ vroeg Rosamund ernstig.


    ‘Ze wilde me geen antwoord geven voordat u uw toestemming heeft gegeven, my lady, maar ik geloof dat ze ja zal zeggen.’


    ‘Annie is altijd een goed meisje geweest, en een gehoorzame bediende,’ merkte Rosamund droogjes op. ‘Ik reken erop dat zedat in de toekomst zal blijven. Als je besluit op Friarsgate te blijven, is er een plaats voor je. Als je besluit Annie mee naar Glenkirkte nemen, heb je mijn zegen. Als ze ja zegt, zal het huwelijk zo snelmogelijk worden voltrokken; de graaf en ik zullen getuigen zijn.Als jullie op Friarsgate blijven, zal ik ervoor zorgen dat jullie uiteindelijk een huisje krijgen, maar voorlopig zullen jullie een kleine kamer in mijn huis krijgen.’


    Dermids mond viel open van verbazing, helemaal toen Annies bruidsschat werd opgesomd. ‘Ik had er geen idee van dat Anniezoveel bezittingen had,’ zei hij.


    ‘Ik ben niet zuinig als het gaat om degenen die me goed dienen,’ antwoordde Rosamund. ‘Nou, ga Annie zoeken. Ik weet zeker dat ze het antwoord graag wil horen. Komen jullie maar bij me wanneer alles is geregeld, dan bepalen we samen met de graaf eendatum.’


    ‘Ja, my lady!’ Dermid boog, en rende bijna de tuin uit.


    Rosamund keek hem glimlachend na. Was het hele leven maar zo eenvoudig, dacht ze. Toen ze voetstappen op het grindpadhoorde, zag ze Patrick naderen. ‘Ze zullen dadelijk wel terugkomen, en wij zullen ze helpen een datum te kiezen,’ zei ze, toen bijnaast haar op de marmeren bank had plaatsgenomen. ‘Laten wehet doen zodra de kerk het toestaat. Ik wil dat ze net zo van SanLorenzo genieten als wij, my lord.’


    ‘Je hebt een romantisch hart, mijn lief.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op.


    Ze glimlachte. ‘Dat moet wel, want ik ben op het eerste gezicht verliefd op je geworden, Patrick.’


    ‘En ik op jou. O, Rosamund, soms doet mijn hart al pijn als ik je zie, omdat ik zoveel van je houd.’


    Tranen welden op in haar amberkleurige ogen. ‘Toch ben ik soms bang dat ik wakker word uit een prachtige droom, terwijlLogan Hepburn op mijn deur staat te bonken en eist dat ik eenzoon voor hem baar,’ zei ze half lachend. ‘Ik hoop echt dat hij gelukkig is met zijn Jeannie.’


    Voordat ze verder konden praten, keerden Annie en Dermid terug, en ze bleven schaapachtig lachend voor hen staan.


    ‘Het is dus geregeld,’ constateerde de graaf.


    ‘Ja, my lord!’ antwoordde Dermid grijnzend. ‘Annie heeft ingestemd om mijn vrouw te worden.’


    ‘Het huwelijk moet gevierd worden zodra de kerk het toestaat,’ zei Rosamund. ‘Ik zal vandaag met de bisschop praten.’


    ‘O, dank u, my lady!’ riep Annie. ‘En Dermid heeft me verteld hoe royaal u voor me bent. Dank u nogmaals!’ Ze pakte de handvan haar meesteres en kuste die. ‘We verdienen het niet nadat weons zo slecht hebben gedragen. Maar ik zweer dat het alleen dieene keer was, en we konden er niets aan doen!’


    ‘De maestro had het moment opmerkelijk goed getroffen,’ zei Rosamund.


    ‘Hij is een slechte man!’ zei Annie verontwaardigd. ‘En nu we het over de duivel hebben, hij verwacht u op het balkon, my lady.Hij zegt dat u al in uw kostuum had moeten zijn omdat zijn tijdkostbaar is. Die man heeft lef!’


    Rosamund lachte, evenals de graaf. ‘Ik was volkomen vergeten dat hij zou komen,’ bekende ze. ‘Annie, jij en Dermid mogen derest van de dag vrij nemen om jullie verloving te vieren. De graafzal me vandaag gezelschap houden terwijl de schilder aan mijnportret werkt.’


    ‘Dank u, my lady,’ zei Annie. Daarna haastten zij en Dermid zich weg.


    ‘Ik verheug me erop de Venetiaan aan het werk te zien, maar ik betwijfel of de maestro er net zo over denkt,’ zei de graaf geamuseerd.


    ‘Nee, dat zal hij niet. Hij probeert Annie altijd weg te krijgen. Hij heeft zijn pogingen om mij te verleiden kennelijk nog niet opgegeven. Kom mee, Patrick. Ik moet hem niet nog langer latenwachten.’


    Ze keerden naar de villa terug, en Rosamund verkleedde zich snel, waarna ze op het balkon stapte, waar de graaf al zat en met demaestro praatte.


    ‘Mijn lieveling,’ riep de graaf, zodra hij haar zag. ‘Wat zie je er weer charmant uit. Ik feliciteer u, maestro, met uw kostuumkeuze. Maar moet haar haar niet los op de schouders hangen?’


    ‘Ja, zeker!’ riep Paolo uit. ‘U heeft een schildersoog, my lord. Ik heb me nog niet op haar haar geconcentreerd, omdat ik bezig bende verrukkelijke rest van haar te schetsen. Wanneer we vandaagklaar zijn, zal ik het u laten zien, maar u, Madonna mag het paszien als het schilderij voltooid is.’


    ‘Natuurlijk, maestro,’ zei Rosamund. Ze had dit allemaal al eerder gehoord.


    ‘U bent perfecto, Madonna,’ verzekerde hij haar, en ging aan het werk.


    Na enkele tijd, protesteerde Rosamund. ‘Het zonlicht begint op mijn huid te branden, maestro.’ Ze stapte van het podium af.‘Komt u morgen terug, maar dan vroeger. Mijn huid is teer.’ Hierna liep ze weg en ging het vertrek binnen.


    ‘Ze is magnifico!’ zei de schilder, vergetend dat de graaf er nog zat.


    ‘Als u haar onfatsoenlijk aanraakt,’ zei Patrick, ‘zal ik gedwongen zijn u te vermoorden. Dat begrijpt u hopelijk?’


    ‘U heeft veel hartstocht in uw ziel, voor een man van uw leeftijd, my lord,’ zei de schilder.


    ‘Ik ben ook een vaardig schermer, vooral voor iemand van mijn leeftijd,’ antwoordde de graaf. ‘Uw talent is groot, Paolo Loredano, verspil het niet, noch uw leven, ter wille van een vrouw.’


    De schilder schudde spijtig zijn hoofd. ‘Dat zal ik niet doen. Helaas, my lord, regeert mijn geslacht vaker dan mijn verstand,’bekende hij.


    Patrick grinnikte. ‘In mijn jeugd was ik net zo. Maar ik houd meer van deze vrouw dan ik ooit van een ander heb gehouden. Alsu haar beledigt, beledigt u mij.’


    ‘Ik begrijp het, my lord, en ik beloof dat ik zal proberen me te gedragen, maar ik kan het niet garanderen. De meeste dames hebben een zwak voor me, dus het is niet altijd mijn schuld.’


    ‘Maar Rosamund zal u niet verleiden,’ zei de graaf. ‘Dat kan ik u garanderen.’


    ‘Wat heeft u, my lord, waardoor de lady zich tot u aangetrokken voelt?’


    ‘Ik ben zelf verbaasd over het geluk dat mij ten deel is gevallen, maestro. Ik kan u alleen zeggen dat onze ogen elkaar ontmoetten,en dat we beiden verloren waren.’


    ‘Desondanks gaat u niet trouwen,’ zei de schilder.


    ‘Dat staat niet in de sterren en dat hebben we beiden vanaf het begin begrepen. We zijn dankbaar voor de tijd die onze liefde isgegeven, maestro, maar we weten dat we op een dag uit elkaar zullen gaan. U weet toch ook dat niets in het leven blijvend is?’


    ‘Maar om geen hoop te hebben!’ riep de schilder dramatisch uit.


    De graaf lachte. ‘Maar we hebben hoop, maestro. We hopen dat elke vreugdevolle dag naar de volgende zal leiden. Misschienzullen we jaren bij elkaar zijn, misschien niet. Wanneer de tijd vanscheiden aanbreekt, zullen we met tegenzin en verdriet uitééngaan, maar we zullen blij zijn om wat we samen hebben gehad, ende herinneringen zullen we altijd in ons hart meedragen.’


    De schilder zuchtte. ‘U bent een dapper man, my lord. Maar wees gewaarschuwd dat ik zal blijven proberen de bella Rosamundte verleiden. Vrouwen kunnen me niet lang weerstaan.’


    ‘Het zal op een dag ongetwijfeld slecht met u aflopen, maestro, gedood door een woedende vader of echtgenoot.’ De graaf grinnikte. ‘Ik wens u verder een goede dag.’ Hierna leidde hij de schilder van het balkon af, en voerde hem mee naar beneden. ‘Wanneer gaat u aan mijn portret beginnen?’ vroeg hij, toen ze eenmaalin de tuin stonden.


    ‘Morgen. Ik zal de mooie lady vroeg schilderen, en u daarna.’ Vervolgens steeg Paolo Loredano op zijn paard dat door een stalknecht werd vastgehouden, en reed weg.


    De graaf keerde terug naar de villa, waar hij Rosamund ontmoette die net naar buiten kwam.


    ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg hij.


    ‘We gaan met de bisschop praten,’ antwoordde ze, en wendde zich naar de stalknecht. ‘Haal onze paarden, Giovanni,’ zei ze tegen de oude man.


    De dieren werden gebracht, en even later reden ze door de poorten en gingen heuvelafwaarts naar het hoofdplein in Arcobaleno, en daarna naar de kathedraal. De klokken in de oude torensloegen twaalf uur, en nadat ze van hun paard waren gestegen gingen ze het stenen heiligdom binnen waar de bisschop de mis celebreerde. Ze voegden zich bij de gelovigen, en knielden op de fluwelen kussens om te bidden. Een jongenskoor zong, de luchtgeurde naar wierook en mirre, witte bijenwaskaarsen brandden enhet zonlicht scheen door de glas-in-loodramen waardoor veelkleurige patronen op de grijze vloerstenen ontstonden.


    Toen de mis voorbij was, gingen ze naar de bisschop, en verzochten om een ogenblik van zijn tijd. De oudere man was dezelfde geestelijke die jaren geleden Janets verlovingsceremonie met dezoon van de hertog had geleid. Hij was nu heel breekbaar. Hij keekPatrick aan, en zei: ‘Ik zou u en de lady moeten vermanen voor uwgedrag, my lord, maar ik doe het niet. Wat kan ik voor doen?’


    ‘Wij willen graag dat u het kerkelijke huwelijk van onze twee bedienden inzegent, my lord. Het is het beste als het snel gebeurt,’ zei de graaf.


    ‘Is er een kind bij betrokken?’ vroeg de bisschop.


    ‘Nier voorzover wij weten, my lord. Maar het is het beste dat ze zo snel mogelijk in het huwelijk treden. De lucht van San Lorenzo schijnt de romantiek te bevorderen,’ antwoordde de graaf.


    De bisschop grinnikte. ‘Breng de twee morgen voor het brevier bij me. Ik zal de twee zelf in de echt verbinden. Ik zou hetzelfdeook graag voor u en uw lady doen, my lord.’


    ‘Ik zou willen dat u het kón doen, my lord,’ zei de graaf.


    De bisschop keek Rosamund aan. ‘Ben je weggelopen van je echtgenoot, mijn kind?’ informeerde hij.


    ‘Ik ben weduwe, my lord,’ antwoordde ze zacht.


    ‘Dan zijn er andere onoverkoombare redenen,’ zei de oude man. ‘Kniel voor me, kinderen.’ Ze knielden, en de oude bisschopzegende hen door het kruisteken boven hun hoofd te maken.


    Rosamund begon zacht te huilen, en ook Patrick voelde de tranen achter zijn ogen prikken.


    De bisschop glimlachte, en verzocht hen op te staan.


    Nadat ze hem hadden bedankt verlieten ze de kathedraal en reden zwijgend terug naar de villa van de ambassadeur.


    ‘Ik zal het Annie vertellen,’ zei Rosamund toen ze de trap naar hun vertrekken beklommen. ‘Er moeten voorbereidingen wordengetroffen. Annie moet voor haar trouwdag een mooie jurk hebben. Pietro,’ riep ze, en de hofmeester verscheen.


    ‘Madame?’ zei hij.


    ‘Laat Celestina halen. Annie gaat morgen met Dermid trouwen. De bisschop zal de ceremonie in de kerk leiden. We moeten een jurk voor de bruid hebben,’ vertelde Rosamund hem glimlachend.


    ‘Ik zal het meteen doen, madame,’ zei Pietro, en hij haastte zich weg om een bediende naar de winkel van zijn dochter te sturen.


    ‘Annie! Annie, waar zit je?’ riep Rosamund, toen ze hun vertrekken binnenkwam.


    ‘Hier ben ik, my lady,’ zei het meisje, terwijl ze het dagvertrek binnentrad.


    ‘Morgen is je trouwdag, Annie van Friarsgate! De bisschop zal jou en Dermid zelf in de echt verbinden!’


    ‘In de kathedraal?’ vroeg Annie met grote ogen.


    ‘In de kathedraal,’ antwoordde Rosamund glimlachend. ‘Celestina wordt gehaald, want je moet een mooie jurk hebben.’


    ‘O, my lady!’ Annie barstte in tranen uit. ‘U ben te goed voor me, en ik ben zo ondeugend geweest.’ Ze tilde haar schort op omhaar tranen te drogen.


    ‘Ik ben nauwelijks een voorbeeld voor je geweest, Annie, en desondanks heb je het gevolgd. Maar ik weet dat jij en Dermid vanelkaar houden, anders was je het pad van deugdzaamheid wel blijven volgen. Droog je ogen, meisje, we hebben nog een paar dingen te regelen.’


    


    Celestina arriveerde in een wervelwind van opwinding. Haar dochter Maria liep achter haar aan met verscheidene jurken overhaar arm. ‘Een huwelijk!’ riep ze glimlachend uit. ‘Maria, leg dejurken op de stoel!’ Ze keek Rosamund aan. ‘Ik zou willen dat hetvoor u was, signora, en niet voor uw bediende. Krijgt ze een bambino?’


    ‘Lieve help, ik hoop van niet!’ riep ze, in een poging Annies reputatie te redden.


    ‘Dan is het een wonder,’ zei Celestina droog. ‘Arcobaleno is een kleine plaats. Er kan weinig geheim blijven. Het meisje is ’savonds met haar minnaar wandelend op het plein gezien. Ze kusten elkaar onophoudelijk, en we weten beiden waar dat toe kanleiden, is het niet, signora?’ Hierna lachte ze haar volle lach, waarbij al haar onderkinnen wiebelden. Daarna werd ze weer ernstig.‘Kom, meisje, laten we eens kijken wat je mooi vindt.’


    ‘O, my lady, u moet kiezen,’ zei Annie, plotseling overweldigd door alles.


    Rosamund bekeek de drie jurken die Celestina had meegebracht. ‘Roze is te fel, en voor geel moet je een dappere vrouw zijn. Ik denk dat we niet zo dapper zijn, dus blijft de blauwe over,die volgens mij ook het beste bij je zal staan. Vind je hem mooi,Annie?’


    ‘Ik heb nog nooit zoiets moois gehad, my lady.’


    ‘Laten we hem dan aanpassen,’ zei Rosamund.


    Tot hun verrassing zat de jurk als gegoten. Annie betastte de zijden rok met een dromerige glimlach op haar gezicht.


    ‘Het heeft niets meer nodig,’ merkte Celestina vergenoegd op. ‘Haar haar moet worden opgestoken, misschien met een tuiltje bloemen erin, signora. Ze is een mooie bruid, vindt u niet?’


    Rosamund knikte. ‘Wat vind je zelf, Annie?’ vroeg ze.


    ‘O, my lady, het lijkt wel een droom!’ riep Annie.


    ‘Trek de jurk maar weer uit, meisje,’ zei Celestina geduldig. ‘Anders bederf je hem misschien voor je huwelijk, want ik zie datje op het punt staat te gaan huilen, en tranenvlekken zijn lastig teverwijderen!’


    ‘Je kunt de rekening naar de graaf sturen,’ zei Rosamund. ‘Het is zijn bediende die morgen met mijn Annie trouwt.’


    Celestine knikte. ‘Hang de jurk maar in een kast, meisje. Je wilt vast niet dat er kreukels in komen.’ Vervolgens wenkte ze Maria,die de andere twee jurken oppakte, waarna ze vertrokken.


    ‘Annie, vertel Dermid niets over de jurk, want dat kan ongeluk brengen,’ zei Rosamund tegen het meisje, ‘en vanavond slaap jebij mij, want onthouding en verwachting zal de huwelijksnachtveel spannender maken.’


    Annie knikte. ‘Ja, my lady.’


    ‘Ga nu Pietro voor me halen,’ instrueerde ze haar bediende.


    De oude hofmeester kwam binnen. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, my lady?’


    ‘Geen van de kamers van de bedienden kan een bed voor een man en zijn vrouw herbergen, Pietro. Is er misschien een anderklein vertrek dat Annie en Dermid voor zichzelf kunnen krijgen?’


    ‘Toevallig is er een slaapkamer naast die van u, my lady,’ zei Pietro met twinkelende ogen. ‘Die wordt momenteel niet gebruikt. Het bed is heel comfortabel en geschikt voor een pasgetrouwdpaar. Bovendien zijn uw bedienden dan makkelijk bereikbaar vooru.’


    ‘Dat lijkt me heel geschikt, Pietro.’


    ‘Ik zal de huishoudster vragen de kamer te luchten en klaar te maken voor de bruid en bruidegom,’ ze Pietro. ‘Maar daarnamoeten ze de kamer zelf op orde houden.’


    ‘Annie is een goede huishoudster,’ zei Rosamund.


    De hofmeester boog, en verliet het vertrek.


    ‘Wat is dit?’ vroeg Patrick toen Rosamund het dagvertrek binnenkwam. ‘Annie zegt dat ze vannacht bij jou slaapt.’


    ‘Dat lijkt me het beste. We moeten in ieder geval de schijn van fatsoen ophouden, Patrick. En Pietro heeft Annie en Dermid deslaapkamer naast ons gegeven, zodat ze privacy hebben wanneerze niet nodig zijn.’


    ‘En waar moet ik dan vannacht mijn hoofd laten rusten?’ vroeg de graaf.


    ‘Nou, in je eigen kamer, my lord,’ antwoordde Rosamund met een ondeugend lachje. ‘Ik heb Annie gezegd dat verwachting stimulerend werkt. We zullen eens zien in welke mate, vind je niet,my lord?’


    ‘Madame, je stelt mijn geduld wel erg op de proef ten gunste van onze bedienden. Ze zijn een wellustig, ondeugend paar die jevriendelijkheid niet verdienen. Maar ik, die je aanbidt, heb er rechtop. Wil je me dat recht ontnemen?’


    ‘Wanneer is het tijdstip van de dag belangrijk voor je geweest, Patrick?’ Haar ogen straalden van verwachting.


    ‘Ik denk, madame, dat je gedrag om enige correctie vraagt.’ Hij begaf zich naar haar toe.


    Rosamund deinsde terug, zodat de tafel tussen hen in was. ‘Is dat zo?’ plaagde ze. ‘En ben jij er de man naar om me die correctie te geven, my lord?’


    ‘Ja, madame. Ik denk dat je achterste een kleine afstraffing verdient.’


    Met een kreet van verrassing stoof Rosamund weg, en zette nu een stoel tussen hen in. ‘Je bent wat traag, my lord.’


    Het volgende moment sprong hij op haar af, en rukte de stoel weg waarna hij haar in zijn armen trok.


    ‘Ooo!’ riep Rosamund, toen hij haar klappen op haar achterwerk gaf tot de huid tintelde en warm werd.


    ‘Zeg dat het je spijt dat je de spot met me hebt gedreven,’ bromde hij.


    ‘Wat krijg ik dan als ik dat zeg?’ vroeg ze, terwijl hij zich op de stoel liet zakken en haar meetrok.


    Hij lachte, en één hand glipte onder haar rokken tussen haar dijbenen. Ze was heel nat, en hij glimlachte. ‘Je straf, Rosamund isvoor jou net zo effectief geweest als voor mij. ‘Heb je al spijt?’


    ‘Ja,’ riep ze uit.’ Ze verlangde ernaar hem in zich te voelen, en ze was verbaasd dat zijn klappen zoveel wellust hadden veroorzaakt.


    Hij zette haar overeind, frunnikte aan zijn kleren, en toen Rosamund zijn liefdeslans zag, ging ze erop zitten, met haar rug naar hem toe. Hij maakte haar bovenlijfje open, duwde haar kastanjebruine lokken opzij en omvatte haar borsten. Hij kneep in haar tepels, en zijn lippen beroerden haar nek. Zijn tanden zonken inhaar tere huid, en hij kreunde toen ze hem bereed met een vaardigheid die hem altijd weer verbaasde. ‘Heks,’ fluisterde hij inhaar oor.


    ‘Duivel,’ siste ze terug, haar lichaam krommend toen hij steeds dieper in haar doordrong. Ze schoof haar achterwerk, nogsteeds verhit door zijn bestraffing, heen en weer over zijnschoot. Hij vulde haar nu helemaal, en haar hoofd tolde terwijlze zich voor de zoveelste keer afvroeg hoe het toch mogelijk wasdat deze man haar zo volledig kon liefhebben, zoals niemandvóór hem had gedaan. Ze voelde geen ontrouw tegenoverOwein. Ze hadden van elkaar gehouden en waren elkaar trouwgeweest, maar geen enkele man had haar zoveel genot geschonken. ‘O, Patrick! Niet ophouden!’ riep ze bevend. ‘Ahhh! Ahhh!’schreeuwde ze het volgende moment toen de climax haar overweldigde.


    ‘Rosamund!’ kreunde hij tegelijkertijd in haar oor. ‘Kr is nog nooit een vrouw zoals jij geweest. Ik zweer het! Als ik nu zou sterven, zou ik er vrede mee hebben, mijn lief.’ Hij drukte een kus inhaar nek, en ademde haar zoete geur in. ‘Ik houd van je. Ik zal altijd van je houden!’


    Rosamund slaakte een zucht, maar was nog niet bereid haar ogen te openen. Ze liet haar hoofd tegen zijn borst rusten, zijnmannelijkheid nog steeds in haar. ‘Ik zal nooit méér van een manhouden zoals ik van jou houd, Patrick,’ zei ze.


    Zijn hand streelde een poosje haar borst, en toen zei hij: ‘We kunnen zo niet worden aangetroffen, mijn lief. Kun je nu opstaan?’


    Rosamund stond op, haar benen waren nog trillerig, en ze haalde een paar keer diep adem. ‘Je moet je kleren in orde brengen, my lord, als we onze bedienden niet willen shockeren.’


    ‘Heb je genoten van je afstraffing, lieveling?’ Zijn groene ogen sprankelden.


    ‘Ja,’ beaamde ze. ‘Het scheen nog meer opwinding aan onze hartstocht toe te voegen.’


    Hij grinnikte. ‘Ik kon de verleiding niet weerstaan, en ja, het was erg opwindend.’


    ‘Maar ik zou het niet prettig vinden als je me vaker zou slaan. Je hand is hard en mijn arme achterste tintelt nog steeds.’


    ‘Minnaars spelen soms spelletjes, mijn lief, maar het is niet nodig ze voortdurend te spelen.’


    ‘Misschien zul je het op een dag weer doen,’ zei ze glimlachend.


    ‘Op een dag dat de gelegenheid erom vraagt,’ zei hij.


    ‘Ik beloof dat ik me voorlopig goed zal gedragen, my lord,’ zei ze liefjes.


    ‘Daar ben ik blij om. Hoewel je een verrukkelijk achterwerk hebt,’ bekende hij.


    ‘Je bedoelt in vergelijking met de andere achterwerken die je hebt geslagen?’


    ‘Rosamund!’ riep hij, en moest lachen.


    ‘Ik zou willen dat we nooit naar huis hoefden te gaan,’ barstte ze plotseling uit.


    Patrick nam haar in zijn armen. ‘Maar dat moeten we. Nu nog niet, maar op den duur wel, mijn lief. Ik weet dat je weer op Friarsgate wilt zijn, en ik beloof je dat ik je daar zelf naartoe zal brengen en zo lang mogelijk bij je zal blijven. Wees nu gelukkig, mijnlief, omdat we nog bij elkaar zijn, en omdat wat er ook gebeurt wealtijd van elkaar zullen blijven houden. Altijd, Rosamund!’
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    Het huwelijk van Annie en Dermid werd op een warme, zonnige dag in maart voltrokken. Ze spraken af dat ze op een dag aan hunkinderen zouden vertellen hoe de bisschop hen in een grote, stenen kathedraal, met glas-in-loodramen, in de echt had verbonden, wat een grote eer was voor zo’n nederig paar als zij.


    Naderhand begeleidden de graaf van Glenkirk en Rosamund hen naar een kleine herberg waar ze met het pasgetrouwde paarwijn dronken. Nadat hij op het paar had getoost en een toespraakhad gehouden, vertelde de graaf hun dat hij de herbergier om zijnmooiste kamer had gevraagd, waar het paar in alle privacy eengoede maaltijd geserveerd zou krijgen en waar ze de nacht zoudendoorbrengen. Daarna lieten Patrick en Rosamund hun bediendenachter om samen van hun eerste dag als getrouwd stel te genieten.


    Toen ze terugkwamen bij de villa werden ze door lord MacDuff opgewacht. ‘Ik heb een uur geleden een boodschap van zijne majesteit gekregen,’ zei hij. ‘Je krijgt de opdracht om San Lorenzo deeerste april te verlaten, je moet over land naar Parijs reizen, waarje een onderhoud hebt met koning Louis om hem ervan te verzekeren dat Schotland absoluut niet van plan is het oude verbondmet Frankrijk te verbreken.’ Hij overhandigde Patrick een verzegeld pakje. ‘Voor jou.’


    ‘Dank je,’ zei Patrick, en opende het.


    ‘Zo, dus jullie bedienden zijn getrouwd,’ zei MacDuff tegen Rosamund, terwijl Patrick de boodschap las.


    ‘Door de bisschop in eigen persoon,’ antwoordde ze met een glimlach. ‘En geen moment te vroeg, vermoed ik. Ze zijn beidenerg jong en vervuld van de hartstocht van de jeugd.’


    ‘Je bent een vriendelijke meesteres,’ zei MacDuff. ‘Menige vrouw zou haar bediende hebben geslagen voor dergelijk gedrag,en haar hebben weggestuurd.’


    ‘Annie en Dermid zijn goede bedienden, my lord,’ antwoordde Rosamund. ‘Ze moesten alleen maar naar het goede pad worden geleid.’


    ‘Ga je weer terug naar het hof?’ vroeg de ambassadeur zonder omhaal.


    ‘Ik heb de koningin beloofd dat ik dat zou doen,’ zei Rosamund. ‘Ik verbreek mijn gegeven woord nooit, my lord. Hoewel ik Friarsgate en mijn dochters mis, ben ik Margaret Tudor die kleine tegemoetkoming schuldig. Ze was een goede vriendin voor me toenik als jong meisje aan het hof van haar vader was. Zij was verantwoordelijk voor mijn gelukkige huwelijk. Ze wil haar echtgenootzo wanhopig graag een gezonde zoon geven, en hoewel ik verwacht dat het kind geboren zal zijn tegen de tijd dat we terugkeren, wil ik haar dolgraag feliciteren en haar bemoedigen in haarmoederschap. De koning heeft voorspeld dat ze een gezonde zoonkrijgt, maar totdat het kleintje veilig in zijn moeders armen ligt, enzij zeker weet dat hij gezond is, zal ze zich zorgen maken. Koninginnen hebben maar weinig echte vrienden, my lord, maar ik beneen ware vriendin van koningin Margaret.’


    Ian MacDuf knikte. ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Vriendschap is een zeldzaamheid voor degenen die regeren, meisje. Ik bewonder je ethiek, evenals je goede verstand. Het zijn geen kwaliteiten die een man gewoonlijk in een vrouw kan bewonderen.’ Hij grijnsde naar haar. ‘Ikbewonder echter ook je schoonheid, en nu ik je de afgelopen wekenheb leren kennen, benijd ik mijn oude vriend, Patrick Leslie.’


    ‘My lord, zit u soms met me te flirten?’ plaagde Rosamund hem vriendelijk.


    ‘Houd daarmee op, jij oude hond,’ zei de graaf, en hij sloeg een arm om Rosamunds middel. ‘De lady is van mij.’


    ‘Wat laat de koning je weten, of mag je er met niemand over praten?’ vroeg de ambassadeur.


    ‘Het is weinig meer dan je mij al hebt verteld,’ antwoordde Patrick. ‘Hij wil dat ik koning Louis op de hoogte breng van wat ik hier in San Lorenzo heb geprobeerd. Is de boodschapper er nog? Ikzou hem een bericht mee willen geven. Is hij een van onze mensen?’


    ‘Ja, hij is een Schot. Hij beweert een manusje van alles te zijn voor een gilde van kooplieden in Edinburgh, maar dat is hij natuurlijk niet. Hij is hier al eens eerder geweest,’ zei de ambassadeur. ‘Hij zal vannacht hier blijven, zoals hij gewoonlijk doet.Daarna zullen we hem op een vers paard terugsturen.’


    De graaf knikte. ‘Stuur hem naar mijn vertrek en ik zal hem zijn instructies geven.’


    Patrick schreef aan James Stewart tot in detail wat er tussen hem, Venetië en het Heilige Romeinse Rijk was voorgevallen. Aleerder had hij postduiven weggestuurd met de eenvoudige woorden: Venetië, nee. Max, nee. Nu beschreef hij in details zijn gesprek met Paolo Loredano, de vertegenwoordiger van de doge, enbarones Von Kreutzenkampe, die de afgezant van keizer Maximilian was. De graaf had een feilloos geheugen, en hij herinnerde zichwoord voor woord de gesprekken met de schilder en de barones.De koning zou het gevoel hebben dat hij er zelf bij aanwezig wasgeweest. De graaf verontschuldigde zich voor het feit dat het hemniet was gelukt verandering te brengen in hetgeen er gebeurde,maar hij had, zo schreef hij, zowel in Venetië als in het Heilige Romeinse Rijk sterke achterdocht tegen Henry Tudor gewekt. Nuwaren ze beducht voor Engeland, en zouden daarnaar handelen.


    ‘Je gaat rechtstreeks naar de koning, waar hij zich ook bevindt wanneer je in Schotland aankomt,’ zei de graaf tegen de boodschapper. ‘En je geeft dit bericht alleen aan hem persoonlijk af.Niet aan een secretaris of page. Heb je dat begrepen?’


    ‘Ja, my lord,’ zei de boodschapper.


    ‘En je vertelt de koning dat we, wat onze terugkeer betreft, zijn instructies zullen opvolgen. We zullen begin juni bij hem kunnenzijn.’


    ‘Ja, my lord.’


    Patrick overhandigde de boodschapper een tweede pakje, samen met een zakje rinkelende munten. ‘En wanneer je de koning hebt gesproken, wil ik dat je naar Glenkirk rijdt en dit aan mijnzoon, Adam Leslie, geeft. Vertel hem dat het goed met me gaat.’


    ‘Ja, my lord. Dank u. Glenkirk ligt in het noordoosten, is het niet?’


    ‘Ja. Je zult het wel vinden,’ zei Patrick tegen de man. ‘En bedankt voor je dienst.’


    ‘Wat heb je aan Adam geschreven?’ vroeg Rosamund aan haar minnaar nadat de boodschapper was vertrokken.


    ‘Dat Glenkirk wat langer dan verwacht onder zijn beheer blijft, omdat ik heb besloten een vriend in Engeland te bezoeken voordat ik naar huis terugkeer,’ zei de graaf.


    ‘San Lorenzo is als een fantastische droom geweest, en nu ga ik ook nog naar Parijs,’ zei Rosamund. Toen lachte ze. ‘Ik heb nooitvan reizen genoten, en ik heb het altijd vreselijk gevonden om wegte zijn van Friarsgate, maar nu ik met jou ben, lieveling, kan hetme niets schelen.’


    Hij glimlachte naar haar, en boog zich naar haar toe om haar te kussen. ‘De schilder verwacht me, mijn hef. Jouw portret is bijnaklaar, maar het mijne niet, en ik wil dat het klaar is voordat we vertrekken, zodat ik kan regelen dat het portret per schip naar Schotland wordt verstuurd.’


    ‘De maestro zal je mijn portret niet geven,’ zei Rosamund. ‘Hij schildert het voor zichzelf. Dat heb ik je al eerder gezegd.’


    ‘We zullen wel zien,’ zei de graaf met een glimlachje, en toen het hij haar alleen. Even later vertelde hij de schilder wat Rosamund had gezegd, en Paolo Loredano glimlachte.


    ‘Ze heeft gelijk, en ook weer niet,’ zei hij tegen de graaf. ‘Wacht maar af, my lord, en u zult het zien. U zult niet teleurgesteld zijn en u zult me goed betalen, dat garandeer ik.’ Daarnalachte hij. ‘U bent een uitstekend onderwerp, my lord. Waarkomt dit schilderij te hangen als het van u is?’ Hij tuurde langshet grote doek heen.


    ‘Boven de haard in de grote hal van Glenkirk Castle, tegenover het schilderij van mijn dochter. Rosamund heeft opdracht gegeven voor dit portret, maar ze heeft het aan mij gegeven.’


    ‘Ja, ze heeft me gezegd dat ze dat wilde. Ik heb voor haar echter een miniatuur van uw hoofd gemaakt, my lord. Daar heeft ze omverzocht.’


    Dat wist de graaf niet, en het ontroerde hem. Een schaduw vloog over zijn gezicht. Hoe lang nog, vroeg hij zich af. Hoe langzou het nog duren voordat het lot hen weer uiteendreef?


    ‘Kijk niet zo ernstig, my lord,’ zei de schilder. ‘Uw gezicht heeft een totaal andere uitdrukking gekregen. Denk aan de bella Rosamund, en wees gelukkig!’


    Patrick lachte, zijn sombere stemming verdween.


    ‘Ah, dat is veel beter!’ riep Paolo Loredano.


    


    In San Lorenzo was het volop voorjaar. Bloeiende wijnranken klommen tegen de muren van de villa waar ze verbleven, en develden langs de weg waren een en al kleur. Elke dag werd de luchtwarmer, en de zee was zo warm als hun badwater. Ze gingen uitrijden, en zwommen en bedreven de liefde wanneer ze ervoor inde stemming waren. Maart liep echter ten einde, en daarmeekwam hun vertrek naderbij. Annie en Dermid, in euforie over hunhuwelijkse staat, moesten af en toe worden aangespoord om hundagelijkse taken te volbrengen. Ten slotte dreigde Rosamund henuiteen te halen als ze hun plichten niet beter nakwamen.


    Op hun terugreis zouden ze niet incognito hoeven te gaan. Dat was niet nodig. Er zouden paarden voor hen zijn en een reiskoetsvoor het geval dat ze een tijdje niet zelf wilden rijden. Hun routewas geregeld, en de hertog stuurde een ruiter vooruit om bij debeste herbergen onderweg onderdak voor hen te bespreken. Zezouden onder bescherming van de hertog naar Parijs trekken omvandaar de oversteek naar Schotland te maken, op een schip datop hen zou wachten.


    Ten slotte waren hun hutkoffers gepakt, en ze gingen naar het paleis voor een afscheidsdiner met hertog Sebastian. Toen demaaltijd achter de rug was, brachten Paolo Loredano en zijn bedienden drie doeken de hal binnen.


    ‘En nu, Madonna,’ zei hij, waarbij hij Rosamund recht aankeek, ‘uw portret.’ Langzaam trok hij de bedekking van het eerste doek.


    Er klonk een verrukte kreet van de aanwezigen. Daar stond Rosamund, gekleed als de godin van de liefde in haar lavendelkleurige draperieën, haar kastanjebruine haar wapperend in een zachte bries, haar ene borst ontbloot. Ze was omringd door heuvels, enachter haar lag de blauwe zee.


    ‘Het is prachtig!’ riep ze. ‘U heeft absoluut meer van me gemaakt dan ik ben, maestro, en hoewel ik weet dat u het voor uzelf heeft geschilderd, spijt het me dat ik het niet in mijn bezit kan krijgen. Ik herinner me dat ik koningin Margaret eens heb gezegd datmensen van het platteland hun portret niet lieten schilderen, zoals de edelen dat laten doen. Ik had werkelijk nooit gedacht mezelfop een schilderij te zien.’


    ‘Dan,’ zei Paolo met een verheugde grijns, ‘zult u erg blij zijn met wat ik nog meer heb gedaan, en uw minnaar zal mij er goedvoor betalen.’ Hij rukte de bedekking van het tweede doek.


    Rosamund hapte naar adem van verbazing. De schilder had twee schilderijen van haar gemaakt. Op deze stond ze echter afgebeeld in haar favoriete groenfluwelen jurk. Ze stond trots rechtop,met een zwaard in haar hand en een vurige zonsondergang achterhaar. Het was een magnifiek portret, en Rosamund was werkelijkstomverbaasd.


    ‘Dit is zoals ik altijd aan u zal denken, Madonna,’ zei de schilder. ‘De meesteres van Friarsgate, die haar geliefde huis verdedigt. Ik heb gehoord dat uw Engeland groen is, en u heeft me verteld dat uw land omringd is door heuvels. Dit is zoals ik het heb weergegeven. Ik hoop dat het u bevalt.’


    Rosamund stond op van haar plaats aan de tafel van de hertog en liep naar Paolo om hem spontaan vol op de lippen te kussen. ‘Ikheb geen woorden om u te bedanken, maestro,’ zei ze. ‘Ik hadnooit van zo’n portret van mezelf kunnen dromen. Grazia! Millegrazia!’ Daarna begaf ze zich terug naar haar plaats.


    De Venetiaan drukte zijn vingers tegen zijn lippen. ‘U heeft me meer betaald dan mijn werk waard is, Madonna,’ zei hij galant.Vervolgens onthulde hij het derde doek, ditmaal van Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk, die rechtop en knap vanaf het schilderijnaar de toeschouwers staarde. ‘En als laatste, de eerste Schotseambassadeur in San Lorenzo. Ik hoop dat dit u ook bevalt, mylord.’ Hij boog in de richting van de graaf.


    ‘Het bevalt me zeer, maestro,’ zei de graaf. ‘U heeft een perfecte opdracht uitgevoerd, en ik zal er goed voor betalen. Kunt u ervoor zorgen dat de schilderijen veilig worden verpakt om te worden verscheept?’


    ‘Dat zal ik doen, my lord. Het portret van u zal naar Glenkirk worden verstuurd, en dat van de lady naar Engeland.’ Hij begafzich naar de tafel van de hertog, en zei tegen Rosamund: ‘Het miniatuur is door uw bediende ingepakt, samen met uw bezittingen,Madonna.’


    Toen de avond ten slotte ten einde liep, en de meeste gasten al waren vertrokken, zei de hertog tegen de schilder: ‘U bent tochniet vergeten dat u me het portret van de godin van de liefde heeftbeloofd?’


    ‘Ik ben het niet vergeten, Signore,’ antwoordde de maestro. ‘En u bent toch niet vergeten welke prijs we ervoor hebben afgesproken?’


    De hertog reikte in zijn satijnen wambuis en haalde een zakje munten tevoorschijn dat hij de schilder overhandigde. ‘Tel het na,als u wilt, maar het is er allemaal,’ zei hij.


    ‘Ik hoef het niet na te tellen, Signore, ik geloof u op uw woord. Het schilderij zal bij u blijven, maar ik zou het niet ophangenvoordat de graaf van Glenkirk is vertrokken.


    ‘Is het u gelukt haar te verleiden?’ vroeg de hertog zich hardop af.


    ‘Ik moet helaas bekennen dat het me niet is gelukt,’ zei de schilder. ‘Ze is een ongewone vrouw.’ Hij boog naar de hertog. ‘Goedenacht, my lord,’ zei hij, waarna hij opstond en wegging naar de villa die hij had gehuurd.


    Een brede grijns verzachtte zijn gelaatstrekken toen hij naar het derde portret keek dat hij van Rosamund had geschilderd. Hetwas bijna hetzelfde als het schilderij dat hij aan de hertog had verkocht, maar niet helemaal. De mooie godin van de liefde was opdit schilderij helemaal naakt. Paolo Loredano grinnikte voor zichuit. De dunne draperie die hij haar had laten dragen, was bij dejuiste belichting praktisch doorschijnend, waardoor hij een uitstekend zicht op haar verrukkelijke lichaam had gehad. Hij had haareerst in houtskool geschetst, en zodra hij in zijn studio was teruggekeerd, had hij de schets op een groter doek overgenomen, waarna hij het op zijn vrije avonden had voltooid. Sommige nachtenhad hij slechts twee uur geslapen, maar het was de moeite waardgeweest. Deze godin stond op tere, goudgerande wolken, omringd door gevleugelde cupido’s, met de diepblauwe zee achterhaar en de lichtere lucht boven haar verleidelijke lichaam. Op haarkastanjebruine lokken droeg ze een krans van voorjaarsbloemen.Hij had haar schitterende ronde borsten volmaakt getroffen,evenals de bolling van haar venusheuvel.


    Hij zuchtte spijtig, omdat hij niet in staat was geweest Rosamund Bolton te bezitten. Haar liefde voor Patrick Leslie had haar voor hem onbereikbaar gemaakt. En dat op zich maakte zijn verlies des te erger, want het was hem nog nooit mislukt een vrouw inzijn bed te krijgen op wie hij zijn zinnen had gezet. Gelukkig waren ze ver van Venetië, en zijn reputatie zou veilig zijn. Vooral omdat hij zou terugkeren met deze fantastische uitbeelding van liefde. Er zou worden aangenomen dat hij deze schoonheid tijdenszijn verblijf in San Lorenzo als zijn minnares had gehad. En wanneer het ter sprake zou komen, zou hij het niet ontkennen nochbevestigen. Maar dit was een schilderij dat hij voorlopig in eigenbezit zou houden. Hij wenste bijna dat hij haar, en haar alleen,deze geheime afbeelding kon laten zien. Maar nee, het was voorbij, en Rosamund Bolton was uit zijn leven verdwenen.


    Paolo Loredano slaakte nog een laatste zucht voordat hij de lampen in zijn studio uitblies, en vervolgens liep hij de trap opnaar zijn lege bed. Hij sliep tot ver voorbij zonsopkomst, en toenhij ten slotte wakker werd, waren Patrick Leslie en zijn maîtresseal vele kilometers van Arcobaleno verwijderd, op weg naar Parijs.


    


    Lord Howard, de Engelse ambassadeur was de vorige avond niet uitgenodigd voor het afscheidsdiner. Hij kwam de volgende ochtend naar het paleis om de ontevredenheid van zijn meester, koning Henry, over de huidige handelsovereenkomst tussen Engeland en San Lorenzo te bespreken. Hij werd naar de grote halgebracht, waar de hertog juist naar het ophangen van zijn nieuweportret van de godin van de liefde zat te kijken. Lord Howardstaarde naar de twee andere schilderijen die wachtten om ondertoezicht van de schilder te worden ingepakt voor hun transport.Hij keek naar de jonge vrouw in de groenfluwelen jurk, met haarzwaard en de bijna uitdagende uitdrukking op haar gezicht, enplotseling wist hij waar hij haar eerder had gezien! Het was verscheidene jaren geleden, aan het hof van zijn meester. Ze was eenvriendin van koningin Katherine. Maar wat deed een vriendin vande koningin met een Schotse edelman? Hij wist niet zeker of hetantwoord belangrijk was, maar hij zou er in ieder geval bij zijn volgende bericht aan zijn meester, de koning, melding van maken.Hij keek weer naar het schilderij. Ze was bijzonder mooi. Hijvroeg zich af of zijn meester niet door haar betoverd was geweest.Het was destijds na de schandelijke periode waarin twee van zijnnichten, die in de dienst van de koningin waren, betrokken waren.De koning zou daarna discreter met zijn ‘omzwervingen’ zijn geweest, en zou zijn amusement vertier weg hebben gezocht.


    De hertog wendde zich nu tot zijn bezoeker om hem te begroeten. ‘Ah, Howard, wat vind je van het schilderij? Is lady Rosamund een mooie godin van de liefde?’ Hij grinnikte. ‘Lord Leslie dachtnatuurlijk dat de schilder dit portret voor zichzelf zou houden. Ikheb een kleine regeling met Loredano getroffen, want ik vond delady nogal aanbiddelijk. Wat jammer dat ze zo verliefd is op haargraaf. Ik zou ervan hebben genoten haar in mijn eigen bed te hebben, en de Venetiaan denkt er ongetwijfeld net zo over.’ Hij grinnikte weer.


    ‘Is dat de reden waarom er twee schilderijen zijn?’ Lord Howard dacht het te begrijpen. ‘Wist lord Leslie niet dat zijn maîtresse met een ontblote borst was geschilderd?’


    ‘Ze wisten het allebei, maar ze vonden het amusant om het zo te doen. Zij heeft een portret van hem laten schilderen als een geschenk voor haar minnaar. Magnifiek, vind je niet?’ De hertog bewonderde de twee schilderijen. ‘Hij is een groot kunstenaar, diePaolo Loredano. Net zo de moeite waard als Titian.’


    ‘Titian?’ Lord Howard keek verbaasd.


    ‘Ook een Venetiaanse kunstenaar,’ zei de hertog. ‘Nou, laten we ter zake komen, my lord. Het is een warme dag, en er is eenaardige bloemenverkoopster op het marktplein die ik vanmiddag wil bezoeken. Ze is veelbelovend,’ voegde hij er ondeugendgrinnikend aan toe, met een knipoog naar de Engelse ambassadeur. ‘Ik herinner me Patrick Leslie in zijn jongere dagen. Hijzou openlijk met me hebben gestreden om zo’n lieflijke prijs.’


    ‘Dan is het misschien beter dat hij nu weg is,’ antwoordde lord Howard droog, en terwijl hij het zei, vroeg hij zich af waar de graafvan Glenkirk en zijn geliefde eigenlijk naartoe waren vertrokken.Naar Frankrijk? Naar Venetië of Rome? Terug naar Schotland?Hij kon het de hertog niet vragen zonder blijk te geven van te veelbelangstelling. Bovendien, was het van belang? Patrick Leslie wasniet belangrijk. Hij was een man in de nadagen van zijn leven, dienog een laatste verliefdheid met een mooie, jonge vrouw beleefde.Hij had geen macht of invloed. Hij had kennelijk geen andere reden gehad naar San Lorenzo te komen dan te ontsnappen aan deSchotse winter, en indruk te maken op zijn maîtresse met wat hijin zijn jongere dagen had bereikt. Desondanks, dacht lord Howard, zou het geen kwaad kunnen aan de voorzichtige kant te blijven en zijn verblijf hier aan koning Henry te rapporteren, zelfs hetschijnbaar kleinste detail kon voor de koning van belang zijn.


    


    De twee personen uit lord Howards gedachten galoppeerden nu langs de kustweg richting Toulouse. De eerste nacht stopten ze inde stad Villerose, in een ander klein hertogdom, Beaumont de Jaspre. Het weer was zonnig en warm. En het zonnige weer bleef bijhen terwijl ze langzamerhand noordelijker, richting Parijs, reisden.Ze volgden een weg langs de Rhône naar Lyon, en vervolgens trokken ze in westelijke richting naar Roanne aan de Loire. De wijngaarden in het Loiredal waren groen van nieuwe uitlopers, maar liepen nog weken achter op die van San Lorenzo. De weg leidde naarNevers en vandaar naar Chateauneuf, waar ze de hoofdweg naarParijs pakten. Nu ze dichter bij de hoofdstad kwamen, werd het verkeer drukker. Ze zagen meer soldaten dan ze ervoor hadden gezien.Het was duidelijk dat Frankrijk in staat van oorlog verkeerde enreeds in strijd was met het verbond van de paus.


    Eind april bereikten ze eindelijk Parijs. Rosamund was uitgeput, en blij dat het reizen even achter de rug was. Annie was inmiddels zwanger en net zo opgelucht door dit oponthoud. De hertog had voor hun onderbreking een klein huis in orde latenbrengen dat hij even buiten de stad bezat. Het huis was schoongemaakt en gelucht. Twee bedienden, een meid en een stalknechtwaren ingehuurd voor hun bezoek. De ochtend na hun aankomstging Patrick eropuit om na te gaan of koning Louis hem kon ontvangen, als hij tenminste in Parijs aanwezig was.


    Dat was hij, en na bijna de hele dag te hebben gewacht, werd hij eindelijk toegelaten bij koning Louis XII. Hij maakte een diepebuiging, en zei zacht, zodat alleen de koning het kon horen: ‘Ikben hier uit naam van James Stewart, maar ik moet u onder vierogen spreken, monseigneur.’


    De ogen van de koning flakkerden nieuwsgierig. Hij was een lange, knappe man met een warme glimlach. ‘Laat ons alleen!’ beval hij zijn bedienden, waarna deze meteen het vertrek verlieten.‘Gaat u zitten, my lord,’ nodigde hij de graaf uit, ‘en vertel mewaarom u bent gekomen.’


    ‘Merci’ zei de graaf, en hij nam plaats tegenover de koning. ‘Ik ben enkele maanden geleden aan het hof hij mijn koning geroepen. Ik was er achttien jaar niet geweest, omdat ik me op mijnlandgoed Glenkirk Castle had teruggetrokken. Lang geleden wasik de eerste ambassadeur van koning James in San Lorenzo. Dekoning wilde dat ik daar terugkeerde, in het geheim, hoewel hetniet langer een geheim was toen ik daar eenmaal was aangekomen.’ Hij glimlachte naar koning Louis. ‘Mijn koning heeft eenplan dat volgens hemzelf weinig kans van slagen heeft, maar hijgelooft dat het noodzakelijk is een poging te wagen. Ik moest onderhandelen met vertegenwoordigers van keizer Maximilian ende doge in een poging het verbond te verzwakken dat ze met pausJulius, Spanje en Henry van Engeland hebben gesloten. Zoals uweet heeft de Engelse koning er bij mijn koning op aangedrongenzich bij hen te voegen. Maar James Stewart wil zijn verbond metFrankrijk niet verraden, my lord. Ik ben hierom u ervan te verzekeren dat hij zijn woord aan u trouw blijft.’


    ‘Ik twijfelde er niet aan dat hij dat zou doen,’ antwoordde de Franse koning. ‘Uw opdracht is natuurlijk mislukt.’


    ‘Inderdaad. Ik ben echter wel in staat geweest bij de beide afgezanten enige achterdocht ten opzichte van koning Henry te zaaien,’ zei Patrick.


    ‘En hoe heeft u dat gedaan?’ vroeg koning Louis glimlachend.


    ‘Ik heb hun de waarheid verteld over zijn persoonlijkheid en zijn ambities,’ antwoordde de graaf van Glenkirk, eveneens met eenglimlach. ‘U kent natuurlijk het verhaal over de juwelen van deEerbiedwaardige Margaret. Haar grootmoeder had haar juwelentussen haar twee kleindochters en de koningin van haar kleinzoonverdeeld. Toch heeft koning Henry geweigerd afstand te doen vanhet deel dat voor koningin Margaret bestemd was. Onze koninginheeft haar jongere broer toen verteld dat hij ze allemaal mochthouden, want koning James zou haar twee keer de prijs van haargrootmoeders juwelen betalen. Het was galant van hem, maar hetwas niet de waarde van de edelstenen op zich die iets voor koningin Margaret betekende. Voor haar hadden ze namelijk alleen eensentimentele waarde omdat ze van haar geliefde grootmoeder waren geweest. Zo’n soort man is Henry Tudor van Engeland.’


    ‘Ja, dat verhaal is mij ter ore gekomen,’ zei koning Louis. ‘Het was schokkend en laag bij de grond. Ik geloof dat ik deze HenryTudor niet zo aardig zou vinden als ik hem ooit zou ontmoeten. Ikbetwijfel trouwens of ik hem ooit zal ontmoeten, maar mijnschoonzoon, François, zal op een dag met hem te maken krijgen.Ik denk zelfs dat ze het misschien wel niet elkaar kunnen vinden,want ze hebben het hetzelfde karakter. François is net als HenryTudor een grote man met een grote eetlust en een grote lust vooralles wat het leven te bieden heeft. Hij is echter een goede echtgenoot voor mijn dochter Claude.’ Koning Louis stond op van zijnstoel en gebaarde dat het gesprek was afgelopen. ‘Zeg tegen JamesStewart dat ik hem bedank voor zijn houding ten opzichte vanFrankrijk. Ik weet dat het niet gemakkelijk zal zijn om zijn woordaan ons trouw te blijven. De reputatie van zijn zwager groeit al.Stuur hem mijn beste wensen.’


    De graaf van Glenkirk maakte een buiging. ‘Ik zal uw woorden overbrengen, my lord, en ik bedank u dat u mij heeft willen ontvangen.’ Daarna vertrok Patrick, en hij keerde terug naar het kleine huis buiten Parijs aan de Seine.


    Rosamund zat op hem te wachten. ‘Ik begon me al zorgen om je te maken toen het donker werd,’ zei ze. ‘Ik vermoed dat je nog niethebt gegeten. Kom mee. Dermid heeft een goed diner voor ons bijde herberg gehaald.’ Hij ziet er moe uit, dacht ze, terwijl ze hemnaar de tafel bracht en hem liet plaatsnemen. ‘Annie voelt zich nietzo lekker, dus ik heb erop aangedrongen dat ze ging rusten. Zo gaathet meestal met een eerste kind.’ Ze tilde het deksel van een terrine en schepte een lekker geurende stoofpot voor hem op een bord.‘De Fransen weten wat koken is,’ zei ze, terwijl ze het bord voorhem neerzette, en er een stuk brood naast legde. ‘Eet, Patrick, envertel me daarna wat er vandaag is besproken.’ Ze schonk een donkerrode wijn in zijn bokaal, en wachtte geduldig terwijl hij at. Hijhad kennelijk honger, merkte ze, gezien de snelheid waarmee hij aten doordat hij de laatste restjes op zijn bord met het brood opveegde. ‘Nog meer?’ vroeg ze, en hij knikte. ‘Heb je de hele dag niet gegeten, my lord? Dat is niet goed voor een man van jouw leeftijd.’


    Patrick nam een grote slok van zijn wijn. ‘Ik moest wachten tot koning Louis me kon ontvangen,’ zei hij. ‘Althans tot een van zijnopgeblazen secretarissen een afspraak voor me had geregeld. Ikwas zo vasthoudend dat ze me ten slotte op het laatste momenthebben binnengelaten.’


    Hierna viel hij aan op de tweede portie van de stoofpot die Rosamund voor hem had opgeschept. Ook ditmaal at hij alsof hij in dagen niets had gegeten. Ze vulde zijn bokaal voor de tweede keer,en nadat hij ervan had gedronken, leunde hij voldaan achterover,en pakte Rosamunds hand om er een kus op te drukken. ‘Dank jevoor je goede zorgen, mijn lief.’


    ‘We kunnen niet altijd alleen maar onze passie uitleven, Patrick.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Er zijn ook andere zaken waarmee we ons moeten bezighouden. Nou, vertel me nu maar eens watkoning Louis heeft gezegd.’


    ‘Hij zei dat hij van Jamie Stewart niet anders had verwacht dan dat hij zich aan zijn woord zou houden, en dat hij wist dat Schotland trouw zou blijven aan het oude verbond. Verder stuurt hij Jamie zijn beste wensen. En nu, mijn lief, is er voor ons nog weinignoodzaak om hier te blijven.’


    ‘Maar ik ben nog nooit in Parijs geweest,’ zei Rosamund. ‘En wanneer zal dit plattelandsmeisje ooit weer de kans krijgen hierheen te komen, my lord? Kunnen we niet nog een paar dagen hierblijven? Ik zou zo graag de kathedraal willen zien, en bovendienheeft Annie echt een paar dagen rust nodig voordat we aan hetlaatste stuk van onze reis beginnen. De zeereis zal haar opstandige maag nu geen goed doen.’


    ‘Twee dagen,’ zei hij, ‘dan vertrekken we op de derde dag. Ben je daarmee tevreden, madame?’


    ‘Het is meer dan edelmoedig, my lord,’ verzekerde ze hem.


    ‘Ik zal een van de mannen van de hertog naar Calais sturen om ervoor te zorgen dat ons schip op ons blijft wachten. Hij zal geentijd meer hebben om terug te keren naar Parijs, maar we zullenhem onderweg naar de haven ergens ontmoeten. De Engelsen zullen uitkijken naar schepen die onder de Franse of Schotse vlag varen.’


    


    De volgende ochtend bezochten Rosamund en Patrick de grote kathedraal, de Notre Dame. Parijs zelf was een drukke en lawaaierige stad, en tot Rosamunds verbazing was het heel anders danLonden, ondanks het feit dat er ook een rivier doorheen stroomde. De Fransen waren kleurrijk en levendig. Ze zag zigeuners inde straten optreden. De taveernes waren vol feestvierders. Ongeacht de oorlog was Parijs nog altijd volop in beweging.


    ‘Het is uitputtend,’ zei Rosamund lachend, toen ze op de avond voor hun vertrek huiswaarts keerden. ‘Ik denk niet dat ik hier zoukunnen wonen. Heb je de stoffen in sommige winkels gezien? Zewaren fantastisch, maar ze hadden niet zulke mooie en fijne wolals wij op Friarsgate produceren. De wollen stoffen die ik hier hebgezien, waren zwaar en ruw. Ze waren Schots of Iers, of misschienzelfs Engels. Maar ze hadden beslist niet de kwaliteit van onzewol. Ik moet eens met mijn agent in Carlisle praten om te zien wathij daaraan kan doen. De Fransen waarderen kwaliteit, en ik kanhun dat bieden.’


    ‘Ik heb die zakelijke kant nog nooit van je gezien,’ zei hij bewonderend.


    ‘Ik heb niet het voordeel van jouw goede afkomst, my lord. De mensen van Friarsgate zijn altijd eenvoudig geweest, maar we zijnproductief. Ik zie hier mogelijkheden, en daar geen aandacht aanbesteden zou dom zijn,’ zei Rosamund.


    ‘Je wordt rusteloos van dit leventje dat je de afgelopen tijd hebt geleid, is het niet?’ vroeg hij, en hij stak zijn hand uit om haar gezicht op te heffen.


    ‘Ja,’ bekende ze. ‘Dat klopt. Jij hebt het druk gehad met je diplomatieke opdracht van de koning. Ik ben slechts een versiering geweest voor jouw plezier. En het mijne,’ voegde ze er meteen aantoe. ‘Maar ik ben er niet aan gewend helemaal niets te doen.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat je halverwege de zomer weer thuis bent,’ beloofde hij haar, en hij glimlachte naar haar. Ze brak bijnazijn hart door haar schoonheid, dacht hij bij zichzelf en drukte eenkus op haar voorhoofd.


    


    Ze verlieten Parijs de volgende ochtend vlak voor zonsopkomst. Het was Rosamunds drieëntwintigste verjaardag, en ze was hetzelf helemaal vergeten. Onderweg ontmoetten ze de man van dehertog. Het schip lag op hen te wachten. Het was een Schotsschip, maar het zou onder de Vlaamse vlag varen. In Calais gingen ze in de stromende regen aan boord, maar de zee was betrekkelijk kalm. Twee dagen later, toen ze op de Noordzee voeren,klaarde het weer op, en ze hadden een stevige en ongebruikelijkezuidoostenwind. Ze zagen andere schepen op zee zeilen, maargeen ervan daagde hen uit, zelfs niet toen ze de grens tussen Engeland en Schotland naderden. Ze zeilden nu dichter bij het land, en de kapitein wees naar de monding van de rivier de Tyne.


    ‘We zijn er bijna, my lord,’ zei de kapitein. ‘Morgenochtend lopen we de haven van Leith binnen.’


    Het was begin mei, en de mist verhulde gedeeltelijk het land toen ze hun bestemming bereikten. Hun bagage werd uitgeladenen naar de herberg gebracht waar ze voor hun vertrek naar SanLorenzo hadden overnacht. Ze kregen comfortabele vertrekkenmet verscheidene open haarden, die allemaal brandden en de kilte van de vroege ochtend verdreven.


    ‘Ik moet het transport naar Edinburgh gaan regelen, of naar waar de koning op dit moment ook is,’ kondigde Patrick aan.


    ‘Informeer of de bevalling goed is verlopen,’ zei Rosamund, en hij knikte.


    ‘Ja,’ antwoordde de herbergier op de vraag van de graaf van Glenkirk. ‘De koningin heeft op de tiende dag van april een gezond kind gekregen. Ze zeggen dat de koning het kereltje in eendeken heeft gewikkeld en door heel Edinburgh is gereden om devolgende Jamie Stewart aan het volk te lat en zien.’


    ‘En is de koningin in orde?’ informeerde de graaf.


    ‘O ja, my lord, dat is ze,’ antwoordde de herbergier met een glimlach. ‘Ze moet alleen nog een beetje aansterken.’


    ‘Is de koning nog in Edinburgh?’ vroeg de graaf vervolgens.


    ‘Ja, hij is in de stad,’ antwoordde de herbergier.


    ‘Ik zal vandaag naar hem toe gaan,’ zei de graaf, toen hij zich weer bij Rosamund had gevoegd.


    ‘Ik ga met je mee,’ antwoordde ze, ‘want ik moet Meg zien, en ik had haar beloofd terug te komen. Hoe eerder ik haar spreek,hoe eerder ik mijn bedrog kan bekennen, en dan laat ze me misschien naar huis gaan. Ik heb mijn dochters nu al zo lang niet gezien, Patrick.’


    ‘Ik zal een boodschap naar Glenkirk sturen. ‘Adam zal niet ongelukkig zijn als hij hoort dat hij nog wat langer het beheer zal moeten voeren. Ik verheug me erop jouw Friarsgate te zien, mijn lief.’


    ‘Annie en Dermid kunnen ons morgen naar het kasteel volgen,’ besloot ze. ‘We kunnen best een nacht zonder bedienden, en dehemel weet of er aan het hof zelfs plaats voor ons is.’


    Ze reden de paar kilometer van de haven van Leith naar Edinburgh. Eenmaal op het kasteel begaf Patrick zich naar de koning om hem verslag uit te brengen van zijn reis. Rosamund ging echtermeteen naar de vertrekken van de koningin. Toen Margaret Tudorhaar vriendin in het oog kreeg, gaf ze een kreet van vreugde.


    ‘Rosamund! O, kom hier, en bekijk mijn mooie zoon! Ik ben zo blij dat je terug bent! Hoe is het met je dochters? Kom hier, komvlug!’


    Rosamund liep lachend door het vertrek en boog zich over de wieg naast het bed van de koningin. Het jongetje, nu een maandoud, keek naar haar op. Hij was mollig en alert. Hij zwaaide metzijn vuistjes naar haar, maakte kleine geluidjes, en Rosamundmoest lachen. ‘O, Meg, wat een mooi kereltje! Wat zal de koningblij zijn!’ Ze maakte een buiging, en bloosde licht toen ze zich realiseerde dat ze in een familiariteit was vervallen, wat ze in aanwezigheid van de hofdames niet had moeten doen, maar de koninginwuifde het weg.


    ‘Kom bij me zitten, en vertel me over Friarsgate,’ zei de koningin.


    ‘We moeten elkaar daarover onder vier ogen spreken,’ zei Rosamund zacht.


    Onmiddellijk was de nieuwsgierigheid van de koningin gewekt. Ze stuurde iedereen weg. ‘Ik moet vertrouwelijk met de lady vanFriarsgate praten. Jij moet ook gaan,’ zei ze tegen de wiegster.‘Mijn zoon zal het wel overleven als hij niet voortdurend in beweging wordt gehouden.’ En toen iedereen het vertrek van de koningin had verlaten, wendde ze zich tot haar jeugdvriendin, en zei:‘Vertel me wat er is.’


    ‘Ik ben niet naar Friarsgate geweest, Meg. Ik hen met de graaf van Glenkirk naar het hertogdom San Lorenzo gegaan.’ Ze legdede koningin uit dat Patrick een opdracht van de koning had gehad,en dat hij niet zonder haar had willen gaan, en dat ze zoveel vanhem hield dat ze Meg een leugentje op de mouw had gespeld enmet hem mee was gegaan. ‘Wil je het me alsjeblieft vergeven?’vroeg ze toen ze haar verhaal had verteld.


    ‘Natuurlijk vergeef ik het je!’ zei de koningin. ‘Je houdt dus van hem. Maar houdt hij ook van jou? En als hij dat doet, waaromvraagt hij je dan niet ten huwelijk?’


    ‘Hij houdt van me, maar ik heb ervoor gekozen niet meer te trouwen, Meg. Althans nu niet. Ik heb een taak op Friarsgate, en Patrick heeft zijn taak op Glenkirk, hoewel zijn zoon in staat is tijdens zijnafwezigheid de zaken over te nemen. Met jouw toestemming wil iknu naar huis gaan, en Patrick gaat een tijdje met me mee.’


    ‘Maar je moet mij ook wat tijd gunnen,’ smeekte de koningin vriendelijk.


    ‘Afgesproken,’ zei Rosamund lachend. ‘Hoewel je me niet echt nodig hebt. Je hebt al je hofdames om je gezelschap te houden.’


    ‘Dat zijn niet mijn vriendinnen,’ antwoordde de koningin. ‘Je weet toch dat koninginnen weinig vrienden hebben, Rosamund.’Er speelde een lachje rond haar lippen. ‘Is hij een goede minnaar?’vroeg ze schalks. Mijn Jamie is dat zeker, maar de graaf van Glenkirk is al echt oud. Kan hij de liefde nog wel bedrijven? Of is dit deliefde die je voor je tweede man, Hugh Cabot, voelde?’


    ‘Hij is een fantastische minnaar, en hij put me regelmatig uit, Meg,’ antwoordde Rosamund openhartig. ‘Ik houd van hem, weetje, en mijn passie voor hem lijkt niet in het minst op wat ik voorHugh voelde, die in feite meer een vader voor me was.’


    ‘Wat vreemd dat deze liefde je hier, in deze tijd en op deze plek is overkomen,’ merkte de koningin op. ‘Ik houd van de koning, enhij is erg goed voor me, hoewel ik vermoed dat hij me niet de slimste vrouw vindt. Hij behandelt me vaak zoals bij een geliefd dier zoubehandelen. Hij heeft je graaf dus weggestuurd om te proberen hetverbond te verzwakken dat de paus heeft gevormd,’ zei de koningin, die tijdens hun afwezigheid kennelijk te horen had gekregenwaarom Patrick naar San Lorenzo was gestuurd. ‘Hij wist natuurlijk dat het niet zou werken.’ De koningin wiegde onder het pratenmet haar voet de wieg van haar zoon, die nu in slaap viel.


    ‘Koning James is een eervol man. Hij zal het oude verbond dat Schotland met Frankrijk heeft niet verraden. Fr is geen noodzaakvoor hem om dat te doen. We weten echter beiden dat koningHenry een excuus zoekt om oorlog te voeren tegen Schotland. Hijzal niet blij zijn dat je je man een zoon hebt geschonken, terwijlKate hem die niet kan geven. Het zal hem frustreren dat Schotland hier de macht in evenwicht houdt. Engeland kan Frankrijkniet binnenvallen met een Franse bondgenoot aan zijn noordelijke grens. Dus probeert hij Schotland te isoleren van de rest vanEuropa. Je man, Meg, is een man die de vrede wil bewaren. Nuheeft Schotland een erfgenaam en staat er dus nog meer op hetspel.’


    ‘Toch bouwt Jamie aan een zeemacht,’ merkte de koningin op.


    ‘Om Schotland te beschermen, Meg. ‘Hij wil de zeegrenzen verdedigen.’


    ‘Henry is jaloers op Jamies schepen. Hij is trouwens ook bezig een zeemacht op te bouwen, dat heeft Kate me geschreven.’


    ‘Is alles goed met Kate?’ Het was lang geleden dat Rosamund iets over Katherine van Aragon had gehoord, de huidige Engelsekoningin.


    ‘Ze maakt het best. Behalve dat ze mijn broer geen levende erfgenaam schijnt te kunnen schenken,’ zei Meg. ‘Mijn broer heeft verscheidene bastaarden rondlopen, maar haar kinderen sterven.Misschien zou mijn vader haar naar Spanje moeten terugsturen.Misschien had ze niet met Arthurs jongere broer moeten trouwen, maar wat gedaan is, is gedaan. Hebben jullie al een plek omte slapen gevonden?’


    ‘We zijn vanochtend vroeg aangekomen, en nadat we ons in een herberg in Leith hebben gesetteld, zijn we meteen hierheengekomen. Annie en Dermid zullen morgen volgen. Ze zijn getrouwd, en Annie is al zwanger,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Het is altijd lastig als een kleedster zwanger raakt, maar zij zijn tenminste getrouwd.’


    ‘Dat was misschien niet gebeurd als Paolo Loredano er niet was geweest,’ zei Rosamund, en vervolgens vertelde ze Meg hoe deliefde tussen Annie en Dermid was ontdekt.


    De koningin lachte. ‘Ik wed dat het ondeugende meisje verbaasd was toen je haar ermee confronteerde.’


    ‘Ik heb niets gezegd. Ik heb die schets neergelegd zodat ze hem zouden zien. Daarna kwamen ze naar me toe en vroegen toestemming om te trouwen,’ zei Rosamund grinnikend.


    ‘O, ik heb een roddeltje over je oude aanbidder, Logan Hepburn,’ zei de koningin. ‘Zijn vrouwtje is ook zwanger. Het kind wordt in oktober verwacht. Er wordt gezegd dat hij haar telkensbeklom tot ze ten slotte vruchtbaar bewees te zijn. Daarna is hijniet meer bij haar in de buurt geweest, hoewel hij haar vriendelijkbehandelt. Ze zeggen ook dat hij ergens in het grensgebied eenmaîtresse heeft. Je bent dus voorgoed van de man verlost.’


    ‘Logan is geen slechte man, Meg. Ik was alleen niet bereid weer te trouwen, en hij had zoals je weet een wettige erfgenaam nodig.Ik ben blij voor zijn familie. Bovendien is Friarsgate mijn thuis, enik zou nergens anders kunnen wonen,’ zei Rosamund.


    ‘Dus je graaf gaat met jou mee over de grens?’


    ‘Ja, hij zal een tijdje bij me blijven,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Ik vrees dat het kasteel vol is,’ verkondigde de koningin. ‘Je kunt echter in mijn vertrekken slapen, Rosamund, en Lord Lesliein de hal. Ik weet zeker dat hij dat weleens eerder heeft gedaan.’


    ‘De afstand tussen Leith en hier is klein. We kunnen best in de herberg blijven.’ Het idee van Patrick gescheiden te zijn, ook alwas het maar voor een paar nachten, maakte haar ongelukkig.


    ‘Nee, je blijft bij mij,’ mompelde de koningin liefjes. ‘We zullen je neef lord Cambridge terug naar Schotland laten komen. Hij moet zich op Friarsgate inmiddels doodvervelen.’


    ‘Hij zal niet komen tenzij hij een plek heeft om zijn hoofd in privacy te rusten te leggen,’ zei Rosamund.


    ‘Ik heb begrepen dat hij in afwachting van jouw terugkeer een huis in de Highgate heeft gehuurd. Wanneer hij komt, zal ik joutoestemming geven daar te verblijven,’ zei de koningin.


    ‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken, Meg,’ zei Rosamund een beetje sarcastisch.


    De koningin giechelde. ‘Je zult wel een manier vinden om bij je graaf te zijn. Soms hebben de koning en ik op de vreemdste plekken de liefde bedreven, en alleen maar om het plezier dat we eraanbeleefden. Je kunt niet van me verwachten dat je na je leugentje enverdwijning naar San Lorenzo zonder straf van me af zult komen.Zelfs niet wanneer je lord Leslie met zijn opdracht van mijn manhebt geholpen. Beschouw dit dus maar als je kastijding.’


    Toen de graaf van Glenkirk hoorde waartoe de koningin hen had veroordeeld, zei hij tegen Rosamund: ‘Ik zal met Jamie praten.’


    ‘Doe dat niet, tenzij je mijn vriendschap met de koningin in gevaar wilt brengen, Patrick,’ waarschuwde ze hem. ‘Meg kan niet bij haar man aankomen met het leugentje dat ik haar op de mouwheb gespeld, en daarom straft ze me. Ik zal me erbij neerleggen.We zijn beiden uitgeput van de lange reis, en een paar nachtenapart van elkaar zal ons niet schaden. Ze zal iemand naar Friarsgate sturen om mijn neef hierheen te halen, en ze heeft me vertelddat hij in de stad een huis heeft gehuurd. Geloof maar dat Tommet de boodschapper zal terugkeren, want hij zal geen momentwachten om van deze kans gebruik te maken zich bij het hof tevervoegen. En ik kan niet wachten op nieuws van thuis. Hij zal onsuitnodigen bij hem te verblijven, en dan zullen we weer bij elkaarzijn.’


    ‘Jij zou eigenlijk een diplomaat moeten zijn, mijn lief,’ zei hij met een glimlach.


    


    Rosamund had gelijk toen ze zei dat haar neef, na het verzoek van de koningin, Friarsgate zo snel mogelijk zou verlaten en op wegzou gaan om zich aan het hof te melden. Zodra hij was aangekomen, zocht hij zijn nicht op in de wetenschap dat hij haar in devertrekken van de koningin zou aantreffen. Hij was zichtbaar eenbeetje dikker geworden, en Rosamund plaagde hem ermee.


    ‘Ik zie dat Maybel goed voor je heeft gezorgd, neef,’ begroette ze hem, en klopte op zijn met zijde bedekte buikje dat hij probeerde onder zijn rijkversierde wambuis te verbergen.


    ‘Mijn lieve Rosamund,’ mompelde hij, en kuste haar op beide wangen. ‘Je ziet er mager en toch buitengewoon tevreden uil,nicht.’ Hij keek het vertrek van de koningin rond. ‘Mag ik de prinselijke erfgenaam zien?’


    Rosamund wendde zich tot de koningin. ‘My lady, hier is mijn neef, lord Cambridge, die u zich zult herinneren. Hij is op uw uitnodiging teruggekeerd naar het hof, en hij wil heel graag de kleine prins zien,’ kondigde ze hem formeel aan. Na deze woordentrok ze zich terug.


    ‘U zult deze zomer teruggaan naar Engeland, my lord,’ zei de koningin nadat ze Tom had begroet. ‘En u zult mijn broer Henryvertellen dat ik de koning van Schotland een mooi kereltje heb geschonken.’ Ze glimlachte, en stak haar hand uit om hem te latenkussen.


    Lord Cambridge nam het mollige handje in de zijne en drukte er een kus op. Daarna zei hij: ‘Madame, het is me mijn levenwaard, en u moet zeker weten dat ik geen dappere man ben, omuw koninklijke broer deze boodschap over te brengen. Als ik koning Henry zie, zal ik hem zeggen dat u er goed uitziet en dat uwzoon op dit moment gezond is.’


    De koningin lachte. ‘Mijn man zegt dat dit kereltje van ons op een dag als koning zal regeren, want dat heeft hij met zijn helderziende blik gezien. Welkom terug aan het hof, my lord.’


    ‘Ik kon zo’n hoffelijke uitnodiging niet weigeren, madame, maar het spijt me dat ik niet lang kan blijven. Mijn nicht moet naarhuis terugkeren, en ik moet naar het zuiden om mijn eigen huishouding te controleren. Ik ben al veel te lang van huis geweest.’


    ‘Ja, en Rosamund verlangt naar Friarsgate na haar buitenlandse avonturen,’ zei de koningin ondeugend. ‘Ga nu maar naar haar toeen vertel uw nicht wat er tijdens haar afwezigheid op Friarsgate isgebeurd. Ik weet dat ze bijna niet kan wachten om u te spreken.’


    Tom Bolton maakte een diepe buiging, en begaf zich vervolgens naar Rosamund, die hem meetrok naar een rustig hoekje in de grote hal, waar ze een plaatsje zochten om te kunnen praten.


    ‘Zijn mijn meisjes gezond?’ was haar eerste vraag.


    ‘Ze gedijen goed, en Philippa gaat elke dag meer op jou lijken,’ vertelde hij haar. ‘Bessie en Banon zijn charmante kleine heksen,vooral de kleinste. Ze heeft een manier van doen waardoor iedereen die haar ontmoet wel van haar moet houden. Maybel wil datik je zeg dat je je dwaasheid moet inzien en onmiddellijk naar huismoet komen.’ Zijn ogen twinkelden terwijl hij sprak.


    ‘Patrick zal met ons meegaan,’ zei Rosamund zacht.


    ‘Ga je met hem trouwen?’ vroeg lord Cambridge.


    Ze schudde ontkennend haar hoofd. ‘Er is niets veranderd, Tom. Friarsgate is nog steeds mijn grootste prioriteit, en Patrickdenkt hetzelfde over Glenkirk Castle. We hebben geen huwelijksgeloften nodig om elkaar onze liefde te bewijzen. Hij komt dusmet me mee, en zal een tijdje blijven tot hij vindt dat het tijd wordtom te gaan. Zijn zoon is volwassen en in staat tijdens Patricks afwezigheid het beheer over zijn bezittingen te voeren.’


    ‘Dan zul je op Friarsgate veilig zijn terwijl ik weg ben. Ik ga naar het zuiden om mijn huis te verkopen, Rosamund. Ik koopOtterly van je oom Henry. Op dit moment is het niet veel meerdan een ruïne. Mavis, zijn vrouw, is weggelopen, en het is onwaarschijnlijk dat hij haar ooit weer zal zien. Haar zoons, inclusief dezoon van je oom, hebben roofovervallen op de hoofdweg gepleegd. Ze zullen uiteindelijk allemaal worden opgehangen. Eenvan hen is al opgehangen. De twee dochters van Mavis zitten inCarlisle in de prostitutie, heb ik gehoord. Henry Bolton is een gebroken man. Ik heb hem een huisje op het landgoed beloofd, eneen bediende om aan zijn behoeften te voldoen. Ik ben van planOtterly te restaureren en er weer een prachtig huis van te maken.Op een dag zal het voor Banon zijn, en ik zal ervoor zorgen datBessie zo’n hoge bruidsschat krijgt dat ze als erfgenaam kan worden beschouwd. Philippa erft na jou natuurlijk Friarsgate, tenzij jede graaf een zoon schenkt.’


    ‘Patrick kan geen kinderen meer verwekken, Tom. Een ziekte heeft zijn zaad gedood. Er bestaat geen kans dat ik nog een kindkrijg.’ Ze boog zich naar hem toe en kuste haar neef op de wang.‘Je bent zo goed voor mijn meisjes, Tom. Weet je zeker dat je ditwilt doen?’


    ‘Ja, Rosamund, heel zeker. Ik ben slechts een paar generaties verbonden aan Cumbria, maar het land dringt binnen in je hart. Ikheb nooit veel om mijn huis op Cambridge gegeven. De huizen inLonden en Greenwich zal ik echter houden,’ zei hij. ‘Je weet maarnooit wanneer we naar het zuiden naar het hof moeten, hoewelliet hof van koningin Katherine eerlijk gezegd een beetje te formeel, saai en bezadigd voor me is. Ik geef veel meer de voorkeuraan het hof van koning James.’


    ‘Ah, daar ben je, mijn lief.’ Patrick kwam dichterbij. ‘Ik had gehoord dat je terug was, my lord.’ Hij stak zijn hand naar Tom uit.‘Blijf zitten, my lord, ik kom bij jullie zitten. ‘Je hebt het hem gevraagd, hoop ik,’ vroeg hij vervolgens aan Rosamund.


    ‘Wat moet ze me vragen?’ wilde Tom weten.


    ‘Er is nog geen tijd voor geweest. Ik heb alleen naar nieuws over thuis geluisterd,’ antwoordde ze.


    ‘Je moet het hem vragen,’ zei de graaf, met een wanhopige ondertoon in zijn stem.


    ‘Wat moet ze me vragen?’ herhaalde lord Cambridge.


    ‘Mogen we alsjeblieft in het huis verblijven dat je hier in Edinburgh hebt gehuurd, Tom? De koningin heeft me in haar vertrek laten slapen, en de arme Patrick in de grote hal. We verlangen dusnaar een comfortabel bed om ons hoofd te rusten te leggen, lieveneef.’


    Tom lachte. ‘De Tudors hebben een ondeugend gevoel voor humor, mijn lieve Rosamund. Ik heb toen ik het huis huurde tegende koningin gezegd dat ik jou de sleutel zou geven zodra je terugwas. Dit enorme, oude kasteel is nauwelijks een plaats waar eengast van een beetje belang, zoals jij en de graaf, wil verblijven. Zemoet je echt hebben gemist, nicht, dat ze deze grap met je heeltuitgehaald. Natuurlijk mag je bij mij logeren. Het huis is nietgroot, maar het is comfortabel en schoon. En het is een korte,makkelijke wandeling naar het kasteel. Je weet hoe ik het verafschuw om te laat te komen voor sociale functies. Ik dacht gisterentoen ik aankwam dat jij nog niet was teruggekeerd, omdat je nietin het huis was, en de huishoudster zei dat er niemand was gekomen. Ik nam aan dat de koningin een boodschap over je terugkeerhad gestuurd, en dat ze mij daarom had laten komen. Wat eenplaaggeest is ze toch.’ Hij lachte hartelijk.


    De graaf van Glenkirk, noch Rosamund lachte met hem mee. Ze waren niet geamuseerd.


    ‘Kunnen we nu gaan?’ vroeg de graaf. ‘Ik verlang naar een bad en een zacht bed.’


    ‘Ik zal mezelf bij de koningin excuseren,’ zei Rosamund. ‘Niet weggaan zonder mij, my lords. Je zult je bad met mij moeten delen, Patrick.’


    ‘Zoals we in San Lorenzo hebben gedaan,’ antwoordde hij zacht, en hij glimlachte haar toe.


    ‘Ja,’ zei ze traag, en haar amberkleurige ogen bleven hem aankijken.


    Lord Cambridge schudde verwonderd zijn hoofd. Er was niets veranderd, dacht hij. Ze waren nog net zo hevig verliefd als metKerstmis. Toch zou Rosamund niet met de graaf van Glenkirktrouwen, en ze had gezegd dat ze op een dag uit elkaar zoudengaan als het moment was aangebroken. Hij maakte zich grote zorgen over zijn nicht. Vanaf de dag dat ze elkaar hadden ontmoet,had hij als een zuster van haar gehouden. Maar deze liefde die zevoor Patrick voelde, brandde witheet, en wat er zou gebeurenwanneer ze uiteengingen, boezemde hem grote angst in.


    De koningin was genadig in haar kleine overwinning op haar vriendin. Ze ontsloeg Rosamund uit haar gezelschap. ‘Ga binnenkort naar huis, en blijf bij je meisjes,’ zei Margaret Tudor. ‘Je graafheeft ons een grote dienst bewezen, en jullie moeten bij elkaarzijn. Op een dag zal ik je vragen weer naar me toe te komen. Godzij met je, lieve Rosamund.’


    Rosamund drukte een kus op de hand van de koningin, en na een buiging te hebben gemaakt, vertrok ze onmiddellijk. Zij enPatrick gingen samen afscheid nemen van de koning.


    James Stewarts warme ogen namen het paar op. ‘Je bent me twee keer te hulp geschoten, Patrick. Als ik het je nog eens vraag,zul je dan komen?’


    De graaf van Glenkirk knikte. ‘Je bent mijn koning, Jamie Stewart, en hoewel ik mijn geliefde dochter, Janet, in dienst van jou heb verloren, zal ik gehoor geven aan je oproep. Ik denk dat julliekoninklijke Stewarts niet zo fortuinlijk voor de Leslies van Glenkirk zijn, maar ik zal komen als je me nodig hebt.’


    ‘Als je deze keer niet was gekomen, Patrick, dan had je Rosamund Bolton niet ontmoet,’ bracht de koning hem met een lachje in herinnering.


    ‘Ja, dat moet ik je nageven,’ beaamde de graaf.


    ‘Ga je nu terug naar Glenkirk?’ vroeg de koning.


    ‘Nee. Ik heb een boodschapper naar mijn zoon gestuurd om hem te vragen zijn positie als beheerder van onze landerijen nog een tijdje langer te blijven vervullen. Ik ben van plan samen met Rosamundzeer binnenkort naar Engeland te gaan, naar Friarsgate.’


    ‘Claven’s Carn ligt op jullie route,’ zei de koning plagend.


    ‘We zullen er niet stoppen,’ antwoordde Rosamund haastig.


    De twee heren lachten. Hierna omhelsden de koning en de graaf van Glenkirk elkaar. James kuste Rosamunds hand, en zemaakte een diepe buiging voor hem.


    ‘God zij met jullie wanneer jullie vertrekken,’ zei de koning toen ze hem verlieten.


    Lord Cambridge stond op hen te wachten, en samen liepen ze de kasteelheuvel af naar het huis in de Highgate dat hij had gehuurd. ‘Ik ben helemaal naar Edinburgh gekomen, en ik zal nauwelijks aan het hof verblijven,’ bromde hij. ‘Dat lijkt me niet eerlijk.’


    ‘Je kunt hier toch blijven?’ zei Rosamund liefjes.


    ‘Zonder jou, na al die maanden? Ik denk het niet, nicht!’ zei lord Cambridge vastberaden. ‘Ah, we zijn er.’ Hij haalde een sleutel uit zijn zak en ontsloot de deur van het grijze, stenen huis waarna hij hen naar binnen leidde. ‘Meesteres MacGregor!’ riep hij.‘We zijn er!’


    Een kleine, magere vrouw kwam uit de donkere schaduw van de lange hal tevoorschijn. ‘Ik ben niet doof, my lord,’ zei ze, entoen ze de graaf en Rosamund zag, maakte ze een buiging.


    ‘Mijn nicht wil een bad,’ kondigde lord Cambridge aan.


    ‘Dat zult u in de keuken moeten doen, my lady,’ zei de meesteres van het huis. ‘De tobbe staat daar om met heet water te worden gevuld, aangezien er niemand is om dat allemaal de trap op je sjouwen.’


    ‘Het zal me een genoegen zijn om voor een warm vuur in uw keuken te baden,’ zei Rosamund. ‘Mijn bedienden zullen hier dadelijk ook komen. Dermid zal het zware werk op uw verzoekdoen, en Annie is sterk, hoewel ze een kind verwacht.’


    De huishoudster glimlachte breed. ‘Ik zal blij zijn met elk beetje hulp, my lady,’ zei ze.


    ‘Verwacht Annie een kind?’ vroeg Tom.


    ‘Zij en Dermid zijn in maart getrouwd,’ verklaarde Rosamund snel. ‘Nadat Patrick en ik ons in een warm bad hebben gewassenen schone kleren hebben aangetrokken, zal ik je alles over onzeavonturen in San Lorenzo vertellen, Tom. O, ik wilde dat je erbijwas geweest! Je zou hebben genoten! Het was er heerlijk warm.En hoewel het februari was, bloeiden er overal bloemen. Het wasecht een stukje hemel op aarde.’


    ‘Ik ben zo blij dat te horen,’ zei bij droog.


    Annie en Dermid arriveerden met een wagen waarin hun bagage was vervoerd. Ze kwamen van het kasteel waar ze na aankomst uit Leith verbleven. Bij het vuur in de keuken nam Rosamund eenbad waarbij ze geholpen werd door Annie. Daarna was het debeurt aan de graaf met de hulp van Dermid. Gewikkeld in kamerjassen namen ze plaats voor het vuur in de kamer die als hal diende, hun voeten uitgestrekt naar de warmte van de vlammen die de junikou verdreef. Meesteres MacGregor diende een heerlijk diner op van zalm, eend met pruimensaus, verse groene bonen, brooden kaas. Er was verrukkelijk bruin bier om erbij te drinken. Tenslotte voldaan en ontspannen, vertelden ze Tom over hun avonturen van de afgelopen maanden. Hij lachte toen hij hoorde over denaakten van de schilder, Loredano, die hij buiten hun medewetenhad geschetst. Hij vond het interessant om te horen dat Howardeen ambassadeur van koning Henry was.


    ‘Ik herinner me die Howard. Een sluwe kerel met een ambitie, die echter niet past bij zijn weinige talenten. Heeft hij je herkend?’vroeg Tom.


    ‘Ja, maar aangezien ik nooit formeel aan hem ben voorgesteld, beweerde ik hem niet te kennen,’ zei Rosamund. ‘Hij lijkt me hetsoort man die complotten ziet waar ze niet zijn.’


    Tom knikte. Toen zei hij: ‘Ik kan niet wachten om het portret te zien dat die schilder van jou heeft gemaakt, mijn lieve kind. Is hetmooi? Is het schitterend?’


    ‘Het is magnifiek!’ riep de graaf enthousiast. ‘Hij heeft haar afgebeeld tussen de heuvels, met een vlammende zonsondergang op de achtergrond, terwijl ze Friarsgate verdedigt. Er zijn werkelijkgeen woorden om te beschrijven hoe mooi het schilderij is, Tom.Je zult het zelf moeten beoordelen.’


    Naderhand, toen Patrick en Rosamund sinds weken weer samen in een bed lagen, drukte hij haar stevig tegen zich aan en streelde haar lange, kastanjebruine haar. Ze hadden eerst lang enzalig gevrijd. Nu lieten ze beiden de uitputting van de afgelopenweken over zich heen komen.


    ‘Slaap je al?’ vroeg hij haar.


    ‘Bijna,’ mompelde ze.


    ‘Laten we binnenkort naar Friarsgate vertrekken, Rosamund. Ik heb genoeg van het reizen,’ zei hij.


    Ja, over een dag of twee, nadat ik wat slaap heb ingehaald. En dan hebben jij en Tom nog een paar dagen aan het hof,’ zei ze, engeeuwde. ‘Ik ben zo moe, Patrick.’


    Ja, een paar dagen slapen, mijn lief,’ beaamde hij, en daarna begon hij zacht te snurken, terwijl Rosamund zich tegen hem aan nestelde en eveneens in een sluimering wegzakte.
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    Drie dagen later vertrokken ze uit Edinburgh. Lord Cambridge beloofde dat hij hen een paar weken later naar Friarsgate zou volgen, want de koningin had hem gevraagd nog een poosje langeraan het hof te blijven.


    ‘Ik heb haar gezegd dat ik absoluut geen nieuws van het hof van haar broer heb, maar ze staat erop dat ik nog een paar weken blijf.Ik ga denk ik rechtstreeks naar het zuiden om tijd te sparen, wantik wil die kwestie met je oom Henry zo snel mogelijk regelen,’ zeiTom.


    ‘Jij zult een veel sympathiekere buurman zijn dan hij,’ zei Rosamund.


    ‘Heb medelijden met hem, nicht,’ antwoordde hij. ‘Zijn situatie is behoorlijk triest, en hij is een gebroken man. Zijn vrouw heeft hem te gronde gericht. Hij kan er alleen zeker van zijn dat dejonge Henry van hem is, en toch dragen al Mavis’ bastaards denaam Bolton. Hoewel haar buitenechtelijke escapades een algemeen bekend geheim waren, was je oom maar al te trots om methaar in het openbaar te worden gezien. Desondanks,’ en dit voegde hij er opgewekt aan toe, ‘zullen die jongens allemaal aan heteind van een touw eindigen,’ zoals ik je al eerder heb verteld.


    ‘Jij hoort roddels waar ze niet zouden moeten zijn.’ Rosamund lachte. ‘Schrijf me, en laat me weten wanneer je van plan bent naarons terug te keren. Je zult op Friarsgate moeten verblijven terwijlOtterly weer bewoonbaar wordt gemaakt.’


    ‘Ik ben van plan het huis te laten afbreken en er een nieuw huis voor in de plaats te bouwen,’ zei Tom.


    ‘En zal het interieur op je huizen in Londen en Greenwicht lijken, neef?’ vroeg Rosamund, terwijl ze het antwoord eigenlijk al wist.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Tom voorspelbaar. Je weet toch, lieve kind, hoe ik verandering verafschuw. ‘Op die manier kunnen de bedienden met me meegaan naar het noorden, als ze naar Greenwich komen, en niet nutteloos zijn. Nu heb ik ze al die maandenin Londen gelaten waar ze niets te doen hadden. Schokkend!’


    ‘Tom, ik ben gek op je!’ zei Rosamund, en ze kuste hem op beide wangen.


    ‘Ik ben blij te horen dat ik niet geheel en al uit je hart ben verdwenen, lieve kind,’ zei hij, en beantwoordde haar kus. ‘Goede reis, en ik zal je beslist schrijven.’


    ‘Ik wil al je avonturen horen,’ zei ze lachend.


    ‘Mijn avonturen verbleken in vergelijking met de jouwe, lieve kind. En dan te bedenken dat je toen ik je voor het eerst ontmoette zo’n stil plattelandsmuisje was,’ antwoordde hij. Na nog eenkeer te hebben gezwaaid ging hij naar binnen.


    ‘Hij houdt heel veel van je,’ merkte de graaf op.


    ‘Ik houd ook van hem,’ zei Rosamund. ‘Hij is als een grote broer, en hij is altijd fantastisch voor me geweest.’


    Toen ze Edinburgh achter zich hadden gelaten trokken ze naar het zuiden en vervolgens naar het westen over de grens, waar zealleen op klaarlichte dag reden, want dat was de beste tijd voor hetgebied tussen Engeland en Schotland, aangezien het een zwaar engevaarlijk terrein was. Ze staken de Yarrow River bij Yarrow overen de Teviot bij Harwick onder Jedburgh. Ze volgden het padlangs Liddel Water door de Cheviots. Rosamund wilde zo snelmogelijk voorbij Claven’s Carn komen, maar het noodlot wildedat ze tegen de schemering precies op de plek waren waar ze liever niet wilde zijn.


    ‘Ik kampeer liever in een veld bij het vee dan bij Logan Hepburn aan te kloppen,’ zei ze tegen de graaf.


    ‘Ik niet,’ antwoordde hij. ‘Hij is nu een getrouwd man.’


    ‘Maar hij zal toch woest op mij zijn. Je zult het zien, Patrick. Bovendien zou Ik dat lieve vrouwtje van hem bepaald geen kwaadwillen doen. Maar hij zal woest zijn en wrede opmerkingen maken. Zij is niet dom, ze zal zich afvragen wat dit allemaal te betekenen heeft, en wat er misschien in het verleden is gebeurd. Enzijn broers en hun vrouwen zullen haar vertellen dat ik degene bendie met hem flirt om hem vrij te pleiten.’


    ‘Is er ergens een andere plek waar we kunnen overnachten?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ zei ze somber.


    ‘Dan hebben we geen andere keus dan bij Claven’s Carn aan te kloppen.’


    ‘Ik zal zeggen dat ik vermoeid ben en meteen naar bed ga,’ besloot ze.


    ‘Ja,’ beaamde Glenkirk. ‘Dat zal het beste zijn. Zak een beetje ineen op je zadel om uitputting te veinzen, mijn lief. Ik zal hetwoord doen. En we hebben ook nog Annie met haar beginnendebuik.’ Hij grinnikte. ‘We vormen een triest groepje.’


    De graaf had in Edinburgh een gewapende groep mannen ingehuurd om hen naar Friarsgate te vergezellen. Nu stond hij, met Rosamund, Annie en de anderen achter zich, voor de geslotenpoorten van Claven’s Carn. ‘Hallo, hoort iemand mij?’ riep hij.


    ‘Wie is daar?’ klonk een stem vanuit de hoogte.


    ‘Patrick Leslie, graaf van Glenkirk, de lady van Friarsgate, twee bedienden en twintig gewapende mannen. We verzoeken onderdak voor de nacht. De lady en haar bediende die zwanger is zijnvermoeid, en ze kunnen niet verder reizen. We vragen om de gastvrijheid van Logan Hepburn en zijn vrouw.’


    ‘Blijf daar terwijl ik mijn meester ga zoeken,’ kwam de stem vanuit de duistere hoogte.


    Ze wachtten, en wachtten. De minuten kropen voorbij terwijl de wind opstak en ze de regen in de lucht konden ruiken.


    ‘Hij zal willen weigeren,’ zei Rosamund, ‘maar zijn vrouw zal proberen hem over te halen door hem eraan te herinneren dat beleefdheid geboden is wanneer een reiziger om onderdak vraagt.’


    ‘Je schijnt hem goed te kennen,’ zei de graaf droog.


    ‘Hij is geen gecompliceerde man,’ antwoordde ze scherp. Toen lachte ze zacht. ‘Hij zal gehoor moeten geven aan Jeannies smeekbeden of erg bot overkomen. Als hij zijn jonge vrouw niet had, zouhij ons ronduit weigeren. Nu kan hij ons alleen als bedelaars in hetongewisse voor de poort laten wachten. Hij weet dat we geen onderdak zouden vragen als we een andere keus hadden.’


    ‘Morgen zul je thuis zijn,’ troostte de graaf haar.


    Het begon zacht te regenen, en ze stonden nog steeds te wachten. Uiteindelijk hoorden ze het kraken van de grendel die aan de andere kant van de poort werd weggeschoven, waarna deze langzaam op een kier openging, net genoeg om hen erdoor te laten, ophet binnenhof. Daar troffen ze de meester van het huis en zijn jonge vrouw, die duidelijk hoogzwanger was. Patrick steeg van zijnpaard en tilde Rosamund van haar rijdier. Ze wankelde tegen hemaan, alsof ze nauwelijks in staat was rechtop te staan.


    ‘Ik waardeer uw gastvrijheid, Logan Hepburn, en ook die van u, lady Jane,’ zei de graaf beleefd. ‘Is er een plaats waar my lady haar hoofd te rusten kan leggen, aangezien ze doodmoe is van onze lange reis? We waren te gretig om Friarsgate vandaag nog tebereiken, vrees ik, zodat we te lang hebben doorgereden waarbijde duisternis ons overviel.’ Hij glimlachte.


    ‘O, de arme lady!’ zei Jeannie meelevend. Haar blauwe ogen gleden langs Rosamund naar Annie. ‘Kom meisje, jij en je meesteres,’ zei ze. ‘Ik zal ervoor zorgen dat jullie een slaapplaats krijgen.Hebben jullie al gegeten?’ Ze drentelde als een moeder om henheen.


    ‘Ik vrees dat ik de lady zal moeten dragen,’ zei de graaf, toen Rosamund naast hem begon te wankelen. Hij ving haar op, enmompelde in haar oor: ‘Heks! Als er trappen zijn zul je mij moeten dragen.’


    Rosamund kon haar lachen amper inhouden, en ze duwde haar gezicht tegen zijn brede schouder om het geluid te smoren. Maarhaar binnenpretje was slechts van korte duur, want ze hoorde destem van Logan.


    ‘Geef haar aan mij, my lord, want er zijn trappen, en de lady heeft niet het gewicht van een kind.’ Hij nam Rosamund over vande graaf en beende met haar in zijn armen zijn huis binnen, terwijlAnnie en de anderen hem volgden.


    ‘Hij is zo attent,’ zei Jeannie, waarbij ze de arm van de graaf pakte om hem naar binnen te leiden. ‘Hij zal haar in het gastenverblijf onderbrengen. Volg hem, meisje,’ zei ze tegen Annie.


    Logan beklom de trap naar de eerste verdieping van zijn huis met twee treden tegelijk. Hij stampte door de duistere hal, trapteeen deur open en betrad de kamer. Hij legde Rosamund op hetbed, en snauwde: ‘Móest je hier komen, lady? Moest je me weerkwellen met je verraad?’


    ‘Ik zou vannacht nog eerder in de hel willen slapen,’ sneerde ze terug.


    ‘Je bent zo te horen niet zo moe als je voorwendt. Houd je nu nooit eens op met zo te huichelen?’


    ‘Praat niet op die manier tegen me, my lord,’ zei ze. ‘Ik wilde dat ik deze situatie had kunnen voorkomen. Je hebt een goedevrouw, en ik mag het meisje echt. Ik zal haar niet op de hoogtebrengen van je bedrieglijke aard, vooral niet nu je haar al zo snelzwanger hebt gemaakt. Wanneer wordt het kind verwacht?’


    ‘Het had óns kind moeten zijn, Rosamund,’ zei hij zacht. ‘Ik houd van je, en ik zal altijd van je houden. Ze hebben me tot dithuwelijk gedwongen omdat jij zo nodig en openlijk met lord Leslie het bed in moest duiken. Dit kind zou van ons moeten zijn!'


    ‘Slechterik!’ riep ze. ‘Ga weg! Ga weg! O, ik zal tot de Heilige Moeder bidden dat je vrouw nooit te horen krijgt hoe wreed jewerkelijk bent.’


    ‘Ik ben nooit onvriendelijk tegen Jeannie,’ antwoordde hij snel ‘Ze is net zozeer een slachtoffer als ik, hoewel ze het niet weet Zeis als een hulpeloos jong poesje. Tegen zo’n wezentje kun je nietwreed zijn. Daar moet je wel van houden en het willen beschermen.’


    ‘Waarom praat je dan zo tegen mij?’ vroeg Rosamund.


    ‘Omdat ik van je houd,’ zei hij.


    ‘Je wilde een erfgenaam, elke vrouw zou daarvoor geschikt zijn, my lord,’ antwoordde ze.


    ‘Ja, ik wil een erfgenaam. Dat is het recht van iedere man. Maar dat was niet de reden waarom ik met jou wilde trouwen, Rosamund Bolton. Ik houd van je. Waarom kun je dat niet geloven?’


    ‘Ga mijn kamer uit, Logan Hepburn,’ zei ze. ‘Ze zullen zich in de hal afvragen waar je blijft. Ah, daar is Annie. Kom binnen,meisje, en laten we ons klaarmaken om naar bed te gaan. Goedenacht, my lord.’


    ‘Houd je echt van de graaf?’ vroeg de landheer van Claven’s Carn.


    ‘Ja, ik houd van hem,’ antwoordde ze. ‘Zoals ik nog nooit van iemand heb gehouden, of in de toekomst van iemand zal kunnenhouden.’


    Hij draaide zich om en vertrok zonder nog een woord te zeggen.


    ‘Lady Jeannie zegt dat ze ons een maaltijd zal laten brengen,’ zei Annie met grote ogen.


    ‘Hoeveel heb je gehoord,’ vroeg Rosamund aan haar bediende.


    ‘Alles, my lady. Ik stond voor de deur, maar ik was te bang om binnen te komen,’ zei Annie.


    ‘Je moet vergeten wat je hebt gehoord,’ zei Rosamund.


    ‘Ja, dat zal ik doen,’ beloofde Annie. ‘De graaf heeft me gevraagd u te vertellen dat hij met Dermid in de hal zal slapen.’


    Rosamund knikte.


    ‘Lady Jeannie is erg vriendelijk,’ merkte Annie op ‘Ze leefde erg mee met mijn toestand. Ze is zelf een paar maanden verderdan ik. Haar kind zal eind september, begin oktober komen, zegtze.’


    ‘Ze is een lief meisje,’ beaamde Rosamund. ‘We moeten bidden dat ze hem een zoon schenkt, anders zal hij niet tevreden zijn.’


    ‘Ik hoop ook dat ik een zoon krijg,’ zei Annie.


    Een dienstmeid kwam om het vuur aan te steken en de kilte van de avond te verdrijven. Een andere dienstmeid bracht een bladmet twee schalen lamsvlees, brood, kaas en bier. Een derde droegeen bak warm waswater die ze op een rooster op de rand bij hetvuur zette zodat het water warm bleef. De lady van het huis wisthoe ze het haar gasten naar de zin moest maken, dacht Rosamund.Zij en Annie aten met smaak van hun maaltijd. Ze wasten hun gezicht en handen, waarna ze hun jurken uittrokken en in bed klommen. Het bed was schoon en geurde naar lavendel. Ze sliepen tothet ochtendgloren.


    


    Bij het horen van het eerste vogelgezang voor het slaapkamerraam werd Rosamund wakker. Ze glipte uit bed en pakte de kamerpodie eronder stond. Nadat ze een plas had gedaan leegde ze de pouit het raam. De dag was warm en er stond een zuidenwind. Erwas iets in de lucht dat haar riep. Thuis, dacht ze. Nog een paaruur, en ik ben weer thuis op Friarsgate. Patrick is bij me, en ik zalmijn familie weer om me heen hebben. Ze slaakte een zucht. Ikben gelukkig, dacht ze. Ze trok haar kleren weer aan, en schoofhaar voeten in haar laarzen. Een had! Vanavond zou ze voor heteerst sinds weken weer een bad kunnen nemen.


    ‘Annie.’ Ze schudde haar bediende zachtjes bij de schouder. ‘Wakker worden, Annie. We zullen dadelijk vertrekken, en tegende middag zijn we thuis.’


    Annie kreunde, maar ze stond plichtsgetrouw op.


    ‘Ik ga naar beneden, naar de hal, Annie. Laat ons niet te lang wachten,’ beval haar meesteres, waarna ze de kamer verliet. In dehal trof ze Patrick, die ook al op was. Ze rende naar hem toe enkuste hem. ‘Ik heb je vannacht gemist,’ zei ze zacht.


    ‘Logan Hepburn kwam gisteravond niet meteen weer naar beneden,’ zei de graaf net zo zacht.


    ‘Hij wilde eerst ruzie met me maken. Had ik het je niet gezegd?’ zei Rosamund.


    ‘Hij werd dronken, waarna zijn broers hem naar bed hebben gebracht, maar zijn lady scheen er niet door van streek te raken.Ze heeft druk met me zitten babbelen. Ze is hier eenzaam, denkik. Haar schoonzusters zijn beiden oppervlakkige meisjes metweinig anders aan hun hoofd dan linten, kant en bedsport.’


    ‘Laten we zo snel mogelijk vertrekken,’ zei Rosamund. ‘Het is nog maar een paar uur rijden naar Friarsgate. Ik wil Logan Hepburn niet nogmaals onder ogen komen.’


    ‘Vertel me later maar wat er gisteravond precies is gebeurd,’ zei Patrick. ‘Ik denk dat we op zijn minst op de lady van het huis moeten wachten voordat we gaan. Kom, liefje, eet iets van de pap. Eris geloof ik ook versgebakken brood.’ Hij leidde haar naar het podium, waar een bediende meteen brood en pap voor hen neerzette. Er was honing en dikke, gouden room, waarvan Rosamundzich rijkelijk bediende. Ze aten, en hun bokalen werden met wijngevuld. Ze trok stukjes van het kleine, ronde brood dat voor henwas neergezet, doopte ze in de honing en voerde haar minnaar ermee. Hij bewees haar dezelfde dienst en binnen de kortste kerenzaten ze te lachen terwijl ze de druipende honing van elkaarsmond likten.


    Daarna werd Patrick ineens ernstig. ‘Het is niet alleen dat ik naar je verlang, Rosamund. Ik ontdek tot mijn verbazing dat ik jenodig heb.’


    Ze glimlachte naar zijn groene ogen. ‘Ik voel hetzelfde als jij, mijn lief,’ zei ze.


    De meesteres van het huis kwam de hal binnen. ‘O, jullie zijn al op,’ zei ze. ‘Hebben jullie genoeg gegeten? En hebben jullie goedgeslapen?’ Ze haastte zich glimlachend het podium op.


    ‘We zijn erg goed behandeld, my lady Jean,’ zei de graaf.


    ‘Je bent een goede gastvrouw geweest,’ voegde Rosamund eraan toe. ‘Ik ben dankbaar voor het heerlijke maal dat je ons gisteravond hebt laten brengen. Ik was zo moe. Nu zullen we overenkele uren thuis zijn, nadat we wekenlang onderweg zijn geweest.’


    ‘Ik ben blij dat jullie de thuisreis hier hebben onderbroken. Ik wilde je zó graag weer zien,’ zei Jean.


    ‘Je zult op Friarsgate altijd welkom zijn,’ zei Rosamund.


    ‘O, als mijn kind eenmaal is geboren zal ik nergens meer naartoe gaan,’ zei Jean. ‘En op dit moment ben ik zeker niet in staat om te reizen. Maar op een dag zal ik je komen bezoeken, wanneermijn kinderen groot zijn, want Logans broers zeggen dat ik eenhuis vol kinderen moet krijgen.’ Ze glimlachte. ‘Jij hebt dochters,is het niet?’


    ‘Drie, en een zoon, maar die is gestorven,’ antwoordde Rosamund zacht.


    ‘Iedereen zegt dat ik een zoon krijg, omdat ik zo dik ben,’ zei Jean.


    ‘Dat kun je niet weten tot het kind is geboren,’ waarschuwde Rosamund haar. ‘Meisjes kunnen ook groot zijn.’


    Jean schudde haar hoofd. ‘Nee, dit is een jongen, want Logan wil een zoon. Ik kan hem niet teleurstellen.’


    ‘Ik weet zeker dat je niets kunt doen dat hem zou teleurstellen,’ zei Rosamund, waarna ze zich tot haar minnaar wendde. ‘My lord,zijn we klaar om te vertrekken?’


    ‘Waar zijn Annie en Dermid?’ vroeg hij.


    ‘We zijn klaar, my lord,’ zei Dermid, die met een slaperige Annie naast zich kwam aanlopen. ‘De paarden zijn op het binnenhof, en iedereen heeft gegeten. Mijn dank, lady.’ Hij maakte een keurige buiging voor Jean en na deze woorden draaide hij zich om enverliet met zijn vrouw de hal.


    ‘Laat het ons alsjeblieft weten wanneer je bent bevallen,’ zei Rosamund tegen haar gastvrouw. ‘Ik zal vader Mata vragen voor jete bidden, Jean Hepburn. Zeg tegen Logan dat het me spijt dat wehem voor ons vertrek niet meer hebben gezien. Hij scheen gisteravond niet in orde te zijn. Ik hoop dat hij zich inmiddels weer watbeter voelt. Vertel hem dat ik naar hem heb gevraagd.’ Ze glimlachte, en liet haar hand in die van de graaf glijden.


    ‘Ik zal het doen.’ Jean glimlachte. ‘Goede reis, lady Rosamund.’


    Toen ze op hun paarden van het binnenhof weg waren gereden, en buiten gehoorsafstand waren, boog Patrick zich naar Rosamund toe. ‘Je hebt scherpe klauwtjes, my lady,’ zei hij. ‘Ik begrijpdat Logans gedrag gisteravond zo onvergeeflijk was dat je hem nuzo wreed kwelt.’


    ‘Hij verklaarde me weer eens zijn liefde,’ mompelde Rosamund boos.


    De graaf knikte. ‘Dat was inderdaad onvergeeflijk,’ beaamde hij, ‘en vooral omdat zijn goedgelovige vrouwtje hoogzwanger isvan zijn erfgenaam.’


    Ze reden van Claven’s Carn heuvelafwaarts en vervolgens over het spoor dat door de heuvels naar Engeland leidde.


    ‘Het zit me dwars dat Jean Hepburn op een goede dag gekwetst zal worden wanneer ze te horen krijgt dat haar man haar niettrouw is. Ze doet zo haar best een goede vrouw voor hem te zijn.’


    ‘Denk je dat ze van hem houdt?’ vroeg de graaf zich hardop af.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Rosamund hoofdschuddend. ‘Maar hij is haar zijn trouw verschuldigd, en dan verklaart hij mijzijn liefde binnen de muren van zijn eigen huis, met zijn vrouw beneden in de hal. Ik wou dat ik hem een klap had gegeven. Ik was zo geschokt door zijn woorden, Patrick! Hij is precies zoals ik altijd al heb verwacht dat hij zou zijn. Een ruwe en wrede grensbewoner.’


    ‘Ik heb met hem te doen,’ zei de graaf tot haar verbazing.


    ‘Waarom heb je in hemelsnaam met hem te doen?’ vroeg ze boos.


    ‘Ik heb met hem te doen omdat hij van jou houdt, Rosamund,’ zei de graaf zacht. ‘Ik weet dat jij altijd hebt gedacht dat hij je hethof maakte omdat hij een erfgenaam nodig had, en wilde hebben.Dat is misschien gedeeltelijk waar, maar de man houdt ook zielsveel van je. De aanblik van ons samen was hem gisteravond kennelijk te veel. Toen hij naar de hal terugkeerde nadat hij jou naarboven had gebracht, zei hij praktisch niets, maar hij heeft zich eenstuk in zijn kraag gedronken, waarna zijn broers hem naar bedhebben gedragen.’


    ‘Dat spijt me,’ antwoordde Rosamund. ‘Maar Patrick, ik heb nooit gezegd dat ik met hem zou trouwen. Ik heb nee gezegd. Ikheb altijd nee gezegd. Ik heb ook met hem te doen, maar ik wilniet in dezelfde positie worden geplaatst met die lieve Jean zoals iken mijn eigen koningin. Ik voel me niet op mijn gemak metschuldgevoelens, my lord, vooral niet wanneer degenen die verantwoordelijk zijn voor deze situaties helemaal geen schuldgevoelhebben. Logan heeft medelijden met zichzelf. Hij houdt geen rekening met zijn vrouw. Maar ik wel. Henry Tudor voelde zich ontzet toen ik naar Friarsgate terugkeerde. Hij dacht niet aan het verdriet dat hij de koningin zou aandoen als zij erachter kwam dat eengoede vriendin van haar bij haar man in bed had gelegen. Maar ikwel.’


    ‘Het is onwaarschijnlijk dat je Logan ooit nog eens zult zien,’ antwoordde de graaf. ‘Alleen al de aanblik van jou is hem te pijnlijk. Ik geloof dat hij zijn vrouw respecteert, zelfs als hij niet vanhaar houdt. En hij heeft ook nog zoiets als zijn trots.’


    ‘Ja, Logan is een trotse man,’ merkte Rosamund op.


    Ze reden verscheidene uren, en plotseling begon het landschap om hen heen haar bekend voor te komen. Ze herkende de heuvelswaar ze doorheen reden. Rosamund boog zich gretig over de nekvan haar paard naar voren.


    ‘Je voelt de nabijheid van Friarsgate,’ zei de graaf.


    Ze knikte enthousiast. ‘Ja!’ zei ze. ‘Nog één heuvel, Patrick en dan zullen we mijn meer en velden zien. O, God! Ik kan niet geloven dat ik zo lang ben weggebleven! Toch had ik nergens anders willen zijn dan bij jou, mijn lief. Je houdt net zoveel van jouw Glenkirk als ik van Friarsgate. Ik verheug me erop het op een dag te zien.’


    ‘Dat zal zeker gebeuren,’ beloofde hij haar.


    Ze volgden het vage spoor van een weg naar beneden, en daarna begon de klim naar de volgende heuvel. Eenmaal boven was het zoals ze had gezegd. Onder hen lag Friarsgate, de weidengroen in de middagzon. Schapen en koeien liepen vredig te grazen. De velden waren goudkleurig van het graan, en de boomgaarden stonden in volle bloei. Het meer achter het stenen huisglinsterde in het middaglicht. De klok in de kerktoren begon tegalmen, en de mensen kwamen van hun werk en uit hun huisjesom hun terugkerende meesteres en haar gezelschap te begroeten.Ze bereikten het huis, en Maybel kwam naar buiten, breed glimlachend, met Rosamunds dochters achter zich aan.


    De lady van Friarsgate sprong van haar paard op de grond, knielde met gespreide armen neer en omhelsde haar kinderen allemaal tegelijk. ‘O, mijn lieve meisjes!’ riep ze verheugt, en overlaadde ze met kussen. Bessie, met haar vier jaar de jongste, worstelde zich protesterend los, maar Banon en Philippa warenzichtbaar blij hun moeder weer te zien.


    ‘Ik had niet verwacht dat je zo lang weg zou blijven, mama,’ zei Philippa, die inmiddels acht jaar was. ‘Oom Thomas is heel aardig, maar we hebben je gemist.’ Ze draaide haar gezicht naar degraaf van Glenkirk, en trok een wenkbrauw op.


    Rosamund kwam overeind. ‘Philippa, mag ik jou en je zusjes voorstellen aan Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk.’ Ze keekscherp naar haar dochters, en ze maakten beleefd een buiging. ‘Degraaf zal een tijdje bij blijven,’ zei Rosamund.


    ‘Heeft u een kasteel, my lord?’ vroeg Philippa op de man af.


    ‘Ja,’ antwoordde hij, glimlachend naar de kleinere versie van zijn geliefde. ‘Ik hoop dat jullie moeder op een dag met me meezal gaan om het te zien.’


    ‘Nou, het werd tijd dat je thuiskwam!’ zei Maybel streng. ‘Hoewel ik bij het zien van deze aantrekkelijke heer wel kan begrijpen waarom je zo lang in Edinburgh bent gebleven. Kom nu mee naarbinnen.’ Vervolgens staarde ze Annie doordringend aan. ‘Wat isdit? Wat krijgen we nou? Ben je naar huis gekomen met schandein je buik?’


    ‘Ik ben een fatsoenlijk getrouwde vrouw,’ zei Annie, en ze trok Dermid naar voren. ‘Dit is mijn man, Maybel. De meesteres heeftons een huisje in het vooruitzicht gesteld.’


    ‘Dat zul je moeten verdienen, kind,’ zei Maybel scherp. ‘En waar ben je precies getrouwd, mijn kind?’


    Annie keek haar meesteres aan, en toen Rosamund knikte, zei ze: ‘In een grote kathedraal, en door de bisschop in eigen persoon,Maybel! Ik wed dat er geen meisje op Friarsgate is dat een mooiere bruiloft heeft gehad dan ik.’


    Maybel keek verbaasd, maar Rosamund nam het woord. ‘We hebben je een fantastisch verhaal te vertellen. Maar niet bier. Laten we eerst allemaal naar binnen gaan. We hebben liet grootstedeel van de dag gereden, we verlangen naar voedsel en wijn, maarin het bijzonder naar een heet bad! Het is weken geleden sinds weeen behoorlijk bad hebben kunnen nemen. Edmund!’ Ze begroette de heer die net uit het huis was gekomen. ‘Paniek, dit is mijnoom, Edmund Bolton. Oom, dit is Patrick Leslie, de graaf vanGlenkirk.’ Daarna leidde ze iedereen het huis binnen.


    De hal was aangenaam koel, en terwijl ze rondkeek slaakte Rosamund een zucht van vreugde. Xe had genoten van haar avonturen in San Lorenzo en Edinburgh, maar het was zo heerlijk om eindelijk weer thuis te zijn. Ze nestelde zich onmiddellijk in haarfavoriete stoel bij de haard. Ze zag dat er voor de avond al eenvuurtje was aangelegd, en ze glimlachte. Ze hoorde de bediendendie de bagage binnenbrachten, en Annie die ze, zich bewust vanhaar status, beval waar alles naartoe moest. Een jonge dienstmeiddie ze niet kende, bracht een dienblad met wijn en suikerwafels.


    ‘Wie ben je, mijn kind?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ik ben Lucy, my lady. Annies zusje,’ tjilpte het meisje met een glimlach.


    ‘Dank je, Lucy,’ zei Rosamund, en daarna wendde ze zich tot de graaf. ‘Zal ik ons verhaal beginnen te vertellen?’


    Hij knikte. ‘Het is nu allemaal achter de rug, en ik betwijfel dat het buiten Cumbria zal komen en koning Henry ter ore zal komen,’ antwoordde hij met een glimlach. Hij bukte zich, tilde Bessie op die tegen zijn been leunde, en zette haar op zijn schoot. Hetmeisje nestelde zich tevreden in zijn armen. Even betrok Patricksgezicht van verdriet, maar toen slaakte hij een zucht en glimlachte naar het kind.


    ‘Je denkt aan je eigen dochter,’ zei Rosamund zacht.


    ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Ze was ongeveer van deze leeftijd toen haar broer werd geboren en zij op Glenkirk Castle kwam wonen. Maarvertel je verhaal, Rosamund.’


    Rosamund keek om zich heen. Maybel en Edmund leunden naar voren. Philippa en Banon hadden een afwachtende uitdrukking op hun gezicht. Rosamund stak van wal. Ze vertelde hoe zede graaf bijna meteen had ontmoet nadat ze in Edinburgh wasaangekomen, en dat ze op het eerste gezicht verliefd op elkaar waren geworden. Ze vertelde kort over Patricks vroegere verblijf inSan Lorenzo, en hoe zijn geliefde dochter daar door slavenhandelaars was meegenomen en verkocht, en dat hij haar nooit meerhad gezien. Daarna ging ze verder en legde uit dat koning Jamesde graaf had gevraagd nogmaals, na achttien jaar en nu met eengeheime opdracht, naar San Lorenzo te gaan. Op dat punt aangekomen, kwam de priester van Liarsgate, vader Mata, de hal binnen en nam stilletjes plaats.


    ‘Het is goed u weer te zien, vader,’ zei Rosamund. ‘Ik vertel de aanwezigen zojuist over mijn avonturen.’


    ‘Wat heb ik gemist?’ vroeg de priester, en Rosamund bracht hem snel op de hoogte van het begin van het verhaal, waarna zeverder ging.


    ‘Koning James hoopte het verbond van Engeland en de paus te verzwakken; deze waren namelijk van plan Schotland en Frankrijktegen elkaar uit te spelen.’ Ze vertelde oppervlakkig over de details. ‘En daarom werd Patricks hulp ingeroepen, maar hij wildeniet zonder mij op reis, en toen ben ik met hem meegereisd.’


    ‘Ben je over de zee gegaan, mama?’ vroeg Philippa.


    ‘Ja, mijn kind. Ik ben in Frankrijk geweest en in San Lorenzo,’ zei Rosamund. ‘San Lorenzo is zo mooi, en terwijl het hier winterwas, met sneeuw en ijs, was het daar zonnig en warm. Overalbloeiden bloemen, en ik heb in de zee gezwommen.’


    ‘Lieve God!’ riep Maybel uit.


    Rosamund lachte. ‘We logeerden in een huis, dat daar villa wordt genoemd, met uitzicht op de zee. En ik heb de hertog vandat hertogdom ontmoet, en ik heb zelfs met hem gedanst. Mijnportret is geschilderd door een schilder uit Venetië, en wanneerhet hier aankomt, zal ik het in de hal laten ophangen,’ voegde zeer glimlachend bij de herinneringen aan toe.


    ‘En hoe gaat het met meesteres Meg, die nu koningin is?’ informeerde Maybel.


    ‘Ze was met de kerst al zes maanden zwanger, en ze heeft in april een zoon gekregen. Hij is een lief, sterk kereltje, Maybel, ende koningin van de Schotten is eindelijk een gelukkige vrouw. Zehoudt van de koning, en ze heeft haar plicht gedaan,’ zei Rosamund. ‘Ik moest echter tegen haar liegen toen ik met Patrick naar San Lorenzo ging. Ze heeft het me naderhand gelukkig vergeven, hoewel ze me verzocht nog een poosje bij haar te blijven. Daaromheb ik Tom tijdens mijn afwezigheid hier naar Friarsgate gestuurd. Heeft hij jullie al verteld dat hij Otterly van oom Henrykoopt?’


    Haar oom Edmund antwoordde. ‘Ja. En zelfs ik ben zover ge komen dat ik medelijden met mijn halfbroer heb gekregen. Dietweede vrouw van hem was een slecht mens. Ik had nooit gedachtdat Henry Bolton zo laag zou zinken, maar het is gebeurd. Tomzal erop toezien dat hij gedurende de rest van zijn leven onderdak,eten en verzorging krijgt. Het geld dat hij voor Otterly moest betalen is bij een goudsmid in Carlisle in bewaring gegeven. Het kanniet worden opgenomen. Wanneer mijn halfbroer weer rust inzijn geest en lichaam heeft gekregen zal hij een testament opmaken. Je zou hem niet herkennen, Rosamund, hij is nu zo mager alseen lat.’


    ‘Oom Henry? Die altijd zo dik was en een slechte spijsvertering had? Dat verbaast me inderdaad,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Dat mollige gezicht dat hij eens had, is nu zo smal als dat van een monnik,’ viel Maybel hem bij. ‘Maar zijn starende ogen jagenje de stuipen op het lijf. Ze stralen wanhoop uit, en zijn tegelijkertijd emotieloos. Ik vind hem niet minder gevaarlijk, ondanks alzijn tegenslag.’


    ‘Vrouw, heb genade,’ zei Edmund.


    ‘Dik of mager, hij deugt niet,’ zei Maybel vastberaden. ‘Ik vind het fijn dat lord Tom op Otterly gaat wonen. Hij zegt dat het latervoor Banon is.’


    ‘Ik weet het,’ zei Rosamund.


    ‘Lord Leslies opdracht is dus mislukt,’ stelde vader Mala zacht vast.


    ‘Ja,’ antwoordde Patrick. ‘We zijn de rest van de winter in San Lorenzo gebleven, want we waren zogenaamd geliefden die voorkorte tijd aan hun verplichtingen waren ontsnapt. Tenslotte zijnwe de eerste april, onderweg naar huis, eerst naar Parijs gegaan,om koning Louis van koning James’ trouw te overtuigen.’


    ‘Het is jammer dat u geen succes heeft gehad, want vrede is beter dan wat er nu zal komen,’ merkte de priester op.


    ‘Weet je al dat Logan Hepburn een vrouw heeft?’ vroeg Maybel aan Rosamund.


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ze. ‘Ik was op zijn bruiloft met meesteres Jean, en vannacht hebben we op Claven’s Carn gelogeerd.’


    ‘Ik vraag me af of je hem niet wilde hebben,’ zei Edmund langzaam, maar toen hij de uitdrukking op het gezicht van zijn nicht zag, hield hij zijn mond.


    ‘Waar ligt Glenkirk?’ vroeg de priester beleefd aan de graaf.


    ‘In de noordoostelijke Hooglanden. Ik ben al lange tijd weduwnaar, ik heb een zoon en kleinkinderen,’ antwoordde Patrick, waarmee hij alle aanwezigen die van Rosamund hielden de informatie bood die ze van hem wilden horen.


    ‘Patrick blijft een poosje bij ons als mijn gast,’ zei Rosamund in het algemeen.


    ‘Ze zijn minnaars,’ zei Maybel naderhand tegen Edmund. ‘Ik had nooit gedacht dat mijn meisje zo’n vrouw zou zijn.’


    ‘Laat haar toch, Maybel,’ zei Edmund zacht. ‘Ze is voor het eerst in haar leven echt verliefd, en ze is tevreden. Zie je dat niet?Verdient ze niet een beetje geluk? Wij zijn sinds haar geboorte bijhaar geweest. We weten wat ze heeft geleden en te verduren heeftgekregen. Rosamund heeft altijd haar plicht tegenover Friarsgategedaan. Ze heeft recht op enig persoonlijk geluk. Ze is niet langereen kind.’


    ‘Ze zou weer moeten trouwen,’ zei Maybel koppig.


    ‘Misschien zal ze dat op een gegeven moment doen, en misschien ook niet,’ antwoordde haar echtgenoot.


    ‘Jij dacht dat Logan Hepburn een geschikte man voor haar zou zijn,’ hield Maybel koppig vol.


    ‘Dat dacht ik, en Rosamund dacht van niet,’ kwam het antwoord.


    ‘Maar hij hield van haar!’ riep Maybel.


    ‘En hij maakte de fout door haar niet zijn diepste gevoelens duidelijk te maken. Hij had zijn mond moeten houden over het feit dat hij een erfgenaam nodig had. Het idee dat hij haar om haar vruchtbaarheid wilde hebben, stond Rosamund niet aan, Maybel. Ik magdie graaf van Glenkirk wel, die ze mee naar huis heeft gebracht.’


    ‘Hij zou haar vader kunnen zijn,’ brieste Maybel.


    ‘Ik betwijfel dat zijn gevoelens voor haar strikt vaderlijk zijn,’ zei Edmund grinnikend.


    Zijn vrouw keek hem woest aan. ‘Hij zal niet met haar trouwen. Hij heeft geen echtgenote nodig.’


    ‘En Rosamund heeft geen echtgenoot nodig,’ bracht Edmund haar in herinnering.


    ‘Maar om nu voor het oog van haar dochters met haar minnaar te lopen pronken,’ siste Maybel.


    ‘Ik weet zeker dat ze discreet zullen zijn,’ verzekerde Edmund haar.


    ‘Banon en Bessie zijn nog niet in staat het te begrijpen, maar Philippa is nu acht jaar, en ze heeft een scherpe blik,’ zei Maybel.


    ‘Breng dat onder haar aandacht,’ opperde Edmund vriendelijk.


    ‘Dat zal ik zeker doen!’ zei Maybel. ‘Ze heeft hem de kamer naast de hare gegeven, en er is een verbindingsdeur. Wat zullen dekinderen wel niet denken wanneer ze haar kamer binnenkomenen de graaf in haar bed aantreffen?’


    Edmund grijnsde, maar Maybel keek woedend. ‘Je zult niet tevreden zijn tot je hebt gezegd wat je ervan vindt, oude vrouw. Ga het dus maar meteen doen.’


    Ze wierp hem nog een boze blik toe voordat ze zich weg haastte om Rosamund te zoeken. Met vastberaden stappen beklom ze de trap. Zonder te kloppen opende ze de deur. Rosamund, die alleen was, draaide zich verbaasd om.


    ‘Ah, Maybel, het is zo heerlijk om weer terug te zijn,’ zei ze glimlachend. ‘Wat is er?’ vroeg ze bij het zien van de uitdrukkingop het gezicht van de oudere vrouw. ‘Wat zit je dwars?’


    ‘Die man zou hier niet moeten zijn,’ antwoordde Maybel botweg. ‘Om je minnaar zo aan je onschuldige dochters te tonen! Om ze zo bloot te stellen aan jouw wellustige gevoelens voor die man!Wat denk je wel, kind? Heb je eigenlijk wel rekening gehoudenmet je meisjes?’


    Rosamund haalde diep adem en liet de lucht vervolgens ontsnappen. ‘Ga even zitten,’ nodigde ze Maybel uit. ‘Weel je wel hoe oud ik inmiddels ben?’ vroeg ze. ‘Ik ben drieëntwintig, Mabel.Ik heb drie echtgenoten overleefd. Ik heb twintig jaar gedaan wathet beste voor Friarsgate en zijn mensen was. Dat zal ik ook blijven doen. Maar ik wil niet worden bekritiseerd vanwege een beetje geluk voor mezelf. Ik houd heel veel van je, want je bent demoeder die me heeft grootgebracht nadat mijn eigen moeder wasoverleden. Maar dat geeft je niet het recht me te beperken. Niemand is zich meer bewust van mijn dochters dan ikzelf. Patrick enik zijn niet van plan ze bloot te stellen aan onze wellustige gevoelens voor elkaar, om jouw woorden te gebruiken. We zijn geliefden, ja. Dat zijn we sinds de eerste avond dat we elkaar in de grote hal op Stirling Castle ontmoetten. Ik kan het niet verklaren, enhij evenmin. Het is gewoon zo gegaan. Maar om je gerust te stellen kan ik je zeggen dat hij met me zou trouwen als ik hem wildehebben. Hij weet dat ik er de voorkeur aan geef niet te hertrouwen, en dus dwingt hij me daar niet toe. Er kunnen uit onze verbintenis geen kinderen voortkomen, omdat zijn zaad jaren geleden ten gevolge van een ziekte onvruchtbaar is geworden. Ditmoet je nieuwsgierigheid bevredigen, verder wil ik er niets meerover zeggen.’


    ‘Waarom wil je niet met hem trouwen?’ vroeg Maybel, iets milder nu.


    ‘Omdat ik Friarsgate niet wil verlaten, en hij wil Glenkirk niet in de steek laten,’ legde Rosamund uit. ‘Deze herfst zal hij naarSchotland terugkeren. Misschien zal hij nog eens terugkomennaar Friarsgate, of ik ga een tijdje met hem mee, en misschien zaldat nooit gebeuren, en zien we elkaar nooit meer. Geen van onsweet wat er zal gebeuren, maar we zijn niet voorbestemd om eeuwig bij elkaar te blijven. Zo, Maybel, dit is het einde van het gesprek. Ik wil er niets meer over zeggen, en jij zult je vriendelijkezelf tegen Patrick zijn.’


    ‘Een vrouw die geen echtgenote wil zijn,’ zei Maybel. ‘Ik begrijp het helemaal niet!’


    Rosamund lachte. ‘Ik weet het. ‘Het zal altijd een raadsel voor je blijven, lieve Maybel. Het spijt me dat ik je zo van streek heb gemaakt.’


    Maybel stond op. ‘Nou, het is in ieder geval tussen ons uitgesproken, mijn kind. Je graaf schijnt aardig genoeg te zijn, daar gaat het niet om. Ik zie ook wel dat je van hem houdt zoals je nog nooitvan een man hebt gehouden. Ik zal nu teruggaan naar de hal enerop toezien dat de maaltijd wordt bereid. Waar is die luie Annie?’


    ‘Ik heb haar en haar man een comfortabele kamer gegeven. Ik wil dat ze een paar dagen rustig aan doet. Ze heeft dat hele eindvan San Lorenzo met een kind in haar buik gereisd. Ze is ergmoe.’


    ‘Je verwent die meid,’ bromde Maybel. ‘Na de maaltijd zal ik je badwater laten brengen zodat je kunt baden.’ Daarna verliet zeRosamunds kamer, en deed de deur stevig achter zich dicht.


    ‘Ze houdt heel veel van je,’ zei Patrick, die door de verbindingsdeur tussen hun twee kamers binnenkwam.


    ‘Heb je alles gehoord?’ Ze stak haar hand omhoog en streelde zijn knappe gezicht.


    ‘Ik stond net op het punt naar je toe te komen toen zij binnenstormde,’ antwoordde hij. ‘Ze heeft gelijk, weet je. We moeten je dochters geen slecht voorbeeld geven. Trouwens, ze zijn allerliefst. Ik ben vooral gecharmeerd van je jongste.’


    ‘Als we ons op onze kamers terugtrekken zullen we de beide deuren naar de gang op slot doen,’ zei Rosamund. ‘Niemand zalons storen, my lord. En vanavond zul je mijn bad delen. Ik heb eenverrukkelijk bad voor twee personen. Owein genoot er altijd vanom samen te baden,’ vertelde ze hem met een ondeugend lachje.


    ‘Hij was kennelijk een man van goede smaak en afkomst,’ merkte de graaf op.


    ‘Kom even bij me liggen,’ smeekte Rosamund.


    ‘Het is bijna etenstijd, en het zou niet goed zijn als we niet aan tafel verschijnen, of erger; verhit en verkreukeld,’ zei hij.


    ‘Alleen even bij elkaar liggen en praten,’ beloofde Rosamund hem.


    Ze strekten zich op haar bed uit.


    ‘Je landerijen zijn prachtig,’ zei hij, ‘en heel anders dan de mijne. Glenkirk staat te midden van heuvels, hoewel ik ook een meer heb. We kunnen alleen verbouwen wat we nodig hebben voor onseigen levensonderhoud. Jouw velden zijn echter vruchtbaar genoeg om zowel je mensen als je vee te voeden. Ik verheug me eropmorgen met je te gaan rijden en alles te bekijken.’


    ‘We zijn inderdaad gezegend,’ beaamde Rosamund. ‘Waarom moet je me verlaten, Patrick? Kan je zoon jouw landerijen nietblijven beheren? Ben je op Glenkirk echt zelf nodig?’


    ‘Tot koning James me tot graaf van Glenkirk maakte, was ik de landheer van Glenkirk. En dat ben ik voor mijn mensen nogsteeds. Ik ben hun lord en de bron van alles wat goed voor hen is.En dat zal ik zijn voor zo lang als ik leef,’ zei Patrick zacht. ‘Mijnzoon zal pas na mijn dood worden geaccepteerd. Hij wordt tijdensmijn afwezigheid als autoriteit gerespecteerd, maar hij zal niet alshun meester worden geaccepteerd, Rosamund. Ik weet waarom jijFriarsgate niet wilt verlaten. Het is om dezelfde reden. En jedochters zijn te jong om het alleen te redden.’


    ‘Het is mij op hun leeftijd in mijn eentje gelukt, maar het was zwaar. Ik wil mijn dochters niet in die positie manoeuvreren,’ zei ze.


    ‘We zitten dus in dezelfde impasse als altijd,’ zei hij zacht.


    Tranen rolden over haar wangen. ‘Ik weet het,’ gaf ze toe, ‘en ik verafschuw het!’


    Hij kuste de tranen van haar wangen. ‘We moeten dankbaar zijn voor wat we hebben,’ zei hij zacht.


    Ze knikte, maar onder haar berusting begon woede te branden. Ze hield van deze man, en ze zou altijd van hem blijven houden.Ze wilde niet van hem worden gescheiden. Nooit.


    


    Tijdens de avondmaaltijd was de graaf van Glenkirk aan de rechterkant van de lady van Friarsgate gezeten. Aan zijn rechterkant zat Philippa Meredith, de erfgename van Friarsgate. Banon enBessie hadden eerder gegeten, en lagen inmiddels in bed, maaromdat Philippa al acht jaar was, at ze met de volwassenen mee.


    ‘U bent erg knap voor een oude man,’ merkte Philippa op.


    ‘En ik vind dat jij op je moeder lijkt,’ antwoordde hij, en probeerde zijn lachen in te houden.


    ‘Maybel zegt dat ik mijn moeder ben,’ zei Philippa. ‘Blijft u hier altijd wonen, my lord?’


    ‘Nee,’ zei hij tegen het meisje. ‘Ik ben hier op bezoek, aangezien je moeder en ik aan het hof van koning James bevriend zijn geraakt. In de herfst zal ik naar Glenkirk teruggaan.’


    ‘Zult u terugkomen?’ vroeg het meisje verder. ‘Ik denk dat mijn moeder erg verdrietig zal zijn als u niet zou terugkomen.’


    ‘Ik zal proberen terug te komen, Philippa,’ zei de graaf van Glenkirk. ‘Ik weet dat ik graag terug zou willen komen, maar somsis wat je wilt en wat je moet doen niet hetzelfde.’


    ‘Ik dacht dat volwassenen altijd kregen wat ze wilden hebben,’ was haar antwoord.


    Patrick lachte zacht. ‘Ik wou dat het waar was, mijn lieve kind, maar dat is het niet. Volwassenen moeten hun plicht doen, en dieplicht is vaak tegenstrijdig met wat ze willen. En de plicht komt altijd op de eerste plaats. Dat moet je onthouden, want op een dagzul jij de lady van Friarsgate zijn.’


    Philippa knikte. ‘Ik denk dat u me een goed advies heeft gegeven, my lord. Ik zal het onthouden.’


    Ze was een ernstig meisje, dacht hij. Zijn eigen verloren dochter, Janet, was op die leeftijd zo heel anders geweest. Janet, het halfwilde Hooglandse kind, dat halsbrekende toeren op haar ponyuithaalde, en haar broertje beschermde tegen iedereen die hemplaagde of die hem uitdaagde ondeugende streken uit te halen.Zijn Janet was net zo trots op haar erfenis geweest als dit ernstigekind, dat haar plichtsgevoel ten opzichte van Friarsgate nu al bezig was te ontwikkelen. Hij had het verschrikkelijk gevonden toenhij zijn dochter aan de erfgenaam van San Lorenzo was kwijtgeraakt, maar het was beter geweest haar aan Rudolpho di San Lorenzo te verliezen, dan aan wat het noodlot daarna voor haar inpetto had gehad. Adam had gezegd dat hij zijn grote zuster op eendag zou terugvinden, maar Patrick betwijfelde het.


    De graaf van Glenkirk ontdekte al snel dat Friarsgate net zo afgelegen lag als zijn eigen Hooglandse huis. Het enige nieuws werd door reizigers van over de Schotse grens gebracht Ze hoorden dat de vloot van koning James snel werd uitgebreid, en dat deerfgenaam van de Schotse troon gezond en sterk bleef. KoningJames had het verbond met Frankrijk opnieuw ondertekend. InEuropa woedde oorlog. Spanje viel Navarre binnen, en HenryTudor viel Bayonne aan, in de verwachting dat hun hulp zijnFranse kroon zou terugwinnen. Tot zijn teleurstelling sloeg zijnvloot te pletter op de Bretonse kust toen ze weer op de terugwegnaar Engeland waren.


    Het voorjaar ging over in een zomer; de ene dag leek langzaam voorbij te gaan en een volgende weer snel. Nu Rosamund konzwemmen, stond ze erop dat Patrick het de meisjes ook leerde.Met zijn allen spetterden ze rond in haar meer, terwijl de meisjesgiechelden en elkaar nat gooiden in hun pogingen het te leren.


    ‘Het water is veel kouder dan de zee bij San Lorenzo,’ merkte Rosamund op toen ze de eerste keer gingen zwemmen.


    ‘Maar niet zo koud als het meer van Glenkirk,’ bezwoer bij haar.


    ‘Moet je dan eerst het ijs breken voordat je het water in kunt gaan?’ vroeg ze plagend.


    ‘Alleen in mei,’ verzekerde hij haar. ‘Op een dag zul je het zien.’


    ‘Ja, ik zal naar Glenkirk komen als je niet naar mij terugkomt,’ zei ze dreigend, maar ze glimlachte erbij. ‘Niet dit jaar, maar volgend jaar, zal ik met mijn meisjes de winter in jouw Hooglandendoorbrengen als jij de rest van het jaar naar ons op Friarsgatekomt.’


    ‘Dat is eerlijk, en het lijkt me een goed idee, mijn lief,’ beaam de hij. ‘Op die manier ontlopen we geen van beiden onze plichtenen verantwoordelijkheden voor onze huishoudens,’ zei hij.


    Ze gingen op de oever van het meer zitten en keken naar de kinderen.


    ‘O, Patrick!’ zei Rosamund, en haar stem was vol hoop. ‘Zouden we dat kunnen doen? Het zou een perfecte oplossing zijn voor het probleem dat ons bezighoudt.


    ‘Ja,’ beaamde hij traag, ‘en dan zou je op een gegeven moment misschien toch met me willen trouwen, Rosamund, waarna wenooit meer uit elkaar hoeven gaan.’


    ‘Laten we eerst maar eens zien of je zoon me aardig vindt,’ raadde ze hem aan. ‘Ik wil geen wig tussen jullie twee drijven.Kom in het volgend voorjaar naar me terug, Patrick, en als we erdan nog hetzelfde over denken zal ik de volgende winter samenmet mijn meisje bij jou op Glenkirk doorbrengen.’


    ‘En dan zouden we kunnen trouwen,’ zei hij.


    Ze knikte. ‘Maar daar moeten we nu nog niets over zeggen, my lord. Het zal ons geheim zijn. Er kan geen sprake zijn van een huwelijk tussen ons als je zoon er niet mee instemt. Laat Adam meeerst leren kennen, voordat je er met hem over praat. Alsjeblieft.’


    ‘Heel goed, lieveling. Het zal gaan zoals je wenst, want ik kan je nu eenmaal niets weigeren.’


    


    Begin september arriveerde er een vrachtrijder die om de betaling verzocht van een groot krat dat hij van de haven van Newcastle-on-Tyne naar Friarsgate had vervoerd. Rosamund begaf zich naarhaar geldkist, telde de munten en zei: ‘Open eerst het krat zodat ikkan controleren of de vracht niet is beschadigd. Wees voorzichtig!’ waarschuwde ze toen de vrachtrijder en zijn helper het kratuit elkaar begonnen te trekken.


    Even later werd het schilderij van maestro Loredano onthuld. De twee vrachtrijders tilden het hoog op zodat iedereen het konzien. Er ging een diepe zucht van ontzag door de hal.


    ‘Dit is prachtig, meisje,’ zei Edmund. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien.’


    ‘Het zou makkelijker te vervoeren zijn geweest als hij het doek zonder lijst had verstuurd,’ merkte Rosamund praktisch op. ‘Maarik vermoed dat de maestro het aan niemand toevertrouwde omhet in te lijsten.’ Haar ogen ontmoetten die van de graaf. ‘Ik vraagme af wat er met het andere schilderij is gebeurd.’


    Patrick lachte. ‘Ik denk dat we dat nooit te zien zullen krijgen, Madonna.’ Daarna vertelde hij Edmund en Maybel over het bestaan van de twee schilderijen.


    ‘Hij klinkt mij niet erg fatsoenlijk in de oren, die schilder,’ zei Maybel.


    ‘Hij was ook niet zo fatsoenlijk als wij hadden gewild,’ antwoordde de graaf, ‘maar je moet toegeven dat de man getalenteerd is. Dit schilderij van Rosamund is een meesterstuk.’


    ‘Ja,’ beaamde Edmund. ‘Het is zo levensecht dat je bijna verwacht dat ze elk moment van het schilderij zal stappen, my lord.’


    De oogst was nu binnengehaald, en Friarsgate begon zich op de naderende winter voor te bereiden. De herdenkingsdienst voor desterfdag van sir Owein Meredith werd in de kleine kapel gehouden. Het was inmiddels drie jaar geleden dat hij in de boomgaard uit een boom was gevallen en zijn nek had gebroken.


    De dagen werden merkbaar korter, en de nachten waren nu koud. Rosamund vermeed het over het onvermijdelijke te praten ook Patrick waagde het niet om over het naderende afscheid te beginnen, maar op een gegeven moment kon het niet langer worden uitgesteld.


    ‘Ik kan niet langer blijven, of ik zal de winter hier door moeten brengen,’ zei hij op een avond toen ze in bed lagen.


    ‘Ga niet bij me weg,’ smeekte ze. ‘Ik ben zo bang dat als we de betovering van de afgelopen maanden verbreken, ik je nooit meerzal zien.’


    ‘Ga dan met me mee,’ stelde hij tegen beter weten in voor, terwijl hij haar prachtige kastanjebruine haar streelde.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Je weet dat ik dat niet kan doen, Patrick. Ik ben nog steeds verbaasd over alles wat ik dankzij jou in het afgelopen jaar heb gedaan, en de plaatsen waar ik in die tijd bengeweest. Beloof me dat je in het voorjaar zult terugkomen wanneer de sneeuw in de Hooglanden is gesmolten. O, ik wilde dat jein elk geval tot je verjaardag zou kunnen blijven!’


    ‘December is te laat voor me om op reis te gaan. Het is al oktober, en ik had eigenlijk al weken geleden moeten vertrekken,’ zei hij, en haalde vervolgens diep adem. ‘Rosamund, ik ga morgenweg.’


    Ze slaakte een kreet alsof hij haar had geslagen, maar het volgende ogenblik vermande ze zich. Ze hief haar gezicht naar hem op, en zei: ‘Dan moet je vanavond met me vrijen, Patrick, alsof hetde laatste keer zou zijn!’ Ze trok zijn hoofd tegen zich aan, en hunlippen ontmoetten elkaar in een heftige kus. Haar tong gleed overzijn mond, proefde hem gretig. Zijn handen omvatten haar achterste, trokken haar dichter tegen zich aan. ‘Ik houd van je,’ snikte ze. ‘Ik houd van je!’


    ‘En ik houd van jou zoals ik nog nooit van iemand heb gehouden, Rosamund Bolton!’ gaf hij toe. Hij streelde haar, wilde teder zijn, en haar troosten, maar zijn aanraking wond haar op. Zijnmond sloot zich rond een tepel en hij zoog eraan, terwijl hij metzijn hand het zachte vlees van haar borst liefkoosde. Daarna speelde zijn hand tussen haar dijen, en toen verbaasde ze hem door zichom te draaien en zijn mannelijkheid tussen haar handen te nemenen erop te zuigen.


    Haar spitse tong streelde de lengte van zijn liefdesschacht en omcirkelde de donkerrode top. Hij kreunde van genot toen hijeen verrukking ervoer waartoe hij haar niet in staat had geacht.Maar voordat hij zich niet meer zou kunnen beheersen, dwong hijhaar weer op haar rug te gaan liggen. Hij beklom haar en drongzich in haar verwelkomende warmte. Hij nam haar gezicht tussenzijn handen terwijl hij dat deed, en hij keek naar het subtiele spelvan hartstocht op haar lieflijke gezicht toen hij langzaam in en uithaar stootte tot ze half snikte van genot. Hij boog zich naar haartoe en gaf haar een lange, trage kus. ‘Hoe komt het toch dat je mehet gevoel geeft weer jong te zijn, mijn lieve grensbewonendeminnares? In welke tijd en op welke plaats zijn we eerde geliefdengeweest? Ik heb het nooit begrepen, Rosamund, maar het maaktme niet langer uit, zolang ik maar verzekerd ben van je liefde, voornu en altijd!’ Zijn bewegingen werden eisender.


    De smaak van hem was altijd het meest stimulerende afrodisiacum geweest dat ze ooit had gekend. Ze had zijn mannelijkheid niet van haar lippen willen bevrijden, maar haar behoefte om hemtussen haar dijen te voelen was niet meer te negeren, en hij had datverlangen snel vervuld. Rosamund genoot ervan zijn mannelijkheid dik en groot in zich te voelen. Hij daagde haar uit en plaagdehaar met zijn bekwaamheid, terwijl hij in en uit haar drong. Gedurende een lange tijd geloofde ze dat niets haar bevrediging zoukunnen schenken, maar toen begon het verrukkelijke tintelen, enze was duizelig van het genot dat Patrick haar schonk.


    ‘Ik houd van je!’ riep ze, en zijn lippen beroerden de hare toen haar lichaam onderhevig was aan heftige samentrekkingen die debevrediging haar bood terwijl zijn liefdessappen in haar spoten.


    Daarna barstte Rosamund onbeheersbaar in huilen uit. ‘Ik kan het niet verdragen dat we de volgende maanden niet bij elkaar zullen zijn,’ snikte ze.


    Hij zei niets, want er viel niets meer te zeggen. In plaats daarvan hield hij haar in de veilige haven van zijn armen tegen zich aan, enstreelde teder haar kastanjebruine lokken tot haar wilde snikkenkalmeerden. Uiteindelijk viel Rosamund in slaap, maar Patrick lagnog geruime tijd wakker. Was dit de laatste keer dat ze bij elkaarwaren? vroeg hij zich af. Nee, dat gevoel had hij helemaal niet. Hijzou immers in het voorjaar terugkomen en ze zouden elkaar weerbeminnen. Zijn intuïtie had tot dusver vaak bewezen dat hij juistwas. Hij had geen reden om er nu aan te twijfelen, en dat zou hijook niet doen. Desondanks vond hij het heel spijtig dat hij moestvertrekken. De winter zonder Rosamund zou heel erg lang zijn.


    


    De volgende ochtend nam hij afscheid van hen allemaal. Bessie, die het speciale lievelingetje van de graaf was geworden, huildeomdat hij wegging. Dermid zou zijn meester begeleiden, maar hijzou in december op tijd voor de geboorte van zijn eerste kind terug zijn. Edmund en Maybel vonden het oprecht jammer Patrickte zien vertrekken. Rosamund hield zich groot, haar gezicht veitoonde geen verdriet, maar Annie jammerde en huilde om Dermids vertrek tot Maybel dreigde haar een klap te geven.


    ‘Hij komt toch terug, dom kind?’ zei ze tegen het meisje. ‘Zijn jullie niet in de kathedraal getrouwd? Draag je niet zijn kind?’


    ‘Wees flink, meisje,’ zei Dermid. ‘Ik moet nu naar huis, en het wordt ook tijd mijn moeder alles te vertellen, vind je niet?’


    De twee mannen bestegen hun paard, en Rosamund ging hij de stijgbeugel van de graaf staan. Ze keek met een betraand gezichtnaar hem op, en fluisterde: ‘Vergeet niet dat ik van je houd, Patrick.’


    Hij boog zich voorover, en tilde haar op om haar lippen te kunnen kussen. ‘En vergeet niet dat ik van jóu houd, Rosamund Bolton.’ Daarna zette hij haar weer neer.


    De anderen verdwenen, keerden terug naar hun werkzaamheden, maar Rosamund bleef staan, en keek hem na tot er niets meer van Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk, te zien was dan een vage,goudkleurige stofwolk. Daarna begaf ze zich naar haar slaapkamer,wierp zich op het bed dat ze hadden gedeeld en huilde tot ze geentranen meer had. Zijn geur hing nog aan de kussens. Ik kan het nietverdragen, dacht ze wanhopig. Ik kan niet zes maanden zonderhem leven. O, God! Waarom heb ik ons niet door vader Mata in deecht laten verbinden? Waarom ben ik niet met hem meegegaan?Maar ze wist de antwoorden op haar vragen op het moment dat zeze in stilte uitsprak. De zoon van de graaf moest zijn goedkeuringgeven aan een verbintenis tussen haar, de lady van Friarsgate, enzijn vader, die al zo lang weduwnaar was. Daarbij kon ze haar meisjes niet weer alleen achterlaten. Sinds de tragische dood van hunvader had ze te veel tijd zonder hen doorgebracht. Rosamund wilde dat haar neef Tom nu hier was om haar te troosten. Na lange tijdslaakte ze een diepe zucht en stond op, waarna ze de tranen vanhaar gezicht ging wassen. Ze had taken die moesten worden afgehandeld, en als ze niet snel naar de hal terugkeerde, zouden haardochters bang worden. Ze haalde diep adem, en vervolgens liep delady van Friarsgate haar slaapkamer uit en via de trap naar beneden, waar iedereen ongerust op haar zat te wachten.
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    Een marskramer, onderweg naar Engeland, kwam eind oktober op Friarsgate aan. De nacht ervoor had hij op Claven’s Carn doorgebracht, en hij wist de aanwezigen in de hal te vertellen dat delady van het huis eerder die maand een gezonde zoon had gekregen. De lord was erg verheugd en wilde zijn erfgenaam maar al tegraag aan iedereen laten zien die Claven’s Carn bezocht.


    ‘Hij had haar niet sneller zwanger kunnen maken,’ merkte Rosamund droogjes op. ‘Het moet tijdens haar huwelijksnacht zijn gebeurd, of heel kort erna.’


    ‘Het had jouw zoontje kunnen zijn,’ mompelde Maybel zacht.


    Rosamund keek haar scherp aan. ‘Ik wilde niet met de lord van Claven’s Carn trouwen, en dat weet je heel goed. Patrick en ik zullen volgend jaar trouwen, als zijn zoon het ermee eens is. Dat iswat ik wil, en wat híj wil.’


    ‘En als zijn zoon nou eens niet wil dat zijn vader hertrouwt, wat dan?’ vroeg Maybel.


    ‘Dan gaan we op dezelfde voet door,’ kwam het antwoord. ‘Adam Leslie wil me misschien wel ontmoeten voordat hij zijn vader zijn zegen voor de verbintenis geeft. Ik zou het in ieder gevalbegrijpen.’


    Maybel slaakte een zucht. ‘Weer een oude echtgenoot! Ik begrijp niet waarom je lord Leslie verkiest boven Logan Hepburn.’


    Rosamund lachte. ‘Ik kan het je ook niet verklaren, lieve Maybel. Ik hield gewoon niet van Logan, maar vanaf het eerste moment dat ik Patrick ontmoette, wist ik dat we voor elkaar bestemd waren.’


    ‘Een bittere eindbestemming,’ mompelde Maybel.


    ‘Maar het is mijn keuze,’ antwoordde Rosamund zacht. ‘Ik zal me nooit meer laten zeggen wat ik moet doen en met wie ik moettrouwen. Die tijd is voorbij.’


    ‘Ik had nooit gedacht je nog eens zo te horen praten,’ antwoordde Maybel. ‘Het feit dat je je verantwoordelijkheden omloopt, verbaast me.’


    ‘Ik verzuim mijn verplichtingen niet, Maybel. Ik zal mijn plichten ten opzichte van Friarsgate en mijn familie altijd nakomen, maar dat houdt toch niet tegelijkertijd in dat ik ongelukkig moetzijn?’


    Maybel slaakte een zucht. ‘Ik wil dat je gelukkig bent, maar ik begrijp niet waarom je met de lord van Claven’s Carn niet gelukkig had kunnen zijn.’


    ‘Nou, dat zou ik niet kunnen,’ zei Rosamund, haar geduld begon op te raken. ‘En hij is nu met een goed meisje getrouwd dat hem zijn langverwachte zoon en erfgenaam heeft gegeven.’


    Maybel opende haar mond om nog iets te zeggen, maar haar echtgenoot boog zich naar haar toe en legde waarschuwend eenhand op haar schouder. Met een zucht van frustratie hield Maybeleindelijk haar mond.


    ‘Zal oom Patrick binnenkort naar ons terugkeren?’ vroeg Philippa aan haar moeder.


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘We zullen hem pas weer in het voorjaar zien,’ zei ze.


    ‘Ik wil dat hij thuiskomt!’ jammerde Bessie, waarbij de tranen over haar wangetjes biggelden.


    ‘Ik ook, liefje,’ antwoordde Rosamund, ‘maar we moeten de winter alleen doorbrengen voordat we de graaf van Glenkirk weerzien.’


    ‘Ik wil dat oom Tom terugkomt,’ zei Banon. ‘Wanneer zal hij thuiskomen, mama?’


    ‘Nou, ik denk dat oom Tom voor het kerstfeest terug zal zijn,’ zei Rosamund tegen haar dochters. ‘Ik weet zeker dat hij voor jullie allemaal mooie cadeautjes zal meebrengen. Binnenkort wordthij trouwens onze buurman, is dat niet leuk?’


    De drie kleine meisjes beaamden dat het inderdaad een leuk vooruitzicht was om hun geliefde oom Thomas als buur te krijgen.


    ‘Wat zal er met oom Henry gebeuren wanneer oom Tom in zijn huis gaat wonen?’ wilde Philippa van haar moeder weten.


    ‘Het zal niet langer Henry Boltons huis zijn,’ zei Rosamund, verbaasd over het feit dat haar dochter van het bestaan van de manop de hoogte was. Ze had hem in geen jaren gezien, en hoewelPhilippa hem misschien één keer had ontmoet, moest ze erg jongzijn geweest. Hoe kwam het dat ze zich dit familielid herinnerde? ‘Wie heeft met jou over oom Henry gesproken?’ vroeg ze.


    ‘Dat heb ik gedaan,’ antwoordde Edmund. ‘Ze is de erfgename van Friarsgate, en het is belangrijk dat ze de geschiedenis van haarfamilie kent, nicht. Het is beter dat ze dat van mij hoort. Ik benobjectiever in deze kwestie.’


    ‘En ik begrijp niet waarom,’ zei ze. ‘Henry Bolton is nooit aardig voor je geweest.’


    ‘Maar hoewel ik aan de verkeerde kant van de deken ben geboren,’ reageerde Edmund, ‘kon Henry niet om het feit heen dat ik de oudste was en dat onze vader net zoveel van mij hield als vanRichard, Guy en Henry. Omdat hij de jongste van ons was, heefthij altijd het gevoel gehad dat hij meer zijn best moest doen. Endat heeft zich bij hem toen hij ouder werd tot een vreemd gevoelvan superioriteit ontwikkeld, toen hij begreep dat Richard en ikniet wettig waren en Guy en hij wel. Toch heeft onze vader nooiteen voorkeur voor een van ons laten blijken. Henry heeft zich zijnhele leven hooghartig en arrogant gedragen omdat hij wettig was,en wat heeft hij ermee gewonnen? In ieder geval geen geluk ofliefde. Het heeft hem weliswaar twee wettige zoons opgeleverd,maar de een is jong gestorven en de ander is een dief geworden.Het heeft hem een tweede vrouw gebracht die met iedereen naarbed ging en een aantal kinderen kreeg die je oom niet durfde teverstoten uit angst voor dwaas te worden uitgemaakt. En toch wistiedereen het. Het heeft hem niets dan schande bezorgd. En nustelt de vriendelijkheid van Thomas Bolton hem in staat de restvan zijn leven in alle comfort uit te zitten.’


    ‘Hij verdient het niet,’ zei Rosamund bitter.


    ‘Nee, dat is zo,’ beaamde Edmund. ‘Desondanks zal Tom zijn woord houden. Hij is een oprecht christen, Rosamund, wat hijverder ook mag zijn. En jij hebt uiteindelijk ook je eigen geluk gevonden, wees dus een beetje ruimhartig en vergeef het Henry Bolton. Ik heb het gedaan, en Richard heeft het al langer geleden gedaan.’


    Rosamund dacht een ogenblik na, en zei toen: ‘Als Tom met Kerstmis en de daaropvolgende feestdagen naar Friarsgate komt,zal ik oom Henry misschien ook uitnodigen bij ons te komen.’


    ‘Nu ben jíj de dwaas,’ merkte Maybel op.


    ‘Hij is een tandeloze hond, vrouw,’ antwoordde Edmund haar.


    ‘Zelfs een tandeloze hond kan nog gevaarlijk zijn,’ bitste ze scherp.


    ‘Als het hem een ongemakkelijk gevoel bezorgt, dan zal ik hem niet vragen,’ zei Rosamund sussend tegen haar oude kindermeid.


    ‘Nou, het is niet mijn verantwoordelijkheid om te voorkomen dat je vrede sluit met die oude duivel, als het zover komt. Hij zaltrouwens toch niet meer zo lang leven,’ zei Maybel.


    


    In begin december kwam er van Glenkirk een brief naar Friarsgate, die door een van de mannen van Leslie werd gebracht. Hij kreeg onderdak voor de nacht en een warme maaltijd. Dermid, diehem vergezelde, was net op tijd teruggekeerd om aanwezig te zijnbij de geboorte van zijn zoon. Rosamund ging zitten om te lezenwat haar geliefde had geschreven. Ze zou de boodschapper eenbrief naar Glenkirk mee terug geven. Patrick schreef dat zijn reisnaar huis zonder moeilijkheden was verlopen. Zijn zoon hadGlenkirk tijdens zijn afwezigheid goed beheerd. Hij had al in vertrouwen met Adam over hun huwelijk gesproken. Zijn schoondochter, Anne, was nog niet op de hoogte gebracht.


    Adam was het met deze verbintenis eens, vooral omdat er gezien de conditie van zijn vader geen sprake meer zou zijn van nakomelingen. Hij zou in het voorjaar met zijn vader naar Edinburgh meekomen om Rosamund te ontmoeten. De graaf schreef dat aan Rosamund omdat de winter was ingevallen, en hij niet wistof er nog kans zou zijn om met haar te communiceren. Ze zoudenelkaar in een herberg in Edinburgh, de Unicom and Crown, op deeerste dag van april ontmoeten. Ze zouden de koning aan het hofbezoeken en zijn toestemming vragen om in zijn eigen kapel tetrouwen waarbij de jonge aartsbisschop van St. Andrew’s, Alexander Stewart, de dienst zou kunnen leiden. Daarna zouden ze terugkeren naar Friarsgate, terwijl Adam Leslie naar het noordenzou rijden om het nieuws over het huwelijk van zijn vader bekendte maken. In de herfst zouden Patrick en Rosamund voor de wintermaanden naar Glenkirk reizen. De graaf sprak zijn liefde voor haar uit, en schreef dat hij haar erg miste. Zijn nachten warenlang, koud en naargeestig zonder haar, en zijn dagen grauw ensomber. Hij miste het geluid van haar stem, haar lach. Hij wildeniets liever dan haar weer in zijn armen hebben. ‘Ik zal nooit vaniemand houden zoals ik van jou houd, liefste,’ eindigde hij.


    Rosamund las de brief, glimlachend van blijdschap. Ze wendde zich tot de man die hem had gebracht. ‘Ben je in de grote hal vanhet kasteel geweest, jongen?’


    ‘Ja, my lady,’ antwoordde hij.


    ‘En is het schilderij van de graaf bezorgd en opgehangen?’


    ‘Het kwam in de zomer toen de graaf weg was. Lady Anne was erg verbaasd het te zien. Het werd pas opgehangen toen de graafterugkwam. Het is een mooi schilderij. Zo levensecht, my lady. Iedereen die het ziet, zegt dat.’


    Rosamund knikte. ‘Het schilderij in deze hal is door dezelfde kunstenaar geschilderd,’ zei ze.


    ‘Ja, ik kan de overeenkomsten zien,’ zei de man.


    ‘Ik zal je met een brief voor de graaf naar huis sturen,’ zei Rosamund tegen hem.


    ‘Dank u, my lady,’ zei de boodschapper, en daarna ging hij met een bediende op weg naar de slaapplaats die hem zou worden toegewezen.


    ‘Ik moet op de eerste aprildag in Edinburgh zijn,’ verkondigde Rosamund.


    ‘O, mama, moet je alweer weg?’ protesteerde Philippa.


    ‘Zou je met me mee willen gaan?’ informeerde haar moeder.


    ‘Ik?’ gilde Philippa opgewonden. ‘Met jou naar Edinburgh gaan? O, mama! Ja, ik zou heel graag met je mee willen gaan. Ikben in mijn hele leven nog nooit ergens geweest.’


    ‘Ik ging pas op mijn dertiende naar het hof van koning Henry,’ antwoordde haar moeder.


    ‘Zal ik koning James ontmoeten, mama? En koningin Margaret? Zullen we naar het Schotse hof gaan?’ vroeg Philippa.


    ‘Ja,’ antwoordde haar moeder glimlachend. ‘We vieren daar misschien wel je negende verjaardag. Zou je dat leuk vinden, Philippa?’


    Philippa straalde over haar hele gezicht.


    Je verwent haar,’ zei Maybel. Je moet haar niet verwennen.’


    ‘Kinderen moeten worden verwend. De Heer weet dat je mij hebt verwend, hoewel je dat nu kennelijk bent vergeten,’ plaagdeRosamund de oudere vrouwvriendelijk.


    ‘Ik heb alleen geprobeerd iets goed te maken van wat Henry Bolton je had aangedaan toen je klein was,’ verdedigde Maybelzich. ‘Ik had geen kans meer om je te verwennen toen je eenmaalonder de leiding van Hugh Cabot was, want hij genoot er zelf vanje te verwennen, God zegene zijn ziel!’


    Ja, Gods zegen voor zowel Hugh Cabot als Owein Meredith,’ zei Rosamund.


    ‘De boodschapper van Leslie vertrok de volgende ochtend met een brief voor zijn meester die de lady van Friarsgate had geschreven. Haar brief voor hem leek veel op de brief die ze van hem hadontvangen. Ze had geschreven over haar eenzaamheid zonderhem, een eenzaamheid die ze tot nu nooit in haar leven had gekend. En ze had ook over haar dochters en haar landgoed geschreven, over hun voorbereidingen voor de winter en hoe gretig zeuitkeken naar de terugkeer van Tom. Ze vertelde hem ook datClaven’s Carn eindelijk een erfgenaam had gekregen. En ze eindigde door hem haar liefde te sturen en hem te vertellen hoe zezich op hun hereniging in april verheugde, en dat ze Philippa meenaar Edinburgh zou nemen, zodat zijn enige zoon en haar oudstedochter getuigen bij hun huwelijk konden zijn. Ze smeerde eendruppeltje heidegeur op het perkament, en glimlachte terwijl zedat deed.


    


    Op de eenentwintigste december verscheen Tom weer op Friarsgate, en hij bracht haar oom Henry mee. De kinderen zwermden rond hun favoriete familielid en ze zagen hun oudoom nauwelijksstaan. Rosamund was echter geschokt. Henry Bolton was inderdaad erg in zijn nadeel veranderd. Hij was mager, en zijn gezichtleek op een dodenmasker.


    ‘U bent welkom op Friarsgate, oom,’ begroette ze hem.


    Zijn bijna kleurloze ogen bleven op haar rusten. ‘Is dat zo?’ vroeg hij, met iets van zijn oude geestkracht. Hij leunde zwaar opeen gebeeldhouwde wandelstok. ‘Lord Cambridge stond erop datik meeging, nicht. Hij heeft Otterly van me gekocht.’


    ‘Tom deed er goed aan u mee te nemen, oom,’ antwoordde Rosamund. ‘Ik had gehoord dat u nu alleen bent, en deze feestelijke decemberdagen moeten niet alleen worden doorgebracht, zonderfamilie. Ik heb op Tom gewacht om hem te vragen u van Otterlymee te nemen, maar hij heeft u uit zichzelf al meegenomen.’


    Henry glimlachte cynisch, waarbij de gezichtsuitdrukking bijna op een grimas leek. Hij knikte. ‘Ik dank je voor je welkom, nicht.’


    ‘Kom, oom, gaat u bij het vuur zitten,’ zei Rosamund. ‘Lucy, haal een bokaal gekruide cider voor meester Bolton.’ Ze leiddehem naar zijn stoel, en liet hem plaatsnemen tegen het kussen vande hoge rugleuning. ‘Uw rit was koud, en de vochtigheid brengtvast sneeuw met zich mee, vrees ik.’ Ze nam de bokaal van hetmeisje aan en drukte die in zijn knoestige hand.


    ‘Dank je,’ zei hij, en hij nam dankbaar een slok van de warme cider. Nadat hij iets was opgeleefd, dwaalde zijn blik door de hal. ‘Je dochters zijn gezond,’ merkte hij op.


    ‘Dat zijn ze,’ beaamde Rosamund.


    ‘Is de grootste je erfgename?’ vroeg hij.


    ‘Philippa, ja. In april wordt ze negen jaar.’


    Hij knikte nogmaals en viel toen stil. Hij strekte zijn knoestige hand uit naar een van de honden in de hal om hem te strelen.


    Rosamund liep bij haar oom vandaan. Ze had gedacht dat Maybel had overdreven over de toestand van haar oom Henry, maar dat had ze niet. De man was meelijwekkend, dacht ze, hoewel hijnog steeds gevaarlijk zou kunnen zijn als hij er de kans voor kreeg.Ze zouden ervoor moeten zorgen dat hij niet in de gelegenheidkwam om moeilijkheden te veroorzaken.


    Tom omhelsde zijn nicht. ‘Mijn lieve, lieve kind!’ riep hij uit. ‘Het is goed je weer op Friarsgate te zien. Mijn zaken in het zuiden zijn afgerond. Mijn huis is verkocht aan een onlangs geridderde heer die heel wat heeft betaald om het te krijgen. Otterly is nuvan mij. Ik ben bij het hof langsgegaan om zijne majesteit mijnrespect te tonen. De koningin streeft naar een volgend kind nu zeeenmaal een gezonde zoon heeft gebaard. Koning Henry is nietblij met het feit dat zijn zuster dit zo succesvol heeft volbracht. Hijpraat over haar alsof ze hem persoonlijk heeft bedrogen, en erger,alsof ze een dreiging voor Engeland is.’


    ‘Wanneer koningin Katherine hem een zoon schenkt zal hij er heel anders over denken,’ zei Rosamund. ‘Vergeet niet dat Hal ernooit van heeft gehouden om door kinderzaken te worden verslagen.’


    Tom grinnikte. ‘Dat is waar, nicht. Maar hij moest en zou met Spanje trouwen, terwijl velen het hem hebben afgeraden. Ze zijnnu verscheidene jaren getrouwd en er is nog steeds geen levendeerfgenaam. En dan is daar zijn zwager, Schotland, met zes gezonde bastaards en een wettige zoon als erfgenaam. Nee, onze koningHenry is geen gelukkig man.’


    ‘Wat een geluk dan dat wij niets met zijn hof te maken hebben,’ zei Rosamund.


    Tom knikte. ‘Nou, lieve kind, hoe is het met je Schotse graaf?’


    ‘Patrick is teruggekeerd naar Glenkirk, maar op de eerste dag van april zullen we elkaar in Edinburgh ontmoeten, Tom. Wehebben besloten te gaan trouwen. We zullen een deel van hetvoorjaar, de zomer en de herfst op Friarsgate doorbrengen, en dewinters op Glenkirk. Op die manier zullen we geen van beidenonze verantwoordelijkheden hoeven te verzaken,’ verklaarde Rosamund. ‘Patrick was zeer verheugd over de manier waarop zijnzoon, Adam, zijn zaken tijdens zijn afwezigheid op Glenkirk hadwaargenomen. Ik kan nauwelijks wachten tot het voorjaar is, neef.En ik zal Philippa met me meenemen.’


    ‘Met óns, lieve kind. Ik ben niet van plan je weer zonder mijn aanwezigheid te laten trouwen,’ zei hij met een glimlach. ‘En wat is er voor nieuws van Claven’s Carn? Heeft lady Jean gedaan water van haar werd verwacht?’ Tom grinnikte ondeugend naar zijnnicht.


    ‘Ze heeft in oktober een gezonde zoon gebaard,’ antwoordde Rosamund. ‘Een marskramer die naar Engeland terugkeerdeheeft ons enkele weken geleden het nieuws gebracht.’


    ‘Maar Logan Hepburn heeft geen contact met je gezocht,’ merkte Tom op.


    ‘Dat had ik ook niet verwacht,’ antwoordde ze. ‘We zijn niet bepaald op goede voet uit elkaar gegaan, Tom. De avond dat Patrick en ik gedwongen waren op Claven’s Carn om onderdak tevragen heeft hij zich een stuk in zijn kraag gedronken. De volgende dag hebben we hem niet meer gezien voordat we vetrokken,waar ik heel dankbaar voor was.’


    ‘Oom Tom! Oom Tam!’ Rosamunds drie dochters verdrongen zich om hem heen. ‘Wat heeft u voor ons meegebracht?’ Van hungezichtjes was grote nieuwsgierigheid af te lezen.


    Tom tilde Banon in zijn armen en kuste haar roze wangetje. Ze giechelde vrolijk, blij te weten dat ze nog steeds zijn lievelingetjewas. ‘Nou, mijn kleine meisjes, ik heb voor ieder van jullie een cadeautje voor elk van de twaalf dagen van Kerstmis,’ zei hij.


    ‘Maar oom,’ antwoordde Philippa, ‘het duurt nog vier dagen voordat het Kerstmis is.’


    ‘Ik weet het,’ zei hij met twinkelende ogen, ‘en daarom, mijn kleine poppetjes, zullen jullie tot dan nog even geduld moeten bewaren.’


    ‘Het is niet eerlijk,’ protesteerde Banon, die zes jaar was.


    ‘Schamen jullie je niet,’ bestrafte Rosamund haar dochter, 'Ik kan niet geloven dat jullie zo hebzuchtig zijn. Voortmaken, jullietwee, en ga eten. Philippa, jij blijft hier.’


    Tom zette Banon neer, maar niet voordat hij haar nog een kus had gegeven. Daarna keek hij liefdevol toe terwijl de twee jongste meisjes door de hal wegliepen. ‘Ze zijn gegroeid in die paar maanden dat ik ben weggeweest,’ merkte hij op.


    Rosamund knikte. ‘Ik weet het. In de maanden dat ik weg was, is hetzelfde gebeurd. Ik wil mijn meisjes nooit meer verlaten.’


    Hij pakte haar hand, en ze gingen samen bij het vuur zitten. Tegenover hen zat Henry te doezelen, de hond lag nu voor zijn voeten. ‘Je oom heeft een vriend gevonden,’ merkte Tom op. ‘God helpe de man, want hij heeft geen andere vrienden.’


    Rosamund slaakte een zucht. ‘Ik moet hem zijn houding tegenover mij als kind vergeven,’ zei ze. ‘Je moet eigenlijk medelijden met hem hebben. Sinds mijn zesde jaar ben ik niet meer bang voorhem geweest. Dat was nadat Hugh zich over me had ontfermd.Arme oom Henry. Hij regelde mijn huwelijk met Hugh Cabot, endat was tegelijkertijd zijn ondergang.’


    ‘Maar jouw redding,’ voegde Tom er grinnikend aan toe, en Rosamund lachte.


    ‘Ja,’ beaamde ze.


    ‘Dus je gaat de gravin van Glenkirk worden, lieve kind. Hij houdt heel veel van je, maar dat weet je, want je houdt net zoveelvan hem,’ zei Tom.


    ‘Het lijkt zo vreemd,’ antwoordde ze, ‘om zo’n liefde te hebben gevonden als ik nu met Patrick heb gevonden. O, ik zou zo graagwillen dat hij hier was, Tom! Allemachtig, ik mis hem elke dagmeer. Ik weet niet of ik wel tot april kan wachten om hem weer tezien, met hem te trouwen en zijn vrouw te zijn. Zijn titel kan meniet schelen, want ik weet dat ik nog nooit zoveel van een man hebgehouden als van Patrick.’


    Tom knikte. ‘Ik moet bekennen dat ik nog nooit zo’n passie heb gezien als tussen jullie twee. Ik ben blij dat je van gedachten bentveranderd, nicht, en hebt besloten met hem te trouwen. Anderszou je nooit meer gelukkig zijn.’


    ‘Hij zal echter niet eeuwig blijven leven,’ merkte ze op. ‘Er zal een dag komen dat ik weer alleen verder moet, maar het maakt meniets uit! Ik kan nu alleen maar aan de jaren denken die we voorons hebben en bij elkaar zullen zijn. We hebben elkaar een jaar geleden op kerstavond ontmoet, Tom.’


    ‘Terwijl de arme Logan Hepburn nog hoopte dat je hem je jawoord zou geven,’ zei haar neef.


    ‘Waarom moet iedereen toch steeds over Logan beginnen?’ vroeg ze. ‘Ik houd niet van hem. Ik heb hem nooit beloofd dat ikmet hem zou trouwen. Ik wilde een jaar geleden geen andere echtgenoot meer in mijn leven. Logan Hepburn zocht alleen eenbroedmerrie, en de snelle resultaten van zijn pogingen meesteresJean zwanger te maken, bewijzen mijn gelijk.’


    ‘Je hebt volkomen gelijk,’ beaamde haar neef kalm. ‘Ik vermoed dat we allemaal over hem beginnen omdat we hadden verwachtendat je uiteindelijk toch met hem zou trouwen. We dachten dat jenaar een beetje hofmakerij verlangde, nicht, verder niets Wedachten dat je, wanneer hij je hart had verzacht, met hem zoutrouwen. Voelde je helemaal niets voor de man?’


    ‘Aanvankelijk fascineerde hij me,’ gaf ze toe, ‘maar daarna begon zijn voortdurende geklets over een erfgenaam me mateloos te irriteren. Hij heeft me nooit om mezelf willen hebben, Tom.’


    ‘Ik denk toch, misschien, van wel,’ zei haar neef zacht. ‘Maar hij is een ruige grensbewoner, en hij wist zijn gevoelens voor jou nietgoed te tonen.’


    ‘Er is nu al veel water onder de brug door gestroomd,’ zei ze. ‘Hij heeft zijn zoon, en ik heb mijn liefde. We zouden beiden tevreden en gelukkig moeten zijn, Tom. Ik weet dat ik het ben.’


    Henry Bolton luisterde met gesloten ogen naar dit gesprek, terwijl hij oppervlakkig ademhaalde. Dus die verdomde Hepburnvan over de grens was zo brutaal geweest uiteindelijk om Rosamunds hand te vragen. Misschien had hij jaren geleden een fatalefout gemaakt toen de toenmalige lord van Claven’s Carn om hetmeisje Rosamund voor zijn oudste zoon had gevraagd. Ze zoudenhaar van Friarsgate hebben weggehaald, en dan had hij het in bezit gekregen. Hij had de oude lord misschien zelfs een bruidsschatgeboden in ruil voor het landgoed. Maar zoals zijn nicht had gezegd, er was nu veel water onder de brug door gestroomd. En zij,het brutale mens, had op een of andere manier de aandacht vaneen Schotse graaf getrokken. Ze zou gravin worden, en haar dochtertje zou op Friarsgate achterblijven wanneer haar moeder naarhet noorden ging. Was er maar een manier om contact op te nemen met zijn zoon Henry. Als hij de kleine erfgename zou kunnenkidnappen en aan zijn zoon kon uithuwelijken, zou niet alles verloren zijn. Als hij zijn zoon niet van het slechte pad af zou leidendat hij nu volgde, zou de knaap uiteindelijk aan het eind van eentouw eindigen. Hij moest hier eens goed over nadenken, dacht Henry Bolton, terwijl hij in de hal van zijn nicht voor luistervinkspeelde.


    


    Rosamund maakte er een goede kerstviering van. Ze liet grote houtblokken komen voor het vuur in de hal. De ruimte was gedecoreerd met dennentakken, klimop, buxus en hulst. Fijne bijenwaskaarsen brandden twaalf dagen lang overal, en elke middagwaren er feesten. Komedianten van het landgoed kwamen naar dehal om hen te amuseren. Er waren geroosterde appels en gemberbrood om te eten, en cider en wijn om te drinken. Er was een stukgezouten rundvlees dat werd geroosterd, en de mensen van Friarsgate werden elke dag in de hal uitgenodigd. Op het feest van St.Stephen gaf Rosamund iedereen cadeautjes in de vorm van stoffen, muntstukken, suikerfiguurtjes en in bepaalde gevallen vis- enjaagrechten, om hen te helpen de wintermaanden door te komen.


    Niemand werd bij de viering uitgesloten, vooral Annie en Dermid niet. Hun zoon was eind oktober geboren, en nu gaf Rosamund hun het beloofde huisje.


    Tom hield zijn woord. Hij gaf Rosamunds dochtertjes voor elk van de twaalf dagen van Kerstmis een cadeautje. En om ze niet jaloers op elkaar te maken, waren de cadeautjes bijna hetzelfde. Erwaren nieuwe leren laarzen op de ene ochtend en nieuwe blauw-fluwelen jurken op de andere. Er waren fijne leren handschoenenmet parels bezet, en dan weer gouden kettingen, oorringen, mantels met konijnenbont gevoerd, gegraveerde houten ballen en beschilderde hoepels, en zelfs roodleren rijzadels met roodleren teugels en glanzende koperen bitten. En als laatste kregen dekinderen hun eigen rijdier. Bessie en Banon kregen een wittepony. Banons dier had één zwarte hoef, en dat van Bessie had eenzwarte ster op zijn voorhoofd. Philippa kreeg een echt paard, eenkleine witte merrie.


    ‘Je bent zo royaal voor hen geweest,’ zei Rosamund, oprecht geroerd door zijn enorme vriendelijkheid.


    ‘Onzin,’ protesteerde hij. ‘Wat stelt mijn rijkdom voor als ik mijn meisjes niet met kleinigheden kan verblijden?’


    ‘Je kunt het nauwelijks kleinigheden noemen,’ zei Rosamund lachend.


    ‘Wanneer jij met je graaf trouwt,’ zei Tom, ‘is het onwaarschijnlijk dat we nog eens Kerstmis samen vieren, en zeker niet als je de winter in Schotland doorbrengt.’


    ‘Jij zult met Kerstmis naar Glenkirk komen,’ zei ze snel.


    ‘Wat?’ riep hij uit, en zag er tamelijk geschokt uit. ‘Ik denk het niet, lieve kind. Jij mag misschien genieten van een winter in deHooglanden van je geliefde, maar ik niet.’ Hij huiverde. ‘De gedachte alleen al is verontrustend.’


    ‘Dat is gewoon een excuus om niet te hoeven komen,’ plaagde ze hem. ‘Ik wil wedden dat je veel liever over de grens naar Stirling en de feesten van koning James wilt rijden, Tom.’


    ‘De Schotse koning weet inderdaad wel hoe je de feestdagen goed moet vieren,’ bekende hij met een grijns. Daarna werd hijernstig. ‘Allemachtig, nicht! Ik ben vergeten je iets te vertellen.Toen ik in de herfst bij koning Henry was, heb ik daar een manontmoet, Richard Howard. Hij vroeg me of ik je kende. Ik vertelde hem, natuurlijk, dat je mijn geliefde nicht was.’


    Rosamund verbleekte. ‘Hij was de Engelse ambassadeur in San Lorenzo,’ antwoordde ze. ‘Ik heb hem aan het hof gezien nadatOwein was overleden, maar we zijn destijds nooit aan elkaar voorgesteld. Hij dacht dat hij me kende toen we elkaar in het paleis vande hertog in San Lorenzo ontmoetten. Hoewel ik zeker wist wíehij was, kon ik hem in alle eerlijkheid vertellen dat we elkaar nooiteerder persoonlijk hadden ontmoet. Stelde hij je vragen, Tom?Denk alsjeblieft goed na, ik smeek het je!’


    ‘Hij vroeg of je aan het hof was geweest, en ik beaamde dat je daar inderdaad was geweest, en dat je in feite sinds je jeugd bevriend was met de koningin. Maar hij was erg nieuwsgierig envroeg me te veel, en ik heb geen verdere vragen van hem meer beantwoord. Waarom ben je zo bezorgd?’


    ‘Ik wilde niet dat hij het aan de koning zou vertellen. Hal zou het als een fout hebben beschouwd dat ik San Lorenzo in gezelschap van de graaf heb bezocht, vrees ik. Ik hoopte dat hij er nietsover te horen zou krijgen, vooral niet omdat ik met Patrick gatrouwen. Ik kan geen tussenkomst van onze wellustige koning gebruiken,’ zei ze. ‘Er is in San Lorenzo niets gebeurd wat de koning, laat staan Henry Tudor, zou kunnen interesseren. Ik denkecht dat lord Howard het gevoel had dat hij het moest vermelden,want dat hij anders nutteloos voor zijn meester zou zijn.’


    ‘De koning heeft er tegen mij niets over gezegd,’ antwoordde Tom. ‘Als het doel van Patrick Leslies opdracht niet openhaar bekend was, dan geloof ik dat je geen reden hebt om ergens hangvoor te zijn.’


    ‘Dat hoop ik dan maar,’ zei ze. ‘Je weet hoe jaloers Hal kan zijn.’


    Tom veranderde van onderwerp, glimlachte naar zijn nicht, en zei: ‘Ik heb je een voorstel te doen, lieve kind. Terwijl ik grote rijkdom heb geërfd, is er ook nog steeds de onderneming van mijngrootvader, die me jaarlijks een grote som opleveren. Na je terugkeer heb je me verteld dat je in Frankrijk een markt voor je wollenstoffen zou willen zoeken. Ik geloof dat we verder dan Frankrijkzouden kunnen gaan.’


    ‘Ik heb geen wol genoeg voor een grotere markt, Tom, antwoordde ze.


    ‘Dat is waar. Maar we zouden je kuddes in de volgende paar jaar kunnen uitbreiden, terwijl we de vraag naar de wol vergroten, endan vooral de blauwe wol van Friarsgate,’ zei hij. ‘Ik kan niet stilzitten totdat Otterly klaar is, lieve kind. Ik heb afleiding nodig. Ikdenk dat we een schip moeten hebben om de stof naar het buitenland te vervoeren. Wat denk je ervan? We kunnen op de werf inLeith een nieuw schip laten bouwen, terwijl we ons hier verdervoorbereiden. Het zal op zijn minst twee jaar duren om op allefronten klaar te zijn, mijn lieve Rosamund.’


    ‘Ons eigen schip bouwen?’ Ze dacht diep na. ‘Daar heb ik de middelen niet voor, Tom.’


    ‘Natuurlijk heb je die niet, maar ik wel,’ zei hij rustig. ‘We zullen partners zijn in dit avontuur, nicht. Ik zal het schip bekostigen en alles wat nodig is financieren. Jij zult de wol leveren en hetwerk dat erbij komt kijken.’


    ‘Het lijkt me dat jij dan meer investeert dan ik,’ zei ze. ‘En we zullen meer schapen moeten hebben. Jij moet de senior partner ineen dergelijke onderneming zijn, Tom.’


    ‘We zullen gelijkwaardige partners zijn,’ zei hij. ‘Denk erover na, nicht. Hoewel de uitgaven aan het begin voor mij zijn, zullende uiteindelijke verantwoordelijkheden op jouw schouders rusten.Bovendien zijn jij en je dochters mijn erfgenamen. Waarom zou jemoeten wachten tot ik dood ben om voordeel van mijn rijkdom tehebben? Vooral nu we samen iets kunnen opbouwen.’


    ‘Het is zo’n royaal aanbod,’ zei ze.


    ‘Het is mijn kerstcadeau aan jou, lieve kind,’ zei hij met een brede glimlach. ‘Tot jij in mijn leven kwam, nicht, verspilde ik mijn tijd. Mijn leven was saai en schijnbaar eindeloos. Na de dood vanmijn zuster had ik niemand meer, maar toen verscheen jij ineens ophet toneel. En ik begon me weer te amuseren. Mijn leven kreegweer zin. Ik heb weer een familie. We zullen deze kleine onderneming van ons samen opbouwen, nicht. Zeg nu: ‘Dank je, Tom,’ enstem ermee in.’


    Rosamund barstte in lachen uit. ‘Dank je, Tom, en ik vind het een goed idee,’ zei ze. ‘De wol van Friarsgate is mooier dan veelvan de stoffen die ik in Frankrijk heb gezien. Ik geloof echt dater een markt voor is. En anders zullen we er een markt voor maken!’


    ‘En door aanvankelijk niet te veel te leveren, kunnen we de prijs hoog houden,’ zei hij grinnikend. ‘Allemachtig! Daar spreekt dekoopman in me. De koning en zijn hof zouden geschokt zijn delord van Cambridge zo te horen praten.’ Hij grijnsde vergenoegd. ‘Maar ach, ik ben eigenlijk nooit van adellijke afkomst geweest,’ zei hij, weer grinnikend.


    ‘Het verbaast me eigenlijk dat je bent teruggekomen om je in Cumbria te vestigen,’ zei Rosamund. ‘Ik herinner me dat je meeens hebt verteld dat je het hier mooi vond, maar je tegelijkertijdafvroeg hoe ik het gebrek aan beschaafd gezelschap verdroeg.’


    ‘Dat was voordat ik mijn familie had hervonden,’ verdedigde hij zich. ‘En ik heb mijn huizen in Londen en Greenwich aangehouden. Daar zullen we af en toe naartoe gaan, en de meisjes moetenuiteindelijk op een dag het hof bezoeken. We kunnen ze niet latenopgroeien met het idee dat Friarsgate de hele wereld is, ook al ishet veruit het mooiste deel ervan.’


    ‘Wanneer begin je aan de restauratie van Otterly?’ vroeg ze.


    ‘Het huis wordt nu afgebroken, en het terrein zal worden opgeruimd, maar we kunnen pas in het voorjaar gaan bouwen. Ik zal er na je huwelijk met de graaf van Glenkirk aan beginnen,’ antwoordde hij.


    ‘Wat moeten we ondertussen met oom Henry doen?’ wilde ze weten.


    ‘Ik heb gedurende afgelopen herfst een klein maar comfortabel huis voor hem ingericht. Hij heeft daar sindsdien met meesteresDodger gewoond, de huishoudster die ik heb ingehuurd om voorhem te zorgen. De feestdagen zijn nu bijna voorbij, nicht. Morgenzullen we oom Henry terugsturen naar zijn eigen nestje. Hetwordt tijd. Hij begint zich hier op Friarsgate te veel op zijn gemakte voelen, en ik vind dat hij te veel vragen stelt. Ik vermoed dat hijal contact heeft met zijn zoon Henry. Hij heeft me gezegd dat hijwil proberen tenminste zijn jongste zoon te redden van het slechte leven dat hij nu leidt en daarmee te voorkomen dat hij aan heteind van een touw eindigt.’


    Rosamund knikte. ‘Ik wil niet dat hij op het idee komt dat zijn zoon met een van mijn meisjes zou kunnen trouwen. Ik zal Friarsgate nog eerder eigenhandig in brand steken voordat ik daar toestemming voor zou geven.’


    ‘We zullen ervoor zorgen dat zijn dromen niet worden verwezenlijkt,’ antwoordde Tom.


    ‘Toch kan ik er niets aan doen dat ik ook medelijden met hem heb,’ merkte ze op. ‘En aan de andere kant kan ik het hem nietvergeven dat hij mijn jeugd heeft bedorven. Ik kan me mijn oudersniet echt herinneren, maar toen ze waren gestorven en HenryBolton in mijn leven kwam, heb ik een ellendige tijd gehad. Pastoen Hugh kwam, voelde ik me veilig. Ik ben van nature vergevingsgezind, Tom, maar met hem heb ik grote moeite. Ik kan hethem niet vergeven.’


    ‘Dat is heel begrijpelijk. Doe het dan niet. Edmund en Richard zijn bijna heilig in hun vergevingsgezindheid geweest, maar zijhebben ook niet zoals jij onder Henry Bolton te lijden gehad. Misschien zul je op een dag in staat zijn het hem te vergeven, maar ditis kennelijk nog niet het juiste moment.’


    Rosamund pakte de hand van haar neef en drukte er teder een kus op. ‘Jij bent zo verstandig, Tom. Ik kan je verzekeren dat ik netzo blij met jou ben als jij met mij.’


    


    De volgende dag werd Henry in een comfortabel rijtuig naar zijn eigen huis vervoerd. Voordat hij vertrok liet hij zijn blik nog eenlaatste keer door de hal dwalen. Toen hij Philippa zag, merkte hijop: ‘Je oudste dochter is negen jaar, nicht?’


    ‘Bijna, in april wordt ze negen,’ antwoordde ze. ‘Waarom vraagt u dat, oom?’


    ‘Mijn Henry is nu vijftien. Een goede leeftijd om te trouwen.’


    ‘Maar mijn neef Henry is een dief geworden. Nauwelijks een geschikte kandidaat voor een erfgename,’ zei Rosamund bits. Zeleidde hem door de hal, en een bediende hielp hem in het wachtende rijtuig.


    ‘Dat is alleen maar het gevolg van het feit dat hij niet langer een thuis heeft, en het gedrag van zijn moeder heeft zijn hart gebroken, nicht. Met een beetje geluk zou hij weer een eerbaar mankunnen worden,’ opperde Henry.


    ‘Dan wens ik hem veel geluk,’ antwoordde ze. Daarna voegde ze eraan toe: ‘Maar zet elke gedachte aan een huwelijk tussen uwzoon en mijn kind uit uw hoofd. Mijn meisjes zullen met mannenvan een hogere stand trouwen. Hun rijkdom zal daarvoor zorgdragen.’


    ‘Zou je Friarsgate in vreemde handen laten overgaan?’ vroeg hij, plotseling met een vurige kleur op zijn wangen. ‘Het land is altijd van de Boltons geweest.’


    ‘Zolang er zonen waren met die naam was het land van de Boltons,’ hielp Rosamund hem herinneren. ‘Maar er zijn geen zonen meer die de bloedlijn kunnen voortzetten, oom.’


    ‘Mijn zoon is een Bolton,’ zei hij scherp.


    ‘En hij zal nooit met mijn dochter trouwen,’ zei ze vastberaden. Ze beklopte de hand van haar oom. ‘Ik ben blij dat u de kerstdagen hier hebt doorgebracht, oom. Ik geloof dat het bezoek u goed heeft gedaan. Vaarwel nu, en God zij met u.’ Ze draaide zich omen haastte zich het huis in. Ze voelde haar woede groeien. Die verdraaide Henry Bolton en zijn gebroed! Zou de man het najagenvan Friarsgate dan nooit opgeven? Nee, dacht ze, niet zolang hijleefde.


    


    De winter viel nu echt in. De heuvels waren wit van de vele sneeuwbuien die over het land hadden gewoed. Het meer bevroorzelfs voor korte tijd. Rosamund, Tom en de meisjes pakten zich inhun dikste met bont gevoerde capes in en amuseerden zich metover het bevroren wateroppervlak te glijden. Ze vierden Maria-Lichtmis op de tweede februari, en halverwege de maand begonhet lammeren. De schaapherders hielden hun kuddes goed in degaten. Er gingen geruchten over een wolf in het district, en denieuwe lammetjes waren een makkelijk doelwit.


    ‘Zet ze ’s nachts in de schuren,’ beval Rosamund. ‘Ik wil er niet één verliezen.’


    ‘We zullen in het voorjaar een paar van die Shropshires aanschaffen die je zo graag wilde hebben,’ zei Tom.


    Ze knikte instemmend. ‘Ja, daar zou ik graag een kudde van willen, Tom.’


    De kortste maand ging snel voorbij, en de heuvels begonnen weer tekenen van leven te vertonen. Langzamerhand kregen zeweer een groen waas. Ze had niets meer van Patrick gehoord,maar hij had haar gewaarschuwd dat het misschien onmogelijkzou zijn om haar nog een boodschap te sturen.


    Het zou twee dagen duren om vanaf Friarsgate naar Edinburgh te komen. Annie was natuurlijk niet in staat met haar meesteresmee te gaan. Haar jongere zusje, Lucy, was gedurende de wintermaanden opgeleid om haar plaats tijdelijk over te nemen, en in detoekomst haar zus terzijde te staan. Annie was teleurgesteld, maariedere keer dat ze naar haar zoontje keek besefte ze dat ze toch liever bij de kleine Harry bleef dan met haar meesteres mee te gaan.


    Ze hadden de hele winter aan twee jurken voor Philippa gewerkt die ze mee kon nemen wanneer ze haar moeder vergezelde. Het jonge meisje leek erg op haar moeder, behalve haar ogen, dievan hetzelfde zilverige blauw waren als die van haar overleden vader. Een van Philippa’s jurken was van blauw fluweel, de anderehad een warme goudbruine tint. Philippa was zo opgewonden datze tijdens het passen nauwelijks stil kon blijven staan. Ze kreegook nieuwe hemdjes en kapjes. De schoenlapper van Friarsgatemaakte een paar schoenen met vierkante neuzen en ronde, emaillen gespen met kleurige nepdiamanten.


    ‘Ik heb nog nooit zulke schoenen gehad!’ riep ze opgewonden uit toen ze haar werden gegeven.


    ‘Ze zijn voor Edinburgh,’ zei Rosamund. ‘Tot we daar zijn moet je je laarzen dragen. Deze schoenen moeten een hele tijd meegaan,tenzij je er eruit groeit, natuurlijk. Probeer te voorkomen dat je voeten groeien, Philippa,’ waarschuwde haar moeder met een lachje.


    


    Het voorjaar zette door, het ijs op het meer smolt weg en de witte schapen bevolkten de inmiddels groene heuvels. Halverwege deochtend van de achtentwintigste maart vertrokken Rosamund enhaar kleine gezelschap naar Edinburgh. Ze had erin berust denacht op Claven’s Carn door te brengen. Er was gewoon geendenken aan dat ze het zouden kunnen passeren om te probereneen ander geschikt doorgangshuis te bereiken. Ze stuurde eenboodschapper vooruit met het verzoek om onderdak, en aan heteind van de middag naderden ze hun bestemming.


    ‘Probeer je te gedragen, lieve kind,’ plaagde Tom haar ondeugend.


    Rosamund wierp haar neef een felle blik toe. ‘Ik zal het doen, als hij het doet,’ antwoordde ze, en Tom barstte in lachen uit.


    Ze reden over het binnenhof van Claven’s Carn, waar ze werden opgevangen door een man uit de clan van de Hepburns, die hen hielp van hun paarden af te stijgen, waarna hij hen naar degrote hal begeleidde.


    Jeannie kwam hen glimlachend begroeten. ‘Rosamund Bolton, het is goed je weer te zien. Lord Cambridge,’ zei ze, en knikte hemeven toe. ‘En wie is dit mooie meisje? Je dochter, zo te zien.’ Zepakte Rosamunds handen en kuste haar op beide wangen. Daarnareikte ze Tom haar hand, die er galant een kus op drukte.


    ‘Mijn beste lady,’ zei hij, ‘je bent absoluut opgebloeid, zie ik tot mijn genoegen.’


    ‘Komen jullie bij het vuur zitten om je te warmen,’ nodigde Jeannie hen uit. ‘Het voorjaar doet zijn best, maar ik wed dat het desondanks een koude tocht was.’


    Ze wenkte naar een bediende, en hij bracht een dienblad met warme wijn voor haar gasten.


    ‘Dit is mijn dochter Philippa Meredith,’ stelde Rosamund haar kind aan de lady van Claven’s Carn voor.


    Philippa maakte een fraaie buiging. ‘Madame,’ zei ze.


    ‘Je oudste?’ informeerde Jeannie beleefd.


    ‘Ja,’ antwoordde Rosamund. ‘En hoe is het met jullie kind?'


    Jeannie knikte naar de wieg naast haar. ‘Hij slaapt,’ zei ze. ‘Hij is zo’n heerlijk knulletje! In de komende herfst zal hij een broertjekrijgen.’ En haar hand ging trots naar haar buik.


    ‘Of een zusje,’ zei Logan die zijn hal binnenkwam. ‘Lord Cambridge. Madame,’ begroette hij hen, waarna hij naast zijn vrouw ging staan.


    ‘Nee, Logan, het is weer een jongetje,’ hield Jeannie vol.


    ‘Dit is Philippa,’ stelde Rosamund haar oudste dochter voor.


    ‘Je bent enigszins gegroeid sinds de laatste keer dat ik je zag, meesteres Philippa,’ zei Logan zacht.


    ‘Er was geen andere plek waar we onze reis konden onderbreken, my lord,’ zei Rosamund snel.


    ‘Je bent welkom,’ antwoordde hij. ‘Waar gaat je reis naartoe?’


    ‘Naar Edinburgh,’ zei ze kortaf.


    ‘Mama gaat trouwen met de graaf van Glenkirk, en ik ben haar getuige!’ riep Philippa opgewonden. ‘Ik heb twee nieuwe jurkengekregen en een paar schoenen met gespen!’


    ‘Wat geweldig!’ zei Jeannie. ‘Welke kleuren hebben je jurken, meesteres Philippa? En ook nog schoenen met gespen!’


    ‘Een jurk is blauw, en de ander is goudbruin, madame,’ antwoordde het meisje.


    ‘Wat een geluk heb jij!’ zei de lady van Claven’s Carn glimlachend. Daarna wendde ze zich tot Rosamund. ‘De graaf is geloof ik de heer die afgelopen zomer met je mee is gereisd?’


    ‘Ja,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Hij is een aantrekkelijke man. Je zult dus gravin worden?’ Jeannie glimlachte weer, maar de uitdrukking op het gezicht van haar man was duister.


    ‘Ja, ik zal gravin worden, maar ik trouw niet met hem vanwege zijn titel,’ zei Rosamund.


    ‘Je gaat Friarsgate dus verlaten,’ bromde Logan.


    ‘Nee, dat zal ik niet doen. En Patrick zal Glenkirk evenmin verlaten. We zullen een deel van het jaar in Engeland doorbrengen en een deel van het jaar in Schotland. Het is niet anders dan anderen doen, zelfs de koning heeft meerdere huizen. En mijn dochters zullen bij mij zijn.’


    ‘Ik heb Otterly van Henry Bolton gekocht,’ viel Tom hen in de rede voordat het gesprek een gevaarlijke wending zou krijgen. ‘Ik heb het oude huis laten afbreken, en ik ga binnenkort met de opbouw van een nieuw huis beginnen.’


    ‘Die identiek zullen zijn aan zijn huizen in Londen en Greenwich,’ vulde Rosamund lachend aan. ‘Mijn neef houdt niet van veranderingen, en hij wil zijn bedienden geen last bezorgen. Dezelfde mensen gaan namelijk altijd met hem mee, waar hij ookgaat. Ze hebben de winter echter zonder hun meester in het zuiden doorgebracht.’


    ‘Ze hebben het heel druk gehad,’ zei Tom.


    ‘Waarmee?’ vroeg Jeannie Hepburn.


    ‘Ik heb een passie voor mooie dingen,’ verklaarde Tom, ‘met als gevolg dat ik voortdurend te veel bezittingen voor twee huizenheb. Ik heb ze een lijst gestuurd van dingen die ik naar het noorden, naar Otterly, wil laten overbrengen. Mijn bedienden hebbende afgelopen maanden de voorwerpen verzameld, schoongemaakten ze ingepakt voor hun vervoer.’


    ‘Ah, ik snap het,’ zei de lady van Claven’s Carn. Daarna kwam er een bediende aan haar zijde en mompelde iets in haar oor. ‘Demaaltijd is nu klaar,’ kondigde hun gastvrouw aan. ‘Laten we aantafel gaan. Lady Rosamund, wil je alsjeblieft naast mijn man gaanzitten? Lord Cambridge zal naast mij zitten en meesteres Philippa komt links van mij.’ Ze leidde hen weg van hun plaatsen bij hetvuur naar de grote eiken tafel op het podium waarop het eten nuwerd geserveerd.


    De maaltijd was eenvoudig, maar goed bereid. Er was forel in botersaus met waterkers en een dikke kapoen met salie, een halveham en een heerlijke taart met een krokante korst. Het brood daterbij werd opgediend was vers en warm. Er was natuurlijk ookkaas en boter. En om te drinken werd er bruin bier geserveerd. Nade maaltijd werden er winterperen in wijnsaus op tafel gezet.


    ‘Je weet een uitstekende maaltijd op te dienen, Jeannie,’ prees Rosamund haar gastvrouw.


    De jonge lady glimlachte. ‘Het werd me goed geleerd. Logan houdt van een behoorlijk maal, evenals zijn broers.’


    ‘Ik heb gemerkt dat ze ontbraken,’ zei Rosamund zacht.


    ‘Ze zijn de laatste tijd vaak te laat aan tafel,’ zei de landheer van Claven’s Carn.


    ‘Hun vrouwen zijn jaloers omdat ik zo’n mooi zoontje heb, en ondanks het feit dat ze zelf kinderen hebben, proberen ze, nu ikweer zwanger ben, nog meer kinderen te krijgen,’ zei Jeannie giechelend. ‘Ze zijn er ook niet zo gelukkig onder dat ik de leiding van het huishouden heb overgenomen. Zij waren ongelooflijk lui. Ze proberen mijn gezag waar mogelijk te ondermijnen, maar hetis onvergeeflijk dat ze niet zijn gekomen om onze gasten te begroeten, Logan.’


    ‘Jij hebt nu eenmaal het gezag, en uiteindelijk zullen ze daar voor moeten buigen,’ zei Rosamund. ‘Je moet gewoon voet hijstuk houden, lady.’


    ‘Mijn vrouw heeft jouw advies niet nodig,’ bromde de landheer.


    ‘Logan!’ riep zijn vrouw, hevig blozend om zijn botte opmerking. ‘De lady van Friarsgate wilde me alleen maar steunen met haar advies, wat trouwens een goed advies is, zou ik willen toevoegen. Ik vertel je maar weinig over de grofheden en het gebrek aanrespect dat de vrouwen van je broers me betonen. Maar wees ervan verzekerd dat, als het mogelijk was dat ze hun eigen huizenkonden betrekken, ik daar niet ongelukkig mee zou zijn!’


    ‘Dat had ik me niet gerealiseerd, Jeannie,’ verontschuldigde Logan zich haastig. ‘Ik zal proberen de situatie zo snel mogelijk teverbeteren.’


    ‘Nee, je wist het niet omdat ik er niet over heb geklaagd. Maar nu moet je de lady van Friarsgate je excuses aanbieden, my lord,’instrueerde zijn vrouw hem.


    ‘Nee, nee, dat is nergens voor nodig,’ zei Rosamund snel. ‘Ik begrijp dat de landheer er geen kwaad mee bedoelde. Hij is slechtsbeschermend tegenover zijn vrouw. Ik begrijp het heel goed. Patrick zou precies hetzelfde doen.’


    ‘Desondanks bied ik je mijn verontschuldigingen aan, madame,’ zei Logan, en hun ogen ontmoetten elkaar.


    Rosamund knikte. Vervolgens boog ze zich naar voren om legen de lady van het huis te zeggen: ‘We moeten morgenochtend heel vroeg vertrekken, madame. Zou iemand ons nu alsjeblieftonze slaapplaatsen kunnen aanwijzen?’


    ‘Maar natuurlijk!’ De lady sprong op. ‘Willen jullie mij volgen?’


    ‘Ik denk dat ik nog een poosje in de hal blijf,’ riep Tom het groepje na.


    ‘Dus ze gaat met haar graaf trouwen,’ merkte Logan op toen de dames buiten gehoorsafstand waren.


    ‘Ja,’ beaamde Tom.


    ‘Vind je hem aardig?’ wilde de landheer vervolgens van hem weten.


    ‘Ja, beslist,’ antwoordde Tom. ‘Hij houdt heel veel van haar. Ik heb nog nooit eerder zoveel passie tussen twee mensen gezien,Logan Hepburn. Het is voor hen allebei het allerbeste.’


    ‘Het zal wel zijn zoals je zegt,’ antwoordde de landheer somber. ‘Maar ik zal altijd van haar blijven houden.’


    Tom knikte. ‘Dat weet ik,’ zei hij. ‘Maar het lot heeft je een goede vrouw gegeven, en God weet dat ze haar plicht bij je doet. Twee kinderen in twee jaar. Meer kun je van het meisje niet vragen. Zeis een elegante gastvrouw, en ze is je toegewijd. Ik heb je hal nognooit zo mooi gezien. Wees tevreden met wat je hebt. Niemandvan ons krijgt ooit alles wat we willen in het leven.’


    ‘Jij ook niet?’ vroeg de landheer.


    Tom lachte. ‘Nee, tot voor kort,’ gaf hij toe.


    ‘Bedoel je dat je op Otterly kunt gaan wonen?’ wilde Logan weten.


    ‘Dat bedoel ik inderdaad. Ik heb mijn huis in Cambridge verkocht. Het feit dat ik mijn familie hier heb hervonden heeft een gelukkige man van me gemaakt, Logan,’ antwoordde Tom.


    De landheer knikte nors. ‘Familie is belangrijk,’ beaamde hij. ‘Wanneer vindt het huwelijk plaats?’


    ‘We zullen de graaf van Glenkirk en zijn zoon op de eerste april in de Unicom and Crown in Edinburgh ontmoeten. Rosamunden Patrick hopen dat de koning hun zal toestaan hun huwelijk inzijn kapel door de bisschop van St. Andrews te laten voltrekken.De ceremonie zal ergens in april worden gehouden.’ Hij wachtteeven. ‘Wanneer wordt je tweede kind geboren?’


    ‘In het begin van de herfst,’ antwoordde Logan Hepburn.


    ‘Jullie zoontje is een leuk knulletje,’ merkte Tom op.


    Voor het eerst vrolijkte het gezicht van Logan enigszins op. ‘Ja, dat is hij!’ antwoordde hij enthousiast. ‘En hij is erg sterk, my lord.Wanneer hij mijn vingers pakt, ben ik bang dat hij ze zal breken.En hij glimlacht altijd. Hij heeft kennelijk de opgeruimde aard vanzijn moeder geërfd.’


    ‘Jullie hebben geluk gehad,’ zei Tom zacht. Daarna stond hij op. ‘Waar zou ik mijn hoofd kunnen neerleggen, Logan Hepburn?’ vroeg hij.


    De landheer stond eveneens op. ‘Het is een kleine kamer, maar één muur ervan is naast de schoorsteen, waardoor het er vannachtniet zo koud zal zijn, my lord.’


    Nadat Logan zijn gast naar diens kamer had gebracht, keerde hij terug naar de hal waar hij weer voor het vuur ging zitten. Zijnzoon lag niet meer in de wieg. Een bediende had het kereltje kennelijk naar zijn moeder gebracht om te worden gevoed. Hij slaakte een diepe zucht. Wat mankeerde hem toch in hemelsnaam? Er was vrede. Zijn landerijen waren welvarend. Hij had een lievevrouw die zo vruchtbaar was als een konijn en ze had hem al eenerfgenaam geschonken, en nu droeg ze zijn tweede kind. Waaromkon hij dan niet tevreden zijn met zijn leven? Maar hij wist hetantwoord op zijn onuitgesproken vraag.


    Hij hield van Rosamund Bolton. Hij had altijd van haar gehouden en hij zou altijd van haar blijven houden. Verder was er niets belangrijk voor hem. Het was een geheim dat hij met zich mee inzijn graf zou moeten nemen, want hij wilde die lieve Jeannie nietkwetsen. Ze was een goed meisje. Zij was niet het probleem. Datwas hij zelf. Hij vroeg zich voor de zoveelste keer af waarom hijRosamund in het verleden niet goed genoeg had begrepen om teweten wat ze nodig had gehad. Ze had van hem willen horen dathij oprecht van haar hield. Onder druk van zijn familie had hij hetechter over erfgenamen gehad in plaats van haar te vertellen datalleen haar aanblik zijn bloed al wilder door zijn aderen deed stromen. Dat hij niet kon slapen door zijn verlangen naar haar. En nuzou ze weer gaan trouwen. Toch had ze hem eens verteld dat zenooit meer zou trouwen. Waardoor was ze van gedachten veranderd? Daar kon maar één antwoord op zijn, en hij wist het. Zehield echt van Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk. Ze hield genoeg van hem om Friarsgate voor een deel van het jaar te verlaten.Die wetenschap lag als een zwaar gewicht op zijn hart. Hoe kwamhet dat ze op het eerste gezicht verliefd was geworden op PatrickLeslie, en dat ze nooit van hem, Logan Hepburn, zou kunnenhouden? Op die vragen had hij geen antwoord.


    


    De volgende ochtend vertrokken Rosamund en haar gezelschap van Claven’s Carn, nadat ze hadden ontbeten en hun gastvrouwuitvoerig hadden bedankt.


    ‘Laat ons weten wanneer jullie terugkeren en jullie reis bij ons onderbreken,’ zei Jeannie vriendelijk. ‘Ik verheug, me er nu al opdie knappe graaf van je weer te ontmoeten, lady van Friarsgate.’


    ‘Dat zullen we doen,’ beloofde Rosamund. Ze kon er trouwens niet onderuit. Ze glimlachte en zwaaide toen ze de heuvel afredenen op de weg naar Edinburgh terechtkwamen.


    ‘Ik vind de lady van Claven’s Carn erg aardig,’ zei Philippa. ‘Ze was zo vriendelijk tegen me. Ze zei dat ik als we terugkomen debaby mag vasthouden.’


    Rosamund glimlachte naar haar dochter. Alles was zo nieuw en opwindend voor haar dochter. ‘Ik vind de lady van Claven’s Carnook heel aardig,’ zei ze,


    ‘De landheer is erg somber, is het niet?’ merkte haar dochter op. ‘Ik kan me hem van vroeger niet meer zo goed herinneren,mama. Is hij altijd zo somber geweest?’


    ‘Ik zou het niet weten, mijn kind,’ zei haar moeder. ‘Ik ken Logan Hepburn niet zo heel goed.’


    ‘Ik kan niet wachten om oom Patrick weer te zien, mama. Ik ben zo blij dat hij onze vader gaat worden. Banon en Bessie zijn erook blij om, dat weet ik,’ zei Philippa vertrouwelijk.


    ‘Hebben jullie het onder elkaar besproken?’ vroeg Rosamund verbaasd.


    ‘We zijn jong, mama, maar jouw huwelijk heeft ook effect op ons,’ zei Philippa verstandig.


    ‘Echt de dochter van haar moeder,’ merkte Tom grijnzend op.


    ‘Wanneer zijn we in Edinburgh, mama? Zullen we er vandaag aankomen?’ Philippa ging in het zadel verzitten.


    ‘Nee, morgen. Vanavond zullen we in het huis van lord Grey verblijven. Hij woont vlak bij de stad, maar net niet dicht genoeg,’vertelde Rosamund haar dochter.


    ‘Schotland ziet er niet zoveel anders uit dan Engeland,’ merkte Philippa op, terwijl ze onder het rijden om zich heen keek. ‘Ik benblij dat we ze niet bestrijden, mama. Maar wat zal er gebeuren alskoning Henry tegen koning James gaat vechten?’


    ‘We zullen bidden dat dat niet gaat gebeuren, mijn kind,’ zei Rosamund, maar er trok een huivering over haar rug. Ze schuddehet nare gevoel van zich af. ‘Kom op, Philippa! Wie het eerst boven op de volgende heuvel is!’ Rosamund gaf haar paard de sporenen galoppeerde weg, met haar dochter vlak op de hielen.
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    Ze bereikten Edinburgh op een kille voorjaarsdag. Philippa keek haar ogen uit in de eerste stad die ze in haar leven zag, evenalsLucy, die met hen mee was gereisd. Philippa’s mond viel open vanverbazing toen een jongen met een blad vol broden boven op zijnhoofd langs hen heen liep. Er waren vrouwen die de eerste voorjaarsbloemen en kruiden verkochten, en vrouwen die melk, roomen eieren verkochten, en ook versgekarnde boter die in hompenwerd gesneden in de vorm die hun klanten verlangden. Er was eenman die bekers water verkocht, een poelier met een mand vol kippen, en een vishandelaar die zijn verse waren schreeuwend aanprees. Philippa Meredith had nog nooit zoiets gezien, en ze wistniet waar ze moest kijken om alles in zich op te nemen. Rosamundsloeg haar dochter gade, glimlachend om haar verwondering.


    ‘O, meesteres, kijk daar!’ Lucy wees naar een groep zigeuners die om de beurt hun acrobatische toeren op straat vertoonden tegen betaling van munten die hen werden toegeworpen.


    Ze reden langs de zigeuners, en sloegen vervolgens een straat in, Barley Lane, waar de Unicom and Crown zich bevond. Op hetbinnenhof renden stalknechten naar voren om bun paarden overte nemen, en Tom betaalde de gewapende mannen die ben hadden begeleid gedurende bun tocht vanaf Friarsgate, en trakteerdeze daarna op een rondje bier. De gewapende mannen bedanktenhem en verlieten met bun kletterende wapenrusting het binnenhof van de herberg. Er waren minder dure herbergen waar ze hunverdiensten konden verbrassen.


    Rosamunds hart klopte als een bezetene. Was bij er al? Wel allemachtig! Ze voelde zich als een maagd die voor het eerst van haar leven verliefd was, maar de waarheid was dat ze naar de aanblik van zijn knappe gezicht verlangde. Ze gingen de Unicom andCrown binnen en werden begroet door de waard, een lange, magere man met een waardige houding.


    ‘Welkom, my lord en my lady’s!’ zei hij, terwijl hij een buiging voor hen maakte.


    ‘Is de graaf van Glenkirk al met zijn gezelschap gearriveerd?’ informeerde lord Cambridge.


    ‘Ze zijn inderdaad gearriveerd en verwachten u, my lord. Staat u me toe u te begeleiden,’ zei de waard, waarbij hij zijn gezicht inde plooi hield, hij vertoonde geen enkele uitdrukking.


    Hij leidde hen door een smalle gang, opende de deur aan het einde en voerde hen het vertrek binnen. ‘Ik zal lord Leslie meteenhalen,’ zei hij. ‘Er staat wijn op het buffet. Zouden de lady’s misschien iets speciaals willen?’


    ‘Brengt u mijn dochter en mijn bediende alstublieft naar ons vertrek, meester,’ zei Rosamund zacht. Ze knielde neer en sloeghaar arm om Philippa heen. ‘Ik wil Patrick graag alleen begroeten,liefje,’ zei ze tegen het kind. ‘Dat begrijp je vast wel.’


    ‘Ja, mama,’ zei het kind gehoorzaam, waarna ze met Lucy achter de waard van de herberg aan liep.


    ‘Ik heb wat wijn nodig,’ kondigde Tom aan. ‘Het wordt killer naarmate de middag vordert.’ Hij liep naar het buffet en schonk eenbokaal wijn in uit de karaf. Hij nipte ervan, en merkte op: ‘Nou, dieis zo slecht nog niet, lieve kind. Wil je ook een beetje wijn?’


    ‘En Patrick begroeten met de geur van wijn in mijn adem?’ zei ze. ‘Het lijkt me beter van niet, neef.’


    Ze liep naar een stoel bij de open haard waarin een goed vuur brandde. ‘Ik zal mezelf hier warmen.’


    Gedurende enkele minuten wachtten ze in stilte, toen zwaaide de deur van het vertrek open en een heer stapte binnen. Hij begafzich meteen naar Rosamund, nam haar twee handen in de zijne endrukte er een kus op. ‘Ik ben Adam Leslie,’ zei hij, ‘en u bent mijnvaders Rosamund.’ Hij was lang en groot, net als zijn vader. Zijnhaar was echter donker roestbruin, terwijl dat van Patrick kastanjebruin was, en hij had niet de donkergroene ogen van zijn vader.Adam Leslie had blauwe ogen. ‘U bent net zo mooi als hij heeftbeweerd, madame.’ Daarna draaide hij zich om en begroette Tom.‘U moet lord Cambridge zijn,’ zei hij met een buiging.


    Tom boog eveneens, en hij stelde in gedachten de vraag die Rosamunds lippen vormde.


    ‘Waar is je vader, Adam Leslie? Waarom is hij niet hier om me te begroeten?’ vroeg ze.


    ‘Hij is hier, madame,’ antwoordde hij, ‘en u moet om zijn bestwil dapper zijn.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ Haar stem trilde terwijl ze sprak.


    Adam liet zich zwaar op de stoel tegenover Rosamund zakken. ‘We zijn gisteravond laat aangekomen,’ begon hij. ‘Ik heb mijn vader nog nooit zo verlangend gezien om Edinburgh te bereiken.Hij gedroeg zich als een verliefde jonge knaap. We zouden denacht op verscheidene kilometers voor de stad in een kleine herberg doorbrengen, maar niets kon mijn vader nog tegenhoudentoen hij ineens liever naar de Unicorn and Crown wilde doorrijden. Hij was bang dat u, als u eerder arriveerde, zou denken dat hijniet was gekomen. De waard heeft ons een uitstekend diner opgediend, en daarna hebben we ons teruggetrokken voor de nacht.Deze ochtend werd mijn vader wakker en klaagde over een scherpe pijn in zijn hoofd. Hij stond desondanks op, uitte een kreet enstortte in elkaar. Er is nu een arts bij hem.’


    Rosamund sprong uit haar stoel overeind. ‘Waar is hij? Ik moet naar hem toe! Breng me onmiddellijk bij hem, Adam Leslie!’ Zewas bleek geworden, en trilde over haar hele lichaam van angst.


    Adam ging niet met haar in discussie. Hij stond op en nam haar bij haar arm, terwijl hij tegen lord Cambridge zei: ‘Wilt u ook metons meekomen, my lord?’


    Tom knikte, en volgde hen toen ze samen met Adam de kamer verlieten waar ze hadden gezeten. Hij liep de gang door en vervolgens een trap op. Hij opende de deur naar een van de gastenverblijven van de herberg, en voerde hen naar binnen. Bijna onmiddellijk verscheen er een erg lange heer met een donkere huid eneen wit gewaad vanuit een aangrenzend vertrek.


    ‘Ah, my lord, u bent teruggekeerd.’ Hij keek nieuwsgierig naar Rosamund en Tom. ‘Is dit de lady?’ vroeg hij.


    ‘Ja, dit is de verloofde van mijn vader, meester Achmet,’ antwoordde Adam. ‘Deze arts is door de koning gestuurd,’ verklaarde hij aan Rosamund en Tom.


    ‘Hoe is het met de graaf,’ vroeg Rosamund bezorgd. Ze was nog steeds erg bleek, en ze kon het trillen van haar lichaam nietonderdrukken.


    De arts zag het. Hij nam haar bij haar arm en liet haar voor het vuur plaatsnemen, waar hij naast haar ging zitten. Hij nam haarhand in de zijne, zijn vingers waren lichtjes rond haar pols geslagen, en hij keek nadenkend. ‘Rustig maar, madame,’ zei hij metzachte stem. ‘Wat gebeurd is, is gebeurd. Uw hart klopt veel tesnel, en dat is niet goed voor u. My lord, wilt u wat van die wijnvoor de lady inschenken? Wanneer u een paar slokjes heelt gedronken, zullen we de toestand van de graaf bespreken.’


    Adam schonk snel een bokaal met wijn in en overhandigde het aan Rosamund, die enkele slokjes nam, en voelde dat ze wat kalmer werd, waarna ze zich tot meester Achmet wendde.


    ‘De graaf,’ zei de arts, ‘heeft een attaque in de hersenen gehad. Hij is nog bewusteloos. Hij kan echter wakker worden zonder nadelige gevolgen van de aanval. Er schijnt geen schade aan zijn ledematen te zijn, want die zijn nog heel soepel. Hij kan zijnspraakvermogen echter kwijt zijn. Ik heb dat in veel gevallenmeegemaakt. Het kan ook zijn dat hij zijn geheugen kwijt is. Ofhij wordt helemaal niet wakker. Dit is mijn prognose, madame.’


    ‘Heeft u hem al een aderlating gegeven?’ vroeg ze.


    ‘Aderlaten is in dit geval niet aan te raden, madame,’ zei de arts. ‘De graaf zal al zijn krachten nodig hebben om te herstellen.’


    Rosamund knikte. ‘Wanneer zal hij wakker worden, denkt u?’


    ‘Ik weet het niet, madame,’ was het eerlijke antwoord.


    ‘Ik zal hem zelf verplegen,’ zei Rosamund.


    ‘Dat zou ongetwijfeld het beste voor de graaf zijn. De kwaliteiten van de vrouwen in deze stad die als verpleegsters werken, zijn niet al te best,’ voegde de arts eraan toe.


    ‘Tom, stuur een boodschap naar Friarsgate. Maybel moet komen,’ besloot Rosamund. ‘En we kunnen niet hier in de herberg blijven. Je hebt toch ook een huis in Edinburgh?’


    ‘Ik zal bericht sturen om het te laten openen en luchten,’ antwoordde lord Cambridge. ‘Ik was van plan jou en Patrick daar na jullie huwelijksvoltrekking een paar dagen onder te brengen, terwijl ik Philippa mee zou nemen naar het hof om haar daarna demooie dingen van de stad wilde laten zien.’


    ‘Wanneer kan de graaf worden vervoerd?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ik denk dat u dat het beste kunt doen wanneer hij bij bewustzijn is gekomen,’ antwoordde de arts.


    ‘Adam,’ Rosamund wendde zich tot Patricks zoon, ‘vergeef me het feit dat ik bevelen uitdeel zonder eerst met jou te overleggen.Ik ben nog niet eens de vrouw van je vader. Maar ben je het metdeze regeling eens?’


    Adam begaf zich naar haar toe en knielde bij haar neer. ‘Ik weet hoeveel hij van u houdt, madame, en ik ben ervan overtuigd dat ude beste maatregelen in zijn belang zult nemen.’ Hij pakte haarkleine, koude hand en drukte er zacht een kus op.


    ‘Dank je,’ zei Rosamund eenvoudig. Ze wendde zich weer tot de arts. ‘Wat moet ik nu doen?’


    ‘U moet hem rustig houden, en zo comfortabel mogelijk. Bevochtig zijn lippen regelmatig met water of wijn. Als hij in staat is te drinken, geeft u hem dan wijn te drinken. Ik zal tweemaal perdag komen om hem te onderzoeken en te bekijken, madame Alser een noodgeval is kan ik op het kasteel of in mijn huis in HighStreet worden bereikt.’ Meester Achmet stond op van zijn plaatsbij het vuur. ‘Ik zal u nu alleen laten,’ zei hij, en hij maakte een buiging voordat hij het vertrek verliet.


    Rosamund droeg nog steeds haar mantel. Ze stond op en knoopte hem los, waarna ze hem over een stoel legde. ‘Ik wil hemnu zien,’ kondigde ze aan en liep meteen langs hen heen naar deslaapkamer van de graaf.


    Patrick lag op het bed. Zijn ogen waren gesloten, zijn ademhaling was oppervlakkig, zijn huid was erg bleek. Toch zag hij er niet heel anders uit dan de laatste keer dat ze hem had gezien.


    ‘O, mijn lief,’ fluisterde Rosamund, terwijl ze op de rand van het bed ging zitten en zijn hand in de hare nam. Zijn hand wasklam, en de slappe vingers drukten niet op de hare. ‘Patrick, kunje me horen?’ smeekte ze. ‘O God, dit kan niet waar zijn! Neemhem niet van me af. En ook niet van zijn zoon. Van Glenkirk.’


    De man op het bed bleef roerloos liggen en zei niets.


    Rosamund hoorde haar neef niet tot hij tegen haar sprak.


    ‘Wat zal ik met Philippa doen? Wil jij het haar vertellen of heb je liever dat ik het doe?’ vroeg hij.


    Rosamund keek naar hem op, haar gezicht was vertrokken van verdriet. ‘Jij moet het haar vertellen, Tom, als je wilt, want ik kanhet niet. Ik kan Patrick nu niet verlaten.’


    ‘Zal ik haar met Lucy naar huis sturen?’ vroeg hij zich hardop al ‘Nee. Het arme kind, ze heeft zich zo op deze reis verheugdWe zijn nu hier. Je hebt gehoord wat de arts heeft gezegd. Patrickzou wakker kunnen worden zonder dat er iets aan de hand is. Alsik haar wegstuur, zou ze het huwelijk missen en ze zou niet naarhet hof kunnen gaan. Jij moet het hof met haar bezoeken, Tom.Hoe wist de koning trouwens dat Patrick was ingestort en een artsnodig had? Ik zal het later aan Adam vragen.’


    ‘Hij heeft het mij al uitgelegd,’ zei Tom. ‘De graaf had met koning James gecorrespondeerd over de huwelijksvoltrekking in de koninklijke kapel. Zodra ze hier gisteravond aankwamen, heeftPatrick een boodschap naar het kasteel gestuurd. Vanochtend, nadat zijn vader de attaque had gehad, heelt Adam een bericht naarde koning gezonden en om zijn hulp gevraagd.’


    ‘Hij is een goede zoon,’ merkte Rosamund op.


    ‘Hij is net als zijn vader,’ antwoordde Tom.


    ‘Het is nu te laat om vandaag nog een boodschapper naar Maybel te sturen,’ zei Rosamund. ‘Ik zal zelf naar Maybel schrijven, maar jij moet ervoor zorgen dat er morgenochtend zo vroeg mogelijk iemand naar Friarsgate wordt gestuurd, Tom. En we zullenPatrick overbrengen zodra de arts zegt dat het mag. Hij is eenvreemde kerel, vond je niet? Hij is geen Schot.’


    ‘Hij is een Moor,’ zei Tom. ‘Die informatie heb ik van Adam gekregen. Zijn familie werd door koning Ferdinand en koninginIsabella uit Spanje verdreven. Ze settelden zich aan de andere kantvan de Straat van Gibraltar. De arts bezoekt het hof van koningJames, hij schijnt een vaardige dokter te zijn, en hij is ook chirurg.Je weet dat de koning hier in Edinburgh een studie voor medicijnen heeft opgezet. Hij is van mening dat een arts moet wordenopgeleid en dat chirurgen niet tegelijkertijd barbiers moeten zijn.Meester Achmet is gespecialiseerd in ziekten van de hersenen. Hijis beroemd vanwege zijn kennis. Koning James hoopt dat hij hemervan kan overtuigen Schotse studenten te onderwijzen om zijnkennis over te brengen. Het was een geluk dat hij hier was.’


    ‘Hoe ben je in zo’n korte tijd aan zoveel informatie gekomen?’ wilde ze van hem weten.


    Tom grinnikte. ‘Ik heb ook mijn vaardigheden, lieve kind,’ zei hij. Daarna zei hij: ‘Kom naar het dagvertrek met Adam. Je graafheeft op het moment niets nodig. Je hoeft niet voortdurend naasthem te zitten.’


    ‘Zijn lippen zijn droog,’ constateerde Rosamund. ‘Laat me die bevochtigen. Ik zal me dadelijk bij jullie voegen.’ Ze liep door de slaapkamer en doopte een schone doek die ze vond in een kom vers water die op de tafel onder een raam stond, dat uitzicht bood op de achtertuin van de herberg. De tuin beneden vertoonde hier en daar tekenen van het naderende voorjaar. Nadat ze bij Patricks bed was teruggekeerd wreef ze de doek een paar keer over zijn mond. Hij maaktegeen enkele beweging of geluid. Rosamund voelde de tranen in haarogen opwellen, en daarna biggelden ze over haar wangen. Ze veegde ze ongeduldig weg met de rug van haar hand, waarna ze zich overde graaf boog om hem te kussen. Vervolgens legde ze doek terug bijde kom en begaf zich naar het aangrenzende vertrek.


    ‘Hij ligt zo stil,’ zei ze tegen Adam. ‘Ze lippen waren droog geworden. Ik heb ze bevochtigd.’ Ze keek om zich heen en zag dat haar neef er niet meer was.


    ‘Hij is op zoek gegaan naar uw dochtertje,’ zei Adam.


    ‘Arme Philippa,’ zei Rosamund. ‘Ze zal echt van streek raken als ze hoort dat haar geliefde oom Patrick ziek is. Mijn meisjes zijnerg op hem gesteld.’


    ‘Hij was altijd fantastisch met mijn zuster, hoewel ze zijn geduld behoorlijk op de proef stelde,’ zei Adam.


    ‘Jullie hebben haar nooit meer gevonden, heb ik gehoord,’ zei Rosamund. ‘Het spijt me zo.’


    ‘Ik heb de hoop nog niet opgegeven, madame,’ zei hij. ‘Ik zal blijven zoeken tot ik haar heb gevonden. Op een dag zal dat gebeuren, en dan zal ik haar naar huis brengen.’


    ‘Ze heeft geluk met een broer als jij, Adam,’ zei Rosamund. ‘Mijn broer is gestorven toen ik drie jaar was. Ik kan me hem nochmijn ouders herinneren.’


    ‘Mijn vader heeft me uw geschiedenis verteld en hoe jullie elkaar hebben ontmoet,’ antwoordde hij.


    ‘Weet je vrouw al over mijn bestaan?’ wilde Rosamund weten.


    Een glimlachje ontstond rond Adams lippen. ‘Mijn vader heeft u dus over Anne verteld?’ klonk zijn wedervraag.


    Rosamund knikte, maar ze zei niets, want het leek haar niet beleefd om te zeggen dat ze had gehoord dat Adam Leslies vrouw een feeks was.


    Hij lachte kort. ‘Ze is moeilijk,’ bekende hij, ‘maar dat komt omdat ze alles volmaakt wil hebben. Ik heb een knappe maîtressedie me gelukkig houdt. Maar Anne houdt Glenkirk in perfectestaat en ze heeft me drie kinderen geschonken. Ik zal niet méérvan haar vragen. Nee, ze weet nog niet van uw bestaan, madame,want mijn vader voelde er weinig voor om de hele winter haar gezeur te moeten aanhoren. Hij wist dat ze hem een dwaas zou vinden om op zijn leeftijd verliefd te worden op een vrouw die veeljonger is dan hij. Waarbij ze zich hardop zou afvragen wat zo’ngroen blaadje in vredesnaam in een oude bok zou kunnen zien, endat ze hem wel alleen vanwege zijn titel zou willen hebben. Enhoe, mocht hij in staat zijn haar een kind te geven, dat kind de erfenis van haar kinderen zou verminderen. Mijn vader is, zoals u weet, een verstandig man. Het is beter dat mijn vrouw van het huwelijk hoort als het eenmaal is voltrokken.’


    Rosamund moest onwillekeurig giechelen om zijn verhaal. ‘Ja, Patrick is een verstandig man, Adam, en ik weet zeker dat hij zou willen dat je me bij mijn voornaam noemt. Zou je dat alsjeblieft willen doen?’


    ‘Dat wil ik, Rosamund, heel graag zelfs,’ antwoordde hij.


    


    Tom had Philippa op de hoogte gebracht van de ziekte van de graaf, en hij kon haar er met geen mogelijkheid van weerhoudennaar haar moeder te gaan. Het meisje kon haar tranen niet inhouden, maar Rosamund wist haar dochter te kalmeren.


    ‘Wil je bij mij in Edinburgh blijven, liefje?’ vroeg ze aan haar. ‘Jouw aanwezigheid zal een grote troost voor me zijn,’ voegde zeeraan toe.


    ‘O ja, mama!’ riep Philippa. ‘Ik zal niet van je zijde wijken.’


    Rosamund glimlachte. ‘Nee, ik zal de graaf alleen verplegen, mijn kind. Maar oom Tom wil je graag meenemen naar het hof omde koning en koningin te ontmoeten. Het is belangrijk voor je omdat contact tot stand te brengen, want op een dag zou koninginMargaret je, bijvoorbeeld bij een lastige kwestie of situatie, kunnen helpen. Ze is mijn oudste vriendin. Friarsgate heeft aan beidekanten van de grens vrienden nodig, juist vanwege de ligging, begrijp je. Jij bent mijn erfgename. Het is jouw plicht om het bestevan je eerste bezoek aan Edinburgh te maken. Ik zal met liefde aande zijde van lord Leslie blijven en hem helpen zijn gezondheid teverbeteren. Zodra hij voldoende is hersteld om te worden vervoerd, zullen we hier in de stad naar het huis van oom Tom verhuizen.’


    Philippa knikte. ‘Misschien zullen we daar nog zijn om mijn verjaardag te vieren,’ zei ze.


    ‘Ik denk het wel,’ beaamde Rosamund. ‘We laten iemand naar Friarsgate gaan om Maybel op te halen.’


    ‘Ze zal niet blij zijn met het feit dat ze moet reizen, mama,’ merkte Philippa op.


    Rosamund lachte. ‘Nee, dat zal haar niet zo bevallen. Maar desondanks zal ze komen omdat ik haar hier nodig heb.’


    ‘Ik hoop dat oom Patrick snel opknapt, mama,’ zei het kind.


    ‘Dat hoop ik ook, mijn engeltje,’ zei haar moeder.


    


    Maar Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk was inmiddels al drie dagen bewusteloos. De crisis zou vroeg of laat komen, zei de artstegen Rosamund. In zijn bewusteloze toestand was hij niet in staatiets te drinken, en zijn lichaam droogde uit door gebrek aan vocht.


    Halverwege de vierde dag begon de graaf zich onrustig te bewegen. Rosamund hield een kop water tegen zijn lippen, en hoewel zijn ogen niet opengingen, en hij geen ander teken van bewustzijn gaf, dronk hij gretig tot hij weer in de kussens terugviel.


    ‘Hij zal blijven leven,’ verkondigde meester Achmet toen hij van deze nieuwe ontwikkeling op de hoogte werd gesteld.


    ‘Maar hij is nog steeds niet bij bewustzijn,’ zei Rosamund.


    ‘Hij probeert zelf wakker te worden, madame. Het kan nog wel een paar dagen duren. Maak het hem zo gemakkelijk mogelijk, enlaat hem met water aangelengde wijn drinken wanneer hij te kennen geeft dat hij dorst heeft.’


    Rosamund volgde de instructies van de arts op. Met Adams hulp hield ze het grote lichaam van de graaf schoon. Ze zorgde ervoor dat hem elke ochtend en avond een frisgewassen linnenhemd werd aangetrokken. Ze verschoonde dagelijks zijn bed. Geduldig hield ze een drinkbeker voor zijn lippen en drong er tientallen keren per dag op aan dat hij een paar slokjes nam. Ze sliep ’snachts naast hem voor het geval dat hij wakker werd en haar misschien nodig had. Haar toewijding was bewonderenswaardig.Adam begon de vrouw te leren kennen op wie zijn vader verliefdwas geworden en met wie hij wenste te trouwen. Naarmate hijRosamund langer kende begon hij steeds meer respect voor haarte krijgen.


    Aanvankelijk was Adam bezorgd geweest toen zijn vader hem in vertrouwen had verteld dat hij verliefd was geworden. Patrickwas thuisgekomen om zijn tweeënvijftigste verjaardag te vieren.Adam had zich nog meer zorgen gemaakt toen hij hoorde dat Rosamund pas drieëntwintig was. Het was waar dat bij huwelijkenvan mensen uit hun kringen grote leeftijdsverschillen tussen debruid en bruidegom voorkwamen. Maar zijn vader was negenentwintig jaar weduwnaar geweest. Hoewel hij zeker belangstellingvoor vrouwelijk schoon had getoond, had hij nooit ook maarenigszins het verlangen gekoesterd om nogmaals te trouwen.Maar nu lichtte het gezicht van zijn vader telkens op wanneer hijmet hem over Rosamund sprak. Gedurende de winter had zijn vader elke dag aan zijn geliefde geschreven. Die brieven zaten nu ineen leren buidel die de graaf had meegenomen naar Edinburgh.Hij wilde de eenzaamheid van de afgelopen winter delen met devrouw die hij adoreerde. Adam was er ten slotte van overtuigd geraakt dat zijn vader geen kindse grijsaard was geworden, maar dathij de rest van zijn leven met Rosamund aan zijn zijde wilde doorbrengen, en dat het voor de graaf van Glenkirk het beste was wathij kon doen. Nu had Adam haar de brieven gegeven, maar Rosamund had ze terzijde gelegd om ze een andere keer te lezen aangezien ze het te druk had met de verzorging van haar geliefdegraaf.


    Toen Adam de lady van Friarsgate voor het eerst ontmoette, wist hij meteen dat zijn gevoel juist was geweest. Ze hield net zoveel van zijn vader als hij van haar. Haar bezorgdheid voor de graafen de tedere verzorging die ze hem bood, waren echt. Er kwamniet één keer een klacht over haar lippen. Ze klaagde nooit overhet feit dat haar huwelijk was uitgesteld. Haar enige reden van bestaan, zo kwam het Adam voor, was zijn vaders welzijn en uiteindelijke herstel. En toen kwam de dag waarop meester Achmet zeidat ze de graaf naar het huis van lord Cambridge konden overbrengen. Hoewel de graaf nog niet volledig bij bewustzijn was,leek hij sterker en in staat de korte rit te maken.


    Tom had een huis in High Street dat iets van de weg af lag. Het had een grote achtertuin die al in bloei begon te komen. De graafwerd vanuit de kamer in de herberg waar hij al die tijd had gelegenop een draagbaar naar een slaapkamer in Toms huis vervoerd. Rosamund bleef gedurende de korte rit in het rijtuig aan zijn zijde.Uit het huis van lord Cambridge stroomden de mannelijke bedienden toe om de draagbaar naar binnen en de trap op naar deslaapkamer te dragen waar de graaf nu zou komen te rusten. Hijscheen geen nadelige gevolgen van het vervoer te ondervinden.Rosamund begon verschijnselen van uitputting te vertonen, maarze konden haar niet overhalen Patricks zijde te verlaten.


    En toen arriveerde Maybel van Friarsgate. ‘Alsof mijn arme kind al niet genoeg moeilijkheden in haar leven heeft gehad,’ verkondigde ze toen ze het huis binnenkwam. ‘Waar is ze?’


    Tom grinnikte, en zelfs Adam moest glimlachen om de woorden van de oudere vrouw. De grootmoeder van zijn zuster, Mary MacKay, had veel op haar geleken.


    ‘Wat krijgen we nou, Maybel, word ik helemaal niet meer begroet?’ plaagde lord Cambridge haar.


    ‘Goedendag, Thomas Bolton,’ zei Mabel. ‘En deze knappe man is zo te zien de zoon van de graaf.’ Ze maakte een buiging.‘My lord. Zo, waar is Rosamund?’


    ‘Ze is boven, en we zijn erg blij dat je er bent, Maybel,’ zei Tom. ‘Kom even mee voordat je naar haar toe gaat. Dan zullen we jeeerst vertellen wat er is gebeurd. Wil je misschien wat bier?’


    ‘Misschien wel, als het goed bier is,’ merkte Maybel op toen hij haar door de kleine hal van het huis leidde en haar in een vertrekliet plaatsnemen. ‘Ah, eindelijk een zitplaats die niet heen en weer schommelt. Ik ben geen goede reiziger, my lords,’ zei ze tegen de beide heren. ‘Nou, vertel me alles wat er te vertellen valt.’


    Adam Leslie legde uit wat er was gebeurd, hoewel Rosamund haar al een korte verklaring had gegeven in haar boodschap naarFriarsgate. Maybel luisterde en knikte toen het verhaal uit de doeken werd gedaan.


    ‘Is er enige verbetering te merken?’ vroeg ze toen Adam klaar was.


    ‘Hij heeft zijn ogen nog niet opengedaan,’ zei Adam, ‘maar hij is bezig te ontwaken. Dat kunnen we zien. En hij is nu in staat tedrinken. Rosamund heeft hem als een kind gevoerd. Ze maaktdrankjes voor hem met wijn, eieren, een beetje room, suiker eneen snuifje kaneel of geraspte vanille. Hij schijnt ervan te genieten, want elke keer dat ze het hem aanbiedt, drinkt hij het op. Zevoert hem ook pap en in melk geweekte toast.’


    ‘Hij wordt dus sterker?’ vroeg Maybel.


    ‘Elke dag een beetje meer,’ kwam het hoopvolle antwoord.


    ‘Heeft de arts een aderlating bij hem toegepast?’ wilde Maybel vervolgens weten.


    ‘Nee. Hij zei dat het niet nodig is en dat het mijn vader alleen maar zou verzwakken,’ antwoordde Adam.


    ‘Ik heb nog nooit gehoord dat ze geen aderlating bij een patiënt toepassen,’ merkte Maybel op. ‘Is hij een goede arts? Hebben jullie nog andere dokters geconsulteerd?’


    ‘Hij is de arts van de koning,’ zei Tom. ‘En om je alvast voor te bereiden, hij is een Moor.’


    ‘Wat is dat?’ vroeg Maybel achterdochtig. ‘Ik wed een buitenlander.’


    ‘Ja, hij komt uit Spanje, en de koning heeft hem laten komen om college te geven aan studenten,’ legde Adam uit.


    ‘Is hij joods?’ informeerde Maybel.


    ‘Een muzelman,’ antwoordde Tom grijnzend. ‘Een ongelovige, Maybel.’


    ‘God heeft genade met ons allemaal,’ zei de oude vrouw waarbij ze een kruisje sloeg. ‘Zijn jullie er absoluut van overtuigd dat hij er niet op uit is de graaf te vermoorden?’


    Tot Maybels verbazing barstten de beide mannen in lachen uit. ‘Nee,’ zeiden ze, als uit één mond.


    ‘Hij is een van de meest betrouwbare mannen van de koning, Maybel,’ zei Tom.


    ‘Nou,’ zei Maybel, terwijl ze de mok bier opdronk die een bediende haar had gebracht terwijl ze zaten te praten, ‘als jullie hetzeggen, moet ik het wel geloven.’ Ze stond op. ‘Breng me nu eindelijk naar mijn kind.’


    Ze begeleidden haar naar boven waar Rosamund in de slaapkamer van de graaf zat. Ze sprong op toen Maybel het vertrek binnenkwam en omhelsde zwijgend haar oude kindermeid.


    ‘Ik dank God dat je bent gekomen!’ riep ze.


    ‘Ik dank god en de Gezegende Moeder Maria!’ zei Maybel. ‘Ik heb je nog nooit zo bleek, zo uitgeput gezien, lieve kind. Je gaatonmiddellijk naar bed, Rosamund Bolton, en ik wil geen tegenspraak van je horen! Ik ben nu hier, en ik zal zelf bij lord Leslie waken. Jij zult geen nut meer hebben voor de man als je zo doorgaatmet jezelf uit te putten. Waar is Lucy?’


    ‘Ze is bij Philippa,’ zei Adam.


    ‘Heb je een vrouwelijke bediende die mij kan helpen, my lord?’ vroeg Maybel aan Tom. ‘Niet zo’n suf meisje zonder verstand,maar een verstandig meisje dat goed bevelen op kan volgen.’ Zekeek naar Rosamund. ‘Ben je nu nog steeds hier, my lady?’


    ‘Ik slaap ’s nachts naast hem voor het geval dat hij me nodig heeft,’ verklaarde Rosamund.


    ‘Nou, vanaf nu slaap je in een ander vertrek,’ besloot Maybel vastberaden.


    ‘In de kamer hiernaast,’ zei Tom snel, voordat zijn nicht zou kunnen protesteren. ‘En ik zal onder de bedienden een meisjezoeken dat je kan helpen, Maybel. Kom, Rosamund,’ drong hijaan, terwijl hij haar bij de arm pakte en haar uit de slaapkamerleidde.


    ‘Nou, my lord,’ Maybel keek Adam aan, ‘wat denkt u ervan?’


    Adam schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Ik had gehoopt dat hij inmiddels weer bij zijn volle bewustzijn zou zijn. De arts zegt echter dat het niet ongewoon is dat het zo lang duurt, endat hij elke dag een beetje vooruit gaat. Hij is van mening dat mijnvader binnenkort zijn ogen zal opendoen.’


    ‘En wat vindt u van my lady, Adam Leslie?’ vroeg Maybel hem op de man af.


    ‘Ik denk dat ze wanhopig veel van mijn vader houdt, Maybel. Ik bid voor het herstel van mijn vader zodat ze kunnen trouwen ensamen nog lang en gelukkig kunnen leven,’ antwoordde Adam inalle eerlijkheid.


    Mabel knikte. ‘U bent, dat zie ik, net als hij. In het begin was ik er niet van overtuigd dat het een goede combinatie was. Ik bensinds Rosamunds geboorte bij haar geweest. Haar lieve moederwas niet sterk. Ik heb haar zo goed mogelijk beschermd tegen degenen die haar kwaad wilden doen. Ze heeft echter geluk gehadmet haar mannen. Zowel Hugh als Owein adoreerde haar. Maarhaar gevoelens voor hen waren niet te vergelijken met wat ze voorje vader voelt. Ik heb haar nog nooit zo verliefd gezien. Ik betwijfel of anderen dat wel hebben gezien. Om ze samen te zien waspure magie,’ concludeerde ze.


    ‘Ik weet alleen dat ik mijn vader nog nooit in mijn hele leven zo gelukkig heb meegemaakt,’ vertelde Adam haar. ‘Mijn moederstierf toen ze mij ter wereld bracht, maar er werd gezegd dat hijerg op haar gesteld was. Hij is nooit hertrouwd, maar als hij overuw meesteres spreekt, Maybel, licht zijn hele gezicht op en zijnogen glanzen van liefde voor haar. Zijn geluk is bijna tastbaar.’


    Maybel glimlachte naar Adam. ‘Ja, u lijkt op hem,’ herhaalde ze. ‘En nu gaat u ook weg, en ik zal over uw vader waken terwijlmijn meesteres haar welverdiende rust krijgt.’


    Hij glimlachte, en na een buiging te hebben gemaakt, liet hij haar alleen met zijn vader.


    Nou, dacht Maybel, is het niet een afschuwelijke situatie? Patrick Leslie leekte slapen, zijn ademhaling was gelijkmatig en rustig. Maybel schudde haar hoofd. De graaf was al langer dan een week in deze bewusteloze toestand. Was het echt wel mogelijk dathij volledig zou herstellen? Ze was van plan de dokter grondig uitte horen wanneer hij die avond zou komen. Maybel ging naast hetbed van de graaf zitten. Arme man, dacht ze.


    


    Rosamund ging geheel gekleed op het bed liggen, en verwachtte dat ze een paar uur later wakker zou worden. In plaats daarvansliep ze bijna vierentwintig uur aan één stuk. Toen ze eindelijkhaar ogen opende, zag ze dat Lucy bezig was een bad klaar te maken. De tobbe was voor het vuur in de open haard gezet, endampsliertjes kringelden eruit omhoog.


    ‘Hoe laat is het?’ wilde Rosamund slaperig weten.


    ‘Het is net twaalf uur geweest, my lady,’ antwoordde Lucy beleefd.


    ‘Hoe lang heb ik geslapen?’ vroeg ze vervolgens.


    ‘Bijna een heel etmaal, my lady. Maybel zei dat ik een bad moest maken en u nu moest wekken.’ Lucy maakte een buiging.


    ‘Waar is Philippa?’ vroeg Rosamund.


    ‘Lord Tom heeft haar meegenomen naar het kasteel, my lady. Hij zei dat het tijd werd om het meisje aan de koningin voor te stellen.’ Lucy was hoogst mededeelzaam.


    Rosamund stond snel op, en begaf zich naar de deur die haar vertrek van de ziekenkamer scheidde. Maybel zat naast het bedvan de graaf te breien. ‘Waarom heb je me zo lang laten slapen?’vroeg Rosamund half boos terwijl ze de kamer binnenkwam. Zeliep naar Patricks bed en voelde aan zijn voorhoofd. Het was volmaakt koel onder haar aanraking. ‘Ik zal nu bij hem blijven zitten,’zei ze tegen Maybel.


    ‘Nee. Je gaat eerst baden, mijn kind. Ik heb je nog nooit geroken, maar nu stink je. Je moet ook je haar wassen. Wanneer je gewassen bent, trek je schone kleren aan, en dan zorg je dat je iets te eten krijgt. Daarna mag je hier naast je geliefde komen zitten, enniet eerder, Rosamund Bolton.’


    Gedurende een ogenblik dacht Rosamund erover tegen de bevelen van Maybel in te gaan, maar toen zag ze in dat de oude kindermeid gelijk had. Er was geen noodgeval, Patrick lag er comfortabel bij. Hij had geen koorts en hij was niet onrustig. Hij had het per slot van rekening al een dag zonder haar overleefd. Dus eenuurtje extra zou geen kwaad kunnen.


    ‘Ja, Maybel, ik zal doen wat je zegt,’ zei ze dan ook gehoorzaam.


    Maybel barstte in lachen uit. ‘Nou, ik ben blij dat je nog steeds mijn autoriteit erkent,’ plaagde ze.


    Rosamund liep door de deur terug naar het aangrenzende vertrek. Lucy hielp haar de smerige kleren uit te trekken die ze al bijna tien dagen had gedragen. Ze realiseerde zich ineens dat ze nog nooit zo weinig aandacht aan zichzelf had besteed. Het verbaasdehaar dat Tom er niets van had gezegd, want hij was de meest kieskeurige persoon die ze ooit in haar leven had gekend. Ze stapte inde eiken tobbe, en het warme, geurige water omringde haar, verzachtte de pijntjes waarvan ze zich niet bewust was geweest. Zeslaakte een zucht.


    ‘Warm de droogdoeken bij het vuur, Lucy,’ instrueerde ze het meisje,’ en daarna begon ze haar lange, kastanjebruine lokken metgeurige zeep te wassen. Lucy spoelde het haar van haar meesteresuit en stak de lokken op. Daarna begon Rosamund haar lichaam inte zepen. Ze was geschokt te zien hoeveel vuil ze op haar lichaamhad verzameld, maar toen besefte ze ineens dat ze vanaf het moment dat ze hier was aangekomen geen tijd had gehad om het vuilvan de lange reis van zich af te wassen. Ten slotte stapte ze uit detobbe en Lucy sloeg een warme droogdoek om haar heen. Vervolgens liet ze haar meesteres plaatsnemen bij het vuur en begon haararmen en benen af te drogen.


    ‘Geef me mijn haarborstel eens aan, Lucy.’


    ‘Hij is hier, my lady,’ antwoordde het meisje, en overhandigde de borstel aan haar meesteres.


    Rosamund haalde de spelden uit haar haren en begon het water uit de lange lokken te borstelen. Ze draaide haar hoofd naar hetvuur om het sneller te drogen. En toen haar haren weer zo goedals droog waren, kleedde ze zich met Lucy’s hulp aan, en ze voelde zich ineens beschaamd omdat ze zichzelf de laatste dagen hadverwaarloosd. Wat als Patrick wakker was geworden en haar zovuil naast zijn bed had zien zitten? Alsof ze de eerste de beste meidvan de straat was. Haar vingers streken het oranjebruine fluweelvan haar jurk glad. Ze vlocht haar haren en stak de vlechten vastonder een bijpassend kapje met een gouden bies, en daarnaknoopte ze een gordel rond haar middel.


    ‘Meesteres Maybel zegt dat u nu wat moet eten, my lady,’ zei Lucy. ‘Ik heb het keukenpersoneel al opdracht gegeven iets voor uklaar te maken. Ik hoef alleen maar aan dit schelkoord te trekkenen de maaltijd zal worden opgediend.’ Ze trok aan het koord. ‘Ditis een geweldige uitvinding, vindt u niet, my lady?’


    ‘Dat is het zeker, Lucy,’ beaamde Rosamund. ‘Misschien moeten we eens kijken of we dat op Friarsgate ook kunnen laten installeren. Dan zou je sneller uit de keukens kunnen komen.’


    ‘O, my lady!’ Het meisje bloosde hevig.


    Een bediende klopte op de kamerdeur en kwam binnen met een dienblad. Nadat hij het aan Lucy had overhandigd, schoof hijde tobbe bij het vuur vandaan en zette er een tafeltje dat tegen demuur stond voor in de plaats. Hij duwde het tot voor de stoel bijhet vuur en nam vervolgens het dienblad weer van Lucy over,waarna hij het op het tafeltje zette. Daarna maakte hij een kortebuiging en verliet het vertrek.


    Rosamund ging aan de tafel zitten en begon te eten. Ze verbaasde zich niet over haar grote eetlust, want sinds ze in Edinburgh waren aangekomen, had ze nauwelijks iets gegeten. De kokkin had haar vier vette steurgarnalen laten brengen. Ze warenin witte wijn gestoomd, en ze verorberde ze voordat ze afkoelden.Er lag ook een dikke plak rundvlees op het bord, een stukje konijnenborst met een verrukkelijk korstje, een reep gebakken kapoen,een plak ham, een artisjok en een handje bonen. Rosamund at alles op, en veegde de jus met een stuk versgebakken brood van haarbord, waarna ze de rest van het brood met boter besmeerde eneveneens opat.


    Lucy sloeg haar met grote ogen gade, en toen haar meesteres geen kruimeltje meer op het blad had overgelaten, bracht ze hetnaar het buffet, waar ze de bokaal van de lady nog eens met wijnvulde.


    Rosamund bleef nog enkele minuten rustig zitten voordat ze opstond. ‘Ik ga nu naar de graaf,’ zei ze, waarna ze door het vertrek naar de tussendeur liep en zijn kamer binnenging.


    Maybel keek op. ‘Ah,’ zei ze glimlachend. ‘Je ziet er nu uitgerust en schoon uit. Hij is vandaag onrustig geweest, maar verder schijnt hij zich goed te voelen.’ Ze stond op. ‘Nu ga ik zelf eenpoosje rusten. Ik ben niet meer een van de jongsten, mijn kind.’


    Rosamund sloeg haar armen rond Maybels schouders en knuffelde haar even. ‘Bedankt dat je bent gekomen,’ zei ze welgemeend.


    ‘Dat is toch vanzelfsprekend?’ zei Maybel. ‘Je bent nu mijn lady, en eens was je mijn kind. Je had me nodig en ik ben gekomen.Ik zal altijd komen als je me nodig hebt, Rosamund.’


    ‘Maar ik weet dat je een hekel aan reizen hebt, zoals ik dat vroeger ook had,’ zei Rosamund.


    Maybel grinnikte. ‘Je hebt gelijk, maar deze reis was niet zo erg als naar Londen gaan. En ik heb deze stad altijd al eens willenzien.’ Ze klopte de jongere vrouw op de rug. ‘Ik ben blij dat ik jein deze moeilijke situatie kan helpen.’


    Rosamund glimlachte haar dankbaar toe, en begaf zich daarna naar het bed van de graaf. Ze boog zich over hem heen en legdehaar hand op zijn voorhoofd. Hij had geen koorts, constateerdeze. Ze streelde liefdevol zijn donkere haar, en terwijl ze dat deedbegon zijn neus te vertrekken. Hij snifte een paar keer zacht. Dathad hij nog niet eerder gedaan. Toen, heel plotseling, opende hijzijn ogen. Ze waren nog niet ergens op gericht, maar wel open.Zijn hand reikte omhoog en sloot zich om haar pols. Rosamundgaf een kreet van verrassing. Toen zei ze: ‘Maybel! Ga Adam Leslie halen! De graaf is eindelijk wakker geworden!’


    Maybel rende de slaapkamer uit en riep ondertussen naar de zoon van de graaf. ‘My lord! My lord! Uw vader wordt wakker!Komt u vlug hierheen, alstublieft!’


    Adam stond toevallig in de hal beneden, en nu rende hij met twee treden tegelijk de trap op. Hij liep de oudere vrouw bijnaomver in zijn grote haast om in de slaapkamer van zijn vader te komen alwaar hij zich naast Rosamund aan zijn vaders bed voegde.


    De ogen van de graaf van Glenkirk begonnen zich nu te richten, en toen hij zijn zoon zag, vroeg hij zwakjes: ‘Adam! Wat is er gebeurd?’


    ‘Je bent ziek geweest, vader,’ antwoordde de jongere man. ‘Ik denk echter dat je weer helemaal beter wordt, dankzij de goedezorgen van Rosamund. Ze heeft de afgelopen tien dagen je zijdenauwelijks verlaten.’


    ‘Rosamund?’ De graaf keek verward.


    ‘Ja, Patrick, mijn lief, ik ben hier,’ zei Rosamund, waarbij ze bijna huilde van vreugde.


    De uitdrukking van verwarring op Patricks gezicht verdiepte zich. ‘Ken ik u, madame?’ vroeg hij ten slotte na een korte, pijnlijke stilte.


    Het was alsof er een ijskoude hand dwars door haar borst rond haar hart werd geschoven. Niet in staat zich te beheersen, liet zede tranen nu vrijelijk over haar wangen biggelen. Ze trok zich vanhem los, en liep bij het bed vandaan, want ze kon de blik van verwarring op zijn knappe gezicht niet verdragen. ‘Hij kent me nietmeer,’ fluisterde ze zacht voor zich uit, en tegen niemand in hetbijzonder.


    Maybel greep haar hand. ‘De Moor heeft gezegd dat zijn geheugen langzaam terug zou komen wanneer hij weer volledig bij bewustzijn is, mijn kind. Hij is net wakker geworden, en weet nogniet precies wat hem allemaal is overkomen. Lord Adam is zijnzoon. Het is logisch dat hij zich zijn zoon het eerst herinnert.Wees dapper! Het komt echt wel goed.’


    ‘Ik kan het niet verdragen als hij me niet meer zal herkennen!’ huilde Rosamund.


    Je zult dragen wat je te dragen krijgt!’ merkte Maybel vastberaden op. Je kunt hier niet voor weglopen, mijn kind. En je bent nooit een lafaard geweest. Luister naar me, de graaf heeft zojuistzijn ogen geopend. Geef hem even de gelegenheid zijn herinneringen op een rijtje te zetten. De dingen die jou zo bijzonder enspeciaal voor hem maken, zal hij echt niet zijn vergeten.’


    Rosamund haalde diep adem, en herstelde zich enigszins. ‘We moeten meester Achmet laten halen,’ concludeerde ze.


    ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Adam, die Hij haar kwam staan. ‘Hij is vermoeid en nog verward. Laat hem een poosje rusten nu hij bijbewustzijn is gekomen. Het zal allemaal goed komen, Rosamund.’Hij nam haar in zijn armen om haar te troosten.


    Het gevoel van die sterke armen om haar heen maakte dat ze haar zelfbeheersing volkomen verloor. Ze begon zo hard te huilendat het leek alsof ze nooit meer zou ophouden. ‘Het zal mijn doodworden als hij zich mij niet meer kan herinneren,’ snikte ze.


    Adam zei niets. Er was ook niets wat hij kon zeggen dat haar mogelijk zou kunnen troosten. Hij herinnerde zich wat meester Achmet die eerste dag had gezegd. Namelijk dat zijn vader misschien zijn volledige geheugen zou terugkrijgen, een deel ervan, of helemaal niets, als hij niet zou sterven. Zelf wilde hij ook graag wetenwat zijn vader zich zou kunnen herinneren, maar hij had hem,Adam, tenminste herkend. Adam wist dat hij zich verslagen zouhebben gevoeld als zijn vader hem niet had herkend, en daarom konhij begrip opbrengen voor Rosamunds verdriet over het feit dat zijnvader haar niet had herkend. Zijn armen gleden steviger om haarheen. Zijn vader zou zich vast en zeker deze vrouw van wie hij hielduiteindelijk herinneren, dacht hij. Het kon gewoon niet anders.


    Gedurende een kort moment had Rosamund het gevoel dat ze weer in Patricks armen stond. Ze slaakte een zucht, in de veronderstelling dat als ze haar hoofd ophief ze hem zou zien, en dat hijnaar haar zou glimlachen en haar zou kussen. ‘Patrick,’ mompelde ze.


    ‘Je moet onmiddellijk met dit rare gedoe ophouden!’ zei Maybels harde stem.


    Rosamund was meteen terug in de werkelijkheid. Ze stond niet in Patricks armen. Het was Adam die haar troostend omhelsde. Zezou zijn stiefmoeder worden. Ze snifte nog een paar keer, en wasten slotte in staat haar tranen terug te dringen. Ze ging rechtopstaan, en maakte zich zacht los uit zijn armen. ‘Het spijt me,’ zei zeverontschuldigend. ‘Ik liet me even gaan, Adam. Het was niet mijnbedoeling er zo’n toestand van te maken.’ Ze hief haar hand enklopte hem op de wang. ‘Dank je, voor je vriendelijkheid.’ Daarnadraaide ze zich om en begaf zich terug naar de tussendeur om naarhaar kamer te gaan. Voordat ze de deur achter zich sloot, vroeg ze:‘Laat je het me weten wanneer de dokter er is? Ik wil graag horenwat hij over het geheugen van je vader te zeggen heeft.’


    Hij knikte zwijgend. Adam was zelf geschokt door zijn eigen reactie toen hij haar in zijn armen had. Als Maybel niet in de kamer was geweest, besefte hij ineens, dan zou hij de neiging hebben gehad haar lieve gezicht op te heffen om de tranen van haar wangente kussen.


    ‘Het is een natuurlijke reactie, my lord,’ zei Maybel, die zijn ge dachten leek te raden. ‘Hoe kan een man een mooie vrouw nietwillen troosten wanneer ze zo meelijwekkend huilt?’


    ‘Ik wilde haar kussen,’ zei hij zacht, nog steeds verbaasd over zichzelf.


    ‘Natuurlijk wilde u dat,’ antwoordde Maybel. ‘Het zou het meest natuurlijke zijn geweest om te doen. Een aantrekkelijkevrouw die van streek is. Welke man zou zich niet geroepen voelenhaar verdriet weg te kussen?’ Mabel klopte op zijn arm.


    ‘Ze gaat met mijn vader trouwen!’ kreunde hij.


    ‘Des te meer reden dat u haar wilde troosten,’ redeneerde Maybel. ‘Zo, Adam Leslie, laat de dokter halen en zet dit onschuldige voorval uit uw hoofd.’ Ze duwde hem de kamer uit, en ging daarna weer naast het bed van de graaf zitten. Hij lag nu op een natuurlijke manier te slapen, constateerde ze. Ze hoopte bij God dathij zich Rosamund zou herinneren wanneer hij weer wakker werd.Had het kind al niet genoeg narigheid in haar leven gehad?


    Niet veel later kwam de arts, en de graaf was weer wakker geworden. ‘Hij is nog steeds heel zwak,’ zei meester Achmet, ‘maar hij heeft absoluut het ergste achter de rug. De koning zal verheugd zijn wanneer ik hem dit vertel.’


    ‘En zijn geheugen?’ wilde Adam weten. ‘Komt dat weer helemaal in orde? Hij schijnt zich niet alles te kunnen herinneren.’


    ‘Het kan terugkomen, of niet,’ zei de Moor met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Hij kan zich mij niet herinneren!’ zei Rosamund. ‘Hij herkende me niet.’ De wanhoop klonk door in haar stem.


    Meester Achmet keek haar met zijn donkere ogen meelevend aan. ‘Ik kan me niet voorstellen dat hij een aantrekkelijke vrouwals u zou vergeten, madame, maar het is mogelijk dat hij zich nietsmeer van uw bestaan zal herinneren. U moet echter niet vergetendat hij nog maar net is ontwaakt uit zijn bewusteloze toestandGeef hem een beetje tijd.’ Daarna wendde hij zich tot Adam ‘Ikgeloof, my lord, dat ik mijn bezoeken aan dit huis nu tot een keetper dag kan beperken.’ Hij maakte een buiging voordat hij hetvertrek haastig verliet.


    


    Toen Tom met Philippa terugkeerde van zijn bezoek aan het hof, was het jonge meisje uitermate opgewonden door wat ze allemaalhad gezien en meegemaakt, en door wie ze had ontmoet.


    ‘De koningin zegt dat ik op jou lijk toen ze je pas leerde kennen, mama!’ zei ze.


    Rosamund glimlachte zwakjes. ‘Is het waar, mijn kind?’ antwoordde ze zonder enig enthousiasme.


    ‘Ga nu maar gauw naar Lucy om haar alles over je avonturen te vertellen, poppetje,’ zei Tom. Hij had meteen gezien dat zijn nichtiets dwarszat. Toen Philippa weg was, zei hij: ‘Wat is er gebeurd,lieve kind? Je ziet lijkbleek.’


    ‘Patrick is wakker geworden,’ zei ze toonloos.


    ‘Maar dat is fantastisch nieuws!’ riep Tom uit.


    ‘Hij herinnert zich mij niet,’ zei ze dof.


    ‘Dat is geen goed nieuws,’ merkte haar neef ernstig op.


    ‘Wat moet ik nou doen, Tom? Ik kan niet met een man trouwen die zich mij niet kan herinneren!’ Rosamund was duidelijk erg vanstreek.


    ‘Ik zag de arts net weggaan toen ik met Philippa thuiskwam,’ zei lord Cambridge. ‘Wat heeft hij over deze kwestie gezegd?’


    ‘Hij zegt dat Patrick misschien wel of misschien niet zijn geheugen terug zal krijgen, Tom. God in de hemel, ik kan het niet verdragen als hij me niet meer herkent, als hij me is vergeten! Danzal ik sterven! Zonder hem kan ik niet leven!’


    Tom slaakte een zucht. Hij herinnerde zich dat zowel Rosamund als Patrick, toen ze elkaar pas hadden ontmoet, had gezegd dat ze hoewel hun liefde eeuwig zou duren, uiteindelijk uit elkaarzouden gaan. Hij had destijds gedacht dat Rosamund nogal dramatisch deed, maar nu leek het erop dat ze beiden misschien eenvoorgevoel hadden gehad. Desondanks had hun liefde voor elkaarertoe geleid dat ze waren gaan geloven dat ze misschien toch bijelkaar zouden kunnen blijven, en ze hadden zelfs plannen gemaakt om te trouwen. En nu was dit gebeurd. Het was griezelig,en er was niets wat hij zou kunnen doen om haar te troosten. ‘Dekoningin wil je spreken,’ zei hij.


    ‘Ik kan haar nu niet ontmoeten!’ jammerde Rosamund.


    ‘Je kunt Edinburgh niet verlaten zonder haar een bezoek te brengen. Ze is vanwege Patricks ziekte geduldig met je geweest,maar de arts zal de koning vertellen dat de graaf nu wakker is geworden. Daarom zal de koningin willen dat je haar binnenkort bezoekt, en je moet gaan, mijn kind. Philippa is bij beiden erg in desmaak gevallen. Ze heeft op de vloer in het vertrek van de koningin met de kleine prins zitten spelen, die inmiddels een dreumes isgeworden. Vandaag was zijn eerste verjaardag. Toen je dochterhet hoorde, deed ze onmiddellijk het gouden kettinkje af dat zedroeg, en plaatste het rond het nekje van prins James. Het was eencharmant gebaar en het werd door beide majesteiten bijzondergewaardeerd. Philippa heeft alle juiste instincten om bij de hogergeplaatsten die de macht hebben in de smaak te vallen. Ik denk datwe haar over een paar jaar naar het hof van Henry Tudor moetenbrengen. Ik geloof, lieve kind, dat we daar misschien een adellijkeechtgenoot voor haar zouden kunnen vinden.’


    Rosamund keek hem met lege ogen aan. ‘Hij herkent me niet,’ zei ze nogmaals.


    ‘Je moet geduld hebben,’ troostte Tom haar vriendelijk. Hij kon het verdriet dat ze op dit moment ervoer bijna voelen. ‘Weesdapper, dat ben je immers altijd geweest.’


    ‘Ik weet het,’ zei ze, ‘maar ik houd van hem, Tom. Ik heb nog nooit zoveel van iemand gehouden als van hem. Ik verwacht nietdat ik ooit nog eens zoveel van iemand zal kunnen houden. Als hijme zich niet kan herinneren, wat moet ik dan doen?’


    ‘We moeten ons niet nu al zorgen maken over wat er mogelijk gaat gebeuren, nicht,’ antwoordde hij. ‘We moeten rustig afwachten hoe de graaf zich herstelt, meer kunnen we in deze situatie nietdoen.


    Ze knikte traag.


    


    Aanvankelijk kon Rosamund het niet opbrengen om Patrick weer te verzorgen. Maar vervolgens wisten Tom en Adam haar ervan teovertuigen dat ze het juist wél moest doen, omdat het misschieneen manier was om zijn geheugen te prikkelen. Volgens hen moestze zoveel mogelijk bij hem in de buurt zijn. Het viel haar echterzwaar, want hij behandelde haar als een volslagen vreemde. Hijwas beleefd, maar afstandelijk.


    ‘Je hebt ons allemaal zo bang gemaakt toen je bewusteloos was,’ vertelde ze hem op een middag in april. ‘Ik vraag me nog steeds afwaardoor je uiteindelijk je ogen opendeed, my lord. We haddende hoop al bijna opgegeven.’


    ‘Ik rook witte heide,’ antwoordde hij.


    En toen herinnerde Rosamund zich dat ze zich had gebaad, en haar haren had gewassen en verzorgd met de geurige olie en zeepdie geparfumeerd waren met witte heide. ‘Heb je dat echt geroken?’ vroeg ze.


    Jij ruikt er altijd naar,’ merkte hij op.


    Ja, dat klopt,’ zei ze. Ze herinnerde zich dat hij altijd van die geur had gehouden, en dat ze hem ook in San Lorenzo in het badhad gebruikt.


    ‘Maar die middag was de geur bijzonder sterk,’ ging hij verder.


    ‘Ik had toen net gebaad,’ antwoordde ze.


    ‘Mijn zoon heeft me verteld dat we gaan trouwen,’ zei hij.


    ‘Dat waren we van plan, ja,’ antwoordde ze.


    ‘Wil je nu niet meer met me trouwen, madame?’ Hij keek haar nieuwsgierig aan.


    ‘Hoe kan ik met een man trouwen die zich niet meer herinnert wie ik ben?’ vroeg ze hem, bijna wanhopig. ‘Als je geheugen zichniet herstelt, my lord, dan kan er geen sprake zijn van een huwelijk.’


    ‘Wil je dan geen gravin worden?’ vroeg hij.


    Rosamund lachte bijna verbitterd. ‘Ik wilde niet met je trouwen om gravin te worden, my lord. En voordat je het vraagt, ik wildeook niet vanwege je rijkdom met je trouwen. Ik ben zelf rijk genoeg. En jij zou ook niet om mijn rijkdom met mij trouwen, voegde ze eraan toe.’


    ‘Waarom zouden we dan gaan trouwen? Ik heb een volwassen erfgenaam en twee kleinzoons. Ik hoef niet nog meer kinderen tekrijgen,’ zei hij.


    ‘Je kunt geen andere kinderen meer verwekken, my lord. Vele jaren geleden is je zaad door een ziekte onvruchtbaar geworden,’legde ze hem uit. Er waren dus ook andere dingen uit het verledendie hij zich niet herinnerde, dacht ze. ‘We zouden gaan trouwenomdat we van elkaar hielden,’ vertelde ze hem.


    ‘Ben ik op mijn leeftijd verliefd geworden?’ Hij lachte, maar toen zag hij de verslagen uitdrukking op haar lieflijke gezicht, enhij zei: ‘Vergeef het me, madame. Maar het komt me zo vreemdvoor dat een man van mijn leeftijd verliefd is geworden op zo’naantrekkelijke, jonge vrouw. En beantwoordde je mijn liefde?’wilde hij ineens weten.


    ‘Ja, my lord. We hebben de afgelopen winter samen in San Lorenzo doorgebracht. Daarna ben je met mij mee teruggegaan naar Friarsgate, waar je de hele zomer tot de herfst bent gebleven, endaar hebben we besloten te gaan trouwen. We waren overeengekomen dat we het voorjaar en de zomer op Friarsgate zoudendoorbrengen, en de herfst en winter op Glenkirk,’ verklaarde ze.‘Tijdens je afwezigheid had je zoon, Adam, de zaken op Glenkirkzo goed waargenomen, dat je vond dat hij dat in de toekomst konblijven doen.’


    ‘Hoewel je zegt dat we dit zo hebben afgesproken, en ik je geloof, kan ik me er niets van herinneren,’ zei hij tegen haar.


    ‘En weet je ook niet meer dat je de afgelopen winter in opdracht van de koning naar San Lorenzo bent gegaan?’ vroeg ze.


    ‘Nee, ik weet er niets meer van,’ antwoordde hij. ‘Ik zou nooit naar San Lorenzo zijn gegaan, want daar werd me mijn lievedochter Janet ontnomen. Nee. Ik zou nooit naar San Lorenzogaan, herhaalde hij.’


    ‘En desondanks heb je het gedaan omdat de koning je hulp nodig had bij een gevoelige kwestie, en omdat jij zijn trouwe dienaar bent,’ zei ze. ‘Je wilde er echter niet zonder mij naartoe, en wehebben er een heerlijke winter en het vroege voorjaar doorgebracht. Onze bedienden, Dermid en Annie, zijn daar met onze zegen in de kathedraal getrouwd, waarbij de bisschop de ceremonieheeft geleid,’ vertelde ze.


    ‘Is Dermid More getrouwd?’ Hij was oprecht verbaasd. Daarna vroeg hij haar: ‘Wat was de reden waarom Jamie Stewart wilde datik naar San Lorenzo terugging?’ vroeg hij.


    ‘Mijn koning wilde jouw koning dwingen zich bij een verbond aan te sluiten, het zogeheten Heiige Verbond,’ begon Rosamund.‘Aangezien het doel van dit verbond tegen de Fransen is gericht,wilde jouw koning er niets van weten. Daarom heeft hij je naarSan Lorenzo gestuurd in de hoop dat je het verbond zou kunnenverzwakken nadat je met de vertegenwoordigers uit Venetië enhet Heilige Romeinse Rijk had gesproken.’


    ‘En ben ik daarin geslaagd?’ wilde hij van haar weten.


    ‘Nee. Maar hoewel koning James verwachtte dat het je niet zou lukken, wilde hij het in ieder geval proberen. Op de terugweg zijnwe in Parijs gestopt om koning Louis van de trouw van Schotlandverzekeren,’ eindigde Rosamund. ‘Weet je hier niets meer van?Kun je je niet herinneren dat we daar zijn geweest?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik herinner me er helemaal niets van. Ik kan zelfs niet geloven dat ik daar werkelijk ben geweest.’


    ‘Je wilde, zoals ik al heb verteld, aanvankelijk niet gaan, tenzij ik met je meeging. O, my lord, we zijn in San Lorenzo zo gelukkiggeweest!’


    Er viel een lange, onaangename stilte, en toen zei hij: ‘Het spijt me, madame, dat mijn geheugen me zo in de steek laat.’


    ‘Wat is de laatste gebeurtenis die je je wel kunt herinneren, my lord?’ vroeg ze hem.


    Weer schudde hij zijn hoofd. ‘Ik was, denk ik, op Glenkirk,’ antwoordde hij. ‘Welk jaar is dit, madame?’ wilde hij plotselingweten.


    ‘Het is april, in het jaar 1513, my lord,’ zei ze. ‘En we zijn in Edinburgh. Jij bent van Glenkirk hier naartoe gekomen, en ik vanFriarsgate, zoals we dat hadden afgesproken, omdat we hier zouden gaan trouwen.’


    Hij keek haar oprecht verbaasd aan. ‘Je zegt 1513,’ herhaalde hij. ‘Ik dacht dat het 1511 was, madame. Ik schijn twee jaar vanmijn leven kwijt te zijn. Maar ik geloof dat ik me de rest ervan welkan herinneren.’


    ‘Daar ben ik blij om, my lord,’ zei Rosamund zacht. Ze knipperde met haar ogen de tranen weg die plotseling opwelden. Huilen zou niets aan de situatie veranderen, dacht ze.


    ‘Wanneer ben ik volgens jou weer sterk genoeg om naar Glenkirk terug te keren?’ vroeg hij.


    ‘Ik denk dat we dat aan meester Achmet moeten vragen,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Ik houd niet zo van die Moren met hun donkere huid,’ merkte hij op. ‘Een slaaf met een donkere huid heeft mijn dochter Janetbedrogen.’


    ‘Hij staat in hoog aanzien bij de koning,’ antwoordde ze. ‘De koning heeft hem naar je toe gestuurd toen je ziek werd, my lord.Zijn zorg voor jou en zijn advies zijn uitstekend geweest.’ Ze stondop van de stoel naast zijn bed. ‘Ik denk, my lord, dat je nu het beste een poosje kunt gaan rusten. Ik zal je alleen laten.’


    ‘Ik word behandeld als een oude man,’ bromde hij. ‘Ik denk dat je van me af wilt, madame. Wanneer mag ik eigenlijk dit bed verlaten?’


    ‘Dat zullen we ook aan meester Achmet vragen wanneer hij je vandaag komt bezoeken,’ zei Rosamund, waarna ze haastig de kamer verliet. Eenmaal op de gang slaakte ze een diepe zucht. Zijnherinneringen van de afgelopen twee jaar kwamen niet terug, haarhoop op hun voorgenomen huwelijk vervaagde langzaam. Zevoelde zich leeg en eenzamer dan ze zich ooit in haar hele levenhad gevoeld. En de nonchalante manier waarop hij had gezegd datze van hem af wilde, had haar als een dolk in haar hart gestoken.


    


    Philippa Meredith werd op negenentwintig april negen jaar. Het was de graaf van Glenkirk toegestaan zich voor het verjaardagsdiner naar de hal te begeven. Hij had inmiddels al een paar dagen inzijn kamer rondgelopen, en zijn lichamelijke kracht leek toe te nemen. Het jonge meisje gedroeg zich nu verlegen tegenover degraaf, want hij beschouwde haar ook als een vreemde. Het wasmoeilijk voor haar te begrijpen, maar ze gedroeg zich voorbeeldig. Door de spanning van de situatie was iedereen Rosamundsvierentwintigste verjaardag op de dertiende van de maand vergeten.


    Er waren inmiddels plannen gemaakt voor de Leslies, die naar Glenkirk zouden terugkeren, en voor Rosamund en haar familieom naar Friarsgate terug te gaan. Lord Cambridge vergezelde zijnnicht toen ze op bezoek ging bij de koningin. Margaret Tudor wasop de hoogte gebracht van de toestand waarin Rosamund zich bevond. Toen ze Rosamund zag, stak ze haar handen naar haar goede vriendin uit op het moment dat deze haar vertrek binnenkwam.Margaret wist echter dat ze niets kon zeggen of doen om de situatie te veranderen. De twee vrouwen omhelsden elkaar.


    ‘Ik bid dat jij nooit zo’n verdriet en pijn hoeft mee te maken als ik nu,’ zei Rosamund tegen haar.


    ‘Kan hij zich dan helemaal niets herinneren?’ informeerde de koningin.


    ‘Bijna alles, tot twee jaar geleden,’ zei Rosamund. ‘Meester Achmet zegt dat het uiteindelijk allemaal goed zou kunnen komen. Dat is het beste waarop ik kan hopen, Meg.’ Ze waren alleen,en daarom konden ze informeel met elkaar praten.


    ‘Ik zal er voor bidden, en voor jou, lieve Rosamund,’ zei de koningin.


    Prins James werd binnengebracht om aan de lady van Friarsgate te worden getoond. Hij was een gezond, blozend jongetje geworden, maar Rosamund zag weinig van de Tudors in hem. Ten slotte liep het bezoek ten einde, en Rosamund nam afscheid vande koningin.


    ‘Er zal binnenkort oorlog zijn,’ zei Meg. ‘Blij! in veiligheid, lieve Rosamund,’ voegde ze eraan toe.


    ‘Denk je echt dat er oorlog komt?’ vroeg Rosamund.


    De koningin knikte. ‘Mijn broer zal niet naar rede luisteren. Hij is altijd koppig geweest. Hij zet Schotland tegen de muur metdit verdraaide Heilige Verbond.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Jijzult op Friarsgate waarschijnlijk veilig zijn, maar houd je ogenopen.’ Ze trok een ring van haar vinger. ‘Als de Schotten je landerijen binnenvallen, toon ze dan deze ring, en zeg dat de koninginvan Schotland hem aan jou heeft gegeven om je te behoeden tegengeweld.’


    Rosamunds ogen vulden zich met tranen. ‘Dank u, uwe hoogheid,’ zei ze formeel tegen Margaret Tudor, koningin van Schotland. Verdorie! De tranen liepen alweer over haar wangen! Ze moest de afgelopen tijd om alles huilen. De twee vrouwen omhelsden elkaar nog een laatste keer, en daarna begaf Rosamundzich naar de deur van het vertrek van de koningin, en verliet dekoninklijke residentie.
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    Rosamund keerde terug naar het huis van haar neef. Het was de tweede dag van mei, en de voorbereidingen voor hun vertrek devolgende dag waren in volle gang. Beide partijen zouden de volgende dag vertrekken, maar de Leslies zouden richting het noordoosten naar Glenkirk gaan, en de Boltons naar Friarsgate in hetzuidwesten. Adam wist hoe verslagen Rosamund zich voelde enhoe ze ernaar streefde het voor hen allemaal en in het bijzondervoor haar dochtertje verborgen te houden. Hij bleef samen methaar in de hal zitten nadat iedereen naar bed was gegaan.


    ‘Als hij zijn geheugen terugkrijgt, zal ik iemand naar je toe sturen,’ beloofde Adam haar.


    ‘Mijn gevoel vertelt me dat hij zich niets zal herinneren,’ antwoordde Rosamund. ‘Toen je vader en ik elkaar ontmoetten, was het net alsof de bliksem insloeg. Vanaf het allereerste moment datwe elkaar aankeken, wisten we dat er in een andere tijd en op eenandere plek iets tussen ons geweest moest zijn. We wisten echterook, een voorgevoel als je het zo wilt noemen, dat we in dit levenniet altijd bij elkaar zouden blijven. Maar toen onze liefde voor elkaar nog meer groeide, duwden we dat gedeelde voorgevoel naarde achtergrond. We deden net alsof we niet wisten hoe we aanonze plichten ten opzichte van Glenkirk en Friarsgate moestenvoldoen als we zouden trouwen. En toen losten we dat probleemop waardoor we plannen konden maken om toch te trouwen.Maar het noodlot kan niet worden genegeerd, Adam. Patrick en ikwaren niet voorbestemd om voorgoed hij elkaar te blijven. En hetnoodlot heeft weer de overhand gekregen.’ Ze slaakte een zucht.‘Je vader zal de rest van zijn leven leiden zonder zich ooit die glorieuze maanden te herinneren die we samen hebben gedeeld ofhoe hartstochtelijk we elkaar hebben liefgehad. Ik zal het echternooit vergeten. Dat is mijn straf voor mijn poging het noodlot tetarten,’ concludeerde Rosamund triest.


    ‘Volgens mij zou hij zijn geheugen nog terug kunnen krijgen,’ hield Adam vol.


    Ze glimlachte verdrietig. ‘Wat lijk je toch op je vader.’ Daarna stond ze op uit haar stoel en liet hem alleen achter in de hal.


    


    De volgende ochtend verzamelden ze zich voor het ontbijt in de hal. Na de maaltijd waren beide partijen klaar voor vertrek. Hetwas een pijnlijk moment. Ten slotte liep Rosamund naar de Leslies. Ze stak haar hand uit naar Adam, die er een kus op drukte.


    De graaf schonk Rosamund een lachje. ‘Ik dank je voor je goede zorgen, madame,’ zei hij, waarna hij ook een kus op haar gehandschoende hand drukte.


    Ze hief een hand op en raakte Patricks knappe gezicht aan. ‘Vaarwel, mijn lief,’ fluisterde ze, terwijl haar ogen voor een laatste maal over zijn gelaatstrekken dwaalden, alsof ze naar een reactie zochten. Maar er gebeurde helemaal niets. Rosamunds handviel langs haar zijde, waarna ze zich omdraaide en door de voordeur naar buiten liep. Haar paard stond reeds te wachten en ze besteeg hem zonder hulp. Achter zich hoorde ze Tom en Philippa afscheid nemen van de anderen. Ten slotte voegden ze zich bij haar,waarna het kleine gezelschap over de weg naar High Street reed.


    Adam Leslie keek hen na en hij bleef kijken tot ze in High Street aan zijn oog waren onttrokken. ‘Herinner je je niets, vader?Helemaal niets?’


    ‘Nee,’ zei Patrick, de graaf van Glenkirk, ‘ik wilde dat het zo was, want ze is heel mooi, maar ik herinner me niets. Ik zou haarhebben bedrogen als ik iets anders had beweerd.’ Na deze woorden verliet hij het huis en beklom zijn paard. ‘Laten we naar huisgaan, Adam. Het lijkt alsof ik tijden van Glenkirk ben weggeweest.’


    


    Tom had een twintigtal gewapende mannen ingehuurd om hen te begeleiden. Eenmaal onderweg werd Rosamund zichtbaar ongeduldig om Friarsgate te bereiken. De eerste dag joeg ze het tempoop, en weigerde pas te stoppen wanneer de zon onderging en hetland in duisternis werd gehuld. Ze had de comfortabele herberggepasseerd waar Tom de nacht had willen doorbrengen, en nuhadden ze onderdak gevonden in een boerenschuur zonderavondmaal.


    ‘Je kunt de mannen niet op deze manier behandelen,’ zei hij half boos.


    ‘Ik moet naar huis,’ drong ze aan. ‘Ik kan niet wachten tot ik thuis ben!’


    ‘Philippa zou niet op een hooizolder moeten slapen, Rosamund,’ zei hij. ‘En we hebben verdomme niets te eten!’


    ‘Geef de vrouw van de boer iets, en ze zal je wel wat te eten geven,’ antwoordde ze.


    Tom vloekte binnensmonds een lange reeks verwensingen.


    Rosamund lachte. ‘Nou neef, ik wist niet dat je zulke woorden kende.’


    De volgende ochtend betaalde Tom de boerin met meer munten dan ze ooit bij elkaar had gezien om hen allemaal een maaltijd te verschaffen. Ze voldeed gewillig aan zijn verzoek, hoewel heteen eenvoudig maal werd. Rosamund at bijna niets, en ze eiste datze allemaal zouden opschieten.


    ‘We hebben een lange dag rijden voor de boeg,’ zei ze, waarna ze haar paard besteeg en voor hen uit de weg op reed.


    Zonder dat het hun werd gevraagd klommen twee gewapende mannen op hun rijdieren en haastten zich achter haar aan, terwijlde rest van de mannen hun maal verder nuttigden voordat ze weervertrokken.


    ‘Wat is er in hemelsnaam met haar aan de hand?’ vroeg Tom aan Maybel onder het rijden.


    ‘Friarsgate is de plek waar ze weer op krachten kan komen,’ antwoordde deze. ‘Haar kracht is door haar bezorgdheid bijna op.Ze zal haar paard uitputten om het huis te bereiken voordat haarwilskracht het begeeft.’


    ‘Maar jij, Philippa en Lucy kunnen deze snelheid niet volhouden,’ zei hij.


    ‘Ik zal doen wat ik moet doen. Philippa en Lucy zijn nog jong. We zullen het allemaal overleven in de wetenschap dat Friarsgateop ons wacht,’ zei Maybel.


    Ze reden door. Tegen twaalf uur stond Tom erop bij een comfortabele herberg te stoppen. ‘Om de paarden rust te geven,’ zei hij tegen zijn nicht. Daarna bestelde hij een maaltijd voor iedereen, want hij wist dat ze zouden doorrijden tot het zo donker wasdat ze het spoor niet meer konden onderscheiden. Hij wist ook datze de grens naderden.


    ‘We kunnen de nacht op Claven’s Carn doorbrengen,’ zei hij tegen Rosamund.


    Ze keek hem koel aan. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik zal niet bij Claven’s Carn stoppen.’


    ‘Laten we vandaag dan de reis hier onderbreken. Je hebt ons gisteren te veel uitgeput,’ smeekte Tom.


    ‘Nee,’ zei ze weer. ‘We kunnen voorbij Claven’s Carn komen, en dan zijn we morgen rond twaalf uur op Friarsgate, Tom.’


    ‘Er is geen plek tussen Friarsgate en Claven’s Carn waar we kunnen overnachten!’ schreeuwde hij tegen haar.


    ‘We kunnen in een veld slapen,’ antwoordde ze.


    ‘Wil je Maybel, Lucy en Philippa vragen om in een weiland te overnachten?’ Zijn gezicht was rood van kwaadheid.


    ‘Als jij er niet op had gestaan om iedereen te laten eten en drinken, waren we vandaag misschien al dichter bij huis geweest,’ zei ze, waarbij ze zijn uitbarsting negeerde.


    ‘Je bent gek geworden!’ riep hij beschuldigend.


    ‘Ik wil naar huis, Tom! Wat is daar in vredesnaam mis mee?’


    ‘Niets! Zolang je ons niet de dood in jaagt om er te komen, Rosamund! We overnachten op Claven’s Carn, en daarmee uit!’


    ‘Jij mag daar overnachten als je dat per se wilt, maar ik zal het niet doen,’ zei ze onverstoorbaar.


    De dag, die mooi was aangebroken, was nu bewolkt geworden. Tegen de tijd dat de zon onderging begon het zachtjes te regenen,zoals dat in het voorjaar wel vaker gebeurde, en Claven’s Carndoemde in de verte op. De twee torens tekenden zich af tegen deduistere lucht.


    ‘Daar is de plek waar we zullen overnachten,’ zei Tom tegen de kapitein van zijn gewapende mannen. ‘Stuur een man vooruit enlaat hem voor de lady van Friarsgate en haar gezelschap om onderdak vragen voordat ze de poorten voor de nacht sluiten.’


    ‘Ja, my lord!’ zei de kapitein, en hij gebaarde twee mannen dat ze vooruit moesten gaan.


    ‘De landheer zal ons geen gastvrijheid weigeren,’ mompelde Tom tegen Maybel.


    ‘Nee, zijn vrouw ook niet. Maar ik waarschuw je dat je nicht je in deze kwestie zal bestrijden. Ik ken Rosamund al mijn hele leven,en als ze iets in haar hoofd heeft kan niets of niemand haar daarnog van afbrengen. Toch heb ik haar nog nooit zo meegemaakt alsze nu is. Ik denk dat ze, als er een volle maan was geweest, de helenacht door zou rijden.’


    ‘De paarden kunnen dit tempo niet volhouden,’ zei hij.


    ‘Probeer haar dan op andere gedachten te brengen,’ adviseerde Maybel hem.


    Tom gaf zijn paard de sporen en reed naar voren om met zijn nicht te overleggen. ‘Rosamund, wees redelijk, ik smeek het je,’ begon hij.


    Ze staarde recht voor zich uit.


    ‘Als je geen medelijden met de mannen hebt, denk dan tenminste aan de paarden. Ze kunnen niet doorrijden zonder eerst te rusten,’ voegde hij eraan toe.


    ‘We kunnen rusten als we Claven’s Carn voorbij zijn, en over de grens,’ zei ze onbewogen. ‘Het is nog niet helemaal donker, Tom.We kunnen nog enkele kilometers doorrijden voordat het echtdonker is en we het spoor niet meer kunnen zien.’


    Hij knarsetandde, en deed vervolgens zijn uiterste best om op gelijkmatige toon tegen haar te praten. ‘Ik zou er niet op tegenzijn als het weer zou meewerken, maar het gaat steeds harder regenen. Je weet toch hoe hevig die voorjaarsbuien kunnen zijn,nicht. Je kunt niet van Maybel, Lucy en je dochter eisen dat zemidden in de nacht in de stromende regen doorrijden. En nogmaals, ik smeek je aan de paarden te denken. Hoe moeten we hetspoor zien als het donker invalt? Er is geen maan op zo’n regenachtige nacht. Als we niet op Claven’s Carn schuilen zullen we gedwongen zijn de nacht in dit weer door te brengen. En als een vanons ziek wordt, zou het dodelijk kunnen zijn.’


    ‘We zullen enkele mannen met toortsen voor ons uit laten rijden om het pad te verlichten,’ zei ze onverstoorbaar.


    ‘Ik weet dat je verdriet hebt, Rosamund,’ begon hij, maar ze wuifde zijn woorden weg.


    ‘Stop bij Claven’s Carn, Tom, als jij dat wilt, maar ik moet verder rijden,’ zei ze.


    ‘Wat maakt het uit als we stoppen?’ vroeg hij ongeduldig, en nu klonk zijn woede door in zijn stem. ‘We zullen Friarsgate toch pasmorgen bereiken.’


    ‘Ik zal er eerder aankomen als ik vandaag verder door rijd.’


    ‘Je bent echt gek geworden!’ zei hij, en nadat hij zijn paard had gekeerd, reed hij terug naar Maybel die langzaam voortploeterde.


    ‘Ze zegt dat wij mogen stoppen, maar dat zij verder zal rijden,’ meldde hij haar. Zijn gezicht was rood van frustratie.


    Maybel moest onwillekeurig lachen. ‘Maak je er maar geen zorgen over, my lord. Laat haar geloven dat ze vannacht zal doorrijden. We zullen de lord van het huis vragen of hij haar achterna wil gaan om haar ervan te overtuigen dat ze moet terugkeren om zijnonderdak te accepteren. Hij zal het doen. Hij houdt nog steedsvan haar, ondanks zijn goede vrouw.’


    ‘Ze verafschuwt Logan Hepburn!’ riep Tom uit. ‘Als hij haar vraagt te blijven, gaat ze juist verder. Als hij zegt dat ze naar rechtsmoet gaan, gaat zij naar links.’


    ‘Dat is maar al te waar,’ beaamde Maybel. ‘Maar ik vermoed dat, juist omdat hij van haar houdt, hij haar niet zal toestaan in deregen door te rijden ook al staat ze erop dat te doen. Hij zal haaronder zijn dak brengen, wees maar niet bang.’


    Maybel grinnikte.


    ‘Je bent een duivelse oude vrouw,’ zei Tom bewonderend. ‘En tot nu had ik me dat niet eerder gerealiseerd.’


    ‘Ik ken mijn kind,’ zei Maybel.


    Ze hadden het pad bereikt dat de heuvel op naar Claven’s Carn voerde. Rosamund liet haar gezelschap halthouden, toen de tweegewapende mannen die vooruit waren gestuurd langs het pad naarbeneden kwamen.


    ‘De landheer en zijn vrouw heten u welkom,’ zei een van de mannen.


    Rosamund wendde zich tot de kapitein van de gewapende mannen. ‘Slechts twee mannen mogen met mijn neef, dochter en de vrouwen meegaan,’ zei ze tegen hem. ‘Ik wil toortsen om het padvoor me te verlichten, aangezien ik vannacht zo ver mogelijk doorwil rijden.’


    De kapitein schudde zijn hoofd. ‘Lady,’ zei hij, ‘we zijn ingehuurd om u naar uw huis te escorteren, en dat zullen we doen. Maar ik ben niet van plan mijn paarden de dood in te jagen door vannachtzonder behoorlijk onderdak, voedsel en rust door te rijden.’


    ‘Ik zal u nieuwe paarden geven,’ zei Rosamund.


    ‘U zult mijn mannen eveneens doden,’ zei hij. ‘Het antwoord is nee! Kijk om u heen! De heuvels zijn al in een mist gehuld diedichter zal worden naarmate de avond vordert. U zult niet in staatzijn door te blijven rijden, want u zult het pad niet kunnen zien,ongeacht eventuele toortsen. Neem het onderdak hier aan.’


    ‘Ik zal nu niet stoppen,’ zei Rosamund. ‘Geef me een toorts, dan zal ik verder alleen reizen.’


    Tom dacht dat zijn hoofd uit elkaar zou barsten van woede, maar hij herinnerde zich wat Maybel had gezegd, en hij wenddezich tot de kapitein. ‘Geef haar verdomme een toorts!’


    ‘My lord!’ protesteerde de man, maar hij zweeg toen hij de blik van lord Cambridge zag. ‘Ja, my lord,’ zei hij, en toen overhandigde hij Rosamund zijn eigen toorts. ‘Lady,’ smeekte hij voor delaatste keer, ‘neem het onderdak aan, alstublieft.’


    Rosamund negeerde hem, en reed langzaam voorwaarts langs hen heen, en verdween in de mist tot er nog maar een speldenpuntje licht van haar toorts te zien was.


    Tom leidde de anderen heuvelopwaarts naar het huis. Ondanks de regen stond Logan op het binnenhof om hen te begroeten. Hijliet zijn blik meteen over de groep dwalen, en toen hij Rosamundniet ontdekte was de teleurstelling in zijn ogen zichtbaar. LordCambridge zag het ook. Hij steeg haastig van zijn paard, en zei:‘We moeten even met elkaar praten, snel en zonder dat de anderen ons kunnen horen, Logan Hepburn.’


    De landheer ging er niet tegenin, maar gebaarde zijn gasten hem in het huis te volgen. Binnen stond Logans vrouw op degroep te wachten om hen te begroeten, en ze leidde hen naar dehal, terwijl Logan zich met Tom van hen verwijderde. In een kleinvertrek, dat Logan zijn bibliotheek noemde, namen ze niet eensde moeite te gaan zitten. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Logan op deman af.


    ‘Ik zal proberen het zo kort mogelijk te houden,’ begon Tom. ‘Toen we Edinburgh hadden bereikt, kregen we te horen dat degraaf van Glenkirk een attaque in de hersenen had gehad. Hij lagbijna dood in de herberg. De koning stuurde hem zijn eigen vaardige Moorse arts, en het was aan hem, en de goede zorgen van Rosamund te danken dat de graaf in leven is gebleven. Maar zijn geheugen is jammer genoeg aangetast, wat inhoudt dat hij zich delaatste twee jaar van zijn leven niet meer kan herinneren. Begrijpje wat ik daarmee wil zeggen, Logan Hepburn?’


    ‘Hij kon zich Rosamund niet meer herinneren,’ zei de landheer, waarbij zijn stem een mengeling verried van spijt en vreugde.


    ‘Ze heeft hem een maand lang plichtsgetrouw verpleegd tot hij sterk genoeg was om naar zijn huis terug te keren, maar onder degegeven omstandigheden kon er natuurlijk geen sprake zijn vaneen huwelijk,’ eindigde Tom het relaas. ‘Ze is vervuld van verdrieten woede. En vanavond, terwijl we hier in je huis om onderdakverzochten, is ze in haar eentje in de regen doorgereden naar Friarsgate.’


    ‘Jezus! Maria!’ De heftige vloek explodeerde uit zijn mond.


    Tom onderdrukte een glimlach. Maybel had gelijk gehad.


    ‘Wil je zeggen dat ze alleen, in het donker en in de regen onderweg is naar haar huis? Ben je helemaal gek geworden om haar dat toe te staan?’ brulde Logan.


    ‘Wij waren helaas niet in staat haar tegen te houden,’ zei Tom mild. ‘Ze is een vastberaden vrouw, en Friarsgate is haar kracht.Ze wilde naar huis, dus ging ze naar huis.’


    ‘Maar ze kan ziek worden, koorts krijgen. Het zou haar dood kunnen worden!’ riep de landheer van Claven’s Carn verbolgenuit.


    ‘Misschien ben jij in staat haar tot rede te brengen, Logan Hepburn,’ opperde Tom.


    ‘Ik zou nog eerder een wolvin tot rede kunnen brengen,’ bromde hij, ‘maar we kunnen niet toestaan dat ze haar leven in gevaar brengt.’ Hij dacht een ogenblik na. ‘Ik zal haar achternagaan, en ikzal haar hierheen brengen. Als het niet goedschiks is, dan maarkwaadschiks. Ga jij ondertussen naar de hal en leg mijn vrouw uitdat ze zich moet voorbereiden op de komst van je nicht, want ikneem zonder meer aan dat het niet zonder slag of stoot zal gebeuren.’


    ‘Dank je, Logan Hepburn,’ zei de lord van Cambridge zacht.


    Logan liet een korte lach horen. ‘Je wist dat ik haar achterna zou gaan,’ stelde hij vast.


    ‘Ik niet, maar Maybel wel,’ antwoordde Tom.


    Ze keerden terug naar de hal waar de groep bij de open haarden op temperatuur kwam. Logan begaf zich naar zijn vrouw, mompelde iets in haar oor, en daarna vertrok hij, waarbij hij het aanTom overliet om het gezelschap op de hoogte te brengen van desituatie.


    Hij riep een bediende om hem zijn mantel te brengen, en vervolgens werd zijn paard van stal gehaald en naar het binnenhof gebracht. Nadat hij het dier had bestegen, reikte een knecht hem een toorts en daarna galoppeerde hij door de poorten weg, de regenachtige duisternis tegemoet. Onder aan de heuvel nam hij hetspoor dat over de grens naar Engeland leidde. De mist begon nudikker te worden, en hij was gedwongen langzamer te rijden. Hetbegon ook harder te regenen. Ze was hem ongeveer een kwartiervoor, maar hij zou zijn uiterste best doen haar in te halen en terugte brengen naar Claven’s Carn.


    Zijn paard liep behoedzaam maar gestaag vooruit. Op sommige plekken, waar de mist minder dik was, liep het dier een beetje sneller. Ten slotte zag Logan Hepburn in de verte een lichtpuntjevan een andere toorts voor zich. Gedurende een poosje leek hijhelemaal niet meer vooruit te komen, maar op een gegeven moment was de mist boven het pad minder laag en kon hij zijn paardtot hogere snelheid manen. De afstand tussen hen werd steedskleiner. Hij had door de mist nu al minstens een uur achter haaraan gereden, en eindelijk kon hij haar paard bijna geheel onderscheiden. Hij bleef haar volgen, maar Rosamund had hier en daarook het voordeel van minder dichte mist. Ze reed nu vlak voorhem in de regen, maar ze hoorde hem niet, noch het gerommelvan het onweer dat naderbij kwam. Eindelijk had hij haar ingehaald, maar ze reed zo geconcentreerd met haar aandacht bij hetpad onder de hoeven van haar paard, dat ze hem aanvankelijk nietzag of hoorde.


    ‘Zo, madame, je bent nog steeds zo koppig als je altijd bent geweest,’ zei Logan, terwijl hij haar schijnbaar moeiteloos van haar rijdier trok en haar voor zich in het zadel zette. Zijn arm rond haarmiddel verstevigde op het moment dat ze zich begon te verzetten.


    Rosamund slaakte een kreet van verbazing, niet van schrik, bij het horen van de mannelijke stem waarbij ze van haar paard werdgetild en op dat van haar belager terechtkwam. Ze besefte meteenin wiens gezelschap ze zich bevond. ‘Laat me gaan, jij verdomdeschurk!’ schreeuwde ze.


    ‘Je hebt me tot een goede achtervolging uitgelokt, madame, maar je gaat met mij mee terug naar Claven’s Carn.’


    ‘Ik ga niet mee terug!’ Ze stompte naar hem in een poging zich uit zijn greep te bevrijden.


    Logan Hepburn slaakte een zucht. ‘Ik weet wat er is gebeurd, jij helleveeg. Het spijt me voor je! Als je nou om te beginnen met mijwas getrouwd, zou dit allemaal niet zijn gebeurd.’


    ‘Ik wilde niet met jou trouwen!’ beet ze hem woedend toe. ‘Waarom kon je niet begrijpen dat ik niet bereid was te hertrouwen? Het enige wat je kon was raaskallen als een of andere zotover het feit dat je een erfgenaam nodig had. Je gaf me het gevoeldat ik niet meer was dan een fokmerrie!’


    ‘Zo heb ik het niet bedoeld. Ik dacht dat je wel wist dat ik van je hield, en ik houd nog steeds van je! Ik nam aan, omdat je kinderenhad, dat je mij net zo graag een erfgenaam wilde geven als jeOwein Meredith erfgenamen voor Friarsgate hebt gegeven,’schreeuwde hij terug. Hij keerde zijn paard en zag tot zijn opluchting dat het hare zich eveneens omdraaide en hen volgde.


    ‘Je nam aan? Nee, verdomde grensbewoner, je ging ervan uit! Je hebt het me niet gevraagd. Je vertelde me wat je wilde doen, watje wilde hebben. Je hebt nooit één keer gezegd dat je van me hielden dat je hoopte dat ik de moeder van je kinderen zou worden.Nee! In plaats daarvan heb je me gezegd dat je op St. Stephen’s Day zou komen om met me te trouwen en dat ik je erfgenamen zou geven. Je hebt me nooit gevraagd wat ík wilde, Logan Hepburn! Zo, en zet me nu neer en laat me mijn eigen weg gaan!’


    ‘Nee, madame. Je gaat met mij mee terug naar Claven’s Carn al zal het ons de hele nacht kosten om er te komen. Je zult een warme maaltijd nuttigen en je zult in een droog en warm bed slapen.En je paard zal verdomme zijn welverdiende rust krijgen!’ riep hij.


    ‘Bah! Je hebt niets geleerd, is het wel? Daar doe je het weer, mij vertellen wat ik moet doen!’ gilde ze. ‘Nou, ik zal het niet doen! Jebent niet mijn lord en meester!’


    ‘Rosamund, houd je mond!’ brulde hij, en toen, omdat hij zich niet langer kon beheersen, kuste hij haar stevig op haar lippen.Zijn hoofd tolde toen hij de bekende, poederachtige heidegeuropsnoof die ze altijd droeg.


    Rosamund rukte haar hoofd weg van het zijne, en sloeg hem vervolgens met haar vlakke hand in het gezicht. Maar uiteindelijk was ze stil, en ook enigszins verbaasd. Ze was niet meer gekust sinds Patrick Leslie haar voor het laatst had gekust. Waardoor kwam het datmannen die ze niet wilde haar altijd kusten? vroeg ze zich af.


    Ze reden langzaam door. Het leek een eeuwigheid te duren, maar ten slotte reed zijn paard, met het hare erachteraan, het padop dat naar Claven’s Carn voerde. Op het binnenhof zette hij haarop de grond en liet zich uit zijn zadel naast haar glijden. Rosamund draaide zich om en sloeg hem met haar vuist. Het was eenharde slag, en het deed hem wankelen. Niet in staat zich te beheersen barstte hij vervolgens in lachen uit toen ze bij hem vandaan beende en zijn huis binnenging. Hij wreef even over zijnkaak, en volgde haar.


    In de hal kwam Jeannie meteen op Rosamund af zodra ze haar zag. ‘O, arme vrouw!’ riep ze. ‘Kom bij het vuur zitten om je tewarmen! Ik kan me heel goed voorstellen dat je graag naar je eigenhuis wilde doorrijden, maar je moet jezelf niet zo uitputten, Rosamund. Je moet eerst rusten. O, ik hoop dat je geen kou hebt gevatof koorts krijgt. Deze voorjaarsregens kunnen zo gevaarlijk zijn.’Ze nam de drijfnatte mantel van haar gast aan, en duwde haar vervolgens zacht maar resoluut in een stoel bij de haard. ‘Tam, wijnvoor de lady!’ riep ze naar een bediende. ‘Logan, trek haar laarzenuit en warm haar arme voeten zoals je de mijne warmt als ze koudzijn,’ beval Jeannie haar man.


    ‘Madame, alsjeblieft,’ zei Rosamund. ‘Ik ben niet gewend dat er zo’n drukte over mij wordt gemaakt. Ik ben volkomen in orde. Hoe goed de Hepburns het ook allemaal bedoelen, ik was prima in staat geweest vannacht mijn eigen huis te bereiken.’


    ‘Je was niet meer dan een paar kilometer van hier,’ zei de landheer, terwijl hij bij haar voeten knielde om haar laarzen uit te trekken, die Jeannie van hem aanpakte en bij het vuur zette om te drogen.


    ‘Haar voeten, Logan,’ herhaalde ze, terwijl ze naar Rosamund glimlachte. ‘Logan zal je arme voeten binnen de kortste kerenhebben verwarmd. Je zult wel uitgehongerd zijn. Ik zal zelf eenblad voor je klaarmaken.’ Na deze woorden haastte ze zich weg.


    Haar buik was nu veel omvangrijker dan eind maart, dacht Rosamund triest. Toen schrok ze op het moment dat Logans grote handen zich om haar ijskoude voeten sloten. ‘Wat doe je?’ vroegze, terwijl ze haar voeten uit zijn greep trachtte te bevrijden.


    Je voeten warmen zoals mijn vrouw me heeft opgedragen, madame,’ zei hij op vlakke toon, maar in zijn ogen twinkelden ondeugende lichtjes.


    Hij wilde dat ze tegen hem tekeerging, besefte ze ineens. Het zou echter geen zin hebben, en dus zei ze in plaats daarvan: ‘Heelgoed, maar doe het een beetje snel, Logan Hepburn. Ik ben inderdaad steenkoud. Waar is mijn familie eigenlijk?’


    ‘Ik neem aan dat ze eerst goed hebben gegeten en daarna naar bed zijn gegaan, madame. Het is al erg laat.’ Een grote hand omsloot haar kleine voet, terwijl zijn andere hand hem zachtjes wreef.Onwillekeurig staarde hij naar beneden terwijl haar voet op zijnhandpalm rustte. Het was een sierlijke voet, en de huid was zachten glad. Hij kreeg een bijna onbedwingbare lust hem te kussen,hetgeen hij met kracht onderdrukte.


    ‘Ik geloof dat het je is gelukt er weer wat gevoel in terug te brengen,’ merkte Rosamund ten slotte op.


    ‘Logan is de beste voetenwarmer!’ zei Jeannie enthousiast toen ze terugkeerde met een blad vol eten voor haar gast.


    Rosamund nam het blad van haar aan en begon te eten, maar haar eetlust was niet wat het ooit was geweest. In feite had ze, sindsze in Edinburgh was aangekomen, en Patrick zo ziek had aangetroffen, praktisch niets gegeten. Voedsel had de laatste tijd de neiging haar eerder af te stoten dan aan te trekken. Desondanks deedze vanwege Jeannie haar uiterste best iets naar binnen te krijgen.


    Ten slotte had ze genoeg, en Jeannie stak haar handen uit om het blad van haar over te nemen. ‘Ik begrijp het wel,’ zei ze zacht,‘maar je hebt tenminste een beetje gegeten.’


    Rosamund keek naar het gezicht van de jonge vrouw, en zag oprecht medeleven en vriendelijkheid. Ze voelde de altijd aanwezige tranen achter haar ogen prikken. Ze vertrouwde haar stem niet endaarom knikte ze slechts zwijgend naar haar gastvrouw.


    ‘Zijn haar voeten nu lekker warm, Logan?’ vroeg Jeannie aan haar man.


    ‘Ja,’ zei hij, waarna hij opstond.


    ‘Haal dan nog een beetje wijn, Logan,’ beval ze, en toen hij weg was, zei ze zacht: ‘Ik kon zien dat je op het punt stond te gaan huilen, maar dat niet in aanwezigheid van een man wilde doen. Ik kanme nauwelijks het verdriet voorstellen dat je nu ervaart, Rosamund. Het spijt me echt heel erg voor je.’


    Weer knikte Rosamund zwijgend. Daarna wendde ze haar blik af en staarde in het vuur.


    Toen Logan enkele minuten later terugkwam met de gevraagde bokaal wijn, hield zijn vrouw hem tegen met een vinger op haar lippen gedrukt.


    ‘Ze is in slaap gevallen,’ zei ze.


    ‘Ik zal haar naar bed dragen,’ antwoordde hij.


    ‘Nee, dan zul je haar wakker maken en daarna zal ze helemaal niet meer slapen, Logan. Nu blijft ze hier voor het vuur wel doorslapen. Haar mantel is inmiddels droog, leg die maar over haarheen, dan blijft ze lekker warm. Laten wij naar bed gaan.’


    Hij knikte. ‘Ga jij maar vast, meisje,’ zei hij. ‘Ik moet me er eerst van verzekeren dat alles is afgesloten en vergrendeld.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Jeannie, en daarna verliet ze de hal.


    Logan begaf zich door het huis zoals hij dat elke avond deed voordat hij naar bed ging. Hij controleerde de buitendeuren,doofde de lichten en damde de vuren in. Ten slotte keerde hij terug naar de hal en ging tegenover Rosamund zitten. Haar gezichtwas hem zo bekend, want het was het gezicht dat hem in zijn dromen achtervolgde. Hij herinnerde zich het kind dat hij al die jarengeleden voor het eerst op die veemarkt in Drumfie had gezien. Hijwas ter plekke verliefd op haar geworden, en dat gevoel was nooitmeer overgegaan. Waarom had het lot tegen hen samengespannen om hen uit elkaar te houden? Hij schudde zijn hoofd. Toen, inhet besef dat zijn vrouw zich zou afvragen waar hij was, stond hijop en liet Rosamund slapend in zijn hal achter.


    


    Rosamund was wakker op het moment dat hij de volgende ochtend de hal weer binnenkwam. Ze discussieerde met haar kapitein van de gewapende mannen. ‘We hebben nog maar één dag te rijden!’ hoorde hij haar zeggen toen hij naderbij kwam.


    ‘U bent gek, madame, en ik zal geen stap meer in uw gezelschap doorbrengen,’ zei de kapitein onverzettelijk. ‘U heeft mijn mannen en mijn paarden met uw tempo van de afgelopen paar dagenbijna de dood in gedreven. Betaal ons wat u ons schuldig bent, endaarna gaan we weg.’


    ‘Het is nog maar één dag reizen,’ herhaalde ze. ‘U kunt niet verwachten dat drie vrouwen en een enkele heer die laatste kilometers zonder bescherming afleggen. Vandaag komt het gevaarlijkste deel van de hele reis, want we zijn een prooi voor zowel deSchotten als de Engelsen. U bent ingehuurd om ons naar Friarsgate te begeleiden!’


    ‘Ik rijd geen stap meer in uw gezelschap, my lady,’ herhaalde de kapitein op zijn beurt. ‘Betaal ons nu.’


    ‘Betaal hem,’ zei Logan. ‘Je kunt hem niet langer vertrouwen, madame. Als je hem ertoe dwingt, zal hij wachten tot hij uit hetzicht van Claven’s Carn is, om je vervolgens het geld onder dwangte ontnemen, en jullie vervolgens alleen achterlaten. Mijn mannen en ik zullen jullie de rest van de rit escorteren.’


    Voor één keer ging Rosamund niet tegen hem in. Ze mocht dan door verdriet zijn overmand, maar ze was geen dwaas. Zijn woorden kwamen haar volkomen verstandig voor. Ze stak haar hand inde plooien van haar rok en haalde een leren geldbuidel met munten tevoorschijn. Ze opende de buidel, schudde er een derde vande munten uit op haar handpalm en deed ze in een zak. Vervolgenstrok ze de buidel dicht en gooide hem de kapitein toe. ‘U was ingehuurd om me helemaal naar Friarsgate te brengen, niet slechtstot Claven’s Carn. Ik betaal u hiermee voor de afstand die u samenmet me heeft gereisd. Roep nu uw mannen bij elkaar en verdwijnuit mijn ogen!’


    Met een kort knikje naar de landheer liep de kapitein snel de hal uit.


    ‘Ik houd er niet van bij je in de schuld te staan, Logan Hepburn,’ zei Rosamund.


    ‘Dat sta je niet,’ antwoordde hij. ‘Je bent mijn naaste buur, ook al is dat aan de Engelse kant van de grens. Ik zou een slechte buurman zijn als ik je gezien de omstandigheden niet naar Friarsgatezou escorteren.’


    ‘Ik wil hier niet langer blijven dan beslist noodzakelijk is, met andere woorden ik wil vandaag nog vertrekken,’ zei ze scherp.


    ‘Zodra het gezelschap klaar is, lady, zullen we op weg gaan,’ zei hij.


    ‘Hoe is het met je zoon?’ informeerde ze vervolgens beleefd.


    Zijn gezicht klaarde op. ‘Hij is een flink kereltje. Ze zeggen dat hij mijn evenbeeld is, en dat is misschien wel zo, maar hij heeft deaard van zijn moeder.’


    Rosamund moest onwillekeurig glimlachen om zijn woorden. ‘Dan heb je geluk met hem, Logan Hepburn,’ concludeerde ze.


    Nu moest hij lachen. ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg hij plagend.


    ‘Ik geloof dat we daar niet verder op in hoeven te gaan, my lord,’ antwoordde ze.


    Hij knikte. ‘Ja, want jij en ik zullen het nooit ergens over eens worden, is het wel, Rosamund?’


    ‘Ik kan de toekomst niet voorspellen, Logan Hepburn,’ zei ze vermoeid. ‘Eens heb ik in de veronderstelling verkeerd dat ik hetkon, maar dit voorjaar werd het tegendeel bewezen,’ voegde ze ertriest aan toe.


    Tom kwam de hal binnen, gevolgd door Maybel, Philippa en Lucy. ‘Ah, je bent al op,’ begroette hij haar opgewekt.


    ‘Praat niet tegen me, jij verrader!’ berispte ze hem plagend. Daarna vervolgde ze: ‘Onze gewapende mannen hebben hun geldgenomen en zijn vertrokken. De kapitein wilde ons niet verderbrengen. Logan Hepburn heeft heel vriendelijk aangeboden onsvandaag naar huis te escorteren.’


    ‘Hemeltje! Iedereen is al op,’ riep Jeannie uit terwijl ze op dat moment de hal binnenkwam. ‘Ik ben vrees ik een slechte gastvrouw.’ Ze ging haastig met haar bedienden overleggen, om ervoor te zorgen dat het ontbijt zo snel mogelijk in de hal zou worden opgediend.


    ‘De gewapende mannen die de lady van Friarsgate naar haar huis zouden begeleiden zijn ervandoor gegaan,’ bracht Logan zijnvrouw op de hoogte van de recente gebeurtenis. ‘Mijn mannen enik zullen hun bescherming vormen gedurende het laatste gedeelte van hun reis naar Friarsgate. We kunnen tegen de tijd dat hetdonker wordt weer terug zijn, meisje.’ Hij kuste Jeannie op haarkruin.


    ‘Het is vanzelfsprekend dat je Rosamund en haar gezelschap vergezelt,’ zei ze. ‘Het is het gevaarlijkste deel van hun reis. Neemgenoeg mannen mee zodat de rovers die zich in de heuvels verborgen houden hun plannen om reizigers aan te vallen, laten varen.’ Ze draaide zich om en glimlachte naar Rosamund. ‘Grensbewoners, heb ik ontdekt, of ze nou Schots of Engels zijn, kunnen onbezonnen en snel tot daden overgaan.’


    Rosamund glimlachte vluchtig terug. ‘Ja, dat is zo,’ beaamde ze.


    De maaltijd was geserveerd, en ze gingen allen aan de tafel op het podium in de hal zitten. Lucy was naar de keukens gegaan omdaar haar maaltijd te nuttigen, maar Maybel werd als een volwaardige gast beschouwd, gezien de lange staat van dienst en haar huwelijk met een Bolton.


    Er was warme havermoutpap met dikke, goudkleurige honing, verse broden en twee schalen met hardgekookte eieren, een kommet versgekarnde boter en aardbeienjam. Daarbij werd zowelwijn die met water aangelengd was als bier te drinken aangeboden.


    ‘Philippa!’ waarschuwde haar moeder toen het jonge meisje een bediende wenkte om bier in haar bokaal te schenken. ‘Je drinkt alleen aangelengde wijn of gewoon water.’


    ‘Mama!’ protesteerde Philippa. ‘Ik ben nu negen jaar!’


    ‘Vóór je twaalfde drink je geen bier bij het ontbijt,’ zei haar moeder.


    ‘Je moeder kreeg het ook nooit,’ bekrachtigde Maybel Rosamunds berisping.


    ‘O, poe!’ klaagde Philippa, maar vervolgens knikte ze tegen de bediende met de wijnkaraf om haar in te schenken.


    ‘Ik herinner me nog dat ik haar leeftijd had,’ zei Jeannie met een half glimlachje. ‘Negen is noch vis noch gevogelte. Het is eenmoeilijke leeftijd voor een meisje.’


    Toen de maaltijd was beëindigd, kondigde Logan aan dat hij zijn mannen zou verzamelen en dat ze kort daarna zouden vertrekken. Hij haastte zich de hal uit.


    Rosamund bedankte hun gastvrouw voor haar vriendelijke gastvrijheid. Er werd geen woord gezegd over de onwil van delady van Friarsgate om de afgelopen nacht op Claven’s Carn doorte brengen.


    De twee vrouwen omhelsden elkaar, en toen zei Jeannie: ‘Rosamund, ik wil je om een gunst vragen. Wil jij de peetmoeder van deze nieuwe baby zijn?’


    ‘Je hebt toch zeker wel iemand die daar beter geschikt voor zou zijn?’ protesteerde Rosamund.


    ‘Nee, die heb ik niet. Logans schoonzusters mogen me nog minder sinds ik Logan heb overgehaald zijn broers hun eigen huizen te geven. Ze probeerden mijn gezag in mijn eigen hal te ondermijnen omdat ze me zo jong vonden en dachten dat ze daarmisbruik van konden maken. Maar ik was niet zo onschuldig datik dat niet inzag. Dus toen Logan me vroeg wat ik wilde hebbenals beloning voor het feit dat ik hem een zoon had geschonken, zeiik dat ik erover zou nadenken. Na hun grofheden, eerder dit voorjaar tegenover jou, zei ik tegen mijn echtgenoot dat ik wilde datzijn broers en hun vrouwen in een eigen huis gingen wonen. Hijging niet tegen mijn verzoek in, maar in ruil werden zijn broers enhun vrouwen de peetouders van mijn zoon. Zijn broers waren tevreden, maar hun vrouwen niet.’


    ‘Je hebt toch ook je eigen familieleden,’ begon Rosamund, maar Jeannie legde haar met een handgebaar het zwijgen op.


    ‘Mijn familie komt uit het verre noorden. Ik heb geen herinneringen aan hen. Alsjeblieft, Rosamund, zeg dat je de peetmoeder van mijn nieuwe baby zult zijn. Je bent de enige vriendin die ikheb.’


    De woorden van het meisje raakten haar, en met een lichte glimlach zei Rosamund: ‘Als je man, de landheer, het ermee eensis, zou ik me vereerd voelen de peetmoeder van je baby te zijn, Jeannie Hepburn.’ Jezus, zou ze dan nooit vrij zijn van de Hepburns? Ze drukte een kus op Jeannies wang, draaide zich daarnaom en verliet de hal.


    Op het binnenhof stonden de landheer, zijn mannen en haar gezelschap op haar te wachten. Rosamund klom in het zadel, begaf zich met haar rijdier naast dat van Logan, en knikte. Ze redenover het binnenhof en vervolgens het pad op naar de weg beneden. Het was een zonnige dag, hoewel de blauwe lucht vol verschillend gekleurde wolken was die meedreven op de wind. Omhen heen waren de heuvels meigroen, en hier en daar graasdenschapen. Ze zagen twee keer in de verte een groepje mannen,maar aangezien hun gezelschap groter was, trokken de groepjeszich weer terug in de heuvels.


    Bij de aanblik van het tweede groepje, zei Rosamund tegen de landheer: ‘Ik dank je, Logan Hepburn, voor je escorte van vandaag.’


    Hij keek haar grijnzend aan. ‘Ik vermoed dat je een geduchte tegenstander voor elke grensbewoner zou zijn die van plan was jete beroven, maar je kunt beter voorzichtig zijn, dan naderhandspijt hebben.’ Hij spoorde zijn paard aan en reed voorwaarts.


    Nu kwam Tom naast haar rijden. ‘Nou nicht, je schijnt vandaag kalmer te zijn dan sinds we uit Edinburgh vertrokken. Ik ben blijdat te zien.’


    ‘Je had gelijk,’ zei ze. ‘Over gisteravond.’


    ‘Ik weet het,’ zei hij zacht.


    Ze klopte hem liefdevol en speels op zijn arm. Daarna werd ze weer ernstig. ‘Ik herinner me niet dat ik me ooit zo ellendig hebgevoeld, Tom,’ zei ze. ‘Ik zal hier nooit overheen komen. Ik kangewoon niet geloven dat het voorbij is, en dat Patrick uit mijn leven is verdwenen.’


    ‘Misschien krijgt hij na verloop van tijd zijn geheugen terug, nicht,’ begon Tom, maar ze wapperde ongeduldig met haar handnaar hem.


    ‘Nee, dat zal niet gebeuren. Vraag me niet hoe, maar ik weet het gewoon. Op dezelfde manier wist ik vanaf onze eerste ontmoeting dat we niet eeuwig bij elkaar zouden blijven,’ zei ze.


    ‘En wat ga je dan nu doen, nicht?’ vroeg haar neef.


    ‘Ik zal niet weer trouwen,’ antwoordde ze. ‘Friarsgate is mijn verantwoordelijkheid. Ik heb mijn dochters. Philippa is halfvolwassen, en ik moet beginnen families te benaderen met het oog opeen huwelijk voor haar. En jij en ik hebben een nieuwe onderneming waarmee we ons moeten gaan bezighouden. Mijn dagen zullen gevuld zijn.’ Maar niet mijn nachten, noch mijn hart, dacht zeer in stilte achteraan.


    Ze waren vertrokken toen de zon net boven de horizon begon te kruipen. Aan het eind van de ochtend ontdekte Rosamund bekende herkenningspunten in de omgeving, en ze wist dat ze bijnathuis waren. Ten slotte bereikten ze de heuveltop vanwaar ze hetmeer beneden zag liggen. Haar weilanden stonden vol schapen enhun lammeren die het gras kort hielden. De velden waren groendoor de nieuwe aanplant van graan. Ze zag dat de mensen van Friarsgate op het punt stonden aan hun dagelijkse plichten te beginnen. Terwijl ze heuvelafwaarts reed, begroette ze de mensen die zetegenkwam. Een jongen rende voor ben uit om de terugkeer vande meesteres aan te kondigen. Rosamund vroeg zich een ogenblikaf of haar mensen op de hoogte waren gesteld van haar ongelukkige avontuur, maar ze wist dat Edmund haar mensen niet in hetduister zou laten tasten, als ze tenminste vragen hadden gesteld.Ze glimlachte naar een paar kinderen die in de nu bloeiendeboomgaarden stonden. Het was net zo’n dag als vandaag geweesttoen ze een jaar geleden met Patrick was thuisgekomen op Friarsgate.


    Haar oom kwam haar begroeten toen ze voor het huis arriveerden. Vader Mata was bij hem, en hij begroette Logan Hepburn van Claven’s Carn. Hij was een bloedverwant van Logan, en zewaren bevriend. Rosamund gleed van haar paard, terwijl Edmundzijn Maybel van haar rijdier hielp. Philippa en Lucy begaven zichal naar binnen.


    ‘Het spijt me heel erg, nicht, van je tegenslag,’ zei Edmund.


    ‘Dank je,’ zei ze. ‘Wil je ervoor zorgen dat de landheer en zijn mannen van een maaltijd worden voorzien, Edmund? Ze zijn vanplan vandaag nog terug te reizen naar Claven’s Carn. Ik ben ergmoe en ik wil me graag in mijn eigen vertrekken terugtrekken.’ Zewendde zich tot Logan. ‘Dank je, my lord,’ zei ze tegen hem, enhet volgende moment was ze weg.


    ‘Nou,’ zei Tom met enige humor, ‘ze heeft je deze keer tenminste geen klap gegeven. Je hebt slechts een vage blauwe plek op je kin, jongen.’ Ze liepen samen het huis binnen.


    ‘Wat is dit?’ vroeg Edmund aan zijn vrouw terwijl ze de twee mannen volgden.


    ‘Vraag het me niet, oude man,’ zei Maybel. ‘Ik was allang naar bed voordat ze Rosamund uit de regen naar Claven’s Carn haddengesleept. Tom is op de hoogte van alle details, en die kun je ongetwijfeld van hem te horen krijgen. O, ik ben toch zo blij dat ikweer veilig thuis ben! Heeft Annie goed voor je gezorgd?’


    ‘Annie heeft haar plichten prima gedaan,’ verzekerde Edmund haar.


    Ze betraden het huis.


    ‘Je ziet er bezorgd uit, echtgenoot,’ zei Maybel. ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Er kwam een boodschap van de koning terwijl Rosamund weg was. Het bericht kwam op dezelfde dag dat jullie vertrokken. Omdat er een koninklijk zegel op zat, heb ik de envelop geopend. Erstond in dat de lady van Friarsgate wordt bevolen zijne majesteit,koning Henry in Greenwich te bezoeken. Omdat ze was weggegaan om te trouwen, en ik wist dat ze niet zo snel zou terugkomen,heb ik een antwoord naar de koning teruggestuurd, om te zeggendat Rosamund niet op Friarsgate was, maar dat zijn bericht haarbij thuiskomst meteen zou worden overhandigd. Ik heb het belicht aan de koninklijke boodschapper mee teruggegeven. Sindsdien heb ik niets meer gehoord.’


    ‘Je moet het haar zo snel mogelijk vertellen,’ zei Maybel.


    ‘Morgen,’ besloot Edmund. ‘Ik weet zeker dat ze moe is en verdriet heeft. Laat haar een vredige nacht hebben voordat wc haarweer belasten, vrouw.’


    ‘Ja, je hebt gelijk, oude man,’ beaamde Maybel.


    


    Logan Hepburn van Claven’s Carn en zijn mannen bleven lang genoeg om een goed maal te nuttigen, terwijl hun paarden rust envoedsel kregen. Ze vertrokken vroeg in de middag, en Tom deedhen uitgeleide.


    Rosamund stond boven uit een raam toe te kijken. Ze zag dat Logan zich een keer omdraaide toen hij met zijn mannen van haarbinnenhof reed, maar ze wist dat hij haar niet had gezien, want zehad zich in de schaduw teruggetrokken. Waarom had hij zich omgedraaid? vroeg ze zich af. Ze kon echter geen antwoord bedenken, haalde haar schouders op, en stapte vervolgens in bed waar zetot de volgende ochtend aan een stuk door sliep.


    Toen ze bij het eerste ochtendkrieken wakker werd, besefte ze niet meteen dat ze weer thuis was. Daarna golfde er een gevoelvan tevredenheid door haar heen omdat ze de vertrouwde dingenin het vertrek herkende, waardoor ze precies wist waar ze was. Rosamund stond op en kleedde zich aan. Ze verliet haar kamer enliep langzaam de trap af. Zelfs de bedienden waren nog maar netop, merkte ze, terwijl ze de voordeur ontgrendelde en naar buitenstapte.


    De lucht rook zoet en fris naar het nieuwe gras op haar weiden. Ze hoorde het zachte loeien van de koeien en het blaten van deschapen. De vogels zongen zo helder als ze alleen in het voorjaardeden. Boven haar hoofd was de lucht helder en blauw. Ze keeknaar het oosten waar een streepje goud aan de horizon verscheen,dat weldra een vuurrode bal werd toen de zon hoger begon tekruipen. De lucht daarboven leek in alle kleuren van lavendel totscharlakenrood en oranje te exploderen. Het was zo’n ongelooflijk mooie zonsopkomst dat de tranen spontaan over haar wangenbiggelden. Ze was weer thuis op Friarsgate. Veilig op Friarsgate.Maar Patrick Leslie, de graaf van Glenkirk, was ze voorgoed verloren.


    Ik weet niet of ik zonder hem kan leven, dacht ze, terwijl ze de tranen van haar gezicht veegde. Hij zou nu bij me moeten zijn, dezonsopkomst zien, de geuren van de weiden ruiken en zich bewustzijn van mijn liefde.


    Maar zo zou het nooit meer tussen hen zijn. ‘Hoe kan ik dat verdragen?’ fluisterde ze voor zich uit. ‘Hoe kan ik mijn leven leiden zonder jouw liefde, Patrick?’ Maar ze moest. Ze zou verder leven zonder de graaf van Glenkirk omdat ze geen andere keus had.Ze had verantwoordelijkheden. Ze had Friarsgate. Ze had Philippa, Banon en Bessie om rekening mee te houden. In de privacyvan haar eigen vertrekken mocht ze rouwen, verdriet hebben,maar ze moest nu voor Friarsgate en haar dochters leven. Zewendde zich af van de zonsopkomst en liep het huis weer binnen,waar ze Edmund in de hal aantrof waar hij op haar wachtte.


    ‘Het zal een mooie dag worden,’ zei ze. ‘Heb je al gegeten?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij.


    ‘Laten we dan samen ontbijten,’ stelde ze voor.


    ‘Wil je niet eerst naar de mis?’ vroeg hij.


    ‘Vandaag niet,’ zei ze. ‘Ga zitten, oom.’


    Hij aanvaardde haar aanbod, en zei: ‘Er is een boodschap voor je gekomen terwijl je weg was. Ik heb het voor je beantwoord.’ Hijoverhandigde haar de envelop.


    Rosamund opende de brief die erin zat en las de inhoud. ‘Ik heb nu niet meteen tijd om de koning te bezoeken,’ zei ze nadat ze debrief had gelezen.


    ‘Ik geloof, nicht, dat het geen uitnodiging is. Volgens mij is het eerder een bevel.’


    ‘Ik zal over een paar maanden gaan,’ antwoordde Rosamund. ‘Als er weer een koninklijke boodschapper komt, zal ik zeggen datik te ziek ben om te reizen.’


    ‘Je kunt een bevel van de koning beter niet negeren,’ adviseerde hij haar.


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ze. ‘Ik zal na de oogst gaan en voor de winter terugkeren. Ik wil nu niet meteen weer van Friarsgate weg,Edmund.’


    ‘Ik vraag me af wat koning Henry van een eenvoudige plattelandsvrouw wil,’ zei Edmund.


    ‘Dat vraag ik me ook af,’ zei ze. Hij wilde haar niet uit wellust bij zich hebben, wist ze. Er waren meer dan genoeg vrouwen aanhet hof die maar al te bereid waren zijn verlangens te bevredigen.Waarom had hij naar haar gevraagd? En toen wist ze het. LordHoward had waarschijnlijk een en ander bij elkaar opgeteld, vooral nadat Tom had gezegd dat ze zijn nicht was, en als meisje aanhet hof was geweest. Nou, Henry Tudor zou moeten wachten totze bereid en sterk genoeg was om te reizen. Rosamund voelde zichop dit moment niet in staat een strijd met haar koning aan te gaan. Er ging een maand voorbij, en ineens was het juni. Geruchten uit het zuiden maakten duidelijk dat koning Henry met een groot leger van zestienduizend man met paarden en geschut naar Frankrijk was vertrokken. De koning verheugde zich als een klein kindop de ontmoeting. Zijn adviseurs waren echter nerveus. HenryTudor had geen erfgenaam. Wat als hij werd gedood? Zou Engeland dan weer in een burgeroorlog terechtkomen?


    Op Friarsgate ging de zomer vredig voorbij. Tom bracht veel van zijn tijd op Otterly door om toezicht te houden op de bouwvan zijn nieuwe huis. Af en toe kwam hij langs met amusante verhalen over de vorderingen. Het nieuwe Otterly zou aan het eindvan herfst geschikt zijn voor bewoning, en zijn bedienden uitLonden woonden al in het half afgebouwde huis. Ze hadden verscheidene karrenvrachten vol meubels meegebracht.


    Tom arriveerde met allerlei informatie. Op bevel van de koning hadden de goudsmeden van Londen een schitterend harnas ensjabrak voor het oorlogspaard van koning Henry vervaardigd.Met het geld dat hij daaraan had gespendeerd had hij minstenstwintig koperen geschutstukken kunnen aanschaffen. Er was nogeens twintigduizend pond uitgegeven aan massief gouden knopen, veterpunten en andere elegante versierselen zoals kettingen,zodat, wanneer zijn wapenrusting en tuniek werden uitgedaan,het koninklijke wambuis schitterde als zonlicht. Keizer Maximilian had zijn vorstelijke collega een massief zilveren kruisboog ineen zilver vergulde kist gestuurd. De koninklijke wapens warennet zo schitterend.


    ‘Ik ben zo teleurgesteld dat ik er niet bij was om het te zien,’ klaagde Tom.


    ‘Hal vond uiterlijk vertoon altijd al belangrijk. Hij zal vast en zeker zijn vaders schatkist plunderen,’ merkte Rosamund op.


    ‘Er is meer, lieve kind. Er werden in Portsmith brouwerijen gebouwd zodat er bier voor het leger en de marine kon worden gebrouwen. Ze brouwden er honderd ton bier per dag. Ik weet niet hoeveel brouwers, molenaars en kuipers er waren, die de kuipenzo snel mogelijk maakten. Maar ondanks de edelmoedigheid vande koning klaagden de soldaten dat het bier te zuur was, en ze verzochten om gerstemaltbier uit Londen. En toen bleek ook dat tezuur te zijn. Ik vermoed dat het vocht aan de kust er verantwoordelijk voor is. Hoe dan ook, de vloot is weggevaren, de scheepsruimen waren gevuld met mannen, paarden en zuur bier, en alles isveilig in Frankrijk gearriveerd.’


    ‘Dan heeft Hal zijn afleiding en zal hij niet merken dat ik geen gehoor aan zijn bevel heb gegeven,’ concludeerde Rosamund.


    ‘Je zult uiteindelijk toch moeten gaan,’ zei Tom. ‘Ik zal met je meereizen, lieve kind. Ik durf je nu niet aan de zorgen van de koning toe te vertrouwen.’ Hij grinnikte droog.


    De berichten begonnen tot het noorden door te dringen. De honing was veilig in Calais aangekomen. Hij was hartelijk verwelkomd door de burgerij. Maar plotseling bleek Engeland praktischde enige ondersteuner van het Heilige Verbond te zijn. Henry Tudors schoonvader beweerde dat hij doodziek was en Spanje nietwilde verlaten. Hij was, zoals hij zei ‘te oud en te krankzinnig omeen oorlog te verdragen’. Maar Ferdinand was, zoals bekend, eenvrek die er voor koos geen geld aan een oorlog te besteden die iemand anders voor hem kon voeren. Venetië stuurde geen troepen,en in die stad werd gezegd dat de paus zelf neutraal was geworden,want het pauselijk offensief dat gepland was door Provence ofDauphine te komen, was nooit verwezenlijkt. De Heilige Romeinse Keizer stuurde nieuwe troepen, maar die werden door deEngelsen betaald. Zijn dochter, Margaret van Savoy, bleef Frankrijk echter tot het uiterste tarten, want ze zou, beweerde ze, doorEngelse pijlen worden beschermd.


    Eind juli verlieten de Engelsen Calais en trokken de Franse grondgebieden binnen. Een succesvolle schermutseling bij St.Omer maakte hen gretig naar meer. Op de eerste augustus arriveerden de Engelsen voor de muren van Therouanne. Na tien dagen strijd arriveerde er een heraut met een bericht van Henry Tudors zwager, de oude bondgenoot van Frankrijk, koning Jamesvan Schotland. De Engelsen moesten Therouanne verlaten. Zemoesten de Franse grondgebieden verlaten. Ze moesten, in feite,naar huis terugkeren. James Stewart waarschuwde de jonge Engelse koning dat er een oorlog tussen hen zou uitbreken als hij zijnvijandelijkheden in Frankrijk niet staakte.


    Henry’s antwoord was krachtig en duidelijk. ‘Het is niet aan een Schot om een koning van Engeland te bevelen. Zeg hem dater nooit een Schot zal zijn die het voor elkaar krijgt dat ik me omdraai.’ Hij werd steeds brutaler terwijl zijn aantal toehoordersgroeide. Henry deed net of hij woedend was omdat James zijnbondgenoot door zijn huwelijk had bedreigd. ‘Zeg maar tegen jemeester,’ zei hij tegen de heraut voordat hij hem terugstuurde,‘dat als hij ooit één voet op mijn grondgebied zet, ik hem duidelijkzal maken dat hij zich beter met zijn eigen zaken kan bemoeien.’


    De koning wist dat zijn vrouw, handelend als zijn regent, en zijn kapiteins thuis elke situatie die verband hield met Schotland, zouden aanpakken. De koning van Engeland was dus vrij om zijn oorlog op het vasteland voort te zetten.


    Op de zestiende augustus ontmoetten de Engelsen en Fransen elkaar in bijna gelijke aantallen bij de stad Guinegate. De Fransen,die hen niet zo snel hadden verwacht, waren overrompeld, en deEngelsen vielen aan. De Fransen keerden om en galoppeerdenweg met achterlating van hun vaandels en wapens, en vreemd genoeg hun sporen. De Engelsen volgden en behaalden een groteoverwinning, die bekend werd als de Slag van de Sporen. Naderhand namen de Engelsen Therouanne in, en Henry, met zijn leger achter zich aan, trok naar Lille, waar hij Margaret van Savoyeen bezoek bracht. Hij werd koninklijk binnengehaald en gevierd,hij charmeerde iedereen, bespeelde elk instrument dat hem werdaangeboden, bewees zijn bekwaamheid met zijn zilveren kruisboog en danste op zijn kousenvoeten tot de zon boven Lille opkwam.


    Goed uitgerust trok de Engelse koning verder, veroverde de grote ommuurde stad Tournai met zijn dubbeldikke muren envele torens. En daarna veroverde hij nog vijf ommuurde steden,zeven in totaal. Tegen de herfst, toen hij Frankrijk verliet om naarhuis te gaan, werd hij door zijn tijdgenoten niet langer beschouwdals een kind-koning. Hij was de Grote Harry geworden, en hetnieuws over zijn overwinningen verspreidde zich naar Engelanden bereikte zelfs Istanboel, de hoofdstad van de sultan in het oosten. Henry VIII werd nu door de wereld beschouwd als een manom rekening mee te houden.


    Op Friarsgate, voordat dit alles bekend was, ontving Rosamund een boodschap van haar oude vriendin, de koningin van Schotland. Margaret zag in wat er zou kunnen gebeuren. Ze was op dehoogte van de plannen van haar echtgenoot en hoe haar arrogante, sluwe broer hem in een hoek had gedreven, waaruit hij slechtsop één manier kon ontsnappen: door middel van een oorlog. Erwas geen ontsnapping mogelijk aan wat er om hen heen gebeurde.


    ‘Haal je oogst binnen, en blijf dicht bij Friarsgate,’ schreef ze. ‘Ik denk dat de legers niet jouw kant op zullen komen, maar houdbeide kanten van de grens scherp in de gaten, vooral de deserteurs. God zij met je, lieve vriendin, en met degenen die je lief zijn,tot de storm is geluwd. Ik ben opnieuw zwanger. Wanneer hetmogelijk is zal ik je weer schrijven.’ De brief was eenvoudig ondertekend met ‘Meg’. Niet ‘Margaret R.’, maar ‘Meg’.


    Rosamund deelde haar kennis met haar familie en alle mensen van Friarsgate. ‘We moeten in de gaten houden dat er zich geenindringers of andere herrieschoppers in de heuvels ophouden,’ zeize. Daarna wendde ze zich tot haar oom. ‘Zorg ervoor, oom, dater altijd iemand op de uitkijk staat.’


    ‘Wilt u de koningin een antwoord sturen?’ vroeg de jonge boodschapper.


    Rosamund knikte. ‘Blijf de nacht hier. Ik zal de koningin schrijven. Je vertrekt bij het eerste ochtendlicht. En stop tijdens je terugtocht op Claven’s Carn. Vertel de landheer, Logan Hepburn, dat er oorlog komt tussen Schotland en Engeland.’


    ‘Is je houding tegenover Logan Hepburn milder geworden?’ vroeg Tom.


    ‘Ik stuur hem met het oog op zijn vrouw een waarschuwing. Ze zal binnenkort bevallen, Tom. En wat die koningen ook doen, Logan is mijn buurman. Wij grensbewoners zijn van een ander rasdan de rest van de mensen met onze nationaliteit.’


    Hij knikte. ‘Ik zal hier bij jou blijven, lieve kind. Als de koningin gelijk heeft, en er staat ons een oorlog te wachten, is het aannemelijk dat de invasie vanuit het zuidoosten komt. We zullen er hier waarschijnlijk niets van merken, maar je hebt de ring van dekoningin, die ons tegen de Schotten moet beschermen als ze overde grens in deze regionen komen.’


    ‘Ja, ik zou me prettiger voelen als jij bleef, Tom. Ik hoop dat Meg het mis heeft. De Schotten zullen het er niet goed vanafbrengen als ze een oorlog met Engeland aangaan. En we kennenHal. Als zijn zwager het geluk heeft hem te overwinnen, zal Engeland niet rusten tot ze wraak hebben genomen. Dan zullen weeeuwig in oorlog zijn, en Friarsgate zal niet meer kunnen ontsnappen als dat gebeurt. Verdomme! Waarom lijkt Hal niet meerop zijn vader! O Tom, denk je dat Patrick gehoor zal geven aaneen oproep van koning James?’


    ‘Ik denk dat Adam ervoor zal zorgen dat zijn vader, die net is hersteld van zijn attaque, zich met bij de koninklijke gelederen zalvoegen,’ zei lord Cambridge, en hij schudde zijn hoofd. ‘En waargaat het eigenlijk allemaal over, Rosamund?’ Hij slaakte eenzucht.


    ‘Ik weet het niet, Tom,’ antwoordde ze. ‘Ik denk dat de meeste oorlogen beginnen om niets.’
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    Logan Hepburn staarde naar het nieuwe graf op zijn familiebegraafplaats. Hij kon bijna Jeannies stem horen die hem smeekte haar niet te verlaten. Maar hij ging haar niet verlaten, althans nietecht. Hij gaf eenvoudig gehoor aan de oproep van zijn land. Depersoonlijke boodschapper van de koningin, die van Friarsgate opweg was naar Edinburgh, was enkele weken ervoor op Claven’sCarn gestopt om Rosamunds waarschuwing over te brengen metbetrekking tot de komende strijd. Daarna had het hoofd van hunhele familie, Patrick Hepburn, de graaf van Bothwell, het berichtgestuurd dat de koning van iedereen verwachtte de wapens op tepakken. Als je trouw was aan de koning negeerde je een dergelijkbericht niet, en zeker niet als je verwant was aan een van de bestevrienden van de koning.


    Hij had vijfentwintig man bijeengeroepen, zijn broers Colin en Ian niet meegerekend. Maar toen Jeannie hoorde dat hij van planwas haar te verlaten was ze hysterisch geworden, en hij had haarop geen enkele manier kunnen kalmeren. Aangezien ze bijnamoest bevallen, had hij besloten haar een paar dagen de tijd te geven om aan het idee van zijn vertrek te wennen. Maar hij had zijnbroers met twintig van zijn mannen vooruitgestuurd, en Colin, deoudste, tot kapitein tijdens zijn afwezigheid verklaard. Het duurde bijna een week voordat hij zijn vrouw kon kalmeren en haarkon laten inzien dat een man dit moest doen wanneer zijn koninghet hem verzocht.


    ‘Je eigen vader en broers zouden ook gehoor hebben gegeven aan een dergelijke oproep,’ vertelde hij haar. ‘Ik heb geen anderekeus dan te gaan, want anders zou ik als bedrieger worden gebrandmerkt en onze graaf te schande maken.’


    ‘Dit hebben ze me in het klooster niet geleerd,’ jammerde ze.


    ‘We hebben het geluk gehad dat onze twee landen vele jaren in vrede hebben geleefd,’ verklaarde Logan. ‘Maar in de geschiedenis van ons land geeft een man gehoor aan de oproep van zijn koning. En Engeland is onze oudste en bitterste vijand.’


    ‘Maar ze hebben ons toch niet aangevallen!’ riep ze uit. ‘Waarom moet de koning hen aanvallen, Logan? Leg het me uit. Laat me begrijpen waarom je ons nu moet verlaten!’


    ‘Ik geloof niet dat de koning van plan is iets van Engeland voor zichzelf te nemen, vrouw,’ begon hij. ‘Ik denk dat dit een manier isom Henry Tudor te dwingen naar huis te komen en zijn oorlog tegen de Franse koning Louis te staken. Koning James zal zich opdat punt waarschijnlijk terugtrekken. Ze zullen de geschillen bespreken en daarna zal er weer vrede zijn. Er is weinig gevaar, ikverzeker het je.’


    ‘Er kan geen oorlog worden gevoerd zonder dat er ongelukken gebeuren, Logan,’ zei Jeannie. ‘Zelfs als er geen Engels leger inhet noorden van dat land is, zullen de burgers de Schotten bestrijden, en er zullen mannen sterven. Ik ben zo bang dat jou iets overkomt en dat onze kinderen zonder hun vader moeten opgroeien.’


    ‘Ik moet gaan,’ zei hij nogmaals. Hij kon geen tijd meer verspillen met pogingen haar gerust te stellen.


    ‘Ik weet het,’ zei ze onwillig, ‘maar ik wil nog steeds niet dat je me verlaat.’


    ‘Mijn broers en onze mannen zijn al een week vooruit gereisd, Jeannie,’ zei hij. ‘Ik schaam me dat ik niet bij hen ben. Wil je datik Johnnie dit voorbeeld als levensles meegeef? Dat een man inoorlogstijd een treuzelaar moet zijn, en daarmee zijn plicht verzaakt?’


    ‘Nee! Nee!’ riep ze. ‘Natuurlijk niet, Logan.’


    ‘Dan moet ik je nu verlaten, meisje, anders maak ik onze familie te schande. En het is moeilijk om die slechte naam kwijt te raken, zoiets blijft jarenlang hangen,’ zei Logan.


    ‘Ga, voordat ik weer bang word, Logan. Ga nu!’ zei ze.


    ‘Maggie en Katie zullen met hun kinderen hierheen komen. Dat heb ik mijn broers beloofd,’ vertelde hij haar.


    ‘Ja, hier zullen ze veiliger zijn,’ beaamde ze.


    Hij haastte zich de hal uit. Hij had haar niet eens ten afscheid gekust. Hij was gewoon weggegaan, opgelucht om te kunnen ontsnappen, verlangend om Colin en Ian in te halen, en gretig omzich bij het plezier van een invasie te voegen. Nadat hij zijn vijfresterende mannen had verzameld, gingen ze op weg, zich nietbewust van hetgeen hen te wachten stond.


    James Stewart had veel van zijn persoonlijke bezittingen ver kocht ten einde de zeven grote kanonnen te kopen die hij van planwas te gebruiken om de Engelsen af te straffen en ze bewust te maken van zijn kracht. Ze werden de Zeven Zusters genoemd. Zijnzwager, Henry van Engeland zou alleen blijven doorvechten, wantde paus had bericht ontvangen dat de Ottomaanse regeerder vanplan was een grote campagne in West-Europa te beginnen. Hijstuurde iemand naar James met de vraag te bemiddelen tussen deHeilige Stoel en koning Louis van Frankrijk. James Stewart grinnikte van tevredenheid, maar de Engelsen weigerden hem toe testaan ambassadeurs over hun grondgebied te laten trekken. Ze waren graag bereid zijn ambassadeur in Londen te ontvangen, maarverder mocht hij niet gaan. Henry Tudor beschouwde zijn oorlogtegen Frankrijk als een heilige oorlog, ook al zag de paus het nietlanger op die manier. Henry Tudor wist dat hij gelijk had, en trouwens, de paus had hem geschreven om te zeggen dat hij overSchotland van gedachten was veranderd om als bemiddelaar tussenhem en Frankrijk op te treden. Aangezien James Stewart hier geenbewijs van had gekregen, geloofden hij en zijn adviseurs dit niet.


    Er werd niets meer van de paus vernomen, en de Schotten wisten dat dit te danken was aan de Engelse kardinaal die nu naar hem moest luisteren. De Engelsen waren desondanks op de hoge zeeënin oorlog met de Schotten. James Stewart, na vele jaren trouwedienst aan het christendom, werd door de paus opzijgeschoventen gunste van een jongere man met veel geld, dat Henry Tudornu gebruikte om zoveel mogelijk invloed te kopen. De Venetianenbereidden zich voor om zich tegen de Turken te verdedigen voorhet geval dit nodig was. Koning Ferdinand deed niet veel meerdan wetten verkondigen. Frankrijk was in strijd met Engeland, enSchotland stond er alleen voor om zich te verdedigen.


    De graaf van Hume trok verder om de grens bij Northumbrian te versterken. Hij deed het, maar hij verloor een derde van zijnmannen aan de Engelse pijlen. De Engelsen hadden zich verborgen in dicht struikgewas dat als hinderlaag diende tegen de zelfverzekerde Schotten. Ongeveer elke man tussen de zestien en dezestig had zich onder de vlag van de koning geschaard. Clans vande eilanden, die normaal gesproken tegen elkaar vochten, haddenzich vrijwillig aangeboden om de koning te dienen.


    De koning was, voordat hij naar Engeland oprukte, bezocht door een oude vrouw, die eiste hem te zien en niet tevreden wasvoordat ze bij hem werd toegelaten. Net als de koning was ze helderziend.


    ‘Ga niet naar Engeland, Jamie,’ waarschuwde ze hem. ‘Ga niet, want je zult niet terugkomen!’ Haar ogen keken hem daarbijdoordringend aan, en ze had haar vinger opgeheven.


    Maar James Stewart wist het. Hij had dit zelf al lang geleden gezien.


    De oude vrouw ging door met haar waarschuwingen. Ze greep zijn zwaard zo stevig vast dat hij aanvankelijk dacht dat ze het hadvervloekt. Zijn botten, zei ze, zouden niet naar huis terugkeren.En toen maakte ze een verwijzing naar zijn erfgenamen, die wanhopig zouden zijn om in een groen land te moeten leven, nietSchotland, en hoe twee gouden ringen één ring zouden vormen.Dat begreep hij niet, maar hij bedankte haar en gaf haar zijn koninklijke zegen. Toen staarde ze hem een ogenblik recht aan,schudde haar hoofd, en maakte zich vervolgens haastig uit de voeten, terwijl ze hem achterliet zonder dat hij begreep wat ze methaar laatste opmerking had bedoeld. Twee ringen die er een vormen? Toen de ochtend echter aanbrak, begon James IV aan zijnlaatste mars in de geschiedenis.


    Logan Hepburn wist hier allemaal niets van toen hij zijn huis in het zuidwesten van Schotland verliet om zich bij de koninklijke legers te voegen. De reis was vreemd, want het land leek verlaten.Hier en daar ontmoette hij andere mannen, zowel jong als oud, enzij sloten zich aan bij zijn groep, omdat hun bestemming dezelfdewas. Ze reisden door de vroege herfstregens van west naar zuid.Ze staken nu de Tweed River over naar Engeland, de sporen vanhet leger voor hen waren duidelijk zichtbaar. Ze vonden FordCastle en het land eromheen onaangetast. De lady van het kasteel,alleen achtergelaten, had haar medewerking verleend, en JamesStewart had haar huishouding gespaard, hoewel hij het huis hadplatgebrand toen hij vertrok. Hij bleef een paar dagen voor hijverder naar Flodden trok. En daar was het dat Logan en de mannen die bij hem waren op de negende dag van september deSchotse legers troffen.


    De mist, de rook en de hitte van de strijd rezen op van het veld onder de heuvel, die bekendstond als Flodden Edge. Aan de westkant van de heuvel vonden ze bomen die waren omgehakt om eenfort te bouwen. En voor dat fort stond Logan terwijl hij vol afgrijzen toekeek hoe de strijd tot zijn afschuwelijke einde kwam. Hijzag de koninklijke banier in de modder liggen, wat betekende datde koning dood was, want anders zou de banier blijven wapperen,ongeacht de omstandigheden. Zijn blik dwaalde over het veld,maar hij zag ook geen vlag van de Hepburns overeind staan. Omdat de grond zo modderig was hadden de mannen op hun kousengevochten, want op hun leren laarzen zouden ze gemakkelijk zijnuitgegleden. De Schotten hadden op het nippertje de strijd verloren. Dat was Logan en zijn mannen pijnlijk duidelijk. De stankvan de dood was overal. De landheer van Claven’s Carn druktezijn hoorn tegen zijn lippen en blies erop. De tonen zouden iedervan zijn eigen mensen die nog leefde oproepen naar hem toe tekomen. Hij wachtte, en blies daarna nog twee keer op zijn hoorn.Ten slotte krabbelden drie van zijn mannen overeind en strompelden de heuvel op waar hij stond.


    ‘Zijn er nog meer?’ vroeg hij kortaf.


    Ze schudden hun hoofd.


    ‘Mijn broers?’


    ‘Omgekomen, my lord, evenals de graaf van Bothwell,’ meldde een van de mannen. ‘De Engelsen zijn ook naar het westen getrokken, my lord,’ voegde hij eraan toe.


    ‘Dan gaan we naar het noorden en daarna naar het oosten,’ zei Logan grimmig. ‘Snel nu, mannen, voordat de Engelsen op zoekgaan naar levende krijgsgevangenen. Neem de paarden en laarzendie jullie voor jezelf kunnen vinden.’ Hij wachtte een tijdje terwijlhet trio rijdieren en schoeisel bijeenzocht. Daarna, na een gebaarvan zijn hand, galoppeerden ze weg en lieten het strijdveld achter.Ze reden rechtdoor naar de grens. Ze moesten voorkomen dat zein Engeland gevangen werden genomen. Hun vroegtijdige vertrek gaf hun meer kans op overleven dan degenen die ze levendhadden achtergelaten. Ze reden tot er geen licht meer over wasom de grond onder hun paardenhoeven te zien.


    De eerste nacht sloegen ze hun kamp op in een smal ravijn onder overhangende rotsen. Ze legden een vuurtje aan op een plek die praktisch niet te zien was. De rotsformatie waaronder zeschuilden, vormde bijna een hol. Ze hadden achttien gerstekoeken bij zich. In tweeën gebroken, kon een helft als dagrantsoendienen. Op die manier hadden ze vier dagen te eten. Tegen die tijdzouden ze goed en wel in Schotland zijn, waar ze bij plaatselijkeboeren om een maaltijd zouden kunnen bedelen. Ze zouden methet nieuws dat ze brachten immers in elke boerderij welkom zijn.Die avond deelden degenen die nog whisky in hun veldfles hadden de restanten met hun metgezellen. Ze zouden die veldflessende volgende ochtend met water kunnen vullen.


    Gezeten rond het vuurtje vertelden de drie mannen aan hun landheer, Logan Hepburn, het verhaal van de strijd waaraan zehadden deelgenomen. Hun woordvoerder was de smid van Claven’s Carn. Zijn naam was Alan Hepburn, en zelfs op zijn kousenvoeten had hij nog een indrukwekkende lengte. Hij fronste zijnwenkbrauwen bij de herinnering aan de strijd.


    ‘De koning was een dappere kerel,’ begon hij. ‘Hij leidde ons persoonlijk, hoewel de graaf van Hume ons veel bevelen gaf. Opeen bepaald moment zei onze eigen graaf hardop dat hij geenkroon op het hoofd van Hume zag, en dat hij zijn mond moesthouden en de bevelen aan de koning moest overlaten, want hijdeed het beter dan ieder ander.’


    De mannen die luisterden lachten zacht, want zij waren degenen die het niet met eigen ogen hadden gezien, en ze kenden hun eigen graaf maar al te goed.


    ‘De strijd was hevig,’ vervolgde Alan Hepburn. ‘De Engelsen stonden onder leiding van de graaf van Surrey, heb ik gehoord. Dekoning was niet van plan in het veld te vechten. Hij wilde dat deEngelsen naar ons op de hoogte zouden komen, maar hun sluwe,oude commandant stuurde troepen om ons heen naar het westen.De koning vreesde dat ze over de grens zouden kunnen komen, endat er op de boerderijen niemand meer over was om ze te verdedigen, behalve oude mannen, vrouwen en kleine jongens. Ah, hijwas een goede man, onze Jamie!’ zei Alan Hepburn, en hij veegdede tranen weg die zich in zijn grijze ogen vormden. ‘Hij was hetdie tegen ons zei dat we onze laarzen moesten uittrekken omdatwe op kousen minder kans hadden om in de modder uit te glijden.’


    ‘Wat gebeurde er?’ vroeg de landheer aan de smid. ‘We waren goed tegen ze opgewassen, en we hadden die dag moeten winnen.Er moet iets gebeurd zijn waardoor dat niet mogelijk was. Hadeen van de graven zijn mannen teruggetrokken?’


    De smid schudde zijn hoofd. ‘Nee. De helft van de mannen was onder aan de heuvel, en toen werd de falanx doorbroken, my lord.Ze begonnen uit te glijden en weg te glibberen. De ene groep vielof struikelde midden tussen de andere. De modder was verraderlijk,en velen van hen konden niet meer overeind komen. De Engelsenstortten zich boven op hen, en er ontstond een slachtpartij. Uwbroers waren echter al met onze graaf in het midden van het veld,met de jonge aartsbisschop van St. Andrews, die met zijn vader, dekoning, vocht. Velen van de geestelijken vermeden een rechtstreeksgevecht, maar maakten gebruik van de kanonnen, want dan kon erlater worden gezegd dat ze niet hadden gevochten.’


    ‘Heb je gezien dat mijn broers sneuvelden?’ vroeg Logan.


    ‘Colm en Finn hebben het gezien, en ik, want ik vocht in hun buurt. De graaf van Bothwell werd omsingeld, en uw broers schoten toe om hem te verdedigen. Ze werden afgeslacht,’ zei Alan.‘Hume, de jonge aartsbisschop, en de koning werden daarna verslagen. Het gerucht begon de ronde te doen dat de koning was gedood. De mannen waren er kapot van, my lord, en toen hoordenwe u op de hoorn blazen. Aanvankelijk wisten we niet zeker of uhet was, maar er werd nog twee keer geblazen, en toen zijn we vanhet strijdveld overeind gekrabbeld om u te zoeken,’ eindigde Alanzijn verhaal.


    ‘Ik voel me beschaamd vanwege het feit dat ik niet bij jullie was,’ zei Logan.


    ‘We danken God dat u er niet bij was, my lord, want deze dag hebben we onze goede koning verloren en de bloem van de Schotse adel,’ zei Alan. ‘Claven’s Carn heeft u nodig, vooral omdat uwzoon nog zo jong is.’


    ‘De nieuwe koning is niet veel ouder,’ antwoordde Logan. ‘God moge Schotland nu bijstaan. Wat is er met de graaf van Angus gebeurd? Is hij ook gedood?’ wilde hij vervolgens weten.


    ‘Nee, my lord,’ zei Alan verheugd. ‘De koning had de oude Douglas achtergelaten, want daar had de koningin om gesmeekt.Zij en bisschop Elpinstone kunnen het samen niet zo goed vinden,wordt er gezegd.’


    Logan knikte. Het was een verstandige beslissing geweest.


    De volgende paar dagen reden ze bijna aan één stuk door om zo snel mogelijk terug te zijn op Claven’s Carn. Toen hun gerstekoeken op waren, stopten ze bij een boerderij, en smeekten om eennacht onderdak in de warme, droge schuur. Zowel de mannen alsde paarden waren dankbaar.


    ‘Kunt u ons misschien ook een maaltijd verschaffen?’ vroeg Logan aan de boer. ‘We hebben gisteravond onze laatste gerstekoeken opgegeten, en vandaag hebben we nog niets in onze maag gekregen. Ik kan u nieuws over de koning vertellen.’


    De boer knikte. ‘We hebben niet veel, maar we zullen delen wat we hebben,’ zei hij.


    ‘Wanneer er voor mijn mannen is gezorgd, zal ik bij u binnenkomen en u alles vertellen wat ik weet,’ zei de landheer van Claven’s Carn.


    De vrouw van de boer riep Alan te hulp, die de grootste onder de mannen van de landheer was, om een schaal gestoofd konijnenvlees naar de schuur te dragen. Zelf liep ze achter hem aan, terwijlze haar schort ophield waarin ze een paar broden droeg. De mannen bedankten haar uitvoerig, waarna ze terugkeerde naar hethuisje, en zij de broden in stukken scheurden die ze in de stoofpotdoopten waarna ze begonnen te eten. Hun messen spietsten destukken mals vlees.


    Binnen in het boerenhuis vertelde de landheer van Claven’s Carn over de ramp bij Flodden, terwijl hij ook een kom met eendeel van de stoofpot verorberde, en dacht dat dit het beste was wathij ooit had geproefd. De boer zette een kleine kan bier voor hemneer, en hij knikte dankbaar.


    ‘Dus onze Jamie is dood,’ zei de boer. ‘God hebbe zijn ziel.’ Hij sloeg een kruis, en zijn vrouw volgde zijn voorbeeld. ‘De strijdmoet verschrikkelijk zijn geweest. Ik kon zelf niet gaan. Mijn kinderen zijn nog niet oud genoeg om te helpen, en mijn vrouw isweer zwanger.’ Hij liet zijn hoofd hangen.


    ‘Het was maar goed dat u hier bent gebleven, want anders had u als kanonnenvoer gediend,’ antwoordde de landheer. ‘Mijnvrouw is ook zwanger, en ze werd doodsbang toen ik haar vertelde dat ik me bij het leger moest voegen. Ik heb mijn broers met dekoning meegestuurd, evenals twintig mannen die nu bijna allemaal zijn omgekomen. Toen ik Jeannie had gekalmeerd ben ik hengevolgd, maar ik heb Flodden bereikt toen de strijd al was gestreden. Ik heb geen gevechten gezien. Drie van mijn mannen hebbenhet gevecht overleefd. De anderen waren bij mij. Ik voel me beschaamd, want ik kende de koning. De graaf van Bothwell was eenfamilielid van me. Ik ben in de koninklijke kapel op Stirling getrouwd.’


    ‘De dingen gaan zoals ze moeten gaan,’ zei de vrouw van de boer zacht. ‘Als het de bedoeling was geweest dat u bij Floddenzou sterven, dan was dat gebeurd. Het was dus kennelijk uw tijdnog niet.’


    ‘Bent u helderziend, meesteres? Heeft u het tweede gezicht?’ vroeg Logan haar.


    ‘Soms zie ik dingen,’ antwoordde de boerenvrouw zacht.


    Hij knikte. ‘De koning had ook het tweede gezicht.’


    ‘Ik weet het,’ zei ze, en vervolgde: ‘Ik zal u en uw mannen morgenochtend nog een maaltijd geven, my lord van Claven’s Cara. En ik zal u de gerstekoeken meegeven die ik kan missen. De oogstwas goed, ondanks de regen, en ik kan er voor de winter nog meerbakken.’


    Logan bedankte de vrouw en verliet het huisje om zich bij zijn mannen in de warme schuur te voegen. De meesten lagen in hetzoetgeurende hooi al diep te slapen. Voor het eerst in dagen wasLogan droog, en toen zijn hoofd het hooi raakte, vielen zijn ogendicht.


    Twee dagen later arriveerden ze op Claven’s Carn, waar Logan te horen kreeg dat zijn vrouw tijdens de bevalling was gestorven,en zijn tweede zoon met haar. Ze waren reeds begraven in het familiegraf op de heuvel. Zijn schoonzusters zaten te roddelen inzijn hal, wisten niet wat er bij Flodden was gebeurd en leken nietgeïnteresseerd.


    ‘Willen jullie geen nieuws over jullie echtgenoten horen?’ vroeg hij.


    ‘Als ze het hadden overleefd, zouden ze wel bij je zijn geweest,’ zei Katie, de vrouw van zijn broer Ian.


    ‘Zal geen van jullie dan een traan om hen laten?’ vroeg hij.


    ‘Zou het hen dan terugbrengen?’ merkte Maggie, Colins vrouw op.


    Verbijsterd over hun gebrek aan gevoel, ging Logan op zoek naar zijn oude kindermeid, die onder zijn dak woonde en alles wistwat er in huis was gebeurd. Hij vond haar in haar kamer, waar zezat te weven en neuriede terwijl ze werkte.


    ‘Wat is er gebeurd, Flora?’ vroeg hij terwijl hij naast haar plaatsnam op een krukje. ‘Hoe is mijn vrouw gestorven en de babymet haar?’


    Flora draaide haar gezicht naar hem toe, in haar hazelnootbruine ogen stond het verdriet te lezen. ‘Het kind was volgens mijn berekeningen iets te vroeg, maar dat komt wel vaker voor, Logan.De jonge meesteres was bang omdat je was vertrokken. Nadat jewas weggegaan heeft ze de hele tijd gehuild. Ze was ervan overtuigd dat je zou worden gedood, en ze uitte haar angst tegen iedereen die maar wilde luisteren. Jij zou worden gedood, en zij zoumet twee kinderen achterblijven om Claven’s Carn voor je zoonJohn te beheren. Ze zou ten prooi vallen aan slechte mannen enrovers die wisten dat ze alleen was en hulpeloos, dat waren de gedachten die ze na je vertrek niet kon loslaten.’


    ‘Jezus!’ vloekte hij zacht. ‘Ik had me niet gerealiseerd dat ze zo bang was.’


    ‘Toch moest je gaan, Logan. Het meisje was in een klooster opgevoed, ze was bang voor haar eigen schaduw, hoewel ze dat voor jou goed wist te verbergen. Ze wilde je niet te schande maken. Debaby kwam met zijn voeten eerst naar buiten, maar in zijn strijdom zich aan zijn moeders schoot te ontworstelen, raakte hij verstrikt in de navelstreng die hem wurgde. Ik kon hem niet omdraaien, hoewel het me misschien was gelukt als een van je schoonzusters me had geholpen. Ik had ze nodig om me te helpen, maar zewilden het niet doen. Ze zeiden dat je hun de schuld zou geven alser iets gebeurde, en ze konden zich jouw woede niet veroorlovenmet het oog op de toekomst van hun eigen kinderen. De vrouwelijke bedienden waren allemaal in hun eigen huisje, aangezien hunmannen weg waren. Ik had dus niemand die me kon helpen. Hetjongetje werd dood geboren, en het spijt me heel erg. Hij was eengrote baby, ondanks het feit dat hij te vroeg ter wereld kwam. Enwat je arme vrouw betreft, zij is doodgebloed. Ik kon helemaalniets doen, Logan. Je weet dat ik haar zou hebben gered als ik hethad gekund. Het spijt me zo,’ eindigde Flora.


    Hij knikte traag. ‘Wie heeft haar begraven?’


    ‘Een paar oude mannen hebben het graf gegraven. Ik heb haar gewassen en in haar kist gelegd,’ zei Flora. Er kwamen tranen inhaar ogen terwijl ze sprak.


    ‘En Maggie en Katie?’ vroeg hij.


    ‘Ze zijn slechte vrouwen, allebei,’ zei Flora met een harde stem. ‘Ze wilden je vrouw niet eens naar haar laatste rustplaats begeleiden. Het regende die dag, en ze zeiden dat ze niet nat wilden worden, maar alle anderen die nog hier waren zijn achter de lijkbaaraan gelopen. Je vrouw was erg geliefd, ondanks het feit dat ze uithet noorden kwam,’ besloot Flora haar verhaal.


    Logan stond op. Hij boog zich over haar heen en drukte een kus op de wang van de oude vrouw. ‘Dank je, Flora,’ was het enige wat hij zei, en daarna verliet hij haar kleine kamer.


    Weer terug in de hal liep hij naar de plaats waar zijn schoonzusters zaten. ‘Opstaan! Pak jullie bezittingen. Jullie vertrekken hier morgen bij zonsopkomst samen met jullie kinderen,’ zei hij. ‘Ikwil geen van jullie ooit nog eens zien.’


    ‘Je hebt met de oude vrouw gepraat,’ zei Maggie. ‘Ze haat ons.’


    ‘Toen ik jullie naar jullie eigen huis stuurde, vertelde Jeannie me dat jullie haar haatten,’ zei hij snijdend. ‘Mijn broers zijn gedood terwijl ze ons land verdedigden, desondanks hebben julliegeen traan om hen geplengd. Jullie hebben mijn jonge vrouwmoedwillig laten sterven, want jullie wilden Flora niet te hulp komen. Zij had misschien Jeannie nog kunnen redden, toen bleekdat ze mijn zoon niet kon redden.’


    ‘Het was Maggies idee!’ riep Katie hem toe. ‘Zij zei dat we wraak moesten nemen omdat Jeannie ons naar die piepkleinehuisjes had gestuurd, Logan. Ik had wel willen helpen.’


    ‘Ik denk dat je liegt,’ zei hij. ‘Als je echt had willen helpen, dan had je haar hoe dan ook geholpen, ongeacht wat Maggie tegen jehad gezegd. Luisteren jullie nu goed naar me. De huisjes waarinjullie wonen, zijn van jullie. Ik zal ervoor zorgen dat jullie wordengevoed en gekleed. Ik zal de drie jongens die jullie samen hebben,persoonlijk leren hoe ze met wapens moeten omgaan. Op een dagzal ik de meisjes van een bruidsschat voorzien, en ik zal echtgenoten voor hen zoeken. Maar ik wil jullie gezicht nooit meer in mijnhal zien. Wat ik doe, doe ik voor mijn broers. Ze waren goedebroers, en hun kinderen zullen niet lijden omdat hun moedersharteloze schepsels zijn. Jullie krijgen geen toestemming om tehertrouwen, en als jullie dat doen, dan stuur ik jullie zonder aarzeling weg van Claven’s Carn.’


    Katie begon te huilen, maar Maggie zei stoutmoedig: ‘Ik kan niet geloven dat je ons dit aandoet, Logan. We waren goede echtgenoten voor Colin en Ian.’


    ‘Dat is de reden waarom ik jullie je kinderen niet zal ontnemen om jullie vervolgens weg te sturen,’ zei hij met harde stem. ‘En nuuit mijn ogen, allebei!’


    ‘Je hebt nooit van haar gehouden!’ zei Maggie. ‘En dat wist ze, Logan.’


    ‘Nee, ik hield niet van haar,’ gaf hij openlijk toe. ‘Maar ik mocht haar wel, en ik respecteerde haar positie als mijn vrouw en deburchtvrouw van mijn huishouding. Ja, ze wist dat ik niet van haarhield, maar op een gegeven moment, na verloop van tijd, zou ikmisschien van haar zijn gaan houden.’


    Maggie lachte verbitterd. ‘Hoe zou je van iemand kunnen houden terwijl Rosamund Bolton al een plaats in je hart heeft ingenomen, Logan?’ Daarna draaide ze zich om en verliet de hal, met de snikkende Katie achter zich aan.


    Hij schonk een grote bokaal wijn voor zichzelf in en dronk hem ter plekke in één teug leeg. Daarna draaide hij zich om, ging naarbuiten en liep de heuvel op waar zijn vrouw en zoontje lagen begraven. Hij staarde naar de pasomgewoelde aarde, waarover al eengroen waasje was ontstaan. ‘Jeannie,’ zei hij. ‘Het spijt me, maar ikdank je voor de kleine Johnnie. En wat er ook gebeurt, hij zal weten dat jij zijn moeder bent en dat je van hem hield. Hij zal wetendat je een goede vrouw voor me bent geweest en dat ik je respecteerde. Maar desondanks spijt het me te moeten zeggen dat ik nietvan je hield.’ Hij bleef een paar minuten bij het graf staan, terwijlde zon onderging en de sterren boven zijn hoofd al zichtbaar werden. Ten slotte draaide hij zich om en keerde terug naar zijn hal,waar de bedienden die door zijn vrouw zo goed waren getraind,zijn maaltijd hadden opgediend. En nadat hij had gegeten, ging hijnaar de kinderkamer waar zijn zoon en erfgenaam met zijn duimin zijn mond lag te slapen. Arm kind, dacht Logan, zonder moeder. En de kleine koning had nu geen vader meer. Wat zou er metSchotland gebeuren met een kind-koning aan het hoofd, wiensmachtige oom, Henry Tudor, nog maar net was begonnen?


    


    James V werd op de eenentwintigste oktober van het jaar 1513 door James Beaton, de aartsbisschop van Glasgow, op Stirling gekroond. Hij was zeventien maanden oud, en werd omringd doorwat er over was van de Schotse adel, die luid jammerde toen dezware kroon boven het kleine rode hoofdje werd gehouden. Hetwas een vreugdeloze kroning. Engeland vormde de grootste zorgvan het land. Er moest vrede worden gesloten, en Henry Tudorzou zich niet met de opvoeding van zijn neefje kunnen bezighouden, hoewel hij dat zeker zou willen doen en zou proberen om zijnzuster te beïnvloeden.


    De Engelse koningin had zich met haar eigen leger naar het noorden gehaast nadat Surrey was verslagen en James IV bij Flodden was gedood. Ze was weer zwanger, maar in navolging van haarmoeder, Isabella van Spanje, was ze geheel voorbereid geweest opde strijd. Ze stuurde Henry het goede nieuws dat Schotland wasverslagen, en ze ging zelfs zo ver om de met bloed bevlekte tuniekmee te sturen die James Stewart had gedragen toen hij werd gedood. Met de invloed van zowel Engeland als Spanje was Jamesdoor paus Julius geëxcommuniceerd. Zijn lichaam werd daaromeen christelijke begrafenis geweigerd en verdween. Naar de helgegaan, zeiden de Engelsen. Niet waar, beweerden de Schottendie hun geliefde monarch verdedigden. James IV, was net als koning Arthur verdwenen, maar hij zou terugkomen, Rex Quondam,Rexque Futurus - de Enige en Toekomstige Koning, wanneerSchotland hem het meest nodig had. Het was een kleine troost.


    Henry Tudor keerde in oktober terug van zijn Franse avonturen. Katherine zorgde ervoor dat hij als de held werd begroet die hij naar zijn eigen mening was. Henry was niet langer de tweedezoon van die parvenuachtige familie Tudor die zich wederrechtelijk een troon had toegeëigend. Hij was Grote Harry. De Engelsekoning was zeer ingenomen met zijn eigen overwinningen, ook alwerden ze nu overschaduwd door de overwinning bij Flodden.


    ‘Het is net zo goed jouw overwinning, my lord,’ zei zijn koningin tegen hem, en de graaf van Surrey, de eigenlijke overwinnaar, knikte instemmend. ‘Schotland is verpletterd.’ Ze verzuimdezorgvuldig het feit te noemen dat, hoewel James IV nu dood was,Schotland nog steeds een koning had, de neef van haar man,James V. Maar Henry’s trots over zijn militaire bekwaamhedenwas een kort leven beschoren, want in december van dat jaar beviel zijn vrouw van een doodgeboren zoon.


    ‘Oog om oog,’ zei Margaret, koningin van Schotland, grimmig toen ze het nieuws hoorde. Ze was nu niet in een stemming ommenslievend te zijn. Vervuld van haar tweede kind, was ze ook vervuld van verdriet over de dood van James, en boos omdat ze metde verantwoordelijkheid voor Schotland was achtergebleven, zijnkind-koning en het kind dat nog geboren moest worden. Het testament van haar man had haar tot voogdes of beschermster van dejonge koning benoemd. Margaret Tudor was dus in feite de leidervan Schotland. Haar regentschap werd goedgekeurd door de raadvan de koning. Maar als zuster van de Engelse koning zou ze doorde Schotse adel nooit helemaal worden vertrouwd. Het deed erniet toe dat ze als koningin en vrouw van James Stewart altijd haartrouw aan Schotland had bewezen. Ze was een vrouw. Ze was bovendien een Engelse vrouw. De edelen van Schotland keken naarFrankrijk, naar John Stuart, de hertog van Albany. De hertog vande neef van James III, en de naaste wettelijke verwant van de koning. In een tijdperk van politieke intriges, oneerlijkheid en achterklap, stond James Stuart bekend als een eerlijke man. Zijnethiek stond buiten kijf.


    De raad van de koningin bestond uit aartsbisschop Beaton als kanselier, en de graven van Angus, Huntley en Home, die warenaangewezen om de koningin te helpen, maar er werd bij aangetekend dat de koningin door een groep edelen zou worden bijgestaan die als haar raadslieden zouden fungeren en haar bij de dagelijkse zaken zouden adviseren. Er werd overeengekomen dat zegeen beslissing zou nemen zonder overleg met deze zes heren, vanwie er drie tijdelijk zouden zijn, en drie bij de geestelijkheid behoorden. Margaret was niet bepaald het leeghoofdige type dathaar man in haar had gezien. Dat was een rol die ze had gespeeldomdat James zo’n soort vrouw als zijn koningin wilde hebben. Ze was, ontdekte haar raad al snel, sterk en slim wanneer ze voor een probleem kwam te staan.


    Stirling Castle werd gekozen als residentie van de koning. Lord Borthwick zou met de titel van kapitein de commandant van hetkasteel zijn. De legers die door koning Louis naar James IV warengestuurd, werden nu naar Stirling gebracht, waardoor het ondoordringbaar werd. De koningin hield de schatkist, wat haar nogmachtiger maakte. De regering was nu veiliggesteld, en de vredewas het volgende punt op de agenda.


    Engeland stelde als eerste voor vrede te sluiten, en koningin Katherine stuurde een van haar favoriete priesters naar koninginMargaret om haar te troosten. Maar aan de grenzen viel lord Dacre, op bevel van de koning nog steeds de Schotten aan, er werdenhuizen platgebrand en geplunderd. Schotland was nu een land vanweduwen en vaderloze kinderen. In naam van de nieuwe koningwerden proclamaties afgegeven die geweld tegen vrouwen en misbruik van kinderen verbood. Desondanks vonden er verkrachtingen, berovingen en andere gewelddadigheden plaats, waarvan deweduwen en hun kinderen het slachtoffer waren, want er waren teweinig mannen om de vrede te bewaren, dus er was veel leed, hoewel de koningin en haar raad hun best deden het te voorkomen.


    Veel van de jongemannen waren echter bereid een oorlog tegen Engeland voort te zetten. Ze verlangden naar wraak, ze zagen hetnut van vrede met hun oude vijand niet in. Ze wilden een sterkemilitaire leider om lord Dacre te confronteren. Ze deden een beroep op koning Louis om hen naar de hertog van Albany te sturen.Maar de Franse koning kon niets doen wat het regentschap vanMargaret in gevaar zou brengen. Hij correspondeerde met de jonge koningin die weduwe was geworden, en verzekerde haar dat hijde hertog van Albany niet naar haar toe zou sturen, tenzij ze er zelfom verzocht. Hij zou zonder haar toestemming geen vrede metEngeland sluiten, want Frankrijk was altijd de oudste en trouwstebondgenoot van Schotland geweest. Hij vroeg of hij Le ChevalierBlanc naar haar toe mocht sturen, een zekere monsieur La Bastie,zijn betrouwbaarste diplomaat, om haar te helpen. En ook deSchotse schepen die James IV hem had geleend lagen nog steedsin Frankrijk. Zou ze willen dat hij ze terugstuurde, tezamen metde neef van de koning, de graaf van Arran en lord Fleming?


    De volledige Schotse raad kwam in november in Perth bijeen. Er werd overeengekomen dat het regentschap van de koninginover de jonge koning op geen enkele manier zou worden aangetast. De oude alliantie met Frankrijk werd weer eens bevestigd, ende hertog van Albany kreeg van koning Louis het verzoek Schotland te verdedigen. Douglas, de graaf van Angus, die voor een Engelse alliantie was, schitterde door afwezigheid. Uit verdriet overhet verlies van zijn twee zoons was hij naar huis gegaan om te sterven.


    In Engeland was koning Henry afwisselend woedend en bezorgd. Als de oom van de jonge koning zag hij zichzelf als de natuurlijke beschermer van de jongen. Hij schreef naar zijn zuster om haar te zeggen dat ze de komst van Albany moest voorkomen.Hij vreesde dat de sterke hertog Margaret zou overvleugelen omdat hij een man was, en de kleine koning misschien zou ontvoerennaar een plek waar hij zou worden omgebracht. Daarna schreef hijnaar koning Louis om hem te vragen Albany’s vertrek naar Schotland te vertragen tot Engeland vrede had gesloten met zijn noordelijke buur. Het beviel Margaret niet dat iemand, wie dan ook,zich met haar zaken bemoeide. Haar enige plicht, zei ze, was dezorg om haar kinderen.


    


    Zowel Friarsgate als Claven’s Carn waren door hun ligging gespaard gebleven voor vijandelijke aanvallen bij de grens. Adam Leslie schreef om te zeggen dat de Leslies van Glenkirk de oproepen om ten strijde te trekken hadden genegeerd, en dat ze kennelijk over het hoofd waren gezien als gevolg van de verwarring diede dood van koning James bij Flodden had veroorzaakt. Patricksgezondheid bleef goed, maar zijn herinneringen van de afgelopentwee jaar waren niet teruggekomen. Rosamund las de brief meteen onbewogen gezicht. Ze had haar verdriet inmiddels diep inhaar hart begraven, en liet het alleen naar boven komen wanneerze in het holst van de nacht in haar eenzame bed lag. Er was geenbericht gekomen over de geboorte van het tweede kind van Jeannie op Claven’s Carn. Rosamund vermoedde dat Logan zijn beenstijf had gehouden toen zijn vrouw hem vroeg of hun buurvrouwop Friarsgate de peetmoeder van hun kind zou mogen worden. Zewas niet teleurgesteld. Het zou een erg lastige situatie zijn geworden, hoewel Jeannie natuurlijk niets wist van de relatie die haarman met de lady van Friarsgate had willen beginnen.


    De oogst was allang binnengehaald, en de gans van St. Martin was opgegeten. December stond voor de deur. Een boodschappervan Margaret Tudor arriveerde vroeg in de maand, net als tweejaar ervoor. Deze keer bracht hij echter geen uitnodiging mee. Meg schreef haar oude vriendin over de strijd die in september bij Klodden was geleverd, waarbij haar man was gedood. De kleineJamie was nu de koning van Schotland. Ze verwachtte een tweedekind van haar omgekomen man in het voorjaar, en ze was regentesvan Schotland, zoals haar man in zijn testament had bepaald.


    ‘Ik ben vermoeid door alles wat ik moet doen,’ schreef ze, ‘maar de lords die niet met mijn man bij Flodden werden gedood, zijnhoogst meelevend en behulpzaam voor me geweest. We zullenoverleven. Mijn broer, Henry, de oorzaak van mijn ongeluk, looptnatuurlijk te razen en te tieren dat hij de voogd van mijn kinderenzou moeten zijn. Dat zou ik nooit toelaten, en als ik het zelfs maarin overweging zou nemen, dan zouden alle geesten van de Stewartkoningen opstaan om bij me te komen spoken, en terecht.’


    ‘Ja, ik vermoed dat Hal ervan zou genieten om Schotland onder zijn hoede te hebben,’ zei Tom, nadat hij het nieuws had gehoord.Toen grinnikte hij. ‘Hij kan zelf geen zoon krijgen en dan zou hijJames Stewarts zoon hebben om over te vaderen.’


    Rosamund moest onwillekeurig lachen. ‘Wonen in het noorden heeft gemaakt dat je minder op je woorden let, neef,’ zei ze. ‘Zoiets zou je in Londen niet durven zeggen.’


    ‘Je hebt nooit gereageerd op de oproep van de koning, is het wel?’ vroeg hij.


    ‘Edmund heeft uit mijn naam geantwoord,’ zei ze. ‘Bovendien heeft Henry Tudor belangrijker dingen aan zijn hoofd dan eenweduwe in Cumbria die hij eens heeft gekend. Hij is nu een spelerop het podium van de wereld, Tom. Wat ik volgens hem ooit metde graaf van Glenkirk heb gedaan, is nu naar de achtergrond verschoven vanwege de grote en verschrikkelijke overwinning bijFlodden.’


    ‘Wat is het laatste nieuws van Claven’s Carn? Heeft de lieve Jeannie haar lord een tweede zoon geschonken, of een dochter?’ vroeg Tom.


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘Ik heb geen idee. Ik heb niets gehoord, maar gezien de tijden waarin we leven, ben ik niet in hetminst verbaasd. Trouwens, ik kan me niet voorstellen dat LoganHepburn mij als peetmoeder voor dat kind zou willen hebben. Jijwel?’


    ‘Misschien zal ik een paar van mijn mannen nemen en naar de grens rijden,’ zei Tom. ‘Ik ben nieuwsgierig, en wat je ook zegt,nicht, ik weet dat jij dat ook bent.’


    ‘Ga dan,’ zei ze. ‘Dit weer zal nog wel een paar dagen aanblijven, maar zorg ervoor dat je niet voor de winter op Claven’s Carn gevangen zit, Tom. Dat zou ik helemaal geen prettig idee vinden.Jeannie heeft zeker haar best gedaan, maar het is nog steeds eenprimitieve plaats.’


    Hij lachte. ‘Ik herinner me dat je eens hebt gezegd dat je nooit je mooie jurken zou dragen als je op zo’n onbewoonbare plekwoonde.’


    ‘En dat is nog steeds zo,’ merkte Rosamund droogjes op.


    


    De volgende ochtend was droog en mild voor december. Lord Cambridge verliet het huis van zijn nicht met de helft van detwaalf gewapende mannen, met wie hij vanaf Otterly had gereisd.Aan het eind van de middag bereikten ze Claven’s Carn, en redenmoeiteloos door de toegangspoort aangezien ze door clas-mannendie de toegang van het kasteel bewaakten, werden herkend. Tomsteeg af, liep het huis binnen en begaf zich meteen naar de hal. Diewas verlaten, op een jong dienstmeisje na dat voor het vuur dewieg in beweging hield. Lord Cambridge liep erheen en was verbaasd niet een nieuw kind te zien, maar de veertien maanden oudeerfgenaam van de landheer.


    ‘Waar is je meesteres?’ vroeg hij aan de bediende.


    De ogen van het meisje werden groot van angst. Nerveus stond ze op. ‘De meesteres is dood, sir.’


    ‘En het kind dat ze droeg?’ informeerde hij, verbaasd en bedroefd door het nieuws.


    ‘Bij zijn moeder, sir,’ zei het meisje.


    ‘Ga je meester halen, meisje. Dit kind slaapt, en hij heeft je nu niet nodig.’


    Het meisje rende weg, en Tom bleef achter terwijl hij nadacht over hetgeen hij net te horen had gekregen. De kleine Jeannie wasdus gestorven, en haar baby met haar. Het was een tragedie, maardesondanks had Logan nog steeds een zoon die hem kon opvolgen. Zou hij weer achter Rosamund aan gaan nu hij weduwnaarwas? En zou ze hem willen hebben, nu ze zo’n verdriet had vanwege Patrick? De winter die voor de deur stond zou weleens saaikunnen zijn, bedacht hij, maar dat gold niet voor het voorjaar ende zomer die erop zouden volgen. Een vage glimlach speelde rondzijn lippen. Dit kleine reisje had hem nu al genoeg informatie opgeleverd om zijn nicht ermee te plagen en hem een paar maandenplezier te geven.


    ‘Tom!’ Logan kwam de hal binnen. ‘Wat brengt jou naar Claven’s Carn? We worden verondersteld weer vijanden te zijn, Engeland en Schotland.’ Maar hij glimlachte erbij.


    ‘Ik bemoei me zelden met de politiek van koningen en koninginnen lieve jongen,’ zei Tom. ‘En zeker niet als de Kerk erbij betrokken is. Ik heb net van het kindermeisje van je zoon gehoord dat zich hier een tragedie heeft afgespeeld. Wat is er precies gebeurd?’


    Er gleed een schaduw over Logans knappe gezicht. ‘Je bent, als ik het me goed herinner, nogal dol op mijn whisky. Ga zitten, TomBolton, en dan zal ik vertellen wat mijn arme vrouw is overkomen.’ Hij schonk voor hen allebei een kelkglas in met de goudkleurige whisky uit een karaf die op het buffet stond. Hij liep ermee naar zijn gast, en bood hem er een aan. Daarna namen zeplaats voor het vuur, met de wieg waarin Johnnie Hepburn lagtussen hen in. ‘Ik werd gevraagd de koning te dienen. Jeannie wilde me niet laten gaan. Ik moest mijn broers en de meesten vanmijn mannen vooruitsturen, terwijl ik nog een paar dagen hierbleef om haar te kalmeren. Toen ik me bij hen voegde, was destrijd al bijna voorbij. De afloop is bekend, en de koning is dood.Toen ik weer terug was op Claven’s Carn hoorde ik dat zij en hetkind, weer een zoon, in het kraambed waren gestorven. Ze was natuurlijk al begraven, de arme meid. Later heb ik vernomen dathaar vader en broers tijdens de strijd allemaal zijn omgekomen.Haar moeder is naar het klooster gegaan waar Jeannie haar opleiding had gekregen om de rest van haar leven in gebed en rouwdoor te brengen. Ik had iemand naar haar toe gestuurd met hetnieuws over haar dochter.’


    Tom knikte meelevend. ‘De strijd was een grote ramp voor heel Schotland, maar ja, de geschiedenis tussen die twee landen isnooit lange tijd vredig geweest.’


    Er viel een lange stilte, waarna Logan vroeg: ‘Hoe is het met Rosamund?’


    Het gezicht van lord Cambridge was uitdrukkingsloos toen hij antwoordde, maar hij dacht meteen: aha, hij wil haar nog steedshebben. ‘Ze rouwt nog steeds over haar eigen verlies, Logan.’


    ‘Zijn de Leslies naar Flodden gegaan?’ wilde hij vervolgens weten.


    ‘Dat weet ik niet, maar ik weet wel dat Adam zijn vader heeft belet gehoor aan de oproep te geven. Ik vermoed dat hij hem zelfsnooit heeft verteld dat er van Patrick verwacht werd aan de oorlogdeel te nemen. En zelf is hij heel verstandig op Glenkirk gebleven. Misschien heeft hij mannen gestuurd, maar ik weet het niet. Hij heeft Rosamund geschreven dat het niet waarschijnlijk was dat zezouden worden gemist. Hij heeft gelijk, denk ik. De eerste graafwas net als jij slechts de landheer van zijn mensen voordat hij jarengeleden de ambassadeur van James IV werd.’


    ‘Mocht je hem?’ vroeg Logan.


    ‘Ja, ik mocht hem. Hij was een goede man, en hij hield heel veel van Rosamund. Het ongeluk dat hem vorig voorjaar overviel, waswerkelijk een tragedie. Maar hij weet er zelf niets van, want zijnherinneringen aan de afgelopen twee jaar zijn naar het schijntvoorgoed verdwenen.’


    ‘Is haar hart gebroken?’ vroeg Logan.


    ‘Ja, zeker. Maar een gebroken hart kan worden geheeld, heb ik me laten vertellen,’ antwoordde Tom.


    ‘Ik heb nog een kans bij haar gekregen,’ merkte Logan zacht op. ‘Misschien,’ zei Tom. ‘Maar doe het langzaam, Logan Hepburn. Probeer mijn nicht deze keer niet te overweldigen door haartot iets te dwingen. Ze heeft een sterke man nodig, maar die manmoet ook respecteren dat zij een sterke vrouw is. Je hoeft haargeestkracht niet te breken door haar te dwingen voor jouw wil tebuigen.’


    De landheer van Claven’s Carn knikte vol begrip. ‘Ga je haar vertellen dat mijn vrouw is gestorven?’


    ‘Dat zal ik doen. Maar kom haar niet eerder dan halverwege de zomer het hof maken. Ze was op Jeannie gesteld, en ze zou hetniet goedkeuren als er enige oneerbiedigheid ten opzichte vanhaar werd getoond. En in de naam van alles wat heilig is, LoganHepburn, praat niet over de kinderen die je van haar verlangt! Alsje haar naar het altaar kunt voeren, komen de kinderen vanzelf alsgevolg van jullie hartstocht voor elkaar. Nou, vertel me eens water te eten is, lieve jongen, want ik ben absoluut uitgehongerd!’


    De landheer lachte. Hij was vergeten hoe amusant Tom Bolton kon zijn. Lachen voelde goed. Het was lang geleden dat hij echthad gelachen. Toen hij een zacht geluidje uit de wieg hoorde komen zag hij dat zijn zoon wakker was. Hij tilde het kereltje uit zijnbedje en toonde hem aan zijn gast. ‘Is hij niet een prima kereltje,Tom Bolton? Heb ik niet een prachtige zoon?’


    ‘Inderdaad, Logan Hepburn, die heb je!’ beaamde lord Cambridge.


    Het jongetje kronkelde in zijn vaders armen omdat hij graag op de grond wilde komen. De landheer zette hem neer, en het jongetje waggelde naar een van de grote wolfshonden in de hal, klom opzijn rug en kraaide van plezier. De twee mannen lachten toen degrote hond zijn kop omdraaide en het knaapje liefkozend een likover zijn gezicht gaf.


    ‘In het aanstaande voorjaar zal hij op zijn eigen pony zitten,’ pochte de landheer.


    ‘Hij is een dapper mannetje,’ merkte Tom op. En hij dacht: ik zie dat je een goede en liefhebbende vader bent, wat je in de ogenvan mijn nicht zeker goed zal doen.


    ‘Blijf je vannacht hier?’ vroeg de landheer.


    ‘Ja,’ antwoordde Tom. ‘Zullen je broers zich bij ons voegen?’


    ‘Ze zijn ook bij Flodden omgekomen,’ antwoordde Logan.


    ‘Ah, je verdriet is groot, my lord. Een winter van rouw zal je hart zeker opluchten,’ antwoordde hij.


    De volgende ochtend keerde Tom terug naar Friarsgate. Hij was ongeduldig om Rosamund alle nieuwtjes over te brengen.


    Ze huilde toen ze hoorde dat Jeannie en haar baby waren gestorven. ‘En haar eerste zoontje zal nu moederloos opgroeien. Ach neef, het zijn harde tijden voor ons allemaal.’


    ‘Zeg dat wel.’


    Naderhand, toen zij de hal had verlaten, vroeg Edmund aan Tom: ‘Denk je dat Logan haar het hof zal komen maken?’


    ‘Misschien, maar ik heb hem aangeraden niet eerder dan halverwege de zomer te komen,’ antwoordde Tom. ‘Ze was op Jeannie gesteld.’


    ‘Ja, dat was ze,’ beaamde Edmund.


    ‘Je moet tegen Maybel zeggen dat ze haar mond houdt,’ zei Tom.


    ‘Ja,’ stemde Edmund in. ‘Ik zal mijn goedbedoelende vrouw zeggen dat ze niet met Rosamund over Logan Hepburn moetbabbelen, en het feit dat hij weer vrijgezel is; het zou haar juist afschrikken. Maar dat zal Logan natuurlijk zelf ook doen als hij weerover kinderen begint,’ zei Edmund grinnikend.


    ‘Daar heb ik hem voor gewaarschuwd,’ zei Tom, eveneens grinnikend.


    


    Ze vierden de kerstdagen feestelijk, en Tom was weer erg gul voor Rosamunds dochters. Ze was verbaasd dat hij er onder de gegevenomstandigheden weer in was geslaagd voor hen allemaal cadeauste vinden.


    ‘Misschien,’ zei hij tegen haar, ‘reis ik in het voorjaar naar Schotland om eens te kijken of we een schip kunnen laten bouwen. Het is nu al meer dan een jaar geleden sinds ik dat voor heteerst opperde, lieve kind.’


    ‘We hebben geen tijd verloren,’ verzekerde ze hem. ‘De nieuwe kuddes die we afgelopen zomer hebben gekocht, doen het erggoed. We zullen volgende maand een geboortegolf in lammerenland hebben.’


    ‘Ik heb nooit begrepen waarom schapen erop staan hun nakomelingen in februari te krijgen,’ zei hij. ‘Het weer is vaak slecht en koud, en de wolven zijn veelvuldig op jacht.’


    ‘Niemand heeft de schapen ooit begrepen,’ zei Rosamund lachend. ‘Het is nu eenmaal hun manier, en ik vrees dat ze daar niets aan zullen veranderen. Maar ik heb alle schapen laten binnenhalen nu de sneeuw de weiden op de heuvels bedekt.’


    De winter had nu zijn intrede gedaan. Tom keerde terug naar Otterly om zijn eigen landgoed te beheren en enkele zakelijkekwesties af te handelen. Op Maria-Lichtmis, 2 februari, begonnende dagen alweer te lengen. Vader Mata onderwees Rosamundsdochters zes ochtenden in de week. De drie meisjes zaten op hetpodium bijeen en studeerden ijverig, want zowel hun moeder alshun ooms hadden gezegd dat het belangrijk was, ongeacht wat anderen ervan zouden zeggen. Ze konden inmiddels alledrie lezen enschrijven. De jonge priester leerde hun ook Latijn, niet alleen omdat het kerklatijn voor de mis werd gebruikt, maar ook omdat Latijn de taal was die tussen de beschaafde volken werd gesproken.Rosamund leerde hun Frans, zoals hun vader het haar had geleerdtoen ze elkaar nog maar pas kenden. Ze wisten de getallen al, enkonden eenvoudige sommen maken. Rosamund en Edmund leerden Philippa hoe ze de boeken van Friarsgate moest bijhouden,aangezien zij er op een dag verantwoordelijk voor zou zijn.


    ‘Grote lords hebben anderen om dat voor hen te doen,’ zei Rosamund. ‘Maar een verstandige vrouw weet hoe ze haar geld moet beheren, voor het geval men probeert haar te bedriegen omdat zeeen vrouw is, of voor het geval er gewoon vergissingen worden gemaakt. Het is niet makkelijk om Friarsgate te beheren, maar als jehet veilig wilt stellen, moet je het leren, Philippa. Begrijp je me,mijn kind?’


    Philippa knikte. ‘Ja, mama, ik begrijp het. Maar als ik op een dag trouw, zal mijn man dan die taak niet van me overnemen?’


    ‘Friarsgate zal van jóu zijn, Philippa, niet van je echtgenoot. Jij bent de erfgename van Friarsgate, mijn kind. Het zal van jou zijntol je het doorgeeft aan je oudste zoon of dochter,’ legde Rosamund uit. ‘Het zal nooit het eigendom van je man worden. Ik bende laatste Bolton van Friarsgate. Jij zult de Meredith van Friarsgate worden, maar je erfgenaam, en ik hoop voor je dat het een zoonis, zal de volgende lord of lady van dit landgoed worden. Mijn ongelukkige oom Henry zou zich nooit bij deze wetenschap kunnenneerleggen. Voor hem staat Friarsgate gelijk aan de Boltons, maarik heb geen zoon meer, en de zijne zal nooit de kans krijgen er aanspraak op te doen.’


    ‘Hoe zit het dan met de zoon van oom Henry, mama?’ vroeg Philippa onschuldig.


    ‘Hij zou nooit de erfgenaam kunnen zijn, tenzij je zusters en ik niet meer op deze aarde zouden leven,’ zei ze. ‘Ik heb hem nietmeer gezien sinds ik een kind was. Hij was een onaangenaam jongetje, dat arrogant rondstapte en nare uitspraken deed.’


    ‘Ze zeggen dat hij nu een dief is,’ zei Philippa.


    ‘Dat heb ik ook gehoord,’ antwoordde haar moeder. ‘Wie heeft dat jou verteld?’


    ‘Maybel. Ze zei dat de zoon van oom Henry nog erger is dan zijn hoerige moeder,’ herhaalde Philippa de woorden van Maybel.


    ‘Ik vermoed dat Maybel gelijk heeft,’ antwoordde Rosamund, ‘maar dat had ze jou niet mogen vertellen, Philippa. Zet je nareoom en zijn nakomeling uit je gedachten. Ze zullen niets met jouwleven te maken hebben.’


    ‘Ja, mama,’ zei het meisje plichtsgetrouw.


    Rosamund ging op zoek naar haar oude kindermeid. ‘Praat niet met mijn meisjes over de zoon van mijn oom. Je zult ze bang maken, Maybel.’


    ‘Er is maar weinig nodig om dat trio bang te maken,’ antwoordde Maybel kort en bondig.


    ‘Dat komt omdat ze nog jong zijn, en beschermd. Ze hebben een andere jeugd gehad dan ik. Ik wil niet dat ze bang zijn voor deBoltons.’


    ‘Je houdt ze te dicht bij je, Rosamund,’ zei Maybel. ‘Philippa is naar het hof van koningin Margaret geweest. Ik denk dat je haarnaar het hof van haar eigen koning moet brengen om onze goedekoningin te ontmoeten. Ze is eens je vriendin geweest. Misschienwil ze Philippa een gunst bewijzen als ze haar leert kennen. Philippa zal in april tien jaar worden. Het wordt tijd dat je een waardige echtgenoot voor haar gaat zoeken.’


    ‘Nog niet,’ zei Rosamund, ‘misschien als ze twaalf is.’


    ‘Alle goede partijen zullen besproken zijn als je te lang wacht,’ antwoordde Maybel, woedend om Rosamunds houding. ‘Zelf hadje al twee echtgenoten versleten toen je van haar leeftijd was, eneen derde kreeg je twee jaar nadat je twaalf was geworden.’


    ‘Dat is precies de reden waarom ik zal wachten tot Philippa ouder is. Ik wil niet dat ze met een of andere grijsaard trouwt. Ik wil dat ze verliefd wordt op iemand die ongeveer even oud is als zij endie hopelijk haar enige echtgenoot zal zijn,’ zei Rosamund.


    ‘Romantische kletspraat!’ riep Maybel spottend.


    ‘Maar ze is mijn kind,’ zei Rosamund, ‘en ik zal haar leven plannen, zoals dat mijn recht is. Ik wil trouwens het leven van alle drie mijn meisjes verstandig plannen.’


    ‘Misschien hebben ze hun eigen plannetjes,’ zei Maybel scherp.


    


    De heuvels begonnen groen te worden nu het voorjaar naderde. De ooien liepen trots met hun nakomelingen naar de weiden onder de warme voorjaarszon. De velden waren geploegd en hetgraan ingezaaid. De boomgaarden kwamen tot volle bloei. Rosamunds tweede dochter, Banon, vierde haar achtste verjaardag opde vijftiende dag van maart. Philippa werd tien aan het eind vanapril, en Bessie werd eind mei zes jaar. Tom kwam van Otterly, zoals hij ook ter gelegenheid van de twee voorgaande verjaardagsfeestjes had gedaan. Hij bracht voor Bessie een terriërpup mee alscadeautje. Ze gilde verrukt toen het mandje open werd gemaaktwaarin het jonge hondje was vervoerd, en knuffelde hem uitbundig. Het hondje kronkelde zich vrij en rende de tuin in met Bessiein een verhitte achtervolging, waar iedereen om moest lachen. Opdat moment arriveerden er ongenode gasten die door een huisbediende naar de tuin werden geleid.


    ‘Wat een vrolijkheid,’ zei Henry Bolton. Hij werd vergezeld door een lange jongeman die Rosamund onmiddellijk herkendeals haar neef Henry junior.


    Ze stond op. ‘Oom, dit is een verrassing, maar u bent natuurlijk welkom.’ Ze negeerde opzettelijk haar neef.


    ‘Ik heb vandaag mijn zoon meegenomen. Hij woont bij mij,’ zei Henry.


    ‘Ik heb gehoord dat hij op het dievenpad was geraakt, oom,’ zei Rosamund.


    ‘Nee, nee, nicht. Hij is veranderd. Is het niet, mijn zoon?’ zei Henry.


    ‘Ja, vader,’ antwoordde de jongere man. Zijn blik had zich op Philippa gevestigd. ‘Is zij de erfgename van Friarsgate?’ vroeg hijhem vervolgens.


    ‘Je hebt nooit bekendgestaan om je tact, neef,’ merkte Rosamund op. ‘Maar als je denkt met mijn dochter te kunnen trouwen, dan moet je het maar meteen uit je hoofd zetten. Dat heb ik je vader vorig jaar in december al verteld.’ Ze keek haar familieledendoordringend aan.


    ‘De kleine meid zal toch met iemand moeten trouwen, nicht,’ zei de jongeman.


    ‘Er zijn twee criteria voor een echtgenoot. Ze moet van de man houden met wie ze trouwt, en hij moet van een hoge sociale statuszijn. Jij voldoet aan geen van beide, neef. Als dit het doel was vanje bezoek, dan heb je vrees ik je tijd verspild.’


    ‘Is dit het soort gastvrijheid dat je me te bieden hebt?’ vroeg haar oom Henry boos.


    ‘U komt hier onaangekondigd, oom, en u brengt mijn neef mee die de afgelopen jaren van het rechte pad is afgedwaald. Uw doelis een verbintenis tussen mijn onschuldige kind en deze schurk tebewerkstelligen, iets waarvan ik u al eerder heb gezegd dat het onmogelijk is. En u verwondert zich over het feit dat ik jullie nietmet open armen ontvang? U heeft uw hele leven geprobeerd Friarsgate van me te stelen. Het is u niet gelukt. Nu probeert u hetvia mijn dochter alsnog in handen te krijgen. Ik zeg u dat het nietzal gebeuren! Nu wegwezen! Neem uw slechte zoon mee en weetdat u mijn huis nooit meer zal betreden!’ Rosamund maakte zichzo groot mogelijk toen ze met haar wijsvinger naar de min wees.Om haar heen hield haar familie zich heel stil. Niemand zei eenwoord. Haar dochters hadden haar nog nooit zo kwaad gezien.


    ‘Je bent altijd een moeilijk meisje geweest,’ zei Henry. Zijn gezicht was rood van woede. ‘Dit land is van de Boltons, jij stomme teef! Het moet in de familie blijven! Ik zal je doden voordat ik toesta dat Friarsgate aan een vreemde wordt gegeven!’ Hij haalde furieus naar haar uit, maar Rosamund was sneller en stapte achteruit.


    ‘Ga weg!’ zei ze met een harde stem.


    Henry’s gezicht veranderde van rood naar paars. ‘Waarom ben je niet samen met je broer en je ouders omgekomen? Je bent altijdeen doorn in mijn oog geweest, jij verdomde teef. Dit zou allemaal van mij moeten zijn!’ Het schuim stond hem op de lippen, envervolgens viel hij met een kreet op de grond voor haar voeten,waarna hij heel stil bleef liggen.


    ‘Ik denk dat je de oude duivel eindelijk hebt gedood,’ zei Henry junior, terwijl Edmund bij zijn halfbroer neerknielde en zijn pols voelde.


    Edmund keek op. ‘Hij is dood, Rosamund.’


    ‘Goed!’ zei ze heftig.


    Vader Mata stapte naar voren. ‘Heb genade, lady,’ adviseerde hij haar vriendelijk.


    ‘Dat heeft hij met mij ook nooit gehad,’ zei Rosamund zacht. Henry Bolton was dood. Ze kon het nauwelijks geloven, maar hetwas waar. Toen zei ze: ‘Ik zal hem in de dood geven wat ik hem inzijn leven nooit zou hebben gegeven, Mata. Hij mag hier op Friarsgate worden begraven.’


    De priester knikte waarderend.


    ‘En zijn huisje?’ vroeg Henry. ‘Is dat nu van mij?’


    ‘Nee,’ zei Tom haastig. ‘Ik heb het voor je vader laten houwen om de rest van zijn leven in te wonen, maar het hoort bij Otterly,en Otterly is van mij. Ik weet dat je vader een testament had, jonge Henry, en jij bent zijn enige erfgenaam. Kom me over een weekop Otterly bezoeken, en dan zullen we eens zien wat hij je heeftnagelaten.’


    De jongeman knikte. Daarna wendde hij zich tot Rosamund en maakte een buiging. ‘Ik zal niet zeggen dat het me een genoegenwas je weer te zien, nicht,’ zei hij wrang. ‘En ik zou veel liever metjou trouwen en vrijen dan met die kleine meid die je erfgename is.Ik ben nu meer dan oud genoeg, en er wordt gezegd dat ik vaardigben in het spel van de liefde.’


    ‘Wegwezen!’ zei Rosamund. ‘Je aanblik maakt me misselijk, en je gebrek aan verdriet is beschamend.’


    ‘Ik heb geen verdriet om hem,’ zei haar neef. ‘Hij was gemeen tegen mijn moeder. Daarom haatte ik hem. Als ik Friarsgate inhanden had gekregen, dan zou ik hem hebben verbannen, net zoals jij dat hebt gedaan. En ik zou ook niet hebben toegestaan datzijn botten in deze grond werden begraven.’ Hij maakte opnieuween buiging. ‘Misschien zal ik terugkeren, nicht.’


    ‘Laat dat maar uit je hoofd,’ zei Rosamund met een harde, kille stem.
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    De dag na Bessies verjaardag werd Henry Bolton in het familiegraf naast zijn moeder begraven. Zijn zoon was niet teruggekomen voor zijn begrafenis, maar Rosamund was bang dat Henry junior in de buurt was om achter Philippa aan te gaan. ‘Wist jij,’ vroeg ze aan Tom, ‘dat mijn neef de afgelopen winter bij zijn vader was?’


    Tom schudde zijn hoofd. ‘Als ik het had geweten, dan had ik de sheriff laten komen. ‘Lieve help, nicht, ik had in mijn eigen bedvermoord kunnen worden, en niemand had er iets van geweten!Het is ook vreemd dat meesteres Dodger het me niet heeft verteld, maar ik heb haar gedurende de winter weinig gezien. Ik zalzeker met haar praten wanneer ik over een paar dagen weer terugben op Otterly.’


    ‘Als ze haar hebben omgekocht, of bedreigd, kun je haar niet langer vertrouwen,’ merkte Rosamund op, ‘vooral niet als mijnneef nog steeds in de buurt is. God, wat moet ik doen, Tom? Waren Patrick en ik maar getrouwd.’


    ‘Denk je nog steeds aan hem?’


    ‘Hij is nooit lang uit mijn gedachten,’ antwoordde ze zacht.


    ‘Je zult hem nooit vergeten, nicht,’ zei Tom, ‘maar je moet verder met je leven, want hij zal nooit meer bij je terugkomen, en dat weet je.’


    Ze knikte. ‘Ik weet het, en toch kan ik er niets aan doen dat ik er verdriet over heb. Maar ik zal dat verdriet voor mezelf houden.Mijn probleem blijft echter bestaan als Henry nog steeds in debuurt rondhangt. Wat moet ik doen om Philippa te beschermen?Ik kan haar niet steeds door gewapende mannen laten volgen, enik wil haar natuurlijk ook niet bang maken.’


    Rosamunds antwoord op haar probleem kwam een paar dagen later in de vorm van een boodschapper van koningin Katherine,die haar verzocht naar het hof te komen. Rosamund was verbaasd,want ze kon zich niet voorstellen dat de koningin zich haar herinnerde, aangezien ze zo onbelangrijk was. De koningin moest tochbelangrijker zaken aan haar hoofd hebben, veronderstelde ze.


    ‘Doet het er iets toe?’ vroeg Tom. ‘Dit is de oplossing die je hebt gezocht. We zullen naar het hof gaan, en we nemen Philippamet ons mee. Wie weet wat ervan komt, Rosamund. Ik zal een bericht naar de huizen in Londen en Greenwich sturen om ze teopenen en voor ons in orde te maken. De reis zal ook nog een ander doel dienen, want ik wil je graag voorstellen aan mijn goudsmeden, en we moeten in Londen een rentmeester kiezen om onzezaken te behartigen. Volgend jaar zal ons schip te water wordengelaten, en door onze stof dit jaar niet te verkopen, kunnen we eenvoorraad opbouwen en de vraag ernaar vergroten.’


    ‘Ik zal de mannen aan het werk zetten om tijdens onze afwezigheid een stenen voorraadschuur voor ons te bouwen,’ zei Rosamund.


    ‘Je gaat dus mee?’


    ‘Natuurlijk ga ik mee. Ik was er niet toen er vorig jaar een boodschapper met een verzoek arriveerde, en daarna kwam de oorlog, waardoor reizen onveilig was. Ik kan het me niet veroorloven dekoningin of haar echtgenoot te beledigen. Ik zal dus gaan en Philippa meenemen. Dat is de beste manier om haar tegen Henry junior te beschermen. Maar zullen Banon en Bessie veilig voor hemzijn?’


    ‘Philippa is je erfgename, en hij wil haar hebben,’ verzekerde Tom haar. ‘Als zij niet thuis is, dan heeft hij hier niets te zoeken.Desondanks zal ik ervoor zorgen dat Friarsgate tijdens je afwezigheid goed wordt bewaakt. Ik aarzel dit voor te stellen, maar ik doehet toch. Waarom stuur je niet iemand naar de landheer, je buurman, om hem te vragen of je een paar van zijn mannen zou mogenlenen met als doel Friarsgate en je jongste dochters te bewaken? Jemag Logan Hepburn dan misschien niet aardig vinden, maar hij iseerlijk en moedig.’


    ‘Ik vind hem niet onaardig,’ zei ze langzaam, ‘maar wat je nu voorstek is op een vreemde manier wel zinnig, Tom. Toch moet jijmisschien naar hem toe gaan.’


    ‘Volgens mij kan Edmund dat beter doen, aangezien hij je rentmeester is.’


    ‘Ja, je hebt gelijk,’ beaamde Rosamund. ‘Ik zou niet willen dat Logan het verkeerd opvat.’


    


    Edmund werd naar Claven’s Carn gestuurd om de kwestie te bespreken. Tot Edmund en Toms vermaak kwam de landheer echter met de boodschapper mee terug naar Friarsgate. Ze hielden hun lachenin tegenover Rosamund, die had besloten haar oom toe te staan deonderhandeling te regelen. De drie mannen gingen in de hal van hethuis bijeen zitten, terwijl bedienden bier, brood en kaas serveerden.


    ‘Wat kan ik voor je doen, Edmund Bolton?’ vroeg de landheer aan de oudere man.


    ‘De oude Henry Bolton is met zijn schurkenzoon op Bessies geboortedag zonder uitnodiging hierheen gekomen. Hij wildeeen verbintenis tussen de jonge Henry en Philippa bewerkstelligen. Rosamund had hem echter al eerder verteld dat zoiets onmogelijk zou zijn. Ze zei het nu weer, en de oude man werd zo kwaaddat hij ter plekke een woede-uitbarsting kreeg en dood neerviel.We hebben hem een paar dagen geleden begraven. Henry juniorblijft echter een gevaar voor Philippa. Inmiddels heeft Rosamundhet verzoek gekregen naar het hof te komen. Binnenkort zal zevertrekken, en zowel Tom als Philippa meenemen teneinde haarerfgename te beschermen. Ze wil voor haar dochter een goedepartij, en haar voorstellen aan het hof is daarvoor een eerste stap.’


    Logan knikte. ‘Ja, ze is verstandig wat haar dochters betreft. Friarsgate is geen kleine erfenis. Ik zal ervoor zorgen dat jullieShropshires aan de kuddes kunnen toevoegen.’


    ‘Die hebben we al,’ antwoordde Edmund.


    ‘Maar wat willen jullie dan van mij?’ vroeg Logan.


    ‘We zouden graag een paar van je clans-mannen willen huren, die anders misschien niets te doen hebben, voor het geval datHenry Bolton de jongste en zijn vrienden besluiten de zaken hiernaar hun hand te zetten terwijl Rosamund naar het zuiden is,’ legde Edmund uit.


    Logan knikte. ‘Ja, dat lijkt me een verstandige voorzorgsmaatregel. Laat me nog een voorstel doen. Als Rosamunds jongste dochters niet op Friarsgate zijn terwijl ze weg is, zullen ze veiligerzijn. Ik zou de meisjes tijdens Rosamunds afwezigheid met alleplezier veilig op Claven’s Carn kunnen onderbrengen. Henry junior zal nooit weten of zelfs maar vermoeden dat de meisjes zodichtbij zijn. En ik wil jullie ook een twintigtal van mijn mannenlenen. Die zullen beslist in staat zijn de boosaardig plannen van deneef van de lady te verijdelen.’


    ‘Dat is een briljant voorstel, mijn lieve jongen!’ riep Tom enthousiast uit. ‘We zouden natuurlijk een of twee dienstmeiden met de meisjes meesturen om hen te verzorgen, dat begrijp je.’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde de landheer, ‘maar Jeannie, God hebbe haar ziel, heeft mijn huishoudster, die twee bedienden heeft, goed getraind. Meesteres Elton heeft zelf kleindochters. Mijnhuis is zo goed versterkt dat het nog nooit is belegerd. Ik denk datde meisjes van mijn zoontje Johnnie zouden genieten, en hij vanhen.’


    ‘We moeten het natuurlijk eerst met Rosamund bespreken,’ zei Edmund.


    ‘Ik heb haar nog niet gezien sinds ik hier ben aangekomen,’ zei de landheer, waarbij hij probeerde neutraal te klinken, maar zijnstem verraadde hem toch. ‘Ik heb nieuws van de koningin voorhaar.’


    ‘Kalm aan, jongen,’ waarschuwde Tom hem zacht.


    ‘Ik weet zeker dat Rosamund vanavond de maaltijd met ons zal delen,’ antwoordde Edmund. ‘Dan zullen we de kwestie verderbespreken, Logan Hepburn. Het is een royaal aanbod, en ookslim. Het is onaannemelijk dat Henry junior eraan zal denken eenkijkje op Claven’s Carn te nemen.’


    


    ‘Ik weet niet of ik met hem aan tafel kan zitten,’ zei Rosamund toen haar oom haar vertelde dat de landheer bij hen was.


    ‘Je moet,’ zei Edmund. ‘Hij heeft toegestemd zijn mannen tegen een redelijke vergoeding aan ons uit te lenen, maar het is vooral zijn aanbod om Bessie en Banon op Claven’s Carn onder tebrengen dat me groot genoegen doet. Ze zullen daar veiliger voorHenry zijn dan hier, waar hij ze zou kunnen kidnappen terwijl zenaar de kerk gaan of in de wei spelen. Nou, vertel eens waarom jeLogan Hepburn niet onder ogen wilt komen?’


    Rosamund bloosde. ‘Nu hij weduwnaar is, vrees ik dat hij weer gaat proberen me over te halen met hem te trouwen,’ zei ze. ‘Enals ik hem beledig, zou hij zijn aanbod ons te helpen kunnen intrekken.’


    Edmund glimlachte. ‘Zou het zo afschuwelijk zijn als een knappe man probeerde je het hof te maken? Vergeef het me, maar Patrick Leslie is praktisch net zo dood als Owein Meredith. Je hebt gelukkig je herinneringen, maar je bent nog jong. Philippa is tien,en over een paar jaar zal ze klaar zijn voor het huwelijk. Je was bereid een deel van het jaar op Glenkirk door te brengen als devrouw van de graaf. Zou het anders zijn als je op een dag met delandheer van Claven’s Carn zou trouwen, Rosamund? Hij heeftnu tenminste zijn erfgenaam, en je weet dat hij geen aanspraak opFriarsgate zal doen,’ eindigde Edmund.


    Ze was een ogenblik stil, toen zei ze: ‘Ik zal vanavond aan tafel komen, oom. Meer dan dat kan ik je echter niet beloven.’


    ‘Probeer geen ruzie met hem te maken, nicht,’ zei Edmund plagend.


    Rosamund lachte onwillekeurig. ‘Ik zal mijn best doen, oom,’ beloofde ze.


    


    Logan probeerde niet naar haar te staren toen ze de hal binnenkwam. Ze had een jurk aan die bij haar amberkleurige ogen paste. Het was een eenvoudige jurk die in elegante plooien viel, met eenvierkante halslijn en een geborduurde ceintuur om haar middel.De strakke mouwen hadden bontmanchetten. Ze droeg haar kastanjebruine haar in twee vlechten.


    ‘Goedenavond, Logan Hepburn,’ begroette ze hem. ‘Bedankt dat je bent gekomen om ons weer te redden.’


    ‘De jonge Henry is nog altijd een beproeving voor Friarsgate, is het niet?’ plaagde hij haar.


    ‘Ze glimlachte. ‘Ik kan slechts hopen dat ik niet mijn hele leven met hem te maken krijg zoals met zijn vader,’ zei ze. ‘Ga alsjeblieftzitten, hier aan mijn rechterkant,’ nodigde ze hem uit.


    Hij voldeed aan haar verzoek nadat hij eerst haar had laten plaatsnemen.


    ‘Gecondoleerd met het verlies van je vrouw,’ zei Rosamund. ‘En de baby, natuurlijk. Had ik maar geweten dat ze alleen was danwas ik haar gaan helpen, Logan. Ik was erg op Jeannie gesteld.Hoe is het met de kleine Johnnie?’


    ‘Hij groeit als kool,’ antwoordde Logan. ‘Ze was een goede vrouw, Rosamund, en ik had veel respect voor haar.’ Na een kortestilte, zei hij: ‘En het spijt mij ook van jouw verlies, meisje.’


    Er trilde iets in haar gezicht, maar toen zei ze: ‘Dank je.’ Verder niets.


    ‘Ik breng je ook goed nieuws,’ zei Logan. ‘Koningin Margaret heeft een gezonde zoon gebaard, Alexander, hertog van Ross, opde dertiende dag van april.’


    ‘Wat geweldig voor haar, en toch ook triest,’ zei Rosamund.


    ‘Dat is jouw verjaardag, is het niet?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ zei ze zacht, en vroeg zich af hoe hij dat wist.


    Het maal werd opgediend. Philippa was de enige van Rosamunds dochters die aan tafel zat.


    ‘Ik ga naar het hof om de koningin te ontmoeten,’ zei Philippa. ‘Ik ben nu tien jaar.’


    ‘Een volmaakte leeftijd om een koningin te ontmoeten,’ zei Logan met een glimlachje. Ze was een charmante miniatuur van Rosamund, dacht hij.


    ‘Ik was negen toen ik koningin Margaret en koning James heb ontmoet, die bij Flodden werd gedood,’ vervolgde ze. ‘Mijn moeder zegt dat hij een goede koning was.’


    ‘Lieve hemel!’ riep Tom uit. ‘Dat moet je niet zeggen wanneer je het Engelse hof bezoekt, lieve kind. Praat over de zuster van dekoning, de regentes van Schotland, als je iets wordt gevraagd,maar zeg niets over Jamie Stewart.’


    ‘Waarom niet?’ wilde Philippa weten.


    ‘Omdat,’ zei haar moeder, ‘deze twee koningen vijanden waren. Het is niet netjes om iemands vijand in zijn aanwezigheid te prijzen, Philippa. Begrijp je dat?’


    ‘Waarom waren ze vijanden?’ beantwoordde Philippa haar moeders vraag met een wedervraag.


    ‘Engeland en Schotland zijn sinds onheuglijke tijden vijanden geweest,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Waarom?’ drong Philippa aan.


    ‘Dat weet ik niet helemaal zeker,’ zei haar moeder in alle eerlijkheid.


    ‘Maar je hebt het hof van koning James bezocht, en ik weet dat je hem niet als je vijand beschouwde. En als de Schotten onze vijanden zijn, waarom zit de lord van Claven’s Carn dan vanavondaan onze tafel, mama? En waarom beschermt hij Banon en Bessiewanneer wij weg zijn als hij onze vijand is?’


    Tom grinnikte.


    ‘Soms denk ik dat Philippa slimmer is dan goed voor haar is,’ zei Rosamund zacht. Daarna wendde ze zich tot haar dochter. ‘DeEngelsen en de Schotten in de grensgebieden hebben soms eenandere relatie met elkaar dan anderen van ons volk, Philippa. Ikkan je er eigenlijk geen goede verklaring voor geven. KoninginMargaret werd mijn vriendin toen ik aan het hof van haar vaderverbleef, maar dat weet je. Oom Tom gaat met ons mee naar hethof, omdat Edmund te oud is om zo’n lange reis te maken. Delandheer heeft aangeboden om op je zusters te passen, en dat zalik dankbaar aanvaarden. Het enige wat Engeland van Schotlandscheidt is slechts een onzichtbare grenslijn, Philippa. De Hepburns zijn onze buren, en ze zijn goede buren.’


    ‘Dank je, madame,’ zei Logan.


    Xe knikte, en gedurende een ogenblik was ze ademloos. Ze was vergeten hoe diepblauw zijn ogen waren.


    ‘Begrijp ik dus goed dat je meisjes bij mij zullen komen?’ vroeg hij behoedzaam, omdat hij haar op geen enkele manier onder drukwilde zetten. Tom had hem immers gewaarschuwd het kalm aan tedoen.


    ‘Heb ik me over de kwestie nog niet duidelijk genoeg uitgesproken, my lord?’ vroeg ze, een heel klein beetje geïrriteerd.


    ‘Ik dacht van niet, madame, vandaar mijn vraag,’ zei hij, met een twinkeling in zijn ogen.


    Rosamund voelde dat haar wangen warm werden. Ze keek hem recht aan, en tot haar verbazing begon haar hart wild te kloppen.‘Ja,’ zei ze, ‘ik zou graag willen dat je Banon en Bessie op Claven’sCarn houdt terwijl ik weg ben, my lord. En bedankt voor je vriendelijke aanbod om mijn dochters bescherming te bieden.’


    Nog steeds gezeten, boog hij zich naar haar toe. ‘Ik ben blij dat ik je van dienst kan zijn, madame. Het lijkt me het beste dat ik demeisjes morgen maar meteen met me meeneem. Het is nu nogniet aannemelijk dat je onaangename neef al plannen heeft gemaakt of zijn mannen heeft verzameld. Ik besef dat het wat kortdag is, maar de veiligheid van je dochters moet onze eerste prioriteit zijn. En behalve de gewapende mannen die ik je zal lenen, zalik je een paar van mijn mannen sturen om jullie naar het zuiden tebegeleiden. Met de jonge Henry in de buurt kun je er niet zekervan zijn of de gewapende mannen die je zelf inhuurt wel te vertrouwen zijn. Mijn mannen zullen niet hun geruite reisdekensdragen, ze zullen zich voordoen als je eigen mensen van Friarsgate.’


    ‘Dat is heel edelmoedig van je, Logan,’ riep Rosamund uit.


    ‘Het is briljant!’ zei Tom verheugd.


    ‘Inderdaad,’ beaamde Edmund.


    ‘Met je toestemming, madame, wordt het zo geregeld,’ zei hij.


    Rosamund keek Logan aandachtig aan. Er was absoluut geen spot in zijn toon of zijn houding. Ze knikte. ‘Ja, ik zou blij zijnjouw mannen bij me te hebben om me te beschermen. Ik zal ze natuurlijk het gebruikelijke bedrag voor gewapende mannen uitbetalen.’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘Ze zullen blij zijn met het geld, madame, want het komt niet vaak voor dat ze zilver in handenkrijgen.’


    De maaltijd was afgelopen, en Rosamund stond op. ‘Ik moet ervoor gaan zorgen dat Banon en Bessies bezittingen voor de ochtend worden ingepakt.’ Ze haastte zich uit de hal.


    ‘U bent op mijn moeder gesteld, is het niet, Logan Hepburn?’ vroeg Philippa, zodra haar moeder buiten gehoorsafstand was.


    Hij richtte zijn blauwe ogen op haar gezichtje. ‘Ja, ik ben altijd op je moeder gesteld geweest, meisje.’


    Philippa was erg nieuwsgierig. ‘Wanneer heeft u haar voor het eerst ontmoet?’


    ‘Ik heb je moeder voor het eerst gezien toen ze Bessies leeftijd had,’ antwoordde hij.


    ‘Ze was toen toch getrouwd met Hugh Cabot, is het niet?’


    ‘Niet in die zomer dat ik haar voor het eerst ontmoette, maar kort daarna,’ vertelde hij het meisje, waarbij hij vragend naar Edmund en Tom keek, maar ze zeiden niets, en lieten ook niet blijken dat hij zijn verhaal moest staken. ‘Daarna, toen je moeder weduwe was geworden, ben ik gekomen om haar het hof te maken,maar ze was afgereisd naar het hof van de koning. En toen ze terugkeerde was ze verloofd met jouw vader, Owein Meredith. Entriest genoeg werd ze opnieuw weduwe.’


    ‘Waarom bent u haar toen niet het hof komen maken, my lord?’ drong Philippa aan.


    ‘Dat heb ik gedaan, maar ik heb je moeder niet op de juiste manier benaderd. Ze wees me af en vertrok naar Edinburgh,’ legde hij uit.


    ‘En toen werd ze verliefd op oom Patrick. Maar hij is haar nu vergeten. Ze is nog altijd erg verdrietig, my lord. Wilt u haar weerhet hof maken?’


    Logan hoorde zijn twee mannelijke tafelgenoten zacht grinniken. Hij haalde diep adem, niet helemaal zeker van wat hij moest antwoorden, maar Philippa liet zich het antwoord niet ontnemen.Ze staarde hem recht aan, haar hoofd in afwachting iets schuin.‘Ja,’ zei hij, ‘ik zou je moeder heel graag het hof maken en methaar trouwen, Philippa. Maar ze is snel geïrriteerd en ik moet hetdeze keer voorzichtig aanpakken, meisje. Begrijp je dat?’


    Philippa knikte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze geen betrekkingen aangaat terwijl we aan het hof van koning Henry zijn, my lord.Mijn zusjes en ik zijn het erover eens dat mijn moeder gelukkigeris met een goede echtgenoot dan zonder. We denken dat u eengoede stiefvader voor ons zou kunnen zijn, als u dat tenminstewilt.’


    Verbaasd knikte hij traag. ‘Ja,’ zei hij.


    ‘Dal is dan geregeld,’ stelde Philippa vast, en daarna stond ze op. ‘Mama zal mijn hulp nodig hebben. Ik zal de heren nu alleenlaten.’ Vervolgens schreed ze door de hal met een elegantie dieweinig meisjes van haar leeftijd zouden hebben.


    Tom en Edmund barstten in lachen uit tot de tranen over hun wangen rolden.


    ‘Ze heeft op haar tiende veel meer persoonlijkheid dan mijn arme Jeannie op haar achttiende,’ zei de landheer van Claven’sCarn toen zijn twee disgenoten weer tot bedaren waren gekomen.‘Godallemachtig! Ik hoop dat ze ons gesprek niet aan Rosamundoverbrengt.’


    ‘Dat zal ze niet doen,’ verzekerde Edmund hem. ‘Ze lijkt heel erg op haar overgrootmoeder. De vrouw van mijn vader was eenzeer verstandige vrouw, die ervan hield haar leven en het leven vande mensen om haar heen, goed te regelen. Philippa is net zo. Zemag dan uiterlijk op haar moeder lijken, maar haar karakter is anders. Ze zal dit gesprek voor zich houden tot ze de tijd rijp acht omhet te onthullen. Als ze het al ooit zal onthullen.’


    ‘Ze is een bijzonder meisje,’ zei Logan.


    Edmund stond abrupt van tafel op. ‘Kom met me mee, Logan Hepburn, en ik zal je laten zien waar je vannacht zult slapen. Goedenacht, Tom.’


    Lord Cambridge stond ook op. ‘Goedenacht, Edmund. Logan,’ zei hij, en daarna liep hij weg om zijn eigen bed op te zoeken.


    


    Rosamund had haar twee jongste dochters in haar vertrekken bij zich laten komen en uitgelegd dat ze voor een bezoek naar Claven’s Carn zouden gaan. ‘De arme landheer is erg eenzaam zonderzijn vrouw, en jullie kunnen daar leuk met zijn zoontje spelen,mijn lievelingen.’


    Ze knikten, en protesteerden niet, maar ze wisten de waarheid, want die had Philippa hun al eerder verteld. Ze had hun ook verteld dat ze niets tegen hun moeder moesten zeggen, omdat hethaar van streek zou maken als ze hoorde dat ze het wisten. ‘Zedenkt dat we nog steeds baby’s zijn,’ had Philippa gezegd.


    Toen Rosamund haar dochters naar bed had gebracht, ging ze Maybel helpen met inpakken. Haar oude kindermeid had ondertussen al allerlei benodigdheden voor Banon en Bessie bij elkaargezocht.


    ‘Ik twijfel eerlijk gezegd aan je gezonde verstand nu je Logan Hepburn toestaat op je meisjes te passen,’ zei ze botweg tegen Rosamund.


    ‘Ik moest mijn eigen gevoelens opzijzetten en denken aan wat het beste voor mijn dochters is,’ antwoordde ze.


    ‘Je hebt dus gevoelens voor de landheer?’ constateerde Maybel.


    ‘Hij irriteert me nog steeds, als je dat soms bedoelt,’ zei Rosamund kortaf, ‘maar vanavond niet zo erg, misschien. Hij was attent en dacht zorgvuldig na over wat hij tegen me zei. Ik kon hem op geen enkele fout betrappen.’


    ‘Misschien is hij veranderd,’ opperde Maybel.


    ‘Op een bepaalde leeftijd veranderen mannen niet meer,’ zei Rosamund droog.


    ‘Maar die jonge vrouw van hem, God hebbe haar ziel, heeft hem wellicht een en ander bijgeleerd. Hij hield niet van haar,maar er wordt gezegd dat hij haar graag mocht.’


    ‘Jij bent wat roddels betreft al net zo erg als Tom,’ zei Rosamund plagend.


    ‘Ik kan gewoon niet geloven dat je alweer weggaat,’ zei Maybel, zonder erop in te gaan. Je hebt nooit eerder van al dat reizen gehouden. Nu ben je na je reis naar Edinburgh nog maar zo’n kortetijd thuis, en dan ga je weer. Mij bevalt het niet!’


    ‘Ik zou volmaakt tevreden zijn om de rest van mijn leven op Friarsgate door te brengen, Maybel. Ik heb meer dan genoeg avonturen beleefd, maar ik kan een koninklijk verzoek nou eenmaal niet weigeren.’


    ‘Maar waarom heeft Katherine je verzocht te komen? De vriendschap tussen jullie is niet te vergelijken met de vriendschapdie je met koningin Margaret hebt,’ merkte Maybel op. ‘KoninginKatherine heeft je nu niet zo nodig als toen jullie meisjes waren.’


    ‘Het verzoek om te komen mag dan uit haar naam gebeuren, maar ik weet zeker dat het in feite van de koning komt,’ zei Rosamund. ‘De Engelse ambassadeur in San Lorenzo dacht dat hij meherkende. We hadden elkaar nooit ontmoet, maar hij had me welaan het hof gezien toen ik daar de laatste keer een bezoek bracht.Tom zegt dat hij in Engeland is teruggekeerd. Waarschijnlijkheeft hij zich herinnerd wie ik was, en dat heeft hij aan de koningverteld. Henry Tudor zal zeker nieuwsgierig zijn naar de redenwaarom ik vorig jaar in de winter met een Schotse graaf in San Lorenzo was. En zijn nieuwsgierigheid is zó groot dat hij niet tevreden zal zijn voordat hij het antwoord op die vraag weet.’


    ‘Maar hij is een machtige koning,’ zei Maybel. ‘Heel Europa ligt nu aan zijn voeten. Hij heeft grote overwinningen op Frankrijk behaald, en hij heeft de Schotse geestkracht bij Flodden gebroken. Waarom zou hij het antwoord op die vraag zo graag willen weten, Rosamund?’


    ‘Omdat we eens bevriend zijn geweest, Maybel. Hij wil zichzelf ervan overtuigen dat ik hem op geen enkele manier heb bedrogen.Alles is wat dat betreft belangrijk voor hem. Het kleinste detail offeit vreet aan hem. Zo is hij nu eenmaal.’


    ‘Ga je hem over de graaf van Glenkirk vertellen?’ vroeg Maybel.


    ‘Ik heb geen keus, want lord Howard zal het hem zeker hebben verteld.’


    ‘Kun je hem geen boodschap sturen met een verklaring?’ wilde Maybel weten.


    Rosamund lachte. ‘Ik wou dat ik dat kon doen. Maar de koning zal me in mijn gezicht willen kijken, in mijn ogen, als ik hem mijnverhaal vertel. Het is de enige manier waarop hij er zeker van kanzijn dat ik hem nog steeds trouw ben. Henry Tudor is een jaloerseman, Maybel.’


    ‘Het komt me voor dat hij niet veel is veranderd sinds hij een jongen was die probeerde je vlak voor de neus van zijn eigengrootmoeder te verleiden,’ merkte Maybel op.


    ‘O, hij is wel degelijk veranderd. Macht en rijkdom hebben die verandering teweeggebracht,’ zei Rosamund zacht.


    Maybel slaakte een zucht. ‘Het bevalt me niet dat je gaat.’


    ‘Mij ook niet, maar een koninklijk verzoek weigeren zou vervelende gevolgen voor Friarsgate opleveren, en ik heb mijn hele leven het welzijn van mijn landerijen voor ogen gehouden. Ik wil niet gedwongen worden tot een huwelijk met een van de mannenvan de koning; en ik wil evenmin Philippa in gevaar brengen. Ikzal dus gaan. Bovendien zal Tom bij me zijn, en je weet hoe hij dekoning en koningin kan amuseren. Het komt allemaal wel goed.’


    


    De volgende ochtend was de landheer van Claven’s Carn klaar om Rosamunds dochters over de grens naar Schotland met zich meete nemen. Ze ontmoetten elkaar onverwacht in de grote hal voordat de anderen er waren. Ze was net teruggekeerd van de mis.


    ‘Ik ben blij dat je alleen bent,’ zei hij. ‘Ik wilde je ervan verzekeren dat ik de meisjes zal bewaken alsof ze mijn eigen dochters zijn, Rosamund.'


    ‘Ik weet dat je dat zult doen,’ zei ze. Ze smolt vanbinnen bij het zien van zijn felblauwe ogen toen hij naar haar keek.


    ‘Wanneer zul je terugkomen?’ vroeg hij zacht.


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze in alle eerlijkheid. ‘Ik geniet niet echt van het hof van koning Henry, maar ik kan een verzoekvan mijn eigen koningin nou eenmaal niet weigeren. Ik vermoeddat de koning van mijn verblijf in San Lorenzo heeft gehoord, ennu een verklaring wil. Henry Tudor is een achterdochtig man, hijziet altijd spoken waar ze helemaal niet zijn.’


    Logan knikte begrijpend. Toen zei hij: ‘Rosamund, ik spreek niet altijd even doordacht, maar zou ik je nederig mogen verzoeken geen verbintenissen aan te gaan terwijl je daar bent. Ik zougraag, nee, het zou me verheugen de kans te krijgen je vriend teworden wanneer je terugkomt.’


    ‘Mijn vriend?’ Ze keek hem van terzijde aan.


    Hij bloosde in het besef dat wat hij had gezegd misschien verkeerd kon worden opgevat. ‘Je vriend,’ herhaalde hij. ‘En misschien zou een vriendschap tussen ons tot iets kunnen leiden dat...’ hij aarzelde, bang om de woorden te zeggen die haar misschien zouden afschrikken, waardoor hij haar voorgoed kwijt zouzijn.


    ‘Je wilt me het hof maken met het oog op een toekomstig huwelijk?’ vroeg ze hem openhartig.


    ‘Ja!’ En hij keek ineens zo opgelucht dat ze moest lachen.


    ‘Dan zal ik geen verbintenissen aangaan terwijl ik weg ben, Logan, maar verder kan ik je geen beloften doen. Begrijp je me? Ik weet nog steeds niet zeker of ik wel wil hertrouwen.’ De glimlachdie ze hem schonk was beverig en kort.


    Hij wilde zeggen dat ze met lord Leslie geen aarzeling had vertoond, maar hij zei het niet. Hij herinnerde zich dat hij hen samen op Stirling had gezien. Hij had een dergelijke pure en onvoorwaardelijke liefde die ze voor elkaar koesterden nooit voor mogelijk gehouden. Hij had nooit gedacht dat een dergelijke liefde tussen twee mensen kon bestaan. Maar zelfs als ze niet op die maniervan hem zou houden, wist hij dat hij haar wilde hebben, zoals bijhaar altijd had willen hebben. Hij zou aanvaarden wat ze hem tegeven had, als er tenminste nog een plekje in haar hart was. ‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Ik vraag niets, en jij belooft niets. We zullen opnieuw beginnen, en misschien komt er iets goeds van, Rosamund.’De hal begon bevolkt te raken met bedienden, en de kinderenkwamen binnen, waarna ze gretig en opgewonden naar Loganholden en hem goedemorgen wensten. Rosamund was geroerd door de aanblik ervan. Haar dochters waren kennelijk op de Schot gesteld, en dat was een groot pluspunt.


    ‘My lord! My Lord!’ Bessie trok aan zijn mouw. Zij was de dochter die het meest op Owein leek, met haar zachte, blondehaar en grijsblauwe ogen.


    ‘Ja, Bessie,’ zei hij, ‘wat is er, meisje?’


    ‘Mag ik mijn puppy meenemen, my lord? Het hondje dat ik voor mijn verjaardag van oom Tom heb gekregen?’ Ze hield hetzwart met bruine hondje liefdevol in haar armen.


    Logan boog zich voorover. ‘Hij is niet erg groot, Bessie,’ zei hij. ‘Ik denk dat hij niet veel ruimte zal innemen, en hij zou zonder jouerg eenzaam zijn. Ja, we moeten hem maar meenemen. Heeft hijal een naam?’ Zijn grote hand streelde het kopje van de pup, enhet diertje likte aan zijn vingers.


    ‘Hij heet Tam, naar mijn oom Tom,’ antwoordde Bessie.


    ‘We zullen hem in een mandje doen, meisje, en dan kun je hem zelf op je pony dragen,’ zei de landheer met een glimlach.


    ‘Hij is een erg vriendelijke man, mama,’ mompelde Philippa, terwijl ze naast haar moeder ging staan. ‘Ik geloof dat Banon enBessie een fijne tijd bij hem zullen hebben.’


    ‘Ja,’ zei haar moeder. Meer niet. Ze zag Logan plotseling in een nieuw licht. Misschien had Jeannie, God hebbe haar ziel, hem enige beschaving bijgebracht.


    


    Na het ochtendmaal bereidden ze zich voor op het vertrek. Op het binnenhof zaten de meisjes al op hun pony, en Logan zei tegenRosamund: ‘Ik zal morgen terugkomen met de mannen die Friarsgate zullen bewaken, evenals de mannen die ik zal uitkiezen omjullie naar het zuiden te begeleiden.’


    ‘Ik zou morgen willen vertrekken, maar ik ga slechts tot het klooster van mijn oom.’


    ‘Dat is een goed plan. De jonge meesteres Philippa moet tijdens haar eerste dag op de weg niet te vermoeid raken,’ antwoordde hij.


    Ze knikte instemmend, keek om zich heen, en zei: ‘Ik zie nog niemand op de heuvels die ons bespioneert.’


    ‘Nee. Ik heb mijn mannen vroeg op pad gestuurd om te zien of er iets aan de hand was, en zoals we al hadden verwacht heeft jeneef zijn plannen nog niet voor elkaar. Ik denk dat we beiden aleen goed eind op weg zijn voordat hij in de gaten heeft dat jij en jedochters ervandoor zijn,’ zei Logan. ‘Ik dank je voor je gastvrijheid, Rosamund Bolton.’ Daarna steeg hij op zijn hengst en reedvoorwaarts naar zijn mannen, waarna ze wegreden met Rosamunds dochters in hun midden, en het wagentje met de bezittingen van de kinderen en twee dienstmeisjes erachteraan.


    Rosamund zwaaide naar Banon en Bessie, maar na een vluchtige groet werden de meisjes meer in beslag genomen door hun komende avontuur dan door het feit dat ze hun moeder achterlieten. Rosamund voelde de tranen in haar ogen opwellen. ‘O, jee,’ zei ze,en veegde ze ongeduldig weg.


    ‘Ze gaan alleen maar naar Claven’s Carn, mama,’ zei Philippa. ‘Je bent ze niet voorgoed kwijt, weet je.’


    Rosamund lachte timide. ‘Philippa, je bent toch zo verstandig. Ik weet niet waar je dat vandaan hebt, maar ik ben er blij om.’


    ‘Edmund zegt dat ik op mijn overgrootmoeder lijk,’ zei Philippa, alsof ze daar alles mee verklaarde.


    Ze brachten de rest van de dag door met het treffen van voorbereidingen voor hun reis. Verschillende jurken van Rosamund waren op Toms aanwijzingen veranderd en vermaakt zodat ze aanhet hof niet uit de mode zouden zijn. Philippa’s jurken die ze hetjaar ervoor aan het Schotse hof had gedragen, waren ook vermaakt, en er werd een derde jurk aan haar garderobe toegevoegd.Er werden de juiste accessoires en sieraden bij gezocht en ingepakt.


    ‘Ik wou dat ik deze keer met u mee kon gaan, my lady,’ zei Annie spijtig. Ze was weer zwanger, en haar zoontje was nog niet gespeend.


    ‘Lucy voldoet wel,’ zei Rosamund. ‘Je hebt haar goed getraind, en je kunt trots zijn op je jongere zusje.’


    ‘Maar ze gaat naar het hof,’ zei Annie, die haar eigen lot zichtbaar betreurde. ‘Ik zou zelf zo graag zijn gegaan.’


    Rosamund lachte. ‘Maar er is geen plezier aan al dat reizen, zoals je heel goed weet, Annie, of ben je dat alweer zo snel vergeten?’ plaagde haar meesteres haar.


    ‘Ja, ik ben de narigheid ervan vergeten, maar ik herinner me San Lorenzo in het zonlicht, my lady,’ zei Annie treurig.


    ‘Jij hebt het beste ervan meegemaakt, Annie. San Lorenzo, en het hof van koning Henry en koning James, God hebbe zijn ziel,’hielp Rosamund haar herinneren.


    Annie knikte. ‘Dat is waar,’ beaamde ze. ‘Toch zou ik de Grote Harry in al zijn glorie willen zien. Blijft u lang weg?’


    ‘Niet langer dan nodig is,’ zei Rosamund.


    Annie sloot de hutkoffer met de jurken van haar meesteres, die ze zorgvuldig had ingepakt. ‘Ze zeggen dat de lord van Claven’sCarn u het hof zou maken als u hem dat zou toestaan.’


    Rosamund schudde haar hoofd. Waarom waren bedienden altijd op de hoogte van dingen waarvan je wilde dat ze het niet wisten, vroeg ze zich af. ‘Ik ga naar Londen, Annie. Ik heb toch nauwelijks tijd voor een verliefde Schot?’


    Annie grinnikte naar haar meesteres. ‘U heeft geheimpjes altijd goed weten te bewaren,’ zei ze.


    ‘Op Friarsgate kan niemand een geheimpje bewaren,’ antwoordde Rosamund met een lach.


    


    Logan keerde de volgende ochtend terug met dertig man. ‘De jongelingen zullen op Friarsgate blijven om het te beschermen.De meer ervaren mannen stuur ik met je mee, zei hij.


    ‘Hoe is het met Banon en Bessie?’ wilde ze bezorgd weten.


    ‘Vermoeid na hun rit van gisteren, maar allemachtig, Rosamund! Wat heb je een lieve dochtertjes. Ze hebben mijn huishoudster al om hun vingertjes gewonden, en Johnnie is verrukt over hen. Hij heeft nooit eerder speelkameraadjes gehad.’


    ‘Lijkt hij op jou?’ vroeg ze hem.


    ‘Het is net als met jouw Bessie. Hij lijkt uiterlijk op mij, maar hij heeft het karakter van zijn moeder, met zijn zachte manier vandoen. Misschien verandert hij als hij ouder wordt, maar aangezienik nog nooit een zoon heb opgevoed, weet ik het niet.’


    ‘Als de meisjes te veel worden, laat Maybel dan van Friarsgate halen. Zij zal ze in toom weten te houden. Ik vond het beter haarhier te laten, aangezien haar afwezigheid eerder opgemerkt zalworden dan die van mijn jonge dochters,’ zei Rosamund. ‘Nogmaals bedankt, Logan Hepburn, voor het verhuren van je mannenen je goede zorgen voor mijn meisjes.’


    ‘Ik kan niet wachten tot je terugkomt,’ zei hij.


    ‘Ik denk dat ik je arrogantie zelfs een beetje ga missen,’ zei ze tegen hem. ‘Je bent zo beleefd tegen me, het lijkt wel of je op eieren loopt, Logan Hepburn.’


    ‘Dat is ook zo,’ antwoordde hij. ‘Ik probeer je te bewijzen dat ik niet een ruwe grensbewoner ben, een Schotse schurk, zoals je meeens hebt genoemd, Rosamund, en dat ik je hand werkelijk waardben. Als ik mezelf zou toestaan weer mijn oude zelf te worden, danzou ik serieus overwegen hoe ik zou kunnen voorkomen dat jeweggaat. Ik zou je in mijn armen trekken en je kussen tot je zwakwerd. Daarna zou ik je naar de kerk dragen en ons door Mata laten trouwen.’ Hij glimlachte enigszins wolfachtig. ‘Maar jij geeftde voorkeur aan een iets beschaafdere minnaar, dus als ik een kanswil maken jou voor me te winnen, moet ik de man zijn die jij verlangt. Wanneer we uiteindelijk getrouwd zijn - als je me wilt hebben - dan zal ik de man worden die je nodig hebt, Rosamund,’voegde hij er stralend aan toe. Hij maakte een buiging, en tildehaar vervolgens op om haar in het zadel te helpen.


    Rosamund ging rustig zitten, maar haar hart bonkte nerveus. Toen ze weer naar hem keek, stonden haar amberkleurige ogenechter weer ernstig. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik mis de arrogantie nu al.’ Endaarna glimlachte ze ondeugend naar hem, waarna ze de teugelsin haar gehandschoende hand nam.


    ‘Goudbruin fluweel staat je goed,’ mompelde hij, terwijl hij haar vrije hand pakte en er een kus op drukte. ‘Doe je oom Richard de groeten van me, madame.’


    ‘Dat zal ik doen,’ antwoordde ze, en daarna gaf ze haar paard de sporen en reed weg.


    Ze reisden naar het St. Cuthbert’s Klooster, waar Rosamunds oom, Richard Bolton, de prior was. Ze werden verwelkomd enkregen het gastenverblijf voor de nacht toegewezen. Prior Richard nodigde hen in zijn eetkamer uit voor het avondeten. Zehad deze oom, Edmunds jongere broer, al meer dan een jaar nietmeer gezien.


    ‘Zo nicht, hoewel mijn broer me goed op de hoogte heeft gehouden, ben ik verbaasd te zien dat je weer op reis bent naar het hof. Ik dacht dat je niet zoveel interesse voor dat leven had,’ zei deprior.


    ‘Dat klopt, maar de koningin heeft me verzocht te komen, en ik dacht dat het voor Philippa een goede gelegenheid zou zijn om aanhaar en de koning te worden voorgesteld. Over niet al te lange tijdmoet ik een geschikte echtgenoot voor mijn dochter zien te vinden.’


    De prior knikte. ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Philippa groeit inderdaad op.’ Hij wendde zich tot het meisje. ‘Heb je geen verlangen om deHeilige Moederkerk te dienen, mijn kind?’


    ‘Alleen in de hoedanigheid van een echtgenote en moeder, my lord prior,’ antwoordde Philippa beleefd.


    Richard grinnikte. Je hebt het goed met haar gedaan,’ zei hij tegen zijn nicht.


    ‘Edmund zegt dat ze hem aan haar overgrootmoeder doet denken,’ antwoordde Rosamund hem met een lachje.


    ‘Ja,’ zei de prior peinzend. ‘De echtgenote van onze vader was een vrouw met een goed verstand en een goed hart. Ze behandeldealle zoons van haar echtgenoot gelijk, hoewel het beslist moeilijkmoet zijn geweest, aangezien Edmund en ik bastaards waren. Desondanks hield ze van ons allemaal, en ze strafte ons op dezelfde manier. Vertel eens, waarom heeft koningin Katherine een onbelangrijke noordelijke landeigenaar verzocht naar het hof te komen?’


    Rosamund legde haar oom uit waarom ze, volgens haar, het verzoek had gekregen te komen.


    ‘Je moet erg voorzichtig zijn,’ adviseerde de prior haar. Daarna glimlachte hij naar Philippa. ‘Mijn kind, ga met broeder Robertmee. Hij zal je mijn kleine koninkrijk laten zien voordat het helemaal donker is. Morgenochtend zul je daar geen tijd meer voorhebben.’


    ‘Als u alleen met mijn moeder wilt praten, had u het slechts hoeven vragen, my lord prior,’ zei Philippa.


    ‘Ik vraag het nu,’ antwoordde hij, totaal niet verstoord door haar brutaliteit.


    Toen het jonge meisje weg was, sprak de prior ernstig met zijn nicht. ‘Je bent de minnares van de koning geweest. Hij zou weleens jaloers kunnen zijn op je relatie met de graaf van Glenkirk. Jemoet heel behoedzaam met hem omgaan om aan zijn jaloerse gevoelens te ontkomen, Rosamund.’


    ‘Oom! De koning geeft niet om mij. Hij wil gewoon afmaken wat hij eerder van plan is geweest. Maar desondanks weet ik dat hijnieuwsgierig zal zijn, en wil weten waarom ik met Patrick benmeegegaan. Hij zal niet tevreden zijn voordat hij het hele verhaalheeft gehoord.’


    ‘Ik weet zeker dat je bepaalde gevoelens voor de koning koesterde,’ hield de prior vol. Je hebt nou eenmaal niet de aard van een losbandige vrouw. En hij moet gevoelens voor jou hebben gehad, want deze koning doet nooit iets dat hij niet kan rechtvaardigen. Daarom zal hij zichzelf ervan hebben overtuigd dat hij verliefd op je was, ook al was het slechts voor korte tijd. Het feit datje niet verliefd op hem bleef nadat je was vertrokken, zal in zijnogen je grootste zonde zijn, nicht. Je moet voorzichtig zijn methoe je je relatie met de graaf aan hem presenteert. Edmund zei dathet magisch was om jou en Patrick samen te zien. Hij zei dat hijnog nooit zo’n liefde tussen twee mensen had gezien. Ik vind heterg jammer voor je dat het zo is afgelopen. Is er echt geen sprakevan dat zijn herinneringen terugkomen?’


    ‘De Moorse arts zei dat als er na een jaar of langer niets was veranderd, het erg onwaarschijnlijk was dat dit ooit zou gebeuren. Gelukkig herinnert Patrick zich alles van vóór zijn terugkeer naarhet hof. Hij is dus niet zijn hele leven kwijt,’ vertelde Rosamund.


    Richard leunde achterover in zijn stoel. ‘Maar jij wel,’ zei hij.


    ‘Het heeft mijn hart gebroken,’ bekende ze. ‘Maar het leven moet doorgaan, oom, is het niet?’


    ‘De landheer zit weer achter haar aan,’ merkte lord Cambridge verheugd op.


    ‘Tom!’ Ze bloosde.


    Richard lachte. ‘Ik ben blij dat te horen. Dus, nicht, het enige wat je moet doen is Henry Tudor ervan overtuigen dat je zijntrouwste onderdaan bent en aan zijn klauwen ontsnappen zodat jenaar Friarsgate kunt terugkeren. Ik zal voor je bidden.’


    ‘Je gebeden zullen me tegen de koning beschermen, oom,’ zei ze.


    


    De volgende ochtend begon de reis in alle ernst toen ze verder naar het zuiden trokken. Het was een nog opwindender tocht danhaar reis naar Schotland, dacht Philippa onder het rijden. Er waren leuke dorpjes en fraaie steden die ze nog nooit had gezien. Enterwijl ze door Engeland trokken, begon Philippa te beseffen wathet inhield om de erfgename van Friarsgate te zijn. Ze begreepplotseling het belang van een geschikt huwelijk. Ze was niet eeneenvoudig dorpsmeisje. Ze was de dochter van een ridder die devertrouweling van de koning was geweest. Haar ouders waren opbevel van de koning getrouwd. En nu ging ze naar het hof om aande majesteiten te worden voorgesteld, door haar moeder te worden getoond en de aandacht te trekken van een familie met eenhuwbare zoon. Ze mocht dan pas tien jaar oud zijn, maar ze was deerfgename van Friarsgate, en over een paar jaar zou ze oud genoegzijn om te trouwen. Philippa zat trots op haar witte merrie.


    Na vele lange dagen reizen arriveerden ze in Londen, en gingen rechtstreeks naar het huis van lord Cambridge bij de rivier. Het was van verweerde stenen gebouwd, en begroeid met klimop.Het huis had in totaal vier verdiepingen en een leien dak. Depoortwachter sloeg hun aankomst gade, en hij nam zijn pet voorhen af toen ze door de ijzeren poorten over het grind van de opritreden. De eerste week van juni was al voorbij, en de lucht waswarm.


    De voordeur van het huis zwaaide open zodra ze naderbij kwamen. Bedienden haastten zich naar buiten om de bagage uit dewagen te laden, terwijl de hofmeester iedereen met een buigingbegroette en hen vervolgens naar binnen leidde.


    ‘My lord, we zijn opgelucht dat u eindelijk bent aangekomen,’ zei hij.


    ‘U heeft gisteren mijn boodschapper ontvangen,’ zei Tom. ‘I leeft u ook een bericht naar de koningin gestuurd om aan tekondigen dat de lady van Friarsgate vandaag in de loop van de dagzou arriveren?’


    ‘Dat heb ik gedaan, my lord. De koninklijke boodschapper is nog geen uur geleden hier geweest met een antwoord. Ik heb hethier.’ Hij overhandigde lord Cambridge een perkament.


    ‘De gewapende mannen zijn van ons, en ze moeten worden ondergebracht en gevoed. Zorgt u daar alstublieft voor. En laat Lucy zien waar haar meesteres en diens dochter zich kunnen terugtrekken. Het kind krijgt toch een vertrek naast haar moeder?’


    ‘Ja, my lord,’ zei de hofmeester. ‘Alles is geregeld zoals u het wenste.’ Hij maakte een keurige buiging.


    ‘Kom, lieve kind, dan laten we Philippa de hal zien,’ zei Tom.


    ‘Als die hetzelfde is als de hal op Otterly dan weet ik waar het is,’ zei Philippa enthousiast, waarna ze voor hen uit rende.


    ‘Je mag dan weten waar het is, maar je kent het uitzicht nog niet. Het zicht op Londen is magnifiek! Zeg het me maar als je heter niet mee eens bent,’ zei hij grinnikend terwijl ze de ruimte betraden.


    De hal besloeg de hele lengte van het huis. De muren waren gelambriseerd, en aan een kant was een grote open haard met aan weerskanten een ijzeren hond als vuurwachter. De ramen aan eenkant van de hal boden uitzicht op de Thames, en op de brede,houten vloerdelen lagen veelkleurige tapijten. Philippa rende verrukt naar de ramen en staarde met open mond naar de rivier beneden die druk werd bevaren. Rosamund vond een stoel en ging zitten. Ze keek naar haar neef die nu het bericht van het paleisopenmaakte.


    ‘Wat staat erin?’ vroeg ze hem.


    Hij las het perkament snel door, keek vervolgens op, en zei: ‘Hare majesteit verwelkomt je terug in Londen. We worden verzocht om morgen voor het middagmaal naar het hof te komen. Erstaat niet veel bijzonders in, lieve kind.’


    ‘Er staat tenminste niet in dat ik verantwoording moet afleggen aan de Tower, Tom,’ plaagde ze hem.


    Hij lachte. ‘Een bad! Dat is wat ik nodig heb. Een bad. Een fantastisch maal door mijn eigen kok bereid, en dan vannacht heerlijk in mijn eigen bed.’


    ‘Mama, er zijn twee boten bij het dok aan de waterkant,’ zei Philippa.


    ‘Dat zijn sloepen, mijn kind. De ene met de blauwfluwelen versierselen, is van mij. Ze kunnen snel bij een kade komen. De straten in Londen zijn smal, en het verkeer kan soms druk zijn, en dan is reizen over water veel makkelijker en sneller.’


    ‘O, mama, er is zoveel wat ik niet weet,’ zei Philippa nerveus. ‘Denk je echt dat ik klaar ben om naar het hof te gaan?’


    ‘Dat ben je,’ verzekerde Rosamund haar kind, ‘maar misschien nog niet morgen. Ik moet morgen naar de koningin om te horenwat ze van me wil. Nadat ik mijn plicht heb gedaan, Philippa, zalik je erheen brengen zodat je kunt zien wat het hofleven inhoudt.’


    ‘En zodra ik daar een dag ben geweest,’ viel Tom haar bij, ‘zal ik de laatste nieuwe roddeltjes voor je hebben, kleintje.’


    Rosamund schudde giechelend haar hoofd. Toen zei ze: ‘Heel goed, neef. Laten we ter zake komen. Wil je voor of na de maaltijdbaden? De arme bedienden zullen het zwaar krijgen omdat ze onsbeiden van water moeten voorzien.’


    ‘Ervoor!’ zei hij. ‘Ik wil niet dat de stank van de weg mijn maaltijd vergalt, lieve kind. Jij, daarentegen, zult ongetwijfeld eten als de plattelandsvrouw die je bent.’


    ‘Ach, ik beschouw voedsel niet bepaald als een heilige gebeurtenis, neef,’ zei Rosamund nuchter.


    Ze gingen uiteen, en Rosamund nam Philippa mee naar boven naar haar vertrek. Lucy stond op hen te wachten, en haar enthousiasme over hun vertrekken herinnerde Rosamund aan Annies reactie toen ze na Oweins dood naar het hof was gekomen.


    ‘De hofmeester zei dat dit kamertje voor mij is,’ zei Lucy. ‘Waar moet ik mijn hoofd neerleggen?’ vroeg Philippa.


    ‘Nou, meesteres Philippa, je hebt je eigen vertrek. Kom maar met me mee, dan zal ik het je laten zien. Het is vlak naast het vertrek van je moeder.’ Ze leidde hen Rosamunds slaapkamer binnen,en nadat ze naar een gelambriseerde muur was gelopen, drukte zeop een verborgen slot waarna een deur openzwaaide. ‘Kijk eens!Het is je eigen slaapkamer, en vanuit de ramen kun je de rivierzien. En,’ vervolgde ze met een blik naar Rosamund, ‘er is geenandere ingang naar deze kamer, behalve die door de kamer van jemoeder. Je zult dus zo knus zijn als een vogeltje in zijn nest.’


    Rosamund besefte dat ze deze deur niet eerder had gezien, of zelfs maar had geweten dat die er was. Een wandkleed had de heledeur aan het oog onttrokken. Ze vroeg zich af of er in het huis inGreenwich of op Otterly ook zo’n deur was. Het was hoe dan ookde volmaakte kamer voor haar dochter om in te slapen, en het decor paste bij het roze fluweel van haar slaapkamer.


    


    Verscheidene uren later, toen de duisternis was ingevallen, zaten ze in de hal van lord Cambridge aan de maaltijd, met uitzicht opde rivier. De kok had zichzelf overtroffen, met garnalen in mosterdsaus, gevulde kapoen, versgebakken brood en een kleine ham.Er was ook een schaal met asperges in witte wijn, zoete boter ineen aardewerken pot, en kleine, hele bieten. En toen de resten vande maaltijd waren afgeruimd, werd er een mandje met verse aardbeien en een grote kom slagroom op tafel gezet. Philippa mochteen kleine bokaal met wijn drinken, niet met water aangelengd.Ze dronk voorzichtig met kleine slokjes.


    Voldaan leunde Tom achterover op zijn stoel. ‘Een uitmuntende maaltijd,’ zei hij tegen zijn hofmeester. ‘Vertel de kok dat ik dat heb gezegd.’


    ‘Zal ik doen, my lord.’ De hofmeester keek naar Rosamund. ‘Uw bad zal over een halfuur klaar zijn, my lady,’ zei hij tegen haar.


    ‘Bedank de mannen die het water naar boven hebben gesleept,’ antwoordde ze hem. ‘Ik waardeer hun inspanningen.’


    ‘Ja, my lady,’ zei de hofmeester. Vanaf het begin was de lady van Friarsgate altijd attent geweest tegen de bedienden van haar neef.Ze was een hoogst ongewone vrouw.


    ‘Ik ben zo moe, mama,’ zei Philippa geeuwend.


    ‘Dan moet jij eerst een bad nemen, mijn kind,’ antwoordde haar moeder. ‘Want je moet baden, omdat je geen bad meer hebtgehad vanaf het moment dat we Friarsgate verlieten. Hoewel velen aan het hof niet regelmatig baden, zul je ontdekken dat de koning een gevoelige neus heeft en zeer uit zijn doen is als een hoveling stinkt.’


    ‘Wat zal ik morgen doen als jij naar de koningin bent?’ vroeg Philippa.


    ‘Je blijft lekker lang in bed om uit te rusten van onze reis, en daarna mag je in de tuinen van je oom een wandeling maken. Derivier is fascinerend om te zien, en je zult ervan genieten. Vooralnu het zomer is,’ zei Rosamund tegen haar dochter.


    Toen kwam de hofmeester zeggen dat de tobbe was gevuld, en dat de lady van Friarsgate en haar dochter er gebruik van kondenmaken.


    ‘Goedenacht, lieve Tom,’ zei Rosamund tegen haar neef toen ze zich excuseerde.


    ‘Goedenacht,’ riep hij hen na toen ze de hal verlieten. ‘Slaap lekker, nicht, want morgen moet je op je best zijn.’


    Boven had Lucy het badwater van haar meesteres geparfumeerd met witte heide, en de hele kamer rook ernaar.


    ‘Help Philippa maar eerst,’ instrueerde Rosamund haar jonge kamermeisje. Daarna liep ze haar slaapkamer binnen en ging bijhet raam zitten, met uitzicht op de tuinen van haar neef en de rivier. De nacht was nu bijna ingevallen, en ze kon alleen de lantaarns van de boten op het water zien. Ze herinnerde zich de nogal suggestieve beelden in de tuin, en glimlachte bij zichzelf. Hetwas onwaarschijnlijk dat Philippa de aard ervan zou begrijpen,maar het gaf haar de kans de mannelijke anatomie eens goed te bekijken, wat haar op een dag van pas zou komen.


    Morgen, dacht ze. Zou ze morgen de koning zien? Ze waren in goede verstandhouding uiteengegaan. Ze moest dus wel aannemen dat hij, hoewel hij nieuwsgierig zou zijn en wellicht boos overhaar betrokkenheid met de graaf van Glenkirk, het haar zou vergeven als ze het hem vriendelijk vroeg. Vriendelijk. Zou dat betekenen dat ze zich weer aan hem zou moeten overgeven, om hemniet alleen haar trouw te bewijzen, maar ook haar toewijding? Degedachte alleen al was verontrustend, maar ze moest de situatievan alle kanten bekijken om zich voor te bereiden op wat er mogelijk zou komen.


    Op een gegeven moment kwam Lucy zeggen dat Philippa lekker in bed lag. ‘Wilt u nu een bad nemen?’ vroeg ze vervolgens.


    Rosamund stond op van haar plaatsje bij de ramen. ‘Ja, maar laat me eerst mijn dochter welterusten wensen,’ zei ze tegen haarbediende. Ze had niet gehoord dat Lucy en Philippa naar de kinderkamer waren gegaan. Nu klikte ze op het slot en ging zelf dekamer binnen. Het slot was bijna geruisloos. ‘Welterusten, lievekind,’ zei ze tegen haar dochter. ‘Droom alleen van mooie dingen,en mogen de engelen je bewaken.’


    ‘Ik zal vast heerlijk slapen, mama. Dit is een verrukkelijk bed. Oom Tom heeft altijd mooie spullen om zich heen.’


    ‘Ja, dat heeft hij,’ beaamde haar moeder. Ze boog zich voorover en gaf haar dochter een kus.


    ‘Mama? De koning zal toch wel aardig tegen je zijn? Hij zal je toch niet in de Tower zetten?’ Philippa’s gezichtje stond ineens bezorgd.


    ‘Nee, kleine pop,’ verzekerde Rosamund haar. ‘De koning is altijd uitermate vriendelijk tegen me geweest. Ik weet zeker dat hij dat weer zal zijn.’ Vervolgens blies ze de kaars uit op het nachtkastje naast het bed van haar dochter. Nadat ze de kamer had verlaten liet ze de deur op een kier staan voor het geval dat Philippahaar die nacht nodig zou hebben.


    Lucy hielp haar met uitkleden, en verzamelde zorgvuldig de reiskleren van haar meesteres. ‘Sommige dingen moeten wordengewassen, andere hebben een fikse borstelbeurt nodig, my lady.Wat wilt u morgen aantrekken?’


    ‘Ik kan nu niet denken,’ zei Rosamund. ‘Hang mijn jurken maar in de kleerkast. Kies jij maar een jurk voor me uit, Lucy, en hanghem voor morgen klaar.’


    ‘Ja, my lady,’ zei het jonge kamermeisje. Daarna hielp ze haar meesteres in het bad te stappen. ‘We moeten vanavond ook ietsaan uw haar doen, my lady. Het zit vol stof, en het zal er niet opzijn mooist uitzien, tenzij het schoon is. U wilt morgen immerseen goede indruk aan het hof maken. Er wordt gezegd dat de koning van aantrekkelijke vrouwen houdt.’


    ‘Dat is waar, Lucy,’ beaamde Rosamund. ‘Maar onthoud dat zulke gedachten niet hardop mogen worden uitgesproken uitangst dat de koningin zich beledigd zal voelen. Koningin Katherine is een hoogst vriendelijke lady die stijl van de vrouwen om haarheen verwacht. Lang geleden heeft de koning een verhouding gehad met een van haar hofdames, maar welke het was, het warentwee zusters, heeft niemand ooit zeker geweten. Beiden waren getrouwd, en hun echtgenoten waren belangrijke mannen met familiebetrekkingen. Alle twee de dames werden van het hof verbannen, en de koningin was zeer uit haar doen. Maar erger was dathun echtgenoten voor hun koning te schande waren gezet. Mooievrouwen moeten uiterst voorzichtig zijn in de buurt van zijne majesteit.’ Daarna leunde Rosamund achterover om Lucy haar lange, kastanjebruine haar te laten wassen.


    Toen dat klaar was, en haar haren waren opgestoken, begon Rosamund zichzelf snel te wassen voordat het water helemaal wasafgekoeld. Vervolgens sloeg Lucy een verwarmd badlaken omhaar heen en droogde haar met een andere handdoek af. Nogsteeds in het badlaken gewikkeld ging Rosamund bij het vuur zitten, speldde haar haren los en borstelde het tot het droog was. Vervolgens trok ze een schoon kanten hemd aan en klom in haar eigen bed.


    ‘Is dit alles voor vanavond, my lady?’ vroeg Lucy beleefd.


    ‘Ja. Ga jij ook maar naar bed, Lucy. Je bent vast niet minder moe dan wij. Welterusten,’ zei Rosamund. En daarna deed ze haarogen dicht. Ze was weer in Londen. Iets wat ze nooit had gedacht.Morgen zou ze naar het hof gaan en de koning onder ogen komen.


    Morgen. Wat zou de volgende dag brengen? En waarom was Rosamund Bolton zo belangrijk voor Henry Tudor? Misschienzou ze morgen de antwoorden krijgen. Ondanks haar uitputtingwas ze onrustig en het duurde geruime tijd voor ze ten slotte inslaap viel.
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    Rosamund werd wakker van het vogelgezang in Toms tuin. Een warme bries waaide door de ramen naar binnen. Ze geeuwde enrekte zich uit, waarna ze naar de halfopen deur in de gelambriseerde muur keek. Philippa sliep nog. Arm kind, dacht ze. Het was eenlange en zware reis voor haar geweest, maar desondanks had zeniet één keer geklaagd. Resoluut gooide ze het beddengoed vanzich af, trok de kamerpot onder het bed vandaan, maakte er gebruik van, en liet hem voor Lucy staan om hem te legen.


    Vervolgens begaf ze zich naar de ramen, boog zich naar buiten en snoof de geur van het land en het water op, die hier heel anderswas dan op het platteland. Er was nu meer verkeer op het waterdan ze zich herinnerde. De twee sloepen aan de kade dobberdenin het ochtendzonlicht. Ze liep terug door haar slaapkamer ensloot zacht de tussendeur naar haar dochters kamer.


    ‘Goedemorgen, my lady,’ zei Lucy, die met een dienblad binnenkwam.


    ‘Goedemorgen,’ antwoordde Rosamund. ‘Philippa slaapt nog. Laat haar maar slapen tot ze vanzelf wakker wordt.’


    ‘Ja, my lady,’ zei Lucy. ‘Komt u eten? Het is al acht uur geweest, en u heeft niet veel tijd als u op het afgesproken uur op Westminster wilt zijn.’


    Rosamund ging plichtsgetrouw aan tafel zitten. ‘Ik kan me niet permitteren te laat te zijn. Is lord Cambridge al op?’


    ‘O ja, my lady. En hij drijft zijn bedienden al tot het uiterste met al zijn gedoe over wat hij vandaag zal dragen. Hij wilde ook graagweten wat u gaat aantrekken.’


    ‘Wat heb je uitgekozen, Lucy?’


    ‘Ik heb een jurk van Tudor-groen voor u klaar gehangen. Het is een eenvoudig model, want u wilt natuurlijk niet te veel opvallen.


    Het is de jurk die in San Lorenzo voor u is gemaakt.’ Lucy haastte zich weg om hem te halen.


    Rosamund herkende hem nauwelijks als een van de jurken die Celestina voor haar had gemaakt. De lage, uitdagende halslijn wasdrastisch veranderd, en de mouwen waren strak bij de polsen enhadden nu brede manchetten.


    ‘Heb jij dat gedaan?’ vroeg Rosamund verbaasd.


    ‘Ja, my lady,’ zei Lucy, blozend van trots.


    ‘Je bent buitengewoon vaardig met naald en draad, Lucy,’ zei ze. ‘Dank je. Ga lord Cambridge maar vertellen dat ik deze jurkzal dragen.’


    Lucy kleurde weer om het complimentje van haar meesteres, en zei: ‘Ik ben zo terug, my lady, en dan moeten we u gaan aankleden.’


    Rosamund merkte dat ze honger had en at met smaak van de gepocheerde eieren in roomsaus, vers brood met boter en jam, enze dronk er het koude bier bij dat de kok haar had laten brengen.


    Lucy kwam alweer terug, en legde in de slaapkamer onderrokken, kousen, schoenen en sieraden klaar. Daarna bracht ze haar meesteres een kom warm water en een doek, waarna Rosamundhaar gezicht en handen waste, en vervolgens haar tanden met eenmengsel van gemalen puimsteen en mint reinigde. Ze was trots ophaar tanden, want in tegenstelling tot vele anderen, was haar gebitnog compleet. Ze trok haar kousen, onderrokken en hemdje aan,en daarna het lijfje. Toen ging Rosamund zitten zodat Lucy haarkapsel in orde kon brengen.


    Het kamermeisje borstelde het lange haar van haar meesteres, en bedacht dat het jammer was dat het onder een kapje verborgenmoest blijven, maar dat was nou eenmaal de gewoonte aan het hof.‘Ik houd niet van die kapjes en sluiers,’ merkte ze dan ook op. ‘Uheeft van dat prachtige haar, my lady.’


    ‘Het is de gewoonte, en die moeten we volgen,’ antwoordde Rosamund.


    Ten slotte was Rosamund geheel aangekleed. ‘Ik zal uw sieradenkistje halen, my lady,’ zei Lucy.


    Rosamund koos een zware gouden ketting met vierkante schakels waaraan een gouden met parels bezet kruis hing. Ze hing ook een lange parelketting rond haar nek en schoof verscheidene ringen aan de vingers van beide handen. Dankzij haar neef had ze nueen fraaie verzameling sieraden. Ze was niet langer het jongemeisje dat voor het eerst naar het hof kwam. Ze was de lady vanFriarsgate, een vrouw met bezit en enige rijkdom.


    ‘U heeft geen cape nodig, my lady,’ zei Lucy, ‘want het belooft een warme dag te worden.’


    ‘Mama?’ Philippa stond in de deuropening van haar kleine kamer. ‘Ga je nu naar het hof? O, wat zie je er mooi uit! Ik heb je nog nooit zo’n mooie jurk zien dragen.’


    ‘Ik wilde je eigenlijk wakker maken voordat ik wegging,’ zei Rosamund. ‘Je was zo diep in slaap.’


    ‘Ja. Ik was doodmoe. Ik wist niet dat Londen zo ver van Friarsgate lag. Edinburgh is lang niet zo ver,’ zei Philippa.


    Rosamund lachte. ‘Ik herinner me mijn eerste reis toen ik dertien was. Ik dacht dat we nooit hier zouden aankomen. Je vader was meegestuurd om me te begeleiden, en hij was erg amusant,zodat ik niet ontmoedigd raakte of verveeld.’


    ‘Papa was altijd vrolijk,’ zei haar dochter. ‘Ik mis hem.’


    Rosamund knikte, en bedacht hoe eenvoudig het leven zou zijn geweest als Owein was blijven leven. Maar dan zou ze haar neefTom nooit hebben ontmoet, of Patrick Leslie. Alles, besefte zeineens, gebeurde met een reden. ‘Hoewel de koningin me heeftverzocht te komen, is haar dag altijd druk bezet. Ze zal me misschien pas aan het eind van dag kunnen ontvangen, wat betekentdat ik weleens na donker zou kunnen thuiskomen. Lucy blijft bijje, en je kent de bedienden van je oom, omdat ze van Otterly zijngekomen,’ legde Rosamund haar dochter uit. ‘Ik wil dat je vandaag veel rust en van de min geniet.’


    ‘Ja, mama,’ zei Philippa beleefd.


    Rosamund drukte een kus op het voorhoofd van haar dochter. ‘Ik hoop je morgen mee te nemen naar het hof zodat je de koningin kunt ontmoeten, en misschien zelfs de koning.’ Daarna draaide ze zich om en haastte zich de kamer uit en de trap af, waar haarneef op haar stond te wachten.


    ‘Kom, lieve kind, anders zullen we te laat zijn!’ spoorde hij haar aan.


    Ze gingen naar buiten, en hij leidde haar naar de kade waar hij haar in de sloep hielp. Rosamund ging zitten, en begroette detwee roeiers die de sloep van de kade af duwden waarna de tochtnaar Westminster Palace begon.


    Toen ze er waren, zei lord Cambridge tegen een van de bewakers bij de deur: ‘Lady Rosamund Bolton wordt door de koningin verwacht.’ Hij kuste zijn nicht op haar wang. ‘Ik ga op zoek naareen paar van mijn voormalige speelgenoten, lieve kind. Je kunt melaten zoeken als je me echt nodig hebt.’ Vervolgens knipoogde hij,en was weg.


    De bewaker opende een van de dubbele deuren en Rosamund stapte naar binnen en liep meteen door naar de vertrekken van dekoningin. Die waren zoals gewoonlijk vol met babbelende vrouwen. Aanvankelijk zag Rosamund niemand die haar bekend voorkwam. Toen haastte een hofdame, meesteres Drum, zich naarhaar toe.


    ‘Lady Rosamund van Friarsgate, is het niet?’ zei ze.


    ‘Ja,’ antwoordde Rosamund. ‘Wat leuk u weer te zien, meesteres Drum. Wilt u de koningin vertellen dat ik er ben?’


    ‘Ja, my lady. U kunt hier wachten te midden van de babbelkousen,’ zei meesteres Drum, waarna ze zich door het vertrek haastte.


    Rosamund giechelde. Het was een juiste omschrijving van alle hier aanwezige vrouwen. Ze wachtte een paar minuten, en toenkwam meesteres Drum terug.


    ‘Hare hoogheid kan u nu niet ontvangen, my lady, maar ze is blij met uw komst en zegt dat u hier moet blijven wachten.’


    Rosamund knikte en nam plaats op een comfortabele stoel. Ze had geen andere keus dan te wachten. En te wachten. Het uurvoor het hoofdmaal van de dag naderde, en de koningin en haarhofdames schreden binnen om zich door het vertrek naar de grote hal te begeven. Rosamund stond op toen de koningin het vertrek binnenkwam, maar bij het passeren gaf Katherine van Aragoner geen blijk van dat ze haar oude vriendin had gezien. Ze verliethaar vertrekken, en Rosamund ging weer zitten. Ze was niet voorhet maal uitgenodigd, en daarom kon ze niet meegaan. De wachtkamer was nu helemaal verlaten, er was zelfs geen dienstmeisjeachtergebleven. En de kamer bleef de komende paar uur ook verlaten, terwijl Rosamund zat te wachten. De middag ging over inde schemering, en ten slotte was het buiten helemaal donker geworden. En Rosamund zat nog steeds te wachten. Ten slotte gingde deur van het vertrek open, en meesteres Drum kwam weer binnen, met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht, want ze hadniet verwacht Rosamund daar nog steeds te zien zitten.


    ‘Bent u nog hier, my lady?’


    ‘Ik denk dat de koningin me is vergeten,’ antwoordde Rosamund zacht.


    ‘Ik zal onmiddellijk naar haar toe gaan en zeggen dat u hier nog steeds bent,’ zei de bediende, duidelijk van streek door het feit datRosamund de hele dag had gewacht. Toen ze terugkwam was zenog meer uit haar doen. ‘Het spijt me, my lady. De koningin zegtdat u naar huis moet gaan en morgen terugkeren.’


    ‘Dank u, meesteres Drum. Zeg maar tegen de koningin dat ik morgen zal terugkomen en wachten tot ze me kan ontvangen,’ zeiRosamund. Hierna stond ze op, schudde haar rokken uit, en verliet de wachtkamer van de koninklijke vertrekken. Ze voelde haarwoede groeien, en ze moest zo snel mogelijk het paleis zien te verlaten. Wat was er met Kate aan de hand dat ze op zo’n onvriendelijke manier werd behandeld? Ze had daar de hele dag gezeten, envoor het grootste deel helemaal alleen. Niemand had tegen haargepraat. Ze had geen verfrissing aangeboden gekregen, en daarnawas ze botweg naar huis gestuurd. Nou, morgen zou ze erachterkomen wat dit allemaal te betekenen had.


    Maar toen Rosamund de volgende dag terugkeerde, en de dag erna, werd ze op dezelfde manier behandeld. Ze moest de hele dagalleen wachten, zonder zelfs maar een kopje water. Daarna werdze zonder verontschuldigingen naar huis gestuurd.


    Nadat ze op de vierde ochtend was gearriveerd, kwam meesteres Drum met een bemoedigende glimlach naar toe. ‘De koningin heeft gezegd dat ze u vandaag zal ontvangen, my lady.’


    Daarna liet ze haar stem dalen. ‘Ik ben al vele jaren bij haar, en ik heb haar nog nooit iemand zo onaardig zien behandelen.’


    ‘Het is goed, meesteres Drum,’ antwoordde Rosamund zacht. ‘Het is niet altijd gemakkelijk om een koningin te zijn.’


    De vrouw knikte. ‘Het komt voornamelijk door het feit dat ze naar een kind verlangt.’


    ‘Soms laat God een wonder gebeuren,’ zei Rosamund.


    ‘Amen!’ De bediende sloeg een kruisje, en zei: ‘U zult weer moeten wachten, maar vandaag gaat u haar spreken. Dat beloofik.’


    Rosamund ging weer op haar stoel zitten en vroeg zich af waarom de koningin zo grof was. Het was niets voor Kate. Hoewel ze erg op Kate gesteld was, overwoog ze naar huis te gaan, waar nogzoveel dingen waren die ze moest doen. Het was een lange, inspannende tocht naar Friarsgate. En Logan was daar, die ze hadtoegestaan haar het hof te maken. Wilde ze dat echt? Waarom wasiedereen er toch zo op gebrand dat ze hertrouwde? Hoe kon zezichzelf na Patrick Leslie aan een ander geven? Haar gedachtendwaalden af naar hun verblijf in San Lorenzo. Het was de volmaaktste tijd van haar leven geweest, en ze betwijfelde of alles ooitweer zo geweldig zou worden als die paar maanden daar met hem,en op Friarsgate. Het leek nu een slechts een mooie droom.


    De ochtend ging voorbij. De koningin en haar hofdames begaven zich naar de maaltijd. Rosamund bleef wachten. Maar aan het eind van de middag ging de deur naar de wachtkamer open en Katherine van Aragon kwam binnen. Ze keek Rosamund recht aan,en zei: ‘Kom!’ Rosamund sprong op en volgde haar oude vriendinnaar haar privé-vertrek.


    De koningin draaide zich naar haar om, en zei met kille stem: ‘Hoe durf je mijn oproep van meer dan een jaar geleden in dewind te slaan, Rosamund Bolton!’


    ‘Dat heb ik niet gedaan, hoogheid,’ protesteerde Rosamund. ‘Ik was niet op Friarsgate toen uw uitnodiging kwam. Ik was inEdinburgh, waar ik zou gaan trouwen.’


    ‘En ben je getrouwd?’ vroeg de koningin, haar donkere ogen waren ondoorgrondelijk.


    ‘Nee,’ zei Rosamund zacht.


    ‘Waarom niet?’ De vraag klonk als een zweepslag.


    ‘Toen ik daar aankwam had lord Leslie een hersenattaque gehad. Ik heb hem een maand verpleegd, maar zijn geheugen keerde slechts gedeeltelijk terug. Hij herinnerde zich de voorgaande twee jaar niet meer. Hij herkende mij niet. Onder die omstandigheden was een huwelijk natuurlijk uitgesloten.’


    ‘Misschien was hij gewoon van gedachten veranderd, en was die ziekte zijn excuus om een huwelijk met jou te voorkomen,’ zeide koningin wreed. Het leek erop dat ze Rosamund wilde kwetsen.


    De tranen biggelden Rosamund over de wangen. ‘Als je hem had gezien, Kate, als je hem had gekend, zou je begrijpen datzoiets onmogelijk was.’


    ‘Ik heb je geen toestemming gegeven me bij mijn voornaam te noemen,’ zei de koningin.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, hoogheid,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Was dat dezelfde man met wie je in San Lorenzo was?’


    ‘Ja,’ zei Rosamund zonder aarzelen.


    ‘Je hebt zeker geen schaamte. Ik zou, toen we elkaar als kind kenden, nooit hebben gedacht dat je de ziel van een geboren hoerhad, Rosamund Bolton.


    Rosamund gaf geen antwoord. Hoewel ze alleen waren, zou het geen goed doen. Ze aanvaardde de belediging zwijgend. De koningin zou niet voorgoed boos blijven.


    ‘Heb je ervan genoten toen je met mijn man hoereerde?’ vroeg de koningin plotseling.


    ‘Wat?’ Rosamund was verbijsterd door de beschuldiging, maar ze zou haar korte affaire met de koning nooit bekennen. Het was iets tussen hen samen geweest, en slechts weinigen wisten ervan.


    ‘Ontken je dat je de hoer van mijn man was toen je de laatste keer aan het hof was?’ vroeg de koningin furieus.


    ‘Ja!’ riep Rosamund. ‘Dat ontken ik stellig!’


    ‘Ik heb het uit betrouwbare bron,’ zei de koningin onbewogen.


    ‘Degene die u dit heeft verteld was een leugenaar.’ Maar ze wist al wie het de koningin had verteld, en het kreng zou het betreuren.


    ‘Waarom zou een jeugdvriendin, een plattelandsvrouw tegen me liegen, Rosamund Bolton?’


    Ze moest de koe nu bij de hoorns vatten en voor Philippa’s bestwil haar vriendschap met de koningin herwinnen. ‘Ik denk dat ik weet wie u deze verschrikkelijke onwaarheid heeft verteld, hoogheid. Ik weet dat ze geloofde wat ze dacht te zien, en hoewel ikzwoer op de Heilige Maagd dat het niet zo was, zei ze dat ze het uzou vertellen. Ik heb haar gesmeekt het niet te doen, voor uw bestwil, hoogheid.’


    ‘Inez zou nooit tegen me liegen,’ antwoordde de koningin, inmiddels een beetje onzeker. Inez was een oude vriendin, maar Rosamund had haar in haar moeilijkste tijd geholpen. ‘Waarom zou ze tegen me liegen?’


    ‘Omdat Inez dacht dat de koning die nacht bij me was. Dat was niet zo. Het was Charles Brandon. We hadden een onschuldigeflirtpartij gehad, en ik zou de volgende dag vertrekken. We warenbij elkaar gekomen om te kussen en te knuffelen, meer niet. In hetdonker van de gang dacht Inez dat het de koning was die mijn kamer verliet, maar het was dus Charles Brandon. U weet zelf dat zevanaf een afstand vaak met elkaar worden verwisseld. Ze beledigde me en nu probeert ze me in het openbaar te schande te zettenmet haar kwade en lasterlijke tong!’


    ‘Ik wil je graag geloven,’ zei Katherine zacht.


    ‘Madame, ik zou willen dat u me geloofde, maar of u dat doet of niet, mijn geweten is zuiver.’


    ‘Ik dacht dat je mijn oproep negeerde omdat je te beschaamd was om me onder ogen te komen,’ zei de koningin.


    ‘Ik was met een gebroken hart uit Edinburgh teruggekomen, hoogheid. Daarna heb ik me weer geheel aan Friarsgate en de verzorging van mijn dochters gewijd. Ik heb voor lord Leslie gebeden. Ik kon de wereld niet aan. En daarna marcheerden de Schotten Engeland binnen en waren we in oorlog. Ik moest blijven ommijn huis te verdedigen tegen indringers. Maar we zijn, goddank,buiten gevaar gebleven.’


    De koningin zuchtte. ‘Inez kan onstuimig zijn, en ze is erg koppig wanneer ze een standpunt inneemt.’


    ‘Ik herinner het me,’ zei Rosamund, met een vaag lachje.


    ‘Ik ben geneigd je te geloven,’ zei de koningin.


    ‘Ik zou u zeer erkentelijk zijn als u dat deed, hoogheid. Als u boos op me blijft zult u mijn oudste dochter, Philippa, niet ontvangen. Ik heb haar meegebracht om u te ontmoeten. Ze is tienjaar, en over twee jaar moet ik een goede echtgenoot voor haarzoeken. Ik acht de tijd gekomen om haar een beetje bij te schaven.’


    ‘O!’ riep de koningin enthousiast uit. ‘Ik herinner me nog dat je dochter werd geboren. Is het werkelijk al zo lang geleden? Hetmoet wel als jij het zegt. Hoe is ze, Rosamund?’


    ‘Ze lijkt uiterlijk op mij, maar er wordt gezegd dat ze innerlijk heel veel op haar overgrootmoeder lijkt, een praktische vrouwmet een gezond verstand. Ze is erg opgewonden over haar ontmoeting met u, en misschien zelfs met de majesteit.’


    Katherine van Aragon stak haar hand uit naar Rosamund. ‘Kus mijn ring, Rosamund Bolton. Ik zal het je vergeven.’ En nadat Rosamund had gehoorzaamd, kuste de koningin haar op beide wangen. ‘We zijn weer vriendinnen,’ zei ze. ‘Breng je dochter morgenmee. Ik zal tegen Inez zeggen dat ze zich deerlijk heeft vergist. Ikheb je afschuwelijk behandeld, Rosamund, en nu heb ik er spijtvan.’


    ‘Uwe hoogheid is drukbezet, en ik vond het niet erg om op u te wachten,’ mompelde Rosamund, en ze maakte een buiging.


    ‘Je mag je nu bij je neef in de grote hal voegen,’ zei de koningin. ‘We zullen nog maar een paar dagen hier op Westminster zijn.Het weer wordt te warm voor Londen, en juist in de zomermaanden kan de pest toeslaan. We vertrekken naar Windsor. Jij gaat natuurlijk met ons mee.’


    ‘Ik ben vereerd met de uitnodiging,’ zei Rosamund. ‘Maar, lieve hoogheid, vergeet niet dat ik nodig ben op Friarsgate. Mijn rentmeester wordt oud, en al mijn dochters hebben me nodig. Ikhoop dat ik, als u weer van Windsor vertrekt, toestemming krijgom naar huis terug te gaan.’


    ‘Moeten we een echtgenoot voor je zoeken terwijl je bij ons bent, Rosamund?’ vroeg de koningin. ‘Je zou een echtgenootmoeten hebben.’


    ‘Ik ben het met u eens, maar weet u nog dat de Eerbiedwaardige Margaret zei dat een vrouw eerst voor haar familie moest trouwen en daarna zelf een echtgenoot mocht kiezen? Een buurman heeft aangekondigd dat hij mij het hof wil maken. We kennen elkaar sinds ik zes jaar was. Toen ik eerder weduwe werd heeft hijom mijn hand gevraagd, maar ik was al aan Owein Meredith beloofd,’ verklaarde Rosamund gladjes. Het enige wat ze niet nodighad was dat er weer een echtgenoot voor haar werd gekozen.


    ‘O, wat opwindend!’ riep de koningin glimlachend. ‘Is hij knap?’


    ‘Ik veronderstel dat sommigen zouden zeggen dat hij knap is, maar zijn ongewoon blauwe ogen zijn het mooiste aan hem,’ antwoordde Rosamund, eveneens met een glimlach.


    De koningin knikte. ‘Blauwe ogen zijn onweerstaanbaar,’ beaamde ze. ‘De koning heeft blauwe ogen.’


    ‘Ja, dat herinner ik me,’ mompelde Rosamund, die liever niet verder over Henry Tudor wilde praten. ‘Met uw toestemming zouik nu mijn neef willen gaan zoeken,’ zei ze, terwijl ze opstond.


    ‘Natuurlijk. Je mag hem mijn groeten overbrengen. Ik heb hem de afgelopen avonden in de grote hal gezien, maar heb nog geenkans gehad met hem te praten. Ik heb gehoord dat hij zijn bezittingen in het zuiden heeft verkocht en naar het noorden is verhuisd om dichter bij jouw familie te zijn, klopt dat?’


    Ja, madame. Het is prettig hem in de buurt te hebben. Familie is zo belangrijk.’


    De koningin knikte, en Rosamund maakte een buiging waarna ze zich achterwaarts naar de deur begaf en daarna haastig naar degrote hal liep. Ze zag dat Tom met enkele heren zat te dobbelen,maar zodra hij haar in het oog kreeg, mompelde hij iets tegen henen voegde zich bij haar.


    ‘Ze heeft je ontvangen.’ Het was een constatering, geen vraag. ‘Wat voor excuus heeft ze je gegeven voor het feit dat ze je vier dagen heeft laten wachten?’


    ‘Inez,’ was het enige wat Rosamund zei.


    ‘Wat?’ Tom keek haar verbaasd aan, maar toen ze het hem uitlegde, herinnerde hij zich de kwestie weer.


    ‘Ik heb het natuurlijk allemaal ontkend. Ik zal het ook altijd blijven ontkennen, Tom. Ik was kwetsbaar, en hij was zo machtig.Ik kon hem toen niet weigeren, maar ik zou Kate nooit opzettelijkkwaad doen. En ik vermoed dat hij het ook nooit zal toegeven. Hijgelooft sterk in zijn goddelijk recht.’ Rosamund glimlachte ondeugend.


    ‘En ze geloofde je?’


    ‘Ze wil me geloven, maar ze zal denk ik altijd haar twijfels hou den, want dat is haar aard, en daar heeft Inez gebruik van gemaakt.Het is het beste om de kwestie verder te laten rusten,’ zei Rosamund. ‘Ze heeft me beloofd dat ze Philippa morgen zal ontvangen. En ze heeft me verteld dat het hof zich binnenkort naarWindsor verplaatst,’ vervolgde ze, om van onderwerp te veranderen. ‘Heb jij niet toevallig een huis in Windsor, neef?’ vroeg zeplagend.


    Hij lachte. ‘Nee, maar ik wist het, dus ik heb voor ons een hele verdieping in een van de betere herbergen in de stad gehuurd.’


    De middag ging over in de schemering, en de grote hal begon vol hovelingen te stromen. De vrouwen die Rosamund tijdenshaar laatste verblijf aan het hof hadden gekend, groetten haar alsof het haar eerste dag terug bij hen was. Rosamund was beleefd,maar geamuseerd. Het was duidelijk dat de censuur over haar officieel was opgeheven. Inez de Salinas bevond zich niet onder devrouwen.


    Plotseling stond ze tegenover Charles Brandon die haar met een brede lach begroette. ‘Mijn lieve Rosamund,’ zei hij, snorrendals een grote poes die om eten bedelt. Hij pakte haar hand, drukte er een kus op en stak hem vervolgens onder zijn arm, waarna hijhaar meevoerde. ‘Kom, liefje, laten we het over de goede oude tijdhebben. Probeer niet zo verbaasd te kijken. Ik ben toch uiteindelijk een oude minnaar van je?’


    Rosamund keek op naar zijn knappe gezicht, en haar lach klonk luid genoeg om door enkele dames die achterbleven te wordenopgevangen. Maar toen zei ze: ‘My lord, verklaar je alsjeblieft nader.’


    ‘Je leugentje om bestwil moet toch goed overkomen op degenen die maar al te graag onvriendelijk over je zouden willen roddelen?’ Zijn donkere ogen dwaalden over haar gezicht. ‘O, wat ben je toch mooi, en wat jammer dat je jezelf in het noorden verstopt,’ verzuchtte hij.


    ‘Ik begrijp het nog steeds niet, my lord,’ zei ze.


    ‘Ik wist het jaren geleden, vlak nadat je was vertrokken,’ zei hij. ‘Walter, de koningsman, vertelde me wat er was gebeurd en verzocht me, als het me ooit zou worden gevraagd, je leugentje te bevestigen. Maar niemand heeft me er ooit naar gevraagd, tot Walter me vanavond weer benaderde. Hij zei dat deze kleinepoppenkast nodig zou zijn om een bepaalde lady te overtuigen.’


    ‘Maar ze was nergens te zien,’ antwoordde Rosamund.


    ‘Geloof me, lieve lady, als ik je vertel dat ze inmiddels op de hoogte is gebracht van het incident. Je was immers omringd doorhaar gunstelingen, is het niet?’


    ‘Ik ben je veel dank verschuldigd, Charles Brandon,’ zei Rosamund zacht.


    ‘Nee, madame, ik sta bij jou in het krijt. Maar nu is mijn schuld betaald, geloof ik.’


    ‘Hoe komt het dat je bij mij in de schuld staat?’ vroeg ze.


    ‘Toen je als meisje voor het eerst aan het hof kwam en onder de zorgen van de Eerbiedwaardige Margaret werd gesteld, werd ereen weddenschap beraamd dat prins Henry je zou verleiden. Hoewel ik ertegen was, heb ik meegedaan.’


    ‘Ik herinner het me weer,’ zei ze. ‘En ik beaam dat we nu quitte staan, my lord.’ Ze giechelde zacht. ‘Ik herinner me ook dat mijnechtgenoot erop stond dat je de deelnemers aan de weddenschapaan de moeder van de koning zou overdragen. Richard Nevillewas erg kwaad.’


    ‘Heb je het zijn vader verteld, zoals je had gedreigd?’


    ‘Nee, maar ik weigerde daarna oorlogspaarden aan hem te verkopen,’ zei ze grijnzend. ‘De paarden die Owein had gefokt en getraind waren erg kostbaar.’


    Hij lachte. ‘Je mag dan een plattelandsmeisje zijn, madame, maar je bent altijd zeer slim geweest. Ik geloof dat we nu genoegnieuwsgierigheid hebben bevredigd over de roddel die Inez de Salinas heeft laten rondgaan.’ Hij hief haar hand naar zijn lippen.‘Goedenavond, madame,’ zei hij, en met een buiging stond hijhaar toe zich als eerste van hem af te wenden, waarna hij naar zijnvrienden terugkeerde.


    Het volgende moment dook lord Cambridge naast haar op. ‘Mijn lieve kind, wat was dat allemaal?’


    ‘Je hebt met Walter, de koningsman, gepraat, is het niet, Tom?’ vroeg ze. ‘Ik sta diep bij je in de schuld.’


    ‘Ik dacht dat het de beste manier was om mogelijk roddels van Inez de kop in te drukken,’ zei hij. ‘Ik weet dat jij altijd je eigenstrijd wilt voeren, maar dit was iets dat ik voor Philippa’s bestwilmoest doen.’


    Rosamund gaf hem een kus zijn wang. ‘Ja, Tom, je hebt er goed aan gedaan.’ Ze slaakte een zucht. ‘Kunnen we nu naar huis gaan?Ik wil Philippa vertellen dat ze morgen de koningin zal ontmoeten.’


    ‘Je moet eerst zijne majesteit begroeten,’ adviseerde Tom haar. ‘Nu de koningin je vergiffenis heeft geschonken en jullie vriendschap heeft hersteld, zal hij het te horen hebben gekregen en verwachten dat je naar hem toe komt.’


    Rosamund zuchtte weer. ‘Heel goed. Maar ga alsjeblieft met me mee, Tom. Ik kan Hal niet alleen onder ogen komen.’


    ‘Ik heb Brandon in de gaten gehouden. Ik vond dat hij zijn deel heel goed speelde, lieve kind. Een voormalige minnaar, die hoopvol probeerde een oude vriendschap nieuw leven in te blazen. Enjij deed het ook perfect. Verbaasd dat hij je benaderde, maar charmant toen je zijn toenaderingspogingen afwees. Het was echt heelgoed gespeeld, nicht.’


    ‘Ik heb genoeg deelgenomen aan dat soort hofpraktijken om te weten hoe ik mijn rol moet spelen, Tom,’ zei ze met een ondeugende glimlach. ‘Kom mee, dan gaan we nu de koning begroeten.’


    Henry Tudor nam hen met zijn blauwe ogen op. Zij was mooier dan ooit, dacht hij. Hij overwoog een verhouding met haar te beginnen, maar toen herinnerde hij zich dat ze het de laatste keernauwelijks geheim hadden kunnen houden. Alleen haar snellegeest had hen gered. Maar Inez de Salinas had geprobeerd Rosamunds terugkeer te bemoeilijken. Ze was weer verslagen door delady van Friarsgate, en hij had gezien hoe Charles Brandon zijndeel van het toneelstuk had gespeeld. De koningin was er nu volledig van overtuigd dat Inez zich had vergist, maar Inez was tekoppig of te trots om haar fout toe te geven. De vrouw zou binnenkort met haar man terug naar Spanje moeten gaan. Hij mochtKatherine geen spanningen bezorgen.


    ‘Welkom terug aan het hof, lady Rosamund,’ zei hij.


    ‘Dank u, uwe majesteit,’ antwoordde ze, waarna ze een buiging maakte en met haar neef achterwaarts wegliep.


    De koning wendde zich tot de koningin toen de lady van Friarsgate en haar neef in de menigte verdwenen. ‘Mijn lieve vrouw,’ zei hij zacht, ‘ik geloof dat de zuster van Maria ons binnenkort moetverlaten.’


    De koningin knikte. ‘Hoezeer het me ook spijt weer ecu oude vriendin te verliezen, geloof ik dat je gelijk hebt. Inez is in de loopder jaren lastig geworden.’


    ‘Zorg jij er dan voor, Kate?’ vroeg hij.


    ‘Dat zal ik doen, Henry,’ beloofde ze. Toen zei ze: ‘Rosamund heeft haar erfgename meegenomen naar het hof. Het meisje is nutien jaar, en Rosamund wil haar aan ons voorstellen. Ik heb ze voormorgen uitgenodigd, Henry. Zul jij het kind ook ontvangen?’


    ‘Natuurlijk, Kate, zei hij met een glimlach.


    Na de begroeting van de koning en koningin, verlieten Rosamund en Tom samen Westminster en gingen ieder in hun afzonderlijke sloep naar Bolton House. Daar aangekomen begaf Rosamund zich naar haar kamer en bereidde zich voor om naar bed te gaan. Toen ze Lucy had weggestuurd ging ze echter bij het raamzitten, en peinsde over de gebeurtenissen van de dag, en beseftedat het hof een gevaarlijke plaats was. Inez was uit de gunst gevallen, en ze wist dat het niet eerlijk was. Maar als ze haar indiscretiehad toegegeven, had ze zelf nog grotere moeilijkheden gekregen.


    Nee, dacht ze, ik houd niet van het hofleven. En ik houd evenmin van de persoon die ik word als ik daar ben. Alles wat ik doe wordt door anderen geregeld, en ik heb het altijd afschuwelijk gevonden dat anderen mijn leven regelden. Als Philippa de koningen koningin eenmaal heeft ontmoet, is er dan voor ons nog een reden om te blijven? Die was er. Hoewel Rosamund weer vrede metkoningin Katherine had gesloten, moest ze dat ook nog met dekoning doen. Bovendien had hij zijn vrouw niet overgehaald Rosamund om sociale redenen te laten komen. Lord Howard hadkennelijk iets tegen de koning gezegd. Ze dacht dat ze hem vanavond heel even in de grote hal had gezien, maar ze was er niet zeker van, en als hij het was, had hij haar niet gezien.


    De rivier was kalm, als een zilveren lint tussen twee getijden. De rozen in Toms min geurden zoet. Ze slaakte een zucht. Delaatste keer dat ze zo’n nacht had meegemaakt was samen met Patrick. Ze wist maar al te goed dat hij nooit meer bij haar zou zijn,maar haar hart had grote moeite dat feit te accepteren. Desondanks moest ze het aanvaarden. Wanneer ze weer thuis was, zouLogan Hepburn haar het hof komen maken, en deze keer moestze hem accepteren of voorgoed wegsturen. Ze wist niet of ze zijnvriendschap wel wilde verliezen en ze wist evenmin of ze weer eenechtgenoot wilde hebben.


    Rosamund stond op van haar plaatsje bij het raam en begaf zich naar haar bed. Ze zou vast de hele nacht wakker liggen als ze nuniet eerst haar geest tot rust wist te brengen.


    


    De volgende ochtend kwam Philippa uit haar kamertje en kroop bij haar moeder in bed. ‘Goedemorgen, mama,’ begroette ze haar.


    Rosamund opende haar ogen, en trok haar dochter dichter tegen zich aan. ‘Vandaag ga je naar het hof, meesteres Philippa,’ zei ze, hardop lachend toen ze de vreugde op het gezicht van haardochter zag.


    ‘Vandaag?’ gilde ze verrukt. ‘Heb je gisteren met de koningin gepraat? O, mama, waarom heb je me niet wakker gemaakt toen jethuiskwam?’


    ‘Omdat je daarna nooit meer in slaap zou zijn gevallen,’ zei haar moeder.


    ‘Wat moet ik aantrekken?’ vroeg Philippa. ‘Hoe laat moeten we klaar zijn? Zal ik de koning ook ontmoeten, mama?’


    ‘We zullen daar voor de hoofdmaaltijd van de dag aankomen, zodat je in de grote hal mee mag eten,’ zei Rosamund met eenglimlach. ‘En je mag je eigen jurk uitzoeken, mijn kind, hoewel ikdenk dat die lavendelkleurige zijde erg flatterend bij je huid en haren zal zijn.’


    Philippa sprong uit bed. ‘Ik moet een bad nemen!’ riep ze uit. ‘Je hebt gezegd dat de koning een gevoelige neus heeft, mama.Lucy!’ riep ze in één moeite door. ‘Lucy!’


    ‘Lieve help, meesteres Philippa,’ zei het meisje dat Rosamunds slaapkamer binnenkwam, ‘wat is er aan de hand?’


    ‘Ik ga vandaag naar het hof, Lucy! Ik zal de lavendelkeurige zijden jurk dragen, en ik wil een bad nemen!’


    ‘En wat zult u dragen, my lady?’ vroeg Lucy beleefd.


    ‘Ik denk aan de paarse brokaten jurk, Lucy. Die zal mooi bij de jurk van mijn dochter passen.’


    ‘Ja, my lady,’ tjilpte Lucy. ‘Ik zal meteen opdracht geven het bad met warm water te vullen.


    Philippa rende naar haar kamertje en begon in haar hutkoffer te zoeken. ‘Sieraden, mama! Ik heb geen sieraden! Hoe kan ik de koning en koningin ontmoeten als ik geen sieraden draag?’


    ‘Maar die heb je wel, liefje,’ antwoordde haar moeder. ‘Toen je werd geboren heeft de grootmoeder van de koning je een brochemet smaragden en parels gestuurd. Ik heb hem voor je meegenomen, en nu kun je hem dragen. En ik zal je een van mijn parelkettingen geven. Je mag hem houden, want hij zal je altijd herinnerenaan de dag dat je aan het hof werd voorgesteld.’


    ‘O, dank je, mama!’ riep Philippa.


    Het bad was klaar, en het meisje stapte erin. Nadat ze ook haar haren had gewassen liet ze ze in de openlucht drogen terwijl ze bijhet open raam in haar moeders slaapkamer zat. Rosamund gebruikte het badwater na haar dochter, en terwijl ze in het nog warme water zat, kwam haar neef binnen.


    ‘Philippa zal sieraden nodig hebben,’ stak hij meteen van wal.


    ‘Ze heeft de broche die de Eerbiedwaardige Margaret haar bij haar geboorte heeft gestuurd en ik geef haar een van mijn parelkettingen, maar ze mag ook een van mijn ringen lenen, Tom. Heb jij soms nog iets dat bij haar zou passen?’


    Hij knikte. ‘Ik zal het haar geven voor we vertrekken. Wat zullen jullie dragen? Ik wil mijn kleren graag aanpassen aan die van jullie, lieve kind. De kleuren mogen bij een dergelijke gelegenheidniet vloeken.’


    ‘Philippa zal lavendelkleurige zijde dragen en ik paars brokaat. Heb je die wijnrode korte jas nog, Tom? Die zou er prachtig bijpassen.’


    ‘Mijn lieve kind, ik heb je in de loop der jaren inderdaad wat goede smaak bijgebracht. Het is een volmaakte combinatie. Ik zalmijn bediende meteen opdracht geven om hem klaar te leggen.’Hij blies haar een kushandje toe en verliet haar vertrek.


    Toen ze klaar was met baden, was Lucy al bezig Philippa te kleden. De lange mouwen van de lavendelkleurige jurk hadden strakke manchetten die met pareltjes waren geborduurd. De vierkante halslijn was eveneens met pareltjes afgezet. Haar losse haar werdslechts met een lavendelkleurig lint bijeengehouden.


    Rosamund legde een parelketting om Philippa’s nek die lang genoeg was om over het lijfje te vallen, en daarna speldde ze desmaragden parelbroche in het midden. ‘Zo,’ zei ze, ‘je bent heelelegant, mijn kind.’


    Voor zichzelf nam ze de gouden ketting met het gouden kruis, bezet met parels, uit haar sieradenkistje en een tweede parelketting. Vervolgens schoof ze enkele ringen aan haar vingers. Toen zebeiden klaar waren, zei ze: ‘Lucy, zet een schoon kapje op. Vandaag ga je met ons mee naar het hof.’


    De mond van het jonge meisje zakte open van verbazing. ‘Ik moet me ook verkleden. Is daar nog tijd voor?’


    Rosamund knikte, en Lucy rende weg. Toen ze terugkwam, droeg het meisje een jurk die Rosamund niet meteen herkende.‘Annie heeft hem me gegeven, my lady. Ze dacht dat ik hem misschien nodig zou hebben.’ Het bleek een zijden jurk te zijn dieRosamund eens aan Annie had gegeven. Hij was donkerblauw,met een vierkante halslijn, zoals de mode was, en hij stond Lucywerkelijk fantastisch.


    De drie vrouwen daalden de trap af naar de hal waar lord Cambridge nu ongeduldig op hen stond te wachten. Hij knikte goedkeurend toen hij hen zag. ‘Nicht, jij moet met Philippa en Lucy mijn sloep nemen. Die is groter, zodat jullie meer ruimte hebben. Ik zal in de kleinere sloep volgen. Kom. We zullen te laat komen als we nu niet vertrekken.’


    Philippa was bijna misselijk van opwinding toen ze in de sloep stapte, waarna de tocht naar Westminster Palace begon. Het verkeer op de rivier was interessant geweest om vanuit oom Tomstuin gade te slaan, maar nu ze zelf op de rivier was vond ze het nogveel opwindender. Ze staarde dan ook gefascineerd om zich heen,en ze deelde haar enthousiasme met Lucy, die haar ogen uitkeek.


    Rosamund wees onderweg naar interessante vergezichten, maar ze hadden deze ochtend het tij mee, en binnen de kortste keren meerden ze af aan de kade van Westminster. Een bediendehielp de vrouwen met uitstappen. Lord Cambridge meerde vlakna hen aan.


    ‘Philippa,’ zei hij, ‘er was iets dat ik je thuis had willen geven.’ Hij opende zijn hand en onthulde enkele kleine ringen. ‘Er is ereen met een parel, een smaragd, een agaat en een amethist die allemaal bij je jurk passen. Doe ze aan, mijn kind. Alle modebewuste hofdames dragen meerdere ringen.’


    Met een verheugde glimlach pakte Philippa de haar aangeboden ringen en schoof ze aan haar vingers, die ze vervolgens uitstak om de ringen te bewonderen. ‘Heel erg bedankt, oom,’ zei ze, enkuste hem op beide wangen. ‘Denkt u dat ik er twee aan elke handmoet dragen?’


    ‘Ik denk drie aan je ene hand, de parel, de smaragd en de agaat, en de amethist aan je andere hand,’ adviseerde hij haar.


    Ze betraden het paleis en begaven zich naar de grote hal waar het hof zich nu zou verzamelen om de koning en koningin gade teslaan tijdens hun ontbijt voordat ze naar de mis zouden gaan.Toen ze het paleis binnenliepen, werden ze door de vele hovelingen met buigingen en hoofdknikjes begroet. De lady van Friarsgate was weer in de gunst van de koningin, en het kind dat ze bijzich had was haar erfgename. Vaders met zoons bekeken Philippa,en knikten. Het meisje was sterk van lijf en leden, en ze zag er verstandig uit. Ze zou niet alleen van haar moeder erven, maar ookvan haar oom, werd er gefluisterd. De Boltons waren niet echt vanadellijke afkomst, maar ze waren van voorname stand. En de koningin was hen gunstig gestemd.


    ‘Waarom staren ze allemaal naar me, mama?’ vroeg Philippa toen ze merkte dat ze veel belangstelling trok.


    ‘Je bent mijn erfgename, lieve kind,’ zei haar moeder zacht. ‘Je wordt al beoordeeld als mogelijke huwelijkskandidate.’


    ‘Ik weet dat ik op een dag zal moeten trouwen,’ merkte Philippa op, ‘maar ik hoop dat ik van mijn echtgenoot zal houden zoals jij envader van elkaar hielden. Ik weet dat ik niet zo’n liefde zal vindenzoals jij die met lord Leslie had, maar ik herinner me mijn vaderheel goed. Hij was erg zorgzaam en had veel respect voor je, mama.’


    ‘Ja, dat had hij,’ zei Rosamund, denkend aan Owein Meredith, haar derde echtgenoot, en de vader van haar drie dochters enoverleden zoontje. Hij was een goede man geweest, en hij had metheel zijn hart van haar gehouden. Voordat ze trouwden, hadOwein zijn hele leven in dienst van de Tudors doorgebracht. ‘Ikzal je niet zomaar aan iemand geven, Philippa. Ik zal ervan overtuigd moeten zijn dat de man met wie je trouwt inderdaad om jegeeft. Wees niet bang, mijn kind. Jij en je zusters zullen naar goede echtgenoten gaan. Ik beloof het je.’


    Ze bevonden zich inmiddels in de grote hal. Om hen heen stonden de hovelingen glimlachend te wachten. Rosamund liepdoor de menigte tot ze bij het podium kwam. Daar bleef ze staanwachten tot de koning en koningin binnen zouden komen. Detrompetten schalden. De mensen in de hal weken uiteen om Grote Harry en zijn koningin doorgang te verlenen, die op hun beurtnaar de aanwezigen glimlachten en knikten.


    Toen de koningin Rosamund met haar dochter ontdekte, bleef ze staan. ‘Dit is zeker Philippa?’ zei ze met een warme glimlach.‘Welkom aan het hof, lieve kind.’


    Philippa maakte een diepe buiging, en antwoordde ademloos: ‘Dank u, uwe hoogheid.’


    ‘Henry, hier is de lady van Friarsgate, en ze heeft haar dochter meegenomen om ons te begroeten,’ zei de koningin zacht tegenhaar echtgenoot.


    Henry Tudor pakte Rosamunds hand en drukte er een kus op. ‘We zijn verheugd je weer te ontmoeten, madame, en je dochter.’Daarna richtte hij zijn aandacht op Philippa en hij was een en alcharme toen hij glimlachend naar haar keek. ‘Zo, poppetje, je lijktheel veel op je moeder. Ik zie niets van Owein Meredith in je, behalve je zachtaardige manier van doen. Je bent hoogst welkom aanhet hof, Philippa Meredith. Je vader was een prima man en eengoede bediende van het huis van de Tudors. Ik denk dat hij trotszou zijn op zo’n mooie dochter als jij bent. Ik weet het zeker.’


    ‘We bidden allemaal dat de wens van uwe majesteit zal worden vervuld,’ zei Philippa tactvol.


    De koning tilde het meisje op tot ze op ooghoogte was en kuste haar wang. ‘Dank je, mijn kind,’ zei hij, waarna hij haar neerzette en verder liep.


    Philippa viel bijna flauw van opwinding. ‘Hij heelt me gekust, mama!’ jubelde ze. ‘De koning heeft me op mijn wang gekust!’


    ‘De koning kan erg vriendelijk zijn, Philippa, en hij houdt van kinderen. Je hebt het juiste tegen hem gezegd, en hij zal het onthouden. Je bent in zijn gunst, en dat is belangrijk.’


    ‘Wacht maar tot ik Banon en Bessie vertel dat de koning me heeft gekust,’ zei Philippa. ‘Ze zullen jaloers zijn. Ze waren immersook jaloers toen jij besloot me mee te nemen naar het hof, mama.’


    ‘Natuurlijk waren ze jaloers,’ zei lord Cambridge grinnikend. ‘Alle jonge meisjes willen naar het hof komen. Het is de droomvan elk meisje, Philippa. Maar je mag niet pochen en opscheppenals je terug bent op Friarsgate.’


    ‘Maar ik mag ze toch wel vertellen dat de koning me heeft gekust, oom Tom?’


    ‘Natuurlijk, mijn kind,’ zei hij. Daarna wendde hij zich tot Rosamund. ‘Mijn vriend, lord Cranston, heeft een jonge zoon van een tweede huwelijk, die twee jaar ouder is dan Philippa. Ik ziehem aan de andere kant van de hal staan, en ik zou Philippa graagaan hem voorstellen.’


    ‘Ze is te jong voor een verbintenis, Tom,’ zei Rosamund.


    ‘Dat weet ik,’ beaamde hij, ‘maar de familie Cranston is zeer welgesteld, en het kan geen kwaad voor Philippa om hen te ontmoeten. Als ze ouder is en klaar voor een huwelijk, kan ze toch netzo goed met een rijke man trouwen?’


    Rosamund lachte, maar werd toen ernstig. ‘Ik hoop dat ze het later goed zal hebben, maar ik wil het liefst dat zij en haar manecht van elkaar houden.’


    ‘Je hebt gelijk, maar laat me Philippa desondanks aan lord Cranston voorstellen. Hij zou ons op de een of andere manierkunnen helpen.’


    ‘My lady?’ Een jonge page bleef naast haar staan.


    ‘Ja?’ zei Rosamund.


    ‘Zijne majesteit wil u onmiddellijk spreken. Ik zal u begeleiden,’ zei de page.


    ‘En ik zal Philippa meenemen om haar voor te stellen,’ zei Tom. ‘Gedraag je goed, mijn engeltje en ik zal vandaag door iedere man worden benijd.’


    Philippa giechelde en liep met haar oom mee, terwijl Rosamund de page volgde.
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    De jonge page leidde haar van de grote hal door een lange, smalle gang. Uiteindelijk bleef hij voor een deur staan die hij opende. ‘Ikzal buiten op u wachten om u terug te brengen,’ zei hij beleefd terwijl hij haar naar binnen liet gaan.


    Er waren slechts drie meubelstukken: een vierkante eiken tafel en twee stoelen, met een hoge gebeeldhouwde rug. Rosamundnam op een ervan plaats, en wachtte. Inmiddels was ze er wel aangewend dat de Tudors lang op zich lieten wachten, bedacht ze meteen glimlach.


    Ten slotte ging er een deur in een van de muren open, die haar nog niet was opgevallen, en Henry Tudor stapte binnen.


    ‘En, madame, wat heb je me te zeggen?’ opende hij het gesprek nogal geforceerd.


    ‘Wat wilt u dat ik zeg, uwe majesteit?’ antwoordde ze met een wedervraag.


    ‘Probeer me niet te beledigen, madame!’ bulderde hij.


    ‘Wilt u dan alstublieft duidelijker in uw vraagstelling zijn?’ vroeg Rosamund. Ze was niet bang. Ze zou het moeten zijn, maarze was het niet. Wat zou er gebeuren als de woede van de koningniet kon worden beteugeld?


    ‘Sta op, Rosamund, en kniel,’ beval hij, terwijl hij zelf plaatsnam op een van de stoelen.


    Rosamund slikte haar boosheid in, en knielde voor hem neer.


    ‘Waarom ben je naar Schotland gegaan?’ vroeg hij.


    ‘Omdat de zuster van uwe majesteit me had uitgenodigd, en zoals uwe majesteit weet zijn koningin Margaret en ik sinds onze jeugd bevriend,’ antwoordde ze.


    ‘En waarom ben je naar San Lorenzo gegaan, madame? Ik had begrepen dat je niet zo van reizen hield.’


    ‘Ik ben gegaan omdat de graaf van Glenkirk me dat had gevraagd,’ zei Rosamund.


    ‘Hij was je minnaar.’ Het was geen vraag.


    ‘Ja, hij was mijn minnaar,’ beaamde ze zacht.


    ‘Ik had dergelijk gedrag van jou niet verwacht,’ zei Henry Tudor.


    ‘Mocht ik dan alleen met u hoereren, uwe majesteit?’ hitste ze. De vloer onder haar knieën was hard, en haar boosheid nam toe.


    Henry Tudor sprong overeind, en torende boven haar uit toen hij haar arm greep en haar overeind trok. ‘Stel mijn geduld niet opde proef, madame. Je weet heel goed hoe gevaarlijk ik kan wordenwanneer ik word uitgedaagd.’


    Rosamund trok zich van hem los. ‘Laten we dan allebei gaan zitten, Hal. Ik zal openlijk antwoord geven op elke vraag die je mewilt stellen, maar deze vertoning is kinderachtig, en past niet bijje.’


    Hij gebaarde ongeduldig naar een van de stoelen, en ging zelf op de andere zitten. ‘Vergeet niet dat ik je koning ben,’ gromdehij.


    ‘Dat ben ik nooit vergeten, Hal.’ Hij had haar niet verboden hem bij zijn voornaam te noemen, en dus ging ze daarmee door.


    ‘Richard Howard, mijn ambassadeur, heeft je in San Lorenzo gezien,’ vertelde de koning haar.


    ‘Ik weet het,’ antwoordde ze. ‘San Lorenzo is een kleine plaats, en je kunt daar niet lang een geheim bewaren. Lord Howard herkende mijn gezicht en kreeg mijn naam te horen. Hij wist dat hijme eerder had gezien.’


    ‘Hij zei dat je loog toen hij vroeg of je hem kende,’ merkte de koning op.


    ‘Nee, Hal, ik heb niet gelogen. Hij had me lang geleden aan het hof gezien, en ik had hem gezien. Maar we waren nooit officieelaan elkaar voorgesteld. We kenden elkaar dus nauwelijks.’


    ‘En wat deed lord Leslie in San Lorenzo? Hij was daar jaren geleden de eerste ambassadeur van mijn zwager geweest. Waarom is hij teruggegaan, madame?’


    ‘Toen de graaf en ik elkaar voor het eerst op Stirling ontmoetten, gebeurde er iets vreemds. We werden op slag verliefd. We konden het niet verdragen om te worden gescheiden. Het Schotse hof was echter nauwelijks een plaats om onze verhouding voortte zetten, net zomin als jouw hof een geschikte plek zou zijn. Hetwas die winter koud, en het sneeuwde. De graaf kreeg het ideenaar San Lorenzo te gaan, waar we van de zuidelijke warmte en elkaar zouden kunnen genieten.’


    ‘Jullie hebben in de residentie van de ambassadeur gelogeerd,’ zei de koning achterdochtig, er nog steeds niet van overtuigd dathun verblijf een volkomen onschuldige reden had.


    ‘Ja, dat klopt. Patrick had daar eens gewoond, en lord MacDuff stond erop dat we daar verbleven. Ik zag er geen kwaad in. Onzevertrekken keken uit op de stad, een charmante plaats met huizenin alle kleuren van de regenboog, Hal. Vanaf ons balkon kondenwe de blauwe zee zien. We hadden een bad op het betegelde terras laten zetten en we baadden in de openlucht, onder de warmezon. In februari stonden de bloemen in bloei! Het was een paradijs!’ Rosamunds gezicht straalde bij de herinnering.


    ‘Je werd voorgesteld aan de hertog,’ zei de koning.


    ‘Hij was een oude vriend van Patrick. Zijn hof is erg informeel, Hal. We hebben hem een paar keer bezocht, en we hebben er onder anderen een schilder uit Venetië ontmoet, een Duitse gravin,en je eigen lord Howard. Onze bedienden zijn daar verliefd op elkaar geworden, en ze zijn in de kapel van de kathedraal getrouwd,waarbij de bisschop zelf de ceremonie heeft geleid.’


    ‘Lord Howard zegt dat die schilder je zonder kleren heeft geportretteerd,’ zei de koning met een geschokte uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Op het portret dat in mijn hal hangt, heeft hij me als verdedigster van Friarsgate afgebeeld, volledig gekleed. Het maakt mijn huis tot een kasteel, wat het natuurlijk niet is. Op de achtergrondzie je de ondergaande zon, het is heel kleurrijk,’ zei Rosamund.Vervolgens besefte ze dat de koning erg goed op de hoogte was, envoegde eraan toe: ‘Maar hij heeft me ook als godin geschilderd. Ikdroeg een Grieks kleed dat een schouder en mijn armen naakt liet.Dat schilderij wilde hij voor zichzelf houden, en dat is de redenwaarom hij ook het andere schilderde.’


    ‘Dat schilderij hangt nu in de grote hal van de hertog van San Lorenzo, madame! Lord Howard heeft me gezegd dat je naakteledematen gemakkelijk door het kleed heen te zien zijn, en dat eenvan je borsten helemaal naakt is!’ Henry klonk woedend.


    ‘Wat?’ De verbazing op Rosamunds gezicht overtuigde de koning ervan dat haar verhaal waar was, voorzover zij wist. ‘Heeft de maestro het doek aan de hertog verkocht?’ Daarna barstte ze in lachen uit. ‘De hertog is een man die veel van vrouwen houdt, Hal.Hij had me graag willen verleiden, maar ik weigerde op zijn avances in te gaan. En hetzelfde gold voor de schilder. Die zuidelijkemannen zijn anders dan wij,’ concludeerde ze. ‘Mijn neef vertelde me dat lord Howard weer terug is in Engeland. Hij is geen goede ambassadeur, Hal. Hij is veel te agressief en grof. Hij irriteerde dehertog nogal.’


    ‘Toen je aan het eind van het voorjaar terugkeerde, ben je naar mijn zuster gegaan, is het niet?’ Hij negeerde de opmerking over Richard Howard. Rosamund hoefde niet te weten dathertog Sebastian hem precies om die redenen naar huis had gestuurd.


    ‘Ja. Dat had ik Meg beloofd. Ze had toen haar zoontje gebaard,’ antwoordde ze.


    ‘Is het jongentje echt sterk en gezond?’ wilde de koning weten.


    Rosamund knikte. ‘Ja, hij is een stevig en mooi kereltje, Hal.’


    ‘En na het bezoek aan mijn zuster ben je weer alleen naar huis gegaan?’


    ‘Ik ben met lord Leslie naar Friarsgate gegaan, waar we besloten te trouwen. We wilden een deel van het jaar daar doorbrengen, en de andere helft zouden we op Glenkirk verblijven, zodat we onze verantwoordelijkheden niet hoefden te verzaken.’


    ‘Toch is hij bij je weggegaan.’


    ‘In de herfst is hij naar Glenkirk gegaan om zijn erfgenaam, Adam, van onze plannen op de hoogte te brengen, en zijn toestemming te vragen.’


    ‘En wat ging er toen mis?’


    ‘We zouden elkaar in het voorjaar in Edinburgh ontmoeten. Maar toen ik daar aankwam bleek hij te zijn getroffen door eenhersenattaque, en hij was zijn geheugen kwijt. Voor een deel herstelde zich dat na verloop van tijd, maar de twee jaar vóór zijn attaque was hij volledig vergeten. Onder die omstandigheden koner van een huwelijk natuurlijk geen sprake zijn.’ Haar ogen vuldenzich met tranen. ‘Desondanks houdt zijn zoon me op de hoogteover zijn gezondheid.’


    ‘Heb je nog contact met mijn zuster?’ vroeg de koning.


    ‘Ze waarschuwde me voor de op handen zijnde oorlog. Je had koning James niet tot een oorlog moeten aanmoedigen, Hal.’


    ‘Ik?’ Henry Tudor klonk des duivels om de beschuldiging.


    ‘James Stewart was een goede koning. Hij was een goede echtgenoot voor je zuster, en ze hield heel veel van hem. Je hebt hem gedwongen omdat je jaloers op hem was.’


    ‘Ben je erop uit om de Tower te bezoeken, madame?’ zei de koning kil.


    ‘Ik zeg dingen tegen je die anderen niet durven te zeggen,’ beaamde ze, ‘maar je moet ze horen. Als dat ongeluk niet was gekeurd, zou Schotland je hebben verslagen.’


    ‘Het was kennelijk Gods wil dat we van de Schotten zouden winnen. God staat aan mijn kant, Rosamund.’


    ‘Als uwe majesteit het zegt,’ mompelde ze met gebogen hoofd. ‘En wat moet ik nu met je doen?’ vroeg hij zich hardop af.


    ‘Ik ben om twee redenen naar het hof gekomen, Hal. ‘Ik kreeg het verzoek te komen, en ik wilde mijn dochter aan uwe majesteiten voorstellen. Ik zou nu naar huis willen terugkeren.’


    ‘Nee, nog niet. Ik ben er niet van overtuigd dat je geen verraderlijk spelletje hebt gespeeld, madame.’


    ‘Allemachtig!’ vloekte ze. ‘Je weet heel goed dat er niet méér was dan ik je heb verteld, Hal. Wanneer ben ik ooit huichelachtigtegen je geweest? Tegen je koningin, ja, maar alleen om haar tebeschermen, en nooit tegen jou!’


    ‘Ik denk dat je met ons mee naar Windsor moet gaan,’ zei hij, plotseling glimlachend.


    ‘Nee.’ Haar gezicht stond boos.


    ‘Vind je niet dat we nog wat onafgemaakte zaken moeten afhandelen, madame?’


    ‘Nee, dat vind ik niet!’ Haar wangen waren nu vuurrood.


    De koning stak een hand naar uit en trok haar op zijn schoot, waarna hij haar heftig begon te kussen.


    Ze sprong uit zijn omhelzing alsof ze in brand stond. ‘Hal! Ben je gek? Ik heb de koningin er net van overtuigd dat ik niet jouwminnares ben geweest, maar van Charles Brandon, en nu probeerje me te verleiden? Doe me dit niet aan. Ik wil het niet!’


    ‘Ik ben je koning, madame,’ overdonderde hij haar.


    ‘En ik ben je trouwste dienaar, maar ik zal niet je hoer zijn. Vooral niet nu ik zo mijn best doe jouw reputatie bij je goede koningin te beschermen.’


    ‘Madame,’ begon hij.


    ‘Als ik je op een of andere manier heb misleid, bied ik mijn nederige verontschuldigingen aan.’


    Hij zweeg lange tijd. ‘Ik vergeef het je, madame. Desondanks wil ik dat je meegaat naar Windsor. Voor Kates bestwil, natuurlijk.Inez de Salinas is weggestuurd. Jouw terugkeer gaf me de kans datte doen. Ik weet dat je na Windsor terug wilt naar Friarsgate, en jehebt mijn toestemming om dat te doen. Maar blijf nog een paarweken bij ons. Wie weet wanneer je weer naar ons hof zult komen?’


    ‘Misschien nooit, Hal, maar mijn Philippa zal zeker komen,’ zei Rosamund.


    Hij knikte. ‘Je dochter zal altijd welkom zijn aan ons hof.’


    ‘Dank je, uwe majesteit.’


    ‘Je mag nu terugkeren naar de grote hal, madame,’ zei hij.


    Rosamund maakte een buiging en begaf zich achterwaarts naar de deur.


    Zijn stem hield haar tegen. ‘Zul je weer een nieuwe liefde vinden, Rosamund?’


    ‘Misschien, Hal, als ik geluk heb,’ zei ze terwijl ze de deur opende en de gang in stapte, waar de page op haar wachtte. ‘Breng me terug naar de hal, jongen,’ zei ze.


    Ze was nauwelijks terug in de hal of Tom dook naast haar op. ‘Waar is Philippa?’ vroeg ze meteen.


    ‘Ik heb haar aan enkele jongedames voorgesteld, maar vertel me eerst wat er is gebeurd.’ Hij leidde haar naar een nis waar eenbankje stond, waarop ze gingen zitten.


    ‘Er is weinig te vertellen. Hij wilde weten waarom ik naar Schotland en San Lorenzo was gegaan. Ik heb het allemaal uitgelegd, maar ik moet toegeven dat ik het zo eenvoudig mogelijk hebgehouden. Daarna dacht hij dat we de oude draad weer kondenoppakken.’


    ‘Nee!’


    ‘Ik heb hem natuurlijk afgewezen, Tom, maar hij wil dat we een poosje meegaan naar Windsor. Vandaar mogen we naar huis terugkeren,’ verklaarde ze.


    ‘Het zou roddels veroorzaken als je nu zou vertrekken, vooral omdat Inez is weggestuurd. En een paar weken aan het hof zouPhilippa geen kwaad doen. Ze kan enkele waardevolle contactenopdoen, Rosamund. Net als jij toen je een jong meisje was. Er zijnmaar weinigen die op een vriendschap met twee koninginnenkunnen bogen.’


    ‘Maar ik heb geen vrienden aan het hof,’ zei ze.


    ‘Dan wordt het tijd dat je een paar vrienden maakt,’ adviseerde hij haar.


    ‘Maar als ik het kan voorkomen zal ik hier niet terugkeren.’


    ‘Philippa zal terugkeren, Rosamund, en het is heel goed mogelijk dat we onder degenen die het hof bezoeken een echtgenoot voor haar vinden,’ legde hij geduldig uit.


    ‘Ik veronderstel dat je me aan een paar mensen wilt voorstellen,’ bromde ze.


    Tom grinnikte. ‘Mijn gewoonten wijken dan misschien af, maar ik verzeker je, lieve kind, dat ik veel mensen uit de juiste categorieken. Nu je deze kwestie met beide monarchen hebt afgesloten, enje is verzocht met hen mee naar Windsor te gaan, is het tijd andere mensen van je eigen soort te ontmoeten, nicht. Hoe wil je eenechtgenoot voor Philippa vinden wanneer je je niet onder de adelbegeeft?’


    Ze lachte. ‘Dat is het probleem, Tom. Ik vind Philippa te jong voor een voorgenomen huwelijk.’


    ‘Natuurlijk is ze daar te jong voor, maar het zal ons drie jaar kosten om de juiste connecties te vinden, en daarna nog een jaarom Philippa de kans te geven erachter te komen welke kandidaathaar het meest bevalt. Deze dingen moeten discreet worden behandeld, mijn lieve kind.’


    ‘Je maakt dat het zo berekenend klinkt, Tom,’ zei ze.


    ‘Dat is het ook,’ beaamde hij.


    ‘Maar ik wil dat Philippa verliefd wordt en eeuwig verliefd zal blijven,’ zei Rosamund.


    ‘Was het maar zo eenvoudig, nicht. Met een beetje geluk zal ze van de man houden met wie ze trouwt - als ze de tijd krijgen elkaarte leren kennen. Maar het is aannemelijker dat die liefde pas naderhand komt. Jij was ook te jong om de liefde te kennen toen jemet Owein trouwde, en je hield toch ook niet van hem? Die gevoelens kwamen pas later.’


    Rosamund knikte.


    ‘Maar je bent van hem gaan houden omdat hij een goede man was en hij jouw positie als lady van Friarsgate respecteerde. Meteen zorgvuldige voorbereiding zullen we datzelfde voor Philippakunnen bewerkstelligen. En begin niet, ik smeek het je, over deliefde die jij en lord Leslie deelden. Dat was uniek en zeldzaam.Slechts weinigen op deze wereld hebben dat geluk.’


    ‘Ik weet het,’ fluisterde ze, terwijl ze de tranen weer in haar ogen voelde opkomen.


    ‘Lieve nicht, wees dankbaar dat je een dergelijke liefde hebt gekend, maar wees ook verstandig met betrekking tot je dochter.’


    Rosamund knikte. ‘Ik zal de mensen ontmoeten aan wie je me wilt voorstellen, Tom, maar mag het alsjeblieft een andere keer?Ik heb vandaag genoeg te verduren gekregen. Ik wil naar huis enin je tuin zitten om naar de rivier te kijken.’


    ‘En nadenken, misschien, over je woeste Schot?’ plaagde hij haar.


    ‘Ja,’ zei ze tot zijn verbazing.


    ‘Neem je eigen sloep, lieve kind. Ik zal later met Lucy en Philippa terugkeren.’


    Rosamund boog zich naar haar neef toe en gal hem een kus op zijn gladde wang. ‘Wat, lieve Tom, zou ik zonder jou moeten beginnen?’


    ‘Als je het echt wilt weten, nicht, durf ik daar nauwelijks aan te denken,’ zei hij grijnzend.


    Rosamund stond op. ‘Blijf niet te laat weg. Het is Philippa’s eerste dag, en we zullen over niet al te lange tijd naar Windsor vertrekken,’ zei ze.


    Hij knikte, en keek haar na toen ze de grote hal verliet.


    


    Rosamunds kleine sloep werd naar haar toe geroeid, en nadat ze was ingestapt, nam ze plaats op de blauwfluwelen bank. ‘Breng menaar huis,’ zei ze tegen de roeiers, en sloot haar ogen.


    De lucht was warm, en sommige geuren die uit het water opstegen, waren bepaald onaangenaam. Ze slaakte een zucht. Het ergste was voorbij, dacht ze, en nu verlangde ze hevig naar Friarsgate. Maar Tom had gelijk. Als ze wilde dat haar dochter op een dag met een man uit een goede familie trouwde, moest ze nu de juistecontacten zien te leggen. Er gleed een glimlach over haar gezichttoen ze bedacht dat ze zelf een paar jaar geleden nog maar eenmeisje was. Nu was ze een vrouw van vijfentwintig, drie keer weduwe, en op zoek naar een echtgenoot voor haar oudste dochter,waarna er nog twee voor haar andere dochters zouden volgen.Toch had de behoefte aan liefde haar nog niet verlaten. Zeker niet.


    Rosamund wist dat ze eenzaam was. Maar wilde ze weer trouwen? Wilde ze Logan Hepburn hebben? Het kwam haar voor dat ze al haar hele leven voor hem wegrende. Of dat hij achter haaraan had gerend.


    Toch kende ze hem niet. Niet echt. Ze wist dat hij vastberaden was en koppig. Ze had hem een ruwe grensbewoner genoemd, eenSchotse schurk. En dat had ze gemeend. Ze had zijn aanzoek afgewezen omdat hij het alleen maar over erfgenamen had gehad, zonder één keer te zeggen dat hij van haar hield. Nu had hij een erfgenaam en desondanks wilde hij haar hebben.


    Toen haar sloep tegen de kade botste, had ze nog steeds geen antwoord op de vraag of ze bereid was te hertrouwen. Ze opendehaar ogen, knipperde een paar keer met haar wimpers tegen hetfelle zonlicht, en pakte de haar toegestoken hand om uit te stappen, waarna ze zich naar het huis haastte. De zomerse tuinen interesseerden haar vandaag niet. Ze moest nadenken. Als ze Logan Hepburn in haar leven zou toelaten, waren er een paar dingen dieze moesten gladstrijken voordat hun relatie verderging danvriendschap. Ze dacht eraan hoe vriendelijk hij haar dochters inzijn huis had opgenomen, en hoezeer ze allemaal op hem gesteldwaren. Nou, dat was een punt in zijn voordeel, peinsde ze. Maarhij was nog steeds een Schot. En er zouden tussen Engeland enSchotland altijd moeilijkheden zijn. Maar zou dat in hun hoekjevan de wereld iets uitmaken, vroeg ze zich af.


    


    Lord Cambridge en Philippa kwamen thuis toen de schemering langzaam overging in duisternis. Rosamunds dochter kon nauwelijks ophouden met praten over alles wat ze had gezien en de mensen die ze had ontmoet.


    ‘We gaan naar Windsor, is het niet, mama? Cecily zal ook op Windsor zijn. Haar familie gaat altijd mee met het hof.’


    ‘En wie is Cecily?’ vroeg Rosamund, waarbij ze de verwarde haren van haar dochter fatsoeneerde. ‘Is ze iemand aan wie oom Tom je heeft voorgesteld?’


    ‘Ze heet Cecily FitzHugh, mama. Haar vader is de graaf van Renfrew. Ze heeft twee broers, Henry, die de erfgenaam is, en Giles, en twee zusters, Mary en Susanna. Ze zijn jonger dan Cecily,die dus het oudste meisje is. We zijn vriendinnen geworden!’


    ‘Allemachtig, in één middag, popje?’ zei Rosamund lachend.


    Philippa negeerde het plagerijtje van haar moeder. ‘Het is ook haar eerste keer aan het hof, mama. Haar broer Henry is een vande bedienden van de koning, en de andere broer is een page. Wehouden beiden van paardrijden.’


    ‘Nou,’ zei Rosamund, ‘het lijkt erop dat je een fijne dag hebt gehad, Philippa, maar nu is het je bedtijd. Ga maar gauw met Lucymee. Ik kom je welterusten kussen.’


    Zonder protest gehoorzaamde Philippa haar moeder.


    ‘En wat heb jij gedaan, Rosamund?’ vroeg Tom.


    ‘Ik heb over Logan nagedacht, en of ik wel wil hertrouwen.’


    ‘En wat heb je besloten?’ wilde hij weten.


    ‘Ik weet het nog niet. Ik moet hem eerst beter leren kennen. Ik zal niet alleen hertrouwen om weer een echtgenoot te hebben.Begrijp je dat, Tom?’


    ‘Ja. Desondanks vind ik het verstandig om je vroegere standpunt over deze kwestie opnieuw in overweging te nemen, nicht.’


    ‘Je bedoelt dat ik moet opschieten. Ik ben uiteindelijk al vijfentwintig.’


    Hij lachte. ‘Jij zult nooit te oud zijn voor een volgende echtgenoot, Rosamund. Je bent veel te mooi en zeker veel te slim. Ik zou het wel weten als ik een man was die een vrouw zocht.’


    ‘Ach, Tom, wat aardig om dat tegen me te zeggen,’ riep ze uit.


    ‘Helaas ben ik geen man voor een vrouw,’ zei hij glimlachend.


    ‘Het zou zo eenvoudig zijn als je dat wel was.’


    ‘Zeker niet! Jouw landheer heeft eens gedreigd me te doden als ik toegaf dat ik je minnaar was,’ zei hij met een huivering. ‘Hij washeel overtuigend, en ik geloofde hem op zijn woord.’


    Rosamund lachte. Toen zei ze: ‘Vertel me eens iets over de familie FitzHugh aan wie je mijn dochter hebt voorgesteld, Tom.’


    Ze gingen genoeglijk in de grote hal van het huis bij het raam zitten, en keken onder het praten naar de rivier.


    ‘Edward FitzHugh is net als jouw Owein van Welse afkomst. Zijn vrouw, Anne, stamt af van een goede Engelse adellijke familie uit Hereford. Haar bruidsschat was meer dan royaal, want haarfamilie was verrukt over het feit dat ze met de zoon van een graafging trouwen. Toen hij de graaf van Renfrew werd was hij vanwege oude banden in staat zijn familie naar het hof te brengen. De familie is godvruchtig, dus de koningin is hen gunstig gestemd. Erwordt gezegd dat de kleine Cecily uiteindelijk een plaats in dehofhouding van de koningin zal worden aangeboden. Ze is nu natuurlijk nog te jong, maar als zij en Philippa bevriend blijven, zoujouw dochter misschien op een dag ook hofdame kunnen worden.’


    ‘Thomas Bolton, je bent verbazingwekkend!’ riep Rosamund bewonderend uit. ‘Hoe weet je dit toch allemaal?’


    ‘De vader van de gravin van Renfrew kende eeuwen geleden mijn grootvader in Londen. En het contact is nooit verloren gegaan. Ik werd zelfs jaren geleden uitgenodigd voor het huwelijktussen de graaf en zijn vrouw. Ik was royaal met mijn geschenken,want je weet maar nooit, lieve kind.’


    ‘Je denkt zeker aan hun tweede zoon voor Philippa?’ vroeg ze.


    Lord Cambridge knikte. ‘Giles FitzHugh is nu veertien. Hij studeert nog, en hij dient de koningin. Hij zal binnenkort te oudzijn voor haar hofhouding, en dan zal hij naar Frankrijk wordengestuurd en daarna naar Italië om verder te studeren. Zijn broer iszestien en hij heeft de koning sinds zijn zesde jaar gediend. Nedvertelde me dat hij in augustus met een Welshe erfgename gaattrouwen. Giles heeft, ondanks zijn adellijke afkomst, een goedoog voor zakendoen. Philippa zal een echtgenoot nodig hebbendie van dergelijke dingen op de hoogte is.’


    ‘Wat als zijn broer sterft?’ vroeg Rosamund.


    ‘Is dat waarschijnlijk? Trouwens, de bruid van de erfgenaam is al zwanger. Dat wilden de beide vaders.’


    Rosamund was enigszins geschokt. ‘Ik zou zeker niet toestaan dat een van mijn dochters -’ begon ze, maar hij legde haar met eenhandgebaar het zwijgen op.


    ‘Dit was een uniek geval, lieve kind. Ned wilde er zeker van zijn dat de erfgenaam van zijn oudste zoon hen zou opvolgen. De vader van de bruid wilde de titel voor zijn dochter. Beide jonge mensen zijn gezond en dol op elkaar, en zo was iedereen tevreden metde regeling van de ouders,’ zei hij met een ondeugende knipoog.


    ‘Het zou een meisje kunnen zijn,’ zei Rosamund droog.


    ‘Dat is mogelijk,’ beaamde Tom opgewekt. Maar dan zullen er meerdere kinderen volgen tot er een zoon wordt geboren, of misschien wel twee of drie.’


    ‘Wat als Philippa en deze jongen niet met elkaar kunnen opschieten?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ze hebben elkaar nog niet eens ontmoet, lieve kind. Dat zal op Windsor gebeuren. Maar ons meisje is pas tien jaar, en de jongenis nog lang niet toe aan een verloving. Dit is op zijn best niet meerdan een visje uitgooien. Ik ken nog meer families met huwbare zonen.’


    Rosamund knikte. ‘Maar na Windsor wil ik naar huis gaan. Ik heb zelf een paar zaken af te wikkelen, Tom. En voordat we Londen verlaten moeten we nog naar jouw goudsmeden en een rentmeester kiezen voor onze kleine onderneming.’


    ‘Afgesproken! Morgen gaan we, nadat we Philippa bij haar nieuwe vriendin hebben gebracht, onze zaken afhandelen, lievekind. En wanneer we thuiskomen moet ik naar Leith gaan om tezien hoe ons schip vordert. Ik zou dit eerste schip graag naar jouwillen noemen, nicht.’


    ‘Ik denk dat ik een betere naam weet dan de mijne, lieve Tom,’ zei ze. ‘Ik denk dat we ons schip Bold Venture moeten noemen,want het is inderdaad een stoutmoedig avontuur dat jij en ik gaanondernemen.’


    Hij knikte. ‘Ja, die naam bevalt me wel. We doen het!’


    


    De volgende ochtend brachten ze Philippa naar het hof en lieten haar met Lucy achter om haar vriendin Cecily FitzHugh te zoeken. Daarna gingen ze naar Goldsmith’s Row, waar de bankzakenzouden worden geregeld. Lord Cambridge stelde zijn nicht vooraan meester Jacobs, zijn goudsmid. Hij had een kopie van zijn testament meegenomen zodat de goudsmid wist dat Rosamund enhaar dochters zijn erfgenamen waren. Hij had ook een kopie vande overeenkomst van hun onderneming meegenomen, die ze beiden hadden ondertekend.


    ‘Mijn nicht en ik zullen beiden fondsen storten en opnemen, meester Jacobs,’ vertelde hij. ‘Lady Rosamund is een grote landeigenaar in Cumbria, waar ik nu ook mijn eigen huis heb.’


    ‘Waar gaat u het schip voor gebruiken, my lord?’ vroeg de goudsmid.


    ‘We gaan de wollen stof van mijn nicht naar Europa exporteren. Er bestaat geen fijnere stof, en haar Friarsgate Blue zal hoogst gewild zijn.’


    ‘En waarmee zal uw schip terugkomen?’ informeerde de goudsmid vervolgens.


    ‘Tom!’ zei Rosamund. ‘We hebben niet aan een ander soort cargo gedacht. We kunnen ons schip niet zonder lading laten terugkeren.’


    ‘Ik heb relaties in Holland en de Baltische landen. Tegen een klein percentage van uw winst zouden zij uw schip voor de thuisreis kunnen volladen,’ zei meester Jacobs.


    ‘Het mag niets zijn wat stinkt, want dan zouden de wollen stoffen de geur opnemen. Dus geen kaas, bijvoorbeeld. Wel wijn, aardewerk of goud,’ zei Rosamund.


    ‘Daar zullen we natuurlijk rekening mee houden, my lady. De betaling die ik voorstel is vijftien procent, dat is een bescheidenbedrag.’


    Rosamund schudde haar hoofd. ‘Nee, dat is te veel.’


    ‘Twaalf,’ bood hij vervolgens, maar toen hij de blik in haar ogen zag, zei hij: ‘tien procent, en lager kan ik niet kan gaan, my lady.’Zijn mondhoek trok nerveus.


    ‘Acht procent, en geen stuiver meer, meester Jacobs. Wij hebben het schip gebouwd, de wol geproduceerd en de stof geweven. Het risico is geheel voor ons. Acht procent voor een retourladingis niet meer dan billijk.’


    De goudsmid perste zijn lippen opeen in een glimlach. ‘Ze kan zowel goed onderhandelen als redeneren, oude vriend,’ zei hij tegen Tom.’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Tom trots.


    ‘Hoe komen we aan een rentmeester?’ vroeg Rosamund toen ze weer in hun sloep op de rivier zaten.


    ‘Daar hebben we nog genoeg tijd voor,’ antwoordde Tom in gedachten. ‘Misschien hoeven we tijdens dit bezoek aan Londen nog niemand te vinden. Mijn intuïtie zegt me dat we moeten wachten.’


    ‘Je intuïtie heeft het wel vaker bij het rechte eind,’ zei Rosamund. ‘We zullen wachten.’


    


    De volgende dag verliet het hof Westminster Palace in Londen om naar Windsor te vertrekken, waar de koning de hele zomer inzijn park zou jagen. Ze reden met de koninklijke stoet mee. Lucyen Toms bediende en de wagen met hun bezittingen reden achteraan bij de gewapende mannen. Philippa reed samen met haarvriendin Cecily FitzHugh, en Rosamund met Tom en de graaf engravin van Renfrew.


    ‘Ik herinner me je man, sir Owein,’ zei Ned onder het rijden tegen Rosamund. ‘Hij was een eerbaar man en een toegewijde bediende van de Tudors. Ik heb ook Welsh bloed.’


    ‘Owein kwam op zijn zesde als page in dienst van Jasper Tudor,’ vertelde ze hem.


    ‘Mijn vrouw en ik verblijven nu langer aan het hof dan in de grensgebieden tussen Engeland en Wales,’ vervolgde de graaf.‘Onze zoon en zijn vrouw moeten leren de landgoederen van defamilie te beheren. Op een dag zullen ze van hen zijn. Tom heeftme verteld dat je een groot landgoed in het noorden hebt.’


    ‘Friarsgate,’ zei Rosamund. ‘Ik heb land, koeien en veel schapen. Tom en ik zijn een nieuwe onderneming begonnen, we gaan mijn wollen stoffen exporteren. We laten nu een schip bouwenom ze te transporteren.’


    ‘En je dochter zal het op een dag allemaal erven,’ zei de graaf.


    ‘Ja. Haar tweede zuster, Banon, zal Otterly van Tom erven. En mijn jongste dochter, Bessie, zal een grote bruidsschat krijgen. Ikzoek een titel voor haar.’


    De graaf van Renfrew knikte, hij begreep het volkomen. Familieverbintenissen waren bijzonder belangrijk. ‘Mijn tweede zoon, Giles -’ begon hij.


    Rosamund viel hem in de rede. ‘Philippa is nu nog te jong, my lord, om het zelfs maar in overweging te nemen, maar ik dank je.Wanneer ze oud genoeg is, over een jaar of drie, is je zoon misschien nog steeds beschikbaar en dan kunnen we het erover hebben.’


    ‘Je bent een goede moeder,’ zei de graaf.


    


    Ze bereikten Windsor, waar Tom een hele verdieping van een goede herberg voor hen had gehuurd. Hij had onderdak geregeldvoor de gewapende mannen, die extra geld mochten verdienendoor zich tijdens hun verblijf te verhuren. Ze moesten echter bereid zijn Windsor tegen eind juli te verlaten, want dan wilde Rosamund terug naar huis gaan.


    Philippa genoot met volle teugen van haar verblijf, dat naar haar idee veel te snel voorbijging. Ze had nooit van het bestaanvan een dergelijk leven geweten, maar het hof beviel haar veel beter dan haar moeder.


    ‘Het zal zo saai zijn om weer naar Friarsgate terug te keren,’ zei ze op een ochtend terwijl ze zich klaarmaakte voor de jachtpartijvan die dag.


    ‘Desondanks is dat de plaats waar je thuishoort, mijn kind,’ antwoordde Rosamund.


    ‘O mama! Je behandelt me nog steeds als een klein kind!’


    ‘Je bent tien jaar,’ zei haar moeder stijfjes, ‘en nog lang niet volwassen, wat je er zelf ook van denkt.’


    Philippa liet haar ogen rollen en slaakte een diepe zucht.


    ‘We kunnen niet snel genoeg naar huis gaan,’ zei Rosamund tegen Tom, nadat ze dit gesprek tegen hem had herhaald. ‘Ik zie een koppig trekje in Philippa dat moet worden onderdrukt.’


    ‘Van wie zou ze dat nou hebben,’ mompelde hij, waarbij hij zijn ogen ten hemel sloeg.


    ‘Tom! Ik heb altijd mijn plicht gedaan toen ik haar leeftijd had,’ protesteerde ze.


    ‘Daar kan ik niets over zeggen, lieve kind, want toen kende ik je nog niet.’


    ‘Edmund zal je vertellen dat het zo is.’


    ‘We vertrekken over een paar dagen. Laat haar nog maar even plezier maken,’ suste hij. ‘Binnenkort zal ze weer in de hal methaar zusters en vader Mata moeten studeren.’


    ‘Hoe eerder hoe beter,’ mompelde Rosamund.


    Windsor Castle was een hoogst indrukwekkend kasteel. Het stond boven op een heuvel met uitzicht over groene velden enweelderige bossen, met de Theems die erlangs stroomde. HoewelRosamund het kasteel prachtig vond, beviel het haar niet zo goedals Greenwich. Windsor had geen tuinen om te wandelen en tegenieten. Voor Philippa maakte het niets uit. Ze reed bijna elkedag paard niet Cecily. En wanneer de meisjes niet meededen aande jacht, waren ze bij de koningin. Katherine riep Rosamund bijzich op de dag voordat ze naar Friarsgate zou vertrekken.


    De koningin wond er geen doekjes om. ‘Ik wil dat Philippa wanneer ze twaalf is naar me toe wordt gestuurd, Rosamund. Ikheb besloten haar als een van mijn hofdames aan te stellen. Cecily FitzHugh zal ook een van mijn bedienden worden. Je weet datik je dochter veilig en kuis zal houden zolang ze bij mij is.’


    Rosamund was niet verheugd. Philippa had het hofleven veel te makkelijk opgepakt, en als ze voorgoed aan het hof zou blijven,wat zou er dan met Friarsgate gebeuren? Desondanks trad ze nietin discussie met de koningin. ‘Het is een grote eer, uwe hoogheid,en ik weet dat Philippa enthousiast zal zijn als ze het te horenkrijgt. Moet ik het haar vertellen, of wilt u dat doen?’


    ‘Ik heb al met haar en met de dochter van de graaf van Renfrew gesproken,’ antwoordde de koningin.


    Rosamund maakte een buiging. ‘Met uw toestemming zou ik me nu graag willen terugtrekken. We gaan morgen op weg naarFriarsgate.’


    ‘Je kunt niet wachten, zie ik. Je hebt het altijd heerlijk gevonden om naar huis te gaan, Rosamund. Ga maar, en God zij met je. Ikzal voor je bidden.’


    ‘En ik zal voor uwe hoogheid bidden,’ antwoordde Rosamund, terwijl ze zich achterwaarts naar de deur begaf.


    Toen ze haar neef het nieuws van de koningin vertelde, was hij opgetogen. ‘De reis is een groot succes geweest, lieve kind. Je bentweer in de gunst en Philippa zal over twee jaar hofdame worden.Fantastisch!’


    


    Toen ze in de eetzaal van de herberg aan tafel zaten voor het hoofdmaal van de dag praatten ze verder over de kwestie.


    ‘Philippa houdt volgens mij te veel van het hofleven. Het doet mijn gemoedsrust geen goed,’ zei Rosamund. ‘Als ze betrokkenraakt bij het leven rond de koning zal ze Friarsgate verwaarlozen.Dat bevalt me helemaal niet, maar er is niets wat ik ertegen kandoen.’


    ‘Het is slechts een fase waar ze doorheen gaat,’ zei Tom. ‘Philippa is buitengewoon verstandig en ze zal zich niet geheel door de pleziertjes van het hofleven laten inpalmen.’


    ‘Ik was niet zo toen ik haar leeftijd had,’ zei Rosamund.


    ‘Nee, jij had destijds al een stokoude echtgenoot,’ hielp Tom haar herinneren. ‘Het gewicht van Friarsgate drukte op je schouders, nicht, maar Philippa is anders dan jij was. Het is ook een andere tijd waarin we leven. Bovendien zal ze aan het hof veiligerzijn voor de jonge Henry.’


    ‘Ik hoop dat we bij thuiskomst te horen zullen krijgen dat hij is opgehangen,’ zei Rosamund duister. ‘Ik kan de volgende twee jaarniet genieten als ik weet dat hij nog in leven is. Philippa bij hemvandaan houden, zal niet makkelijk zijn, Tom, maar zowaar Godmijn getuige is, ik zal het doen!’


    ‘Ik weet het, nicht. Allemachtig, je maakt me doodsbang als je die blik in je ogen hebt,’ plaagde hij haar.


    ‘Zijn de gewapende mannen nu allemaal verzameld?’ vroeg ze hem.


    ‘We zullen morgen vertrekken zodra jij je bed uit bent, lieve kind,’ zei hij.


    ‘Ik kan bijna niet wachten om terug te zijn,’ zei ze.


    ‘Op Friarsgate of bij je woeste Schot?’ vroeg Tom, met een opgetrokken wenkbrauw.


    ‘Op Friarsgate, natuurlijk!’ zei ze meteen. ‘Ik weet niet hoe het tussen Logan Hepburn en mij zal gaan. We zullen wel zien.’


    Tom liet het onderwerp verder rusten. Hij wist wat er zou gebeuren, ook al wist zij het nog niet. Ze zou met de landheer van Claven’s Carn trouwen, en dat werd tijd ook, dacht hij. Hij had ergeen idee van hoe Logan dit wonder voor elkaar zou krijgen, maarhet zou ongetwijfeld gebeuren. De Schot hield intens van zijnnicht, ook al was ze te koppig om het op te merken. Ze hadden alletwee veel meegemaakt in hun leven, maar nu was hun tijd gekomen. En Lord Cambridge zou ervoor zorgen dat het gebeurde.Hij wist dat Edmund en Maybel het in deze kwestie met hem eenswaren. Het kwam er nu alleen nog op aan dat Rosamund ook ginginzien dat het de beste stap was die ze kon zetten. Het verbaasdehem dat zijn nicht, een intelligente en slimme vrouw waar het Friarsgate betrof, zo kortzichtig was op het gebied van haar eigen gevoelens. Hij twijfelde er niet aan dat Patrick Leslie altijd in haarhart zou zijn, ook al sprak ze de laatste tijd nog maar weinig overhem. Er moest echter ook ruimte in haar hart zijn voor een nieuwe liefde. Voor het eerst sinds lange tijd deed Tom een schietgebedje.


    Een klop op zijn kamerdeur kondigde de komst van dezelfde page aan die Rosamund op Westminster naar de koning had geleid. De jongen maakte een buiging, en zei: ‘Zijne majesteit wil delady van Friarsgate spreken voor ze vertrekt. Wilt u alstublieft metme meekomen.’


    ‘Waar is de koning?’ vroeg Rosamund.


    ‘Aan de rand van het bos achter de herberg, my lady,’ antwoordde de jongen.


    ‘Kom mee, Tom. Met het oog op mijn reputatie smeek ik je met me mee te gaan,’ zei ze.


    Hij knikte, en stond onmiddellijk op. Samen volgden ze de page door de achterdeur van de herberg naar buiten, en vervolgens dwars door een veld naar de rand van het bos, waar de koninghalf verscholen onder de bomen stond te wachten. De page enlord Cambridge bleven staan, terwijl Rosamund zich naar de koning begaf en een buiging voor hem maakte.


    ‘Je bent vastbesloten mijn reputatie bij de koningin te bederven, Hal,’ begroette ze hem.


    Hij lachte. ‘En jij, mooie Rosamund, bent vastbesloten te zijn waarvoor je bent geboren.’ Hij stak zijn hand uit, pakte haar kleine hand in de zijne en drukte er een kus op. ‘Ik ben hier alleen gekomen om je te vertellen dat je altijd verzekerd kunt zijn van mijnvriendschap, evenals die van Kate. Ik wil dat er op dit punt geenmisverstanden tussen ons bestaan.’


    ‘Dan ben ik blij dat je me hebt laten komen,’ zei Rosamund. ‘Een verstandige vrouw is zij die de vriendschap van haar koningén haar koningin op waarde schat.’


    Hij lachte weer. ‘Altijd eerlijk en direct, zoals je altijd bent geweest, madame. Het spijt me dat we de draad niet konden oppakken. Niemand heeft ooit zo tegen me gesproken als jij, Rosamund.’


    ‘Ik ben een vrouw van het platteland, my lord, en wij zien de dingen nou eenmaal anders,’ zei ze.


    ‘Dan is dit adieu, mooie Rosamund,’ zei hij, waarna hij haar in zijn armen trok en kuste.


    Nu was het Rosamunds beurt om te lachen. ‘Je bent altijd een stoute jongen geweest, maar ik ben dankbaar voor je vriendschap,Hal. Mijn dochter Philippa zal over twee jaar als hofdame van dekoningin aan het hof komen, en ik hoop dat je ook haar je vriendschap schenkt.’


    ‘Ik zal over haar waken alsof ze mijn eigen kind is,’ zei hij.


    ‘Er zal een eigen kind komen. Ik zal voor jullie bidden, Hal.’ En met een buiging verwijderde ze zich en ging terug naar haar neef.


    ‘Hij wilde afscheid nemen,’ zei Tom toen ze weer bij hem was. ‘Wat charmant.’


    ‘Als ik was gebleven en als we de oude draad weer zouden oppakken, was hij snel verveeld geraakt. Hij geniet meer van de jacht dan van het bezit van de prooi.’


    ‘Dan lijkt het me dat onze zaken hier gedaan zijn.’


    Ze knikte. ‘Ja, Tom, ik kan niet wachten om weer op Friarsgate te zijn.’


    

  


  
    18


    


    ‘Het zal mij benieuwen hoe lang het duurt voordat de landheer weet dat je thuis bent,’ plaagde Tom zijn nicht terwijl ze Friarsgate naderden.


    ‘Heb je zijn mannen op de heuveltop niet gezien?’ vroeg Rosamund lachend.


    Hij grinnikte. ‘Je kunt het hem niet kwalijk nemen dat hij staat te trappelen van ongeduld. Hoe lang heeft hij al niet op je gewacht?’


    ‘Tom, ik heb niet gezegd dat ik met hem zou trouwen. Hij heeft nog niet eens mijn hand gevraagd.’


    ‘Twijfel je eraan, lieve nicht?’


    ‘Misschien neem ik hem wel alleen als minnaar,’ antwoordde Rosamund. ‘Wat heeft het voor zin om te trouwen, Tom? Ik hebal drie erfgenamen. Hij heeft een erfgenaam voor Claven’s Carn.Ik ben Engels. Hij is Schots. Ik zal Friarsgate nooit opgegeven.Hij zal Claven’s Carn nooit opgeven. We zijn, besef ik ineens, heelerg hetzelfde.’


    ‘Dat is perfect voor een verbintenis, lieve kind!’


    ‘We zullen wel zien,’ zei Rosamund.


    Eenmaal bij het huis sprong Philippa als eerste van haar paard en gooide zich in Maybels armen, en babbelde meteen honderduitover haar avonturen aan het hof. Maybel duwde het meisje lachend van zich af en keek om naar Rosamund.


    Rosamund was inmiddels ook van haar rijdier gestegen en liep in Maybels uitgestrekte armen. ‘Allemachtig, oude vrouw, watben ik blij weer thuis te zijn!’ zei ze. ‘Is alles goed gegaan tijdensmijn afwezigheid?’


    ‘Edmund zal je alles vertellen wat je moet weten,’ antwoordde Maybel. ‘Je ziet er beter uit dan ik je ooit van het hof heb zien terugkomen, meisje.’


    ‘Dat komt omdat ik er nu niet zo lang ben geweest, en ik heb weer vrede gesloten met de koning en koningin. Philippa viel trouwens erg in de smaak bij de koningin. Over twee jaar zal ze teruggaan naar het hof om een van Kates hofdames te worden.’


    ‘Wat een eer!’ zei Maybel. ‘Maar dan zal ze nog steeds een kind zijn. Hoe kunnen we haar laten gaan?’


    ‘We hebben geen keus, Maybel. Bovendien is ze goed bevriend geraakt met Cecily FitzHugh, die eveneens hofdame zal worden.Cecily is de dochter van de graaf van Renfrew, en ze heeft eenbroer. Hij is veertien en hij heeft in de koninklijke hofhouding gediend. Nu zal hij naar Frankrijk en Italië worden gestuurd om verder te studeren.’


    Maybel luisterde en knikte, want ze begreep meteen welke mogelijkheden daarin schuilden. ‘Weet Philippa van het bestaan van die jongen?’


    ‘Ik heb er nog niet met haar over gesproken, omdat het te vroeg is. Er is misschien ook wel een andere jongen die beter bij Philippa past. Ik heb de tijd met haar, maar Tom maakt zich druk als eenoude vrijster.’


    ‘Dat is goed, Tom,’ zei Maybel, terwijl ze zich tot hem wendde. ‘Zolang onze Rosamund jou heeft om op te steunen, zal ze geenverkeerde beslissingen nemen.’


    


    Edmund en vader Mata kwamen later die dag bij hen op het podium zitten waarna de maaltijd werd opgediend.


    ‘Is alles goed gegaan tijdens mijn afwezigheid, oom?’ vroeg Rosamund.


    Hij knikte. ‘Maar ik ben dankbaar geweest voor de mannen van de landheer, meisje, want er zijn in de heuvels vreemdelingen gesignaleerd die Friarsgate in de gaten houden.’


    ‘Wie zijn ze?’ wilde ze weten. ‘Ik heb ze gezien toen we bijna thuis waren, en ik nam aan dat ze Logans mannen waren.’


    ‘Ik weet het niet zeker, maar ik vermoed dat ze bij je neef horen.’


    ‘Verdomme!’ vloekte Rosamund. ‘Hij zit achter Philippa aan, de schurk! Ik zal hem te pakken krijgen en hem persoonlijk ophangen!’


    Vader Mata sloeg een kruis bij haar woorden. ‘Lady, er moet een andere manier zijn om dit op te lossen.’


    ‘Zeg het me maar, goede priester. Ik heb duidelijk gezegd dat mijn dochter niet met Henry junior zal trouwen. Wat moet ik anders doen als hij niet wil luisteren?’


    ‘Philippa moet voortdurend worden bewaakt,’ beaamde de priester. ‘Je moet eerlijk tegen haar zijn en haar de gevaren uitleggen.’


    ‘Het wordt tijd,’ stemde Edmund in.


    ‘Wat moet mij worden verteld?’ vroeg Philippa, die het gesprek had opgevangen.


    ‘Mijn neef Henry wil je ontvoeren en je tot een huwelijk met hem dwingen zodat hij Friarsgate in handen krijgt, Philippa. Dusmoet je worden beschermd,’ zei Rosamund.


    ‘Maar ik ga toch op een dag met Giles FitzHugh trouwen?’ zei het meisje.


    ‘Dat staat nog niet vast!’ zei haar moeder snel. ‘Wie heeft je dat verteld?’


    ‘Cecily. Ze zei dat ze haar ouders had afgeluisterd, en Giles is erg knap, mama.’


    Rosamund schudde vermoeid haar hoofd. ‘Er is tussen de graaf van Renfrew en mij nog niets besproken, kind. Giles zou misschien op een dag een goede echtgenoot voor je zijn, maar er zijnook andere mogelijkheden die we in overweging moeten nemenvoordat we iets over je toekomst besluiten.’


    ‘Maar ik vind Giles aardig,’ ze Philippa koppig. ‘Hij is zo knap.’


    ‘Dat heb je al gezegd, Philippa, maar je bent nog veel te jong om aan een huwelijk te denken. Ik zal er pas serieus over nadenken als je veertien bent.’


    ‘O, mama! Jij was al drie keer getrouwd geweest tegen de tijd dat je veertien was,’ protesteerde Philippa.


    ‘We hebben het niet over mij, maar over jouw toekomst,’ zei Rosamund streng. ‘Als je klaar bent met eten, mag je nu van tafel.’


    Philippa verliet haar plaats, en toen ze wegliep werd ze meteen gevolgd door een van de clans-mannen van de landheer. Zou het inhet vervolg zo gaan, vroeg Rosamund zich af. Ze keek naar depriester.


    ‘Mata, laat de landheer morgen halen,’ was echter het enige wat ze zei.


    ‘Heel goed, my lady,’ antwoordde hij, maar beiden wisten dat hij dat al had gedaan.


    ‘Was, afgezien van de vreemdelingen, verder alles in orde?’ vroeg Rosamund aan haar oom.


    Hij knikte. ‘De oogst gaat beginnen, nicht, en het zal een rijke oogst worden.’


    ‘En de wol?’ vroeg ze.


    ‘Van uitstekende kwaliteit. De schapen zijn dit jaar dik en tevreden. De geweven stoffen zullen de beste zijn die we ooit hebben gehad. We hebben inmiddels zoveel wol achtergehouden dat dekooplieden in Carlisle al klagen. Ik heb hier en daar verteld wat wevan plan zijn, en ze zijn er niet blij mee.’


    Tom knikte glimlachend. ‘Is het verven van de stoffen al begonnen?’


    ‘Dat gaan we doen zodra de oogst binnen is,’ antwoordde Edmund. ‘We zullen jullie scheepsruim met mooie spullen kunnen laden.’


    


    Logan Hepburn kwam de volgende dag laat aan. Rosamund keek hem aan alsof ze voor het eerst sinds lange tijd een man zag. Hijwas op zijn eigen ruwe manier nog steeds knap. Zijn blauwe ogenmaakten haar knieën nog steeds slap toen hij haar aankeek. Maarwas er niet een vaag vleugje zilver in zijn donkerbruine, dikke haarzichtbaar? Hij gleed soepel van zijn paard en kwam haar glimlachend begroeten.


    ‘Welkom thuis, lady,’ zei hij.


    ‘Heb je mijn dochters niet meegenomen?’ vroeg ze.


    ‘Nee. Ik denk dat het beter is ze op Claven’s Carn verborgen te houden tot we het probleem met je neef hebben opgelost,’ zei hij.


    ‘Je weet het?’ Maar ze was niet verbaasd. De priester was zijn verwant en hij had het hem natuurlijk verteld.


    Logan knikte. ‘Zijn mannen hebben Friarsgate in de gaten gehouden, en wij hebben hen in de gaten gehouden, hoewel ze dat niet weten,’ zei Logan met een stralende glimlach.


    ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ ze Rosamund eerlijk. ‘Ik kan niet eeuwig over mijn schouder blijven kijken, en ik wil Philippaniet bang maken.’


    ‘Dan moeten we een manier vinden om de jonge Henry voorgoed te verslaan,’ zei Logan.


    ‘Hoe?’ vroeg ze.


    ‘Misschien kunnen we zelfs lord Dacre tegen hem gebruiken, als we slim zijn. Henry plundert nu aan beide kanten van de grens.Lord Dacre plundert aan de Schotse kant, hoewel zijn koningheeft gezegd dat hij moet ophouden. Desondanks doet Henry Tudor geen pogingen zijn bevel kracht bij te zetten, waardoor ik deindruk krijg dat hij met koninklijke sanctie vernielingen in hetgrensgebied aanricht hoewel je koning iets anders roept.’


    ‘Wat stel je dan voor, my lord?’ vroeg Rosamund.


    ‘Je neef plundert om er zelf rijker van te worden. Hij heeft niemand behalve zichzelf aan wie hij trouw moet blijven. Lord Dacre plundert niet alleen voor zichzelf, maar uit een gevoel van trouwaan zijn koning en aan Engeland. Lord Dacre haat de oude vijand.Hij vecht tot de dood erop volgt. Stel dat hij geloofde dat jouwneef en zijn groep schurken overgelopen Schotten waren? Wat alshij en zijn mannen jouw neef en diens mannen zouden ontmoeten?’ Logan glimlachte wolfachtig.


    ‘Ik hoop dat ze elkaar vermoorden, dan zijn we beiden van een vijand verlost, je zou het niet alleen voor mij doen.’


    ‘Dat zei ik ook niet, maar stel dat lord Dacre onverwacht naar Claven’s Carn komt. Hij zal niet vragen of ik Engelse bewonersonder mijn dak heb. Hij zal gewoon iedereen afslachten die hijkan vinden, lady.’


    ‘Breng mijn dochters alsjeblieft thuis,’ merkte ze nerveus op.


    ‘Dacre heeft zijn blik nog niet op ons gericht. Je meisjes zijn veiliger bij mij,’ verzekerde hij haar.


    ‘Is dit de manier waarop je me het hof maakt?’ vroeg ze ineens.


    ‘Ik ben niet gekomen om je het hof te maken, Rosamund. Ik ben gekomen om een strategisch plan met je te bespreken waar wemisschien alletwee voordeel van zullen hebben. Misschien kom ikje op een dag, wanneer ik denk dat je eraan toe bent, het hof maken. Ik ben er nog niet helemaal aan toe om weer te trouwen.’ Hijglimlachte.


    ‘Goed!’ zei ze. ‘Ik ook niet, Logan.’ Hij was dus helemaal niet veranderd, dacht ze. Hij was nog steeds een duivel. Al dat gladdegepraat over zijn liefde voor haar voordat ze naar het hof vertrok,en nu beweerde hij dat hij nog niet wilde trouwen. Hij nam kennelijk wraak omdat ze hem destijds had afgewezen. Nou, ze hadhem niet nodig, maar wel zijn mannen. ‘Mogen je mannen hierblijven?’ vroeg ze.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij glimlachend. De verbaasde uitdrukking op haar gezicht, toen hij zei dat hij niet was gekomen om haar het hofte maken, had hem bijna in lachen doen uitbarsten. Hij dacht aande woorden van lord Cambridge. Rosamund hield van een uitdaging, en ze zou hem meer respecteren als ze geloofde dat ze haarbest moest om zijn liefde te herwinnen. Volg je instincten methaar, had lord Cambridge hem geadviseerd. En dat had hij nu gedaan. Het resultaat was veel beter dan hij had durven hopen.


    ‘Je blijft hier overnachten,’ zei ze. Het was geen vraag.


    ‘Nee, ik denk dat het beter is dat ik naar Claven’s Carn terugkeer, lady. Ik moet nadenken over een manier om jouw neef en lord Dacre met elkaar in conflict te laten komen. Ik zal terugkerenzodra ik daar een antwoord op heb.’


    ‘Heel goed, my lord.’ Hij bleef niet overnachten. Waarom niet? Zouden ze het plan niet samen kunnen bespreken? ‘Als we hetplan samen beramen zou de oplossing misschien sneller duidelijkzijn,’ hoorde ze zichzelf voorstellen.


    ‘Denk je?’ vroeg hij. Ze vroeg hem te blijven.


    Rosamund knikte. ‘Claven’s Carn is natuurlijk goed beschermd tijdens je afwezigheid omdat je zoon daar is,’ redeneerde ze. ‘Enbij daglicht zou je sneller kunnen rijden.’


    ‘Misschien heb je wel gelijk. Heel goed, lady. Ik zal blijven.’


    ‘Kom mee naar de hal,’ nodigde ze hem uit.


    Logan knipoogde naar lord Cambridge terwijl hij haar volgde.


    ‘Ik zou weleens willen weten wat dit allemaal te betekenen heeft, Tom Bolton,’ vroeg Maybel.


    Tom grinnikte naar haar. ‘Ik heb hem een eenvoudig advies gegeven over hoe hij haar voor zich kan winnen. Hij moet doen alsof hij zijn interesse in haar begint te verliezen, en dan zal Rosamund hem ervan overtuigen dat ze man en vrouw moeten worden. Ik krijg de indruk dat hij goed naar me heeft geluisterd,’zei hij tegen de oude Maybel.


    ‘O, mijn kind zou niet blij zijn als ze zich realiseerde hoe goed je haar hebt leren kennen. Maar je hebt gelijk. Als ze weer trouwt,en deze keer, gelukkig, dan moet het haar eigen wens zijn, niet deonze.’


    ‘Je verraadt me dus niet?’


    ‘Nee, dat zal ik niet doen,’ beloofde Maybel.


    ‘Dank je,’ zei hij zacht. ‘Kom nu met me mee, dan zullen we eens zien wat zich in de hal afspeelt. Ben je niet nieuwsgierig? Ikwel.’


    Die avond, nadat de maaltijd was opgediend, zaten Rosamund, Logan, vader Mata, Maybel, Edmund en Tom bijeen in de hal eenplan te smeden.


    ‘Het aas moet voor hen beiden verleidelijk zijn,’ zei Rosamund.


    ‘Dan moet de val twee keer van aas worden voorzien,’ merkte Logan op. ‘Eén keer voor Henry en één keer voor lord Dacre.’


    ‘Er is een verlaten abdij bij Lochmaben,’ zei de priester. ‘Stel dat lord Dacre zou horen dat daar goud is verborgen dat van deabdij door Schotland naar Edinburgh moet worden vervoerd, innaam van de kleine koning? Hij zou dat goud willen hebben. Enstel dat Henry over datzelfde goud te horen zou krijgen? De abdijligt in een verlaten gebied. Als ze elkaar daar ontmoetten zou destrijd zeker volgen.’


    ‘Het probleem is echter hoe we ze daar tegelijkertijd krijgen,’ merkte Logan op.


    ‘Niet als Henry denkt dat het transport alleen gedurende de eerste vijf mijl onbewaakt zal zijn. Als hij slim is zal hij wachten tothet transport halverwege is, bij een kruispunt, voordat het goudde bewakers bereikt. Wij zullen ervoor zorgen dat hij het te wetenkomt en we zullen ervoor zorgen dat lord Dacre ervan op dehoogte wordt gesteld,’ zei Logan.


    ‘Hoe moeten we dat voor elkaar krijgen?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ik zal naar lord Dacre gaan,’ zei Tom. ‘Ik ben Engels, en hij zal me geloven als ik hem vertel dat Henry mijn nicht, een goedevriendin van de koningin, bedreigt en dat hij het goud voor de koning heeft gestolen. Dacre is een snob. Als hij denkt dat hij in degunst van de koning kan komen door dit goud voor hem van Henry te stelen en daarmee tegelijkertijd de beste vriendin van de koningin beschermt, zal hij zeker goed luisteren en erop ingaan.’


    ‘En wie gaat Henry junior over het goud vertellen?’ vroeg Rosamund.


    ‘Ik,’ zei Edmund.


    ‘Jij, oude man? Ben je gek?’ vroeg Maybel. ‘Moet ik op mijn oude dag weduwe worden?’


    Ze lachten allemaal, maar toen zei Edmund: ‘Nee, oude vrouw. Ik zal naar mijn neef gaan en hem over dit goud vertellen. Ik zalzeggen dat ik het van onze buurman, de landheer van Claven’sCarn heb gehoord. En dat ik ben gekomen in de hoop dat hij dieschat zal stelen waarna hij Friarsgate en Philippa met rust zal latenomdat hij met al dat goud ergens een nieuw leven kan beginnen.’


    ‘Het klinkt goed,’ zei Tom.


    ‘Ja, maar je moet wel een gewapende bewaker meenemen, Edmund,’ zei Logan, ‘want anders zou je neef misschien de neiging krijgen iets dwaas te doen.’


    ‘En waar moet dit goud vandaan komen?’ wilde Maybel weten. ‘En hoe krijg je de medewerking van de monniken bij deze vertoning?’


    ‘De abdij is verlaten, Maybel, maar dat weten Henry en lord Dacre niet,’ zei de priester. ‘Monnikspijen zijn makkelijk te verkrijgen, en een paar mannen van de landheer kunnen die aantrekken en zich als bewakers van de abdij voordoen.’


    ‘Je hebt nog steeds niet gezegd waar dit goud vandaan moet komen,’ zei Maybel.


    ‘Er is een voorraad bakstenen die zijn overgebleven toen de nieuwe ovens werden gebouwd,’ zei Edmund. ‘We kunnen ze indoeken wikkelen en die met touw vastbinden. Opgestapeld in eenwagen zullen ze op een berg goud lijken, zoals Henry en lord Dacre te horen hebben gekregen.’


    ‘Het moet allemaal perfect worden voorbereid,’ zei de landheer. ‘Morgen zullen we het plan verder uitwerken.


    ‘Wat zal lord Dacre denken als hij de stenen ontdekt?’ vroeg Rosamund zich hardop af.


    ‘Hij zal ongetwijfeld naar de abdij gaan, en als hij ontdekt dat die verlaten is zal hij beseffen dat hij bedrogen is,’ zei Tom. ‘Dit isabsoluut een uitputtende avond geweest, lieve kind, en ik ga naarbed. Goedenacht allemaal.’ En weg was hij.


    Edmund stond op en pakte de hand van zijn vrouw, waarna hij Rosamund en Logan een goede nacht wenste.


    ‘Waar moet ik slapen, lady?’ vroeg Logan aan zijn gastvrouw, toen de priester zich ook had teruggetrokken.


    Waarom had hij zo’n haast, dacht ze. ‘Blijf nog even bij me, my lord,’ zei ze. De avond is mijn favoriete deel van de dag. Dan is alles rustig en vredig.’ Ze nipte van haar wijn.


    Hij kon de verleiding niet weerstaan. ‘Probeer je me met goede wijn te verleiden, madame?’


    ‘Heb je altijd zo’n hoge dunk van jezelf, Logan?’ beantwoordde ze zijn vraag met een wedervraag.


    ‘Altijd, mijn lief,’ zei hij met een brede grijns. ‘Denk je erover me de inhoud van je schip toe te werpen?’


    ‘Ja,’ bekende ze door opeengeklemde tanden. ‘O, ja!’


    ‘Ik heb een beter idee. Sta op, Rosamund, en ik zal je tot kalmte brengen. Maar laten we eerst de wijn opzijzetten.’ Hij trok haar overeind. ‘Vanaf nu zul je me kussen in plaats van me geweld aandoen.’


    ‘Wat?’ Ze had hem zeker niet goed verstaan, maar toen duwde hij haar armen naar achteren en trok haar in zijn armen. Hij drukte zijn lippen op de hare, en Rosamund voelde haar knieën knikken. Hij hield haar echter zo stevig vast dat ze niet kon vallen. Zedeed haar ogen dicht, en haar hoofd begon te tollen.


    ‘Kussen is veel aardiger dan ruziemaken, Rosamund. Heeft niemand je dat ooit geleerd?’


    ‘Ik heb nooit met iemand ruzie gemaakt, alleen met jou. Je bent de meest irritante man die ik ken,’ zei ze toen haar hoofd weer helder was.


    ‘Je bent niet langer boos op me,’ plaagde hij.


    ‘Nee, dat geloof ik ook.’


    ‘Zie je nou wel?’ Hij verbrak de omhelzing.


    ‘Moet je me eerst bestrijden voordat je me gaat kussen?’ vroeg ze uitdagend.


    ‘Op het moment, ja. Je bent geen makkelijke vrouw, Rosamund. En ik moet je tot rede brengen voordat we ooit kunnen trouwen.’


    ‘Me tot rede brengen? Geen makkelijke vrouw? Hoe durf je kritiek op me te hebben, Logan Hepburn?’


    Hij wilde lachen, maar deed het niet. ‘Ik zal je de baas worden, jij onmogelijke vrouw, al zal het me de rest van mijn leven kosten.’Hierna kuste hij haar weer tot ze jammerde van genot. ‘Zo, numoet je weer kalmeren, en me vertellen waar ik vannacht kan slapen.’


    Ze schudde haar hoofd. Hij was irritant! Hij was onmogelijk! Maar zijn kussen waren hemels! Het verbaasde haar dat ze haarbenen kon bewegen, maar ze leidde hem naar boven waar ze eendeur opende. ‘Welterusten, my lord,’ zei ze zacht.


    Hij stapte langs haar heen. ‘Niet vanavond, Rosamund, maar op een andere avond zullen we dit bed delen.’


    ‘Ik heb niet gezegd dat ik met je zal trouwen, Logan.’


    ‘Ik heb niet gezegd dat ik je ga vragen, Rosamund.’


    Verbijsterd liep ze weg. Haar hart klopte als een razende. Ze vroeg zich echter af hoe het zou zijn om in zijn armen te liggen. Zedacht aan Patrick. Ze zou altijd van hem blijven houden, maarhaar leven moest doorgaan, en ze wist dat ze niet zonder liefde zoukunnen leven.


    Logan leunde met zijn rug tegen de gesloten deur. Hij haalde langzaam en diep adem. Haar mond was veel zachter geweest danhij zich herinnerde. Het gevoel van haar volle borsten tegen zijnborst had zijn hoofd doen tollen en zijn mannelijkheid pijnlijkdoen zwellen. De brute woorden die hij net tegen haar had gezegdbrandden in zijn keel. Zijn gevoel had hem gezegd dat het te vroegwas, maar hij had er hevig naar verlangd haar vanavond in zijn bedte hebben. Toms advies was goed geweest, maar hij kon dit spelletje niet eeuwig blijven spelen. Hij wist dat hij daar het geduld nietvoor had. Hij hield te veel van haar. Hij wilde haar als zijn vrouwhebben, en dat zou ze vroeg of laat worden. Hij sliep slecht.


    Rosamund sliep ook slecht. Wilde gedachten maakten haar onrustig en hielden haar geregeld uit haar slaap. Ze werd de volgende ochtend dan ook met gezwollen ogen en een slecht humeur wakker. Ze was er echter klaar voor het plan uit te voeren dat ze devorige avond hadden bedacht. Haar hele leven was verstoord geweest, eerst door de jongste broer van haar vader, en nu door dienszoon. En Rosamund wist dat ze zich pas veilig zou voelen wanneerhij naast zijn vader zou liggen.


    Tot haar verbazing ontdekte ze dat Logan al was vertrokken toen ze in de hal kwam. Een bediende vertelde haar dat hij bij heteerste ochtendkrieken met een paar van zijn mannen was weggereden. Haar oom Edmund kwam de hal binnen.


    ‘Ah, je bent al wakker, nicht!’ zei hij joviaal. ‘Logan heeft instructies voor me achtergelaten. We moeten vandaag met ons plan beginnen, want hoe sneller het achter de rug is, des te beterzal het voor Friarsgate zijn.’


    ‘Hij had weleens afscheid kunnen nemen,’ zei Rosamund verbolgen.


    ‘Ik dacht dat jullie gisteravond al afscheid hadden genomen,’ mompelde Edmund onschuldig.


    Ze wierp hem een duistere blik toe. ‘Ik heb hem naar zijn kamer gebracht en ik ben naar mijn eigen vertrek gegaan. Ik nam aan dathij vanochtend met mij zou praten in plaats van jou instructies tegeven. Maar het was verstandig van hem om vroeg te vertrekken,’voegde ze er tot Edmunds verbazing aan toe. ‘Wat moeten we volgens de landheer doen, oom?’


    ‘We moeten het zogenaamde goud in het geheim naar de abdij bij Lochmaben vervoeren, zonder dat de mannen van je neef onszien. De mannen van de landheer houden onze heuvels in de gaten om te zien of een indringer ons heimelijk bespiedt.’


    ‘Laat de bakstenen via de keukendeur naar binnen brengen,’ zei ze. ‘Niet allemaal tegelijk, dat zou te veel opvallen in het geval datiemand ons gadeslaat.’


    ‘Waar wil je ze hebben?’


    ‘In de hal, waar we ze zullen inpakken,’ zei ze.


    Na het ochtendmaal werden alle stenen binnengebracht en ingepakt door Rosamund, Maybel en Philippa. Het werk duurde de hele dag, en tegen de schemering werden de stenen naar eenschuur gebracht waar ze op een afgedekte houten wagen werdengeladen. Die zou blijven staan tot de landheer terugkeerde methet bericht dat hij op weg kon gaan.


    Enkele dagen later kwam de landheer terug. ‘Twintig van mijn mannen bevolken inmiddels de abdij,’ zei hij. ‘Morgen vervoerenwe ons goud over de grens en vandaar naar Lochmaben. Wanneerik terugkom kunnen we lord Dacre en Henry junior over het goudvertellen dat ze kunnen stelen. De stenen lijken overtuigend opeen lading goud.’


    ‘Ja, we hebben hard gewerkt om er zeker van te zijn dat er niets te zien is van wat er werkelijk in de doeken is verpakt,’ zei Rosamund.


    ‘Over twee dagen gaat Tom op bezoek bij lord Dacre en Edmund bij Henry. Ik weet inmiddels waar ze zich ophouden. Ze vertellen hun het nieuws op hetzelfde moment, zodat ze tegelijkertijd op weg zullen gaan om het aas te stelen.’


    Twee dagen later bereikte Edmund met zes gewapende mannen de verblijfplaats van Henry. Hij steeg niet van zijn paard.


    ‘Dit is geen sociaal bezoek, neef,’ zei hij botweg. ‘Ik wil dat je ophoudt met Friarsgate te bestoken. Ik wil ook dat je alle gedachten aan een huwelijk met Philippa uit je hoofd zet. In ruil voor jemedewerking zijn we bereid je op het spoor te zetten van een lading goud, die je kunt stelen om ergens een nieuw leven te beginnen. Zou je daarmee tevreden zijn?’


    ‘Misschien,’ zei Henry. ‘Vertel me eerst meer, oom.’


    ‘Het goud bevindt zich in een abdij bij Lochmaben. De clans-mannen van Hepburn hebben me op de hoogte gebracht van het bestaan ervan. Er is echter slechts een plaats waar het veilig kanworden gestolen, neef. Het voertuig waarmee het goud naarEdinburgh wordt gebracht, zal gereden worden door twee monniken. Het is een afstand van enkele mijlen. Halverwege die afstand is een kruispunt en dat is de ideale plek om het voertuig teovervallen,’ zei Edmund.


    ‘Je bent goed op de hoogte, oom,’ zei de jonge Henry achterdochtig.


    ‘Natuurlijk ben ik dat. We gaan inmiddels erg vriendschappelijk met de Schotten om en ze praten veel met ons. De graaf van Bothwell, Patrick Hepburn was verantwoordelijk voor de bergplaats van dit goud bij Lochmaben. Ik weet zeker dat als lord Dacre over dit transport zou horen, hij het ook wil hebben. Maar hetis onwaarschijnlijk dat hij ervan op de hoogte is. Het ligt dus voorhet grijpen, als je niet bang bent tenminste.’


    ‘Ik ben niet bang!’ zei Henry snel. ‘Weet je ook wanneer dit goud zal worden vervoerd, oom?’


    ‘Ze zeiden over een dag of drie, neef, maar als ik jou was zou ik zo snel mogelijk naar Lochmaben gaan en in een schuilplaatswachten zodat je het vertrek niet zult missen.’ Edmund draaidezijn paard om met de bedoeling het kampement van zijn neef teverlaten.


    ‘Oom,’ riep Henry hem na.


    ‘Ja, neef?’ Edmund draaide zich om in het zadel.


    ‘Als je tegen me hebt gelogen, zal ik terugkomen om je te vermoorden.’


    Edmund lachte hard. ‘Je bent duidelijk de zoon van je vader,’ zei hij, en gaf vervolgens zijn paard de sporen om met zijn escortevan clans-mannen terug te keren naar Friarsgate, waar hij Tomontmoette, die net terugkwam van zijn bezoek aan lord Dacre.


    De twee mannen liepen de hal binnen waar Rosamund bezorgd op hen zat te wachten. ‘En?’ vroeg ze.


    ‘Je neefje zei dat hij me komt vermoorden als ik tegen hem heb gelogen,’ zei Edmund grinnikend. ‘Maar hij heeft toegehapt,nicht.’


    Rosamund wendde zich tot Tom. ‘En wat heb jij bereikt?’


    ‘Aanvankelijk dacht lord Dacre, toen ik hem over de lading goud vertelde, dat ik niet goed wist waar ik over praatte, maar uiteindelijk wist ik hem te overtuigen. Ik zei dat hij erg ongehoorzaam was omdat hij doorging met plunderen en dat ik toevallighad gehoord dat de koning had gezegd dat hij moest ophouden.Daarna heb ik hem verteld dat Rosamund sinds haar jeugd bevriend is met koningin Katherine, en dat haar dochter, Philippa,over een paar jaar haar hofdame zal worden. Als jij dat niet tegenhoudt, beste jongen, zei ik, breng je Friarsgate in gevaar want deSchotten zullen zeker komen om het te plunderen. Een van demannen die Friarsgate bewaken heeft een zuster die met eenSchot over de grens is getrouwd. En hij heeft haar verteld dat eengrote lading goud over de grens zal worden vervoerd. Het is bestemd voor de koningin-regentes om haar zoon, de kleine koning,te onderhouden. Als jij die lading weet te stelen, zou onze koningerg verheugd zijn. Zijn zuster, de koningin van Schotland, maakthet hem erg moeilijk. Als onze geliefde koning Henry haar goudzou hebben, zou hij meer dan een beetje verheugd zijn. Als jij echter te bang bent om het te stelen, zou ik het wel begrijpen, maarzou koning Henry het ook begrijpen?’


    Ze lachten, en Rosamund zei: ‘Je bent werkelijk erg doortrapt, Tom. Luisterde hij toen wel naar je?’


    ‘Ja, ik heb lord Dacre alle details verteld die hij moet weten, en ik heb een man achtergelaten om hem te observeren, en hij zalnaar ons terugkomen als de strijd bij Lochmaben achter de rug is.’


    ‘Henry junior zal het hardst vechten,’ zei Edmund.


    ‘Misschien, maar hij zal worden overwonnen,’ merkte Tom op.


    ‘Dan kunnen we nu niets anders doen dan op nieuws wachten,’ zei Rosamund.


    ‘Waar is je onbeschaamde Schot, lieve kind?’ vroeg Tom.


    ‘Hij is niet mijn Schot, Tom!’ riep Rosamund uit.


    ‘Natuurlijk is hij dat wel,’ weerlegde lord Cambridge grijnzend. ‘Waar is hij?’


    ‘Hij is naar Lochmaben gegaan,’ zei ze. ‘Ik zal niet geloven dat Henry junior dood is tot ik zijn lijk zie en het kan begraven.’


    ‘Allemachtig, lieve kind!’ riep Tom. ‘Ik ben erg blij dat ik niet jouw vijand ben.’


    ‘Ik doe het niet uit wraakzucht, neef, maar ik moet er zeker van zijn dat Philippa veilig is,’ zei Rosamund. ‘En hij is onze neef. Onsbloed. Hij moet hier worden begraven. Net als zijn vader, zal dathet enige zijn wat hij ooit van Friarsgate zal bezitten.’


    Ze wachtten dus, en tien dagen later kwam Logan aanrijden over de grens, en langs de heuvel naar beneden. Onder zijn mannen was een paard zonder ruiter, maar met een lijk op zijn rug.Het lijk was al gaan stinken, maar in de veronderstelling dat Logan haar niet teleur zou stellen, had Rosamund een graf laten graven en er stond een kist klaar. Het lijk werd erin gelegd. Rosamund keek naar het gezicht van Henry junior. In de dood was hijeen aantrekkelijk uitziende jongeman die er bepaald niet gevaarlijk uitzag. Ze knikte zwijgend, en daarna sloot ze eigenhandig dekist waarna haar jonge neef werd begraven.


    ‘Eindelijk is het voorbij,’ zei ze, toen ze die avond allemaal in de hal bij elkaar zaten. ‘Ik heb mijn hele leven tegen Henry senior enHenry junior gestreden. Goddank, dat het is afgelopen.’ Ze keeknaar de drie mannen die bij haar zaten. ‘Dank jullie wel,’ zei zeeenvoudig.


    ‘Ging het zoals jullie hadden gepland?’ wilde Maybel weten.


    ‘Precies,’ zei Logan. ‘Ik heb nog nooit in mijn leven een plan zich zo foutloos zien voltrekken. Beide partijen arriveerden zonder elkaar te verwachten. Ze verstopten zich aan weerskanten vande weg. Ze waren stil en vastbesloten. Je neef sloeg het eerste toe.Bij zijn aanval sprongen de rijders van de wagen en vluchtten hetbos in. En daarna viel lord Dacre je neef Henry en diens mannenaan. Hij dacht dat ze Schotten waren en het was een verbetenstrijd. Er waren aan de kant van je neef geen overlevenden.’ Hijwachtte even.


    ‘Dacre deed de afdekking van de wagen en vond de stenen. Hij woog het gewicht en grinnikte. Daarna wikkelde hij de doek vaneen baksteen, en toen hij zag wat het was vloekte hij. Vervolgensbegon hij met zijn mannen alle stenen uit de doeken te wikkelentot er geen een meer over was. Hij sprak in de kleurrijkste taal dieik ooit heb gehoord,’ zei Logan glimlachend.


    ‘En wat gebeurde er daarna?’ vroeg Maybel.


    ‘Hij en zijn mannen galoppeerden weg naar de abdij, die natuurlijk verlaten was. Ze kwamen terug, onderzochten de wagen, en veronderstelden dat de monniken er met het goud vandoor waren. Ze concludeerden dat ergens tussen daar en Striling de echtelading goud moest zijn en zeiden dat ze zouden proberen die tevinden. Ze maakten de paarden van de wagen los en reden weg.’


    ‘Je bent dus paarden kwijtgeraakt,’ stelde Rosamund vast. ‘Ik zal ze vervangen.’


    ‘Dat is niet nodig, want we hebben ze diezelfde nacht teruggestolen.’


    Ze lachten allemaal, en de bedienden kwamen de maaltijd opdienen.


    ‘En kom je nu morgen mijn dochters terugbrengen?’ vroeg Rosamund.


    ‘Als je ze terug wilt hebben, moet je ze zelf komen halen,’ zei hij plagerig.


    Rosamund voelde woede opkomen, maar toen ze naar zijn prachtige blauwe ogen keek, tuitte hij zijn lippen in een kus naarhaar. Even tolde haar hoofd bij de gedachte aan de laatste keer dathij haar woede had gekalmeerd. Ze bleef echter tot ieders verbazing zwijgen. Ik laat me niet boos maken, hield ze zich voor, en zehoorde hem achter zijn wijnglas grinniken.


    Edmund en Tom speelden na het eten schaak bij het vuur, Maybel zat te doezelen terwijl de honden zich rond haar voeten hadden geschaard.


    ‘Ben ik nu veilig, mama?’ vroeg Philippa.


    ‘We zijn allemaal veilig, lieve kind. Op een dag zul je Friarsgate erven, en je nakomelingen na jou. Met mij sterven de Boltons uit. Er zal daarna niemand meer zijn die jou kwaad kan doen.’ Zesloeg haar arm om haar dochter heen, en Philippa liet haar hoofdtegen haar moeders schouder rusten.


    ‘Weet je, ik wilde dat jij en je zusjes een gelukkiger jeugd zouden hebben dan ik heb gehad,’ zei Rosamund, ‘maar jullie hebben desondanks jullie portie verdriet gehad. Ik weet hoe erg het voorjullie was om jullie vader te verliezen.’


    ‘Maar als je weer zou trouwen, zouden wij weer een vader hebben,’ merkte Philippa op.


    ‘We zullen wel zien,’ mompelde Rosamund.


    ‘Wanneer komen mijn zusjes weer thuis, mama?’


    ‘Binnenkort,’ zei Rosamund. ‘Maar nu is het bedtijd, lieve kind.’


    Nadat Philippa iedereen welterusten had gewenst en was weggegaan, stond Rosamund op. ‘Kom, my lord. Ik denk dat je de weg nog wel weet, maar ik zal je naar je kamer brengen.’ Ze ging hemvoor, en opende de slaapkamerdeur, maar voordat ze hem dichtkon doen, trok hij haar naar binnen en drukte zijn lippen stevig opde hare. ‘My lord!’


    ‘Vanavond, madame, zullen we elkaar leren kennen zoals we dat jaren geleden al hadden moeten doen.’ Zijn armen verstraktenom haar heen.


    ‘Ik heb niet gezegd dat ik met je zou trouwen,’ zei ze naar adem happend.


    ‘Ik heb je niet gevraagd, mijn lief.’


    ‘Maar je wilt met me vrijen.’


    ‘Ja,’ zei hij.


    ‘Logan... O, Logan, ik weet niet of ik ooit van je kan houden zoals jij van mij houdt,’ protesteerde ze.


    ‘Je begrijpt dus eindelijk dat ik van je houd.’ Hij kuste teder haar gezicht, van haar voorhoofd naar haar oogleden tot haar gewillige mond. ‘Je zult nooit van mij houden zoals je van PatrickLeslie hebt gehouden, maar je zult van me houden, Rosamund,dat beloof ik je.’


    Tranen biggelden langs haar wangen, en hij kuste ze weg. Daarna begon hij haar lijfje los te knopen, en zijn lippen vondenhaar hals. Rosamund zuchtte, en vroeg zich af waarom ze zichineens zo opgelucht voelde. Zijn vingers haakten haar rokken losdie in een berg op de vloer vielen.


    Hij tilde haar glimlachend op en zette haar op het bed, waarna hij knielde om haar slippers en kousen uit te trekken.


    ‘Ik heb jou nog niet uitgekleed,’ zei ze dapper.


    ‘Ik kan het vlugger, en dat is vanavond nodig, mijn lief.’ Hij had haar hemdje niet uitgetrokken, maar zelf stond hij het volgendemoment voor haar zoals God hem had geschapen.


    ‘Je bent een erg grote man,’ constateerde ze.


    ‘Ja, en godallemachtig, wat ben jij mooi, madame.’


    ‘Zal ik mijn hemdje nu uittrekken?’ vroeg ze zacht.


    ‘Nee, ik wil nog even van je genieten zoals je nu bent.’ Hij boog zijn hoofd en kuste haar ene tepel door de stof heen.


    Ze huiverde door het genot. Het was bijna twee jaar geleden sinds een man haar had aangeraakt. ‘Wat als we ontdekken dat weniet van elkaar kunnen genieten?’ vroeg ze.


    ‘Dan zullen onze wegen scheiden, madame.’


    ‘Wat?’ riep ze. ‘Je wilt me verleiden en me dan verlaten?’


    ‘Madame, jij hebt onze passie in twijfel getrokken,’ antwoordde hij.


    ‘Je krijgt me niet, jij monster!’ Ineens zat ze kaarsrecht.


    ‘O, jawel, mijn lief.’ Hij trok haar weer in zijn armen en schoof haar hemdje over haar hoofd. Haar borsten duwden tegen zijnborst.


    ‘Verdomme, Logan! Probeer je me te verkrachten?’ Ze sloeg met haar vuisten naar hem, maar hij liet haar niet los.


    ‘Als je echt weg wilt, ga dan! Maar als je blijft zullen onze koortsachtige lichamen weldra één worden.’ Hij keek haar rechtaan.


    ‘Ik weet het niet,’ fluisterde ze.


    ‘Ja, je weet het wel!’ zei hij heftig.


    ‘Houd je echt van me?’


    ‘Ik heb altijd van je gehouden en zal altijd van je blijven houden.’


    En toen verzette ze zich niet langer. Ze strekten zich naast elkaar uit en verkenden elkaars lichaam. Hij streelde haar borsten en drukte kusjes op haar platte buik. Hun monden vonden elkaarkeer op keer en hun benen verstrengelden zich. Hij rolde hen beiden om tot ze onder hem lag, en drong zijn forse geslacht in haar,zo voorzichtig alsof ze een maagd was. Ze bewogen samen op hetritme van de liefdesdans tot het genot overging in extase en hunbeider verlangen was vervuld.


    Naderhand vertelde hij haar dat ze de volgende dag met hem naar Claven’s Carn zou gaan, en dat ze zouden trouwen. ‘Als jij datook wilt,’ zei hij glimlachend.


    ‘Ik kan niet altijd op Claven’s Carn wonen, want ik hoor hier.’


    ‘Ik kan niet altijd op Friarsgate wonen, want ik hoor op Claven’s Carn,’ antwoordde hij.


    ‘Dan zullen we net als rijke edelen heen en weer tussen onze huizen moeten reizen, Logan,’ merkte ze op.


    ‘En als onze landen in oorlog zijn?’ vroeg hij.


    ‘Dan moet jij aan jouw kant van de grens blijven, en ik aan de mijne.’


    ‘Natuurlijk.’ Hij drukte een kus op haar neus. ‘Tenzij we ons afzijdig houden van politieke verwikkelingen, want dan zullen we nooit weten of er oorlog is.’


    ‘Heel slim,’ zei ze lachend. ‘Ik denk dat ik uiteindelijk toch met je zal trouwen, Logan.’


    ‘En zul je op een dag van me houden?’ vroeg hij hoopvol.


    ‘Ik denk dat een klein deel van me altijd van je gehouden heeft. Ik zal een goede vrouw voor je zijn en een goede stiefmoeder voorje zoon.’


    ‘En ik zal een goede vader voor je meisjes zijn,’ beloofde hij.


    ‘Zullen we samen nog kinderen krijgen, Logan?’


    ‘Die zullen op Claven’s Carn thuishoren,’ zei hij vastberaden.


    Ze knikte. ‘Dan is het geregeld, my lord. Maar als we kinderen willen zul je meer aandacht aan me moeten besteden dan je hebtgedaan.’


    ‘Madame, ik heb al een kind in je buik geplant, maar tot ik deze hoor protesteren zullen we nog veel aan bedsport doen.’


    Ze lachte, haar hart sprong op van vreugde. Ja, ze was weer gelukkig, en ze wist dat ze met hem aan haar zijde altijd gelukkig zou zijn, ongeacht de wereld om hen heen.


    

  


  
    Epiloog


    


    Ze trouwden niet de volgende dag, maar dat gebeurde een maand later, op achttien oktober. De ceremonie vond plaats in de heuvelsop de grens tussen Engeland en Schotland. De bruid stond aan deEngelse kant, en de bruidegom aan de Schotse. Ze glimlachtentoen ze elkaar over de grens heen een hand gaven. Het was eenvolmaakte herfstdag. De lucht was blauw, en de zon scheen warmop hun schouders.


    De eenvoudige ceremonie werd geleid door prior Richard Bolton en vader Mata. Er waren slechts weinig gasten uitgenodigd: Maybel, Edmund, Tom Bolton, Philippa, Banon, Bessie Meredithen kleine John Hepburn. En toen de formaliteiten achter de rugwaren, zette Logan zijn bruid op zijn paard en nodigde iedereenuit met hen mee naar Claven’s Carn te komen, waar een toost ophet bruidspaar werd uitgebracht. John Hepburn lag het grootstedeel van die middag op schoot bij zijn nieuwe stiefmoeder. Rosamund streek de kleine jongen over zijn donkere haar en vroeg zichaf of het kind dat ze droeg ook donker haar zou hebben.


    Acht maanden later ontdekte Rosamund dat het zo was. Toen Alexander Hepburn werd geboren had hij hetzelfde donkere haarals zijn halfbroertje. Hij werd gedoopt in de kerk van Friarsgatedoor vader Mata. Edmund en Tom waren zijn peetvaders, en Maybel zijn peetmoeder. Philippa Meredith stond erbij, en bedacht datdit het laatste kind van haar moeder was dat ze geboren had zienworden, want over tien maanden zou ze naar het hof gaan om zichbij de hofhouding van de koningin te voegen. Dan zou ze haarvriendin Cecily FitzHugh weer zien. Ze zou twaalf jaar zijn. Oudgenoeg om een mogelijke partner voor de juiste jongeman te zijn.Ze vroeg zich af of Giles FitzHugh die jongeman zou zijn, of misschien een ander, iemand die ze nog niet had ontmoet. Iemand opwie ze halsoverkop verliefd zou worden. Zoals haar moeder op Patrick Leslie.


    ‘Ik kan niet wachten!’ zei Philippa voor zich uit. ‘Ik kan gewoon niet wachten!’ En ze glimlachte bij de gedachte aan haar toekomstige leven.
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